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La fuente de la Sabiduría es la Palabra de T>toSy 

que tíerte su trano ert las alturas. La Verdad eterna^ 

que es esta misma Sabiduría , y Palabra de Diosy 

por un efecto de su inmensa bondad t descendió del 



cielo á la tierra , para conversar con los homires , y 
comunicarse d ellos. Asi que entre estos no ptude ha- 
ber , ni reconocerse otra sabiduría ni otra palabra de 
verdad , que la que trae su origen de los cielos , y a 
la que solamente se entra por la fiel observancia dt 
los eternos mandamientos. Esta Sabiduría y Verdad 
y Palabra es una sola ; es increada é inmutable ; es 
luz que disipa toda sombra : y por consiguiente , la 
que registremos acá abaxo^ que no se parezca á aque- 
lla de arriba , traerá su origen de la tierra , será 
prudencia humana , y no podrá servir de regla para 
nuestras acciones , si éstas han de ser conformes á la 
voluntad del Ser Supremo ; lo contrario es querer her- 
manar , y jtmtar en uno la luz y las tinieblas. 

V. A. , Señor , en la elevación , á que la Divina 
Providencia le ha destinado , tiene que desempeñar 
fielmente dos encargos importantísimos : el primero 
mira en particular á su persona : el segundo , al go- 
bierno de una grande Nación , que el Todopoderoso 
muestra querer depositar en sus manos. Ni el uno ni 
el otro podrá cumplir , como debe , para salvarse , si 
no sigue constantemente las máximas y verdades de 
aquella Sabiduría , que se deriva d^ la Palabra de 
Dios j y cuya entrada es la guarda de los divinos 
mandamientos. No bastará que V. A* sea bueno pa- 
ra si ; deberá serlo también para sus Pueblos. Dios 
mira con piedad ^ y perdona fácilmente las miserias 
y fiaquezas de una persona particular j pero suele 
castigar con el mayor rigor las de las personas pú- 
blicas , que pueden servir de tropiezo á los que de- 
ben dar exemplo. Si V. A. por los defectos ,. en. que 
pmde caer como Principe , se pierde j esté muy cierto 



que JDm^ PkrnahJtí ^\efüipa9cá¿\\y qttesTSDon'Fw^ 

nando no se salva y ti Pfilucipt ^n discuta pereceráé 
'He explicado a V.A. en dher ras ocasiones esta im^ 
fortaiuísimawérdad i>y^i»:dexaré de 'eontinMar iffcul^ 
cridóse!» yfmAorasqiu tenga Jithanm.de estaf d su 
lado para instmirle^ ' \ . * .. i 

Al presente , Señor ^ y fp^éntrds V. A. ' "oayia cre^^ 
ciendo , no faharán muchos , que h diga» sincera-^ 
mente la nsetdad i^ parecida entoí^ a la de la Eterna 
Palabra j \que despendió dkJak MÁrksiperoúi Dia^ 
dispone que^ entre a ocupar el trono \queieJiem*apa^ 
rejado ^ Judiará graádes impedinfenéós y ^ñficultades*^ 
para llegar a conocerla. \Trist^^ suerte d^ los .que res-^ 
jpetamos elevados sokre la ^okmm xondiciom^ los ' taras 
bomhreJl Quantd. rteaym hiz neGÜitsdh pata entrar en 
el Jando de" Ja '^¿rdad\tahtd\in¡as^ parece que se aleja 
de ellos su Conocimiento y fHftieia^ «Sr "^erd V. A. en 
muchos latfces en qué no sabrá adonde volverse » ni 
a q'ttiénireeri consultara á unos y ^ otras ^y Sfis,miS'-* 
mos. }eUciamencsJekcpondf^n^\tal:vezyá'fnayoVes du-^ 
dasyiemifmiose de quaJqofer. partido ^ que hay a dé 
tomar. ^Qhé recurso pms pard.ski tropezar en medio 
de tan grande obscuridad: Yo y Señar , que tanto debo 
interesarm€\¿n la'batriKcioh^V^Ai coíno que deella^ 
09 grdn.pari^ depende la filicidad^ de Jd Nación És-^ 
pañola \,' mi creo obligado a .hacerle presente la quo 
Dios mandaba á los JReyes de su Pueblo : Que el dia 
que sementasen sal^e la silla de su Reyno ^ escribie^ 
sen pata si un traslado de la Ley Dhina en un. librOf 
tomándolo del exemplar^ que guardaban las Sacerda-^ 
tes : qtái le tuviesen consigo , y leyesen en él todas las 
dias de su vida para que aprendiesen á temer al Se^ 
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ñor su 'JDhkf:í'y''argiMrdaf'todaí fas pafaBkasdíc 

aqtulla Ley, ^ y sus estatutos: jiara , cumplirlos : y para 

fu€ su corazón no se elevase sobre sus hermanos , ni 

se apartase del mandamiento [ a la dhstra^ ni a At 

tíniestsa ^ f , asíwprolángasen jüasren su Rcyno ellos^ 

y sus hijos en medio de Israel. Por esta razón juz-» 

gué}^ qneel .ptihkrtübrb fue dfbid poner en manías de 

V. Am es el qU£ Jiiávjiicfadú por la eterna Sabiduría^ 

h^ palabra 4e ^hs eomunitada á h^ mortales. Estayt 

mfA de^ue^ embeJbido V^jíi^ y cómo empapado dzsd^ 

tos moj^iierhasfipojs.tn )ista' ahístma sabiduría \ st 

góbernardpor xUa^ piara Henar las graves obligaciones 

deChristianOj y las gravísimas de Príncipe de una 

Naeioti^ .que desdew^ la abrazó j no ha conocido ni 

adndtidv otra* La' lectstra^jn meditación de este Libró 

interpretado en ti sentido legitimo de la. Iglesia ^ de 

sus Padres y jDoctorés y facilitará a V. A. segura, re^ 

solui:ion para quantas dudas se le puedan oJrecer.sCon 

ella adquirirá la eiencia\fan necesaria á los Príncipes 

de sondear el cor^aztín devlos que ios", rodean. Con estse 

ktz dirigirá todas\sus etAprjtsas á iam^ór'ghria^ de 

Dios , y á la felicidad de sus Pueblos^ Esta antor-^ 

cha fué la que no perdieroú de vista aquellos antiguos 

y piadosos Reyes ^ ciriados á medida del ror/Uíon.de 

Dios , David ^ JEzeáúdy^Jóstás y oíros. De ésta se 

dexó guiar el ilnáre Príncipe y Jnártyr Si Hermene^ 

güdo , el ^ qual renunciando el cetro y la vida , ofre-- 

^i6 al cuchillo su garganta , por no abandonar la ver*^ 

dad de los divinos libros^ que le inspiró ti esclarecido 

Obispo y Doctor S. Leandro. Esta misma siguió tam^ 

bien constantemente el glorioso Rey S. Fernando , yendo 

eomo á competencia con el mismo Dios , para ^onsa^ 



frhnerahántfi cMJjHas^^n^h^d^sw}^ yjy'^ 

mmprtpQ^^ tlhsyy dijm^ickiaik su Javv todas ¡m^ 

victerias. Y^i en iódol^tkmpas' h^Mda\nm)^,neácsá^^ 

tía y apotítma est^ i$ís$fueflmi i9k üs Piímipts ^ y estB 

ismero en huscar íía^gíoriik ^ J[>ím\ cAno ájkíptid^ 

ctpal de sus operaciones y procidencias ; ¡ quánüf más^ 

lo ssrd enjesím" tan\ ttkbalentoSí y "caiamitosos^ t ^^ ^ue 

parece haberse dado. suelta datadas- Jas legiones. ^deí 

irífiema , para ^ue. mancomunadas con los nombres dé 

fú facción^ hagan swtgrieÁiayguerka a^ la ReJ^ion ^y. 

a ¡asJe^JnUfs^ Bntestades^ ^ ^así MsaisA wmo> JEclesiusé 

ticas 'j cmé £l orgulloso designio^ d¿ aiu^ldrtasl Así 

que si este tamaño y monstruoso desorden suésistiesr, 

lo .gueJ?ws.,na.permita r^uahétaJkgüe^TC^A.^a empv^ 

ñar ei.c€(ro. Español \. es .mm^creibh ^ue haUandosi^ 

€nt&nees\ biefk^aptrythido'V^^A. €ofi la^studmmas de ¿t 

sabiduría ^ quf enseñan los Divino f^'^Libros f y nhe^^ 

lando por ella los procedimientos de su rey nado » aba-^ 

tira el JDios de ios Ejcíi^citos d los enemigos suyos y de 

V. A* hasta formar de ellos un escabel vistoso y muy 

honorífico para el trono de las Españas. 

Con este pensamiento^^ Príncipe y Señor mío , des-' 

de el punto en que me fué encomendada la instrucción 

de Y. A. puse en sus manos este divmo libro ^ y el 

mismo mA\mutoe\ahoraadedioársth. Por otra parte 

debo yo mostrar a nuestra Nación la solidez del ci^ 

miento^ sobre que pienso levantar el ed^io de su en^ 
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▼m 
S€Uama\%esJ¡a':£S^Ja piiíabra dt I}ías\ jjut hi'phstu^ 
rodo kttcr fregar con itídA lu Jidelidad ^ que tnc ha sida 
fosibh ^ Jin desviarme j a h que entiendo ^ dei sentido 
de la Iglesia Cathólüa , qué es la sapientísima Cá-* 
thedrd deJa verdkdei'a^ sabiduría y la' qnal tiene JDios 
estdhbcidu jsoire ía.^ tierra 'para instruceion de todos, 
hs murtales y quei desebsos\ de alcanzad" -el grandioso 
j&f de ,su{creaciün,j quedes ^oer d Dios y gozarle eternas 
mante en elciHb\ etítiendany practiquen con humiiddd 
christiarta las lec£ÍQMS\admrabks de su soberano ma^ 
gfsterso. \ ' "\'^':^^r -^ -i .\ ..., ^ .y^ 

Últimamente confiado yo m^ la- bondad de Dios , y 
kn la. predilección i que. ha mostrado siempre por núes-*, 
tro Rnnoy de acuerdo con su inmac^ada . J^adro 
:^AÁ£íymiestra.máxnn^\Pjaironay espero que Vi A.^ 
cogiendo . a- marH}s llenas Iqsijrutos d¿ . esta sanias lec^ 
tura i sera un Príncipe verdaderamente feUz y y por 
su medio se veráflorectt en nuestros pt^los la pazy 
la .alegfíay, la . abundancia. Ccft, solo esto dará por mt^ 
íHfihosas^uantas. tareasy desvelos pueda efnplear pd^ 
fa el logro Je:tantá hticn ¿suincnor Capellán i qete tieno 
la honra de isfar^ v\CV -, > 
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ADVERTENCIA. 
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kOnqne en las IXsertaciones preliminares de esta Obra 9 qne 
se pondrán á continuación , se trata de prop<$sito y muy difusa- 
mente acerca de las Tersiones de los libros Sagrados en lenguas 
vulgares ; esto no obstante hemos creído conveniente prevenir en 
este lugar al Lector piadoso 9 y anticiparle algunos avisos , antes 
que entre á leer la presente versión , para que sepa y entienda, 
que puede hacerlo sin el menor escrúpulo , y con todo el sosie- 
go y tranqivlidad de su espirito. £1 Pontífice Pió IV. en confor* 
mxdad de lo acordado :por los Padres del Concilio de Trento, 
publicó el índice de Libros prohibidos » y en la regla iii. y ir» 
condenó la indiscreta lección de las Santas Escrituras en lengua 
Tulgar ; y para que no se abusase de cosas tan santas , prescri«* 
bio f como necesaria para que se pudiesen leer licitamente , la li- 
cencia del Ordinario ó del Inquisidor : y el Supremo Tribunal do 
la Inquisición dé estos ReyílQs , siguiendo el mismo esj^ritu , pro* 
hibió en la regla ▼.. de su índice la Biblia en todas sus partes im«* 
presas 6 de mano en lengua vulgar* 

El. Papa Benedicto XIV* habiendo hecho reconocer el Indi-- 
ce Romano f añadid á las reglas iv. y ix. en las que se trata de 
las prohibiciones de las Biblias en lenguas vulgares : Que se con-^ 
cedia el uso de dichas versiones , siempre que fuesen hechas por 
hombres doctos y cathólicos 1 y con notas tomadas de los San- . 
tos Padres de la Iglesia &c. Esto mismo confirmó después , y 
declaró con mayor expreñon el actual reynante Pontífice Pió VI. 
en el Breve que dirigió ál docto Antonio Marrini , dicléndole 
áitre otras cosas : «Que en haberlo hecho así » no se había des- 
aviado de las reglas de la Congregación del índice, ni de la 
itConstitocion del inmortal Benedicto XIV.** Quatro años des^ 
pues 9 esto es , en el de 1783 , el Supremo Tribunal de la Inqui* 
sición de España » en sn Decreto de 20 de Diciembre^ conforme 
i lo declarado por estos dos Soberanos Pontífices f publicó 1 que 
no se entienden ¡prohibidas las versiones de la B3>tfa » hedías coa 
las condiciones » que se expresan en dichos Decretos* De todo lo 
qual resulta f que en lugair de la condición puesta ea la regla ivt 
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del índice, qae no.se puedan líser'lü Veftidnes de la Biblia ea 
lenguas vulgares sin licencia del Ordinario 6 del Inquisidor « esti 
saltftituida la que compreheadea las modernas declaraciones. Y 
así es I que yerificándose ésta no se oecescá de la otra. 

Que estas disposiciones» de permitic 6 no la Iglesia .el uso de 
la Biblia en lenguas vulgares j según las circunstancias de los tiem-» 
pos I lugares y personas » sean puramente de disciplina y de eco« 
nomía , lo demostramos en la Disertación preliminar. Por lo que 
el pretender » que sin embargo de todo esto no es licite al poe^ 
blo leerla , no cabe sino en un espíritu caviloso , preocupado^ 
partidario , 6 inflexiblemente sistemático : m puede esto hacerse 
sin nota de tenacidad en mantener un ^ror , y sin hacer gravi^^* 
sima injuria á dos Soberanos Pontífices , f al Supremo Tribunal 
de la Sanu Inquisición » dando indicios nada equívocos de falta 
de respeto i sus claras y repetidas decisiones. Yo convengo ea 
que si la Iglesia 6 las Potestades legitimas , por causas y motivos 
fustoS) que puedan ocarrir»- mudare» limitare, 6 invalidare las re« 
glas que al presente gobiernan en esta materia , aquellas serán en-* 
tónces las que deberá seguir , y á las que se habrá de sujetar y obe« 
decer todo fiel y buen católico. 

Sentados estos principios » xjue no pueden ponerse en contra» 
versia » falta ver y ex&minar » si en esta versión han concurrido 
y concurren las calidades y condiciones referidas. £1 tesan ^ que 
han mostrs^o y muestran algunos en desacreditarla » haciendo 
mi tenaz empeño de impedir el bien e^iritual » que resulta á 
las almas leyéndola » me obliga á declarar las razones que persua-^ 
den » que pueden todos hacerlo sin el menor tropieza. 

£1 a&o de 1760 me fué comunicada verbalmente una drdende 
nuestro difuntx> Rey Don Carlos IIL ( que. Jnnta gloria haya) 
por medio del Excelentísimo SenoV Don Manuel de Roda » Ss^ 
ctetario en aquel tiempo de Estado » y del Despacho de Gracia 
y Justicia ^ para que yo emprendiese la versión de toda la Biblia» 
de manera» que sin el menor riesgo se pudiese, leer por. toda 
suerte, de personas» ' Lo que habiendo empéoado ií executar ea 
cumt^inúento de la voiunf ad y dcden del Soberano ^ y habiendo 
frUecido en este intermedio dicho Eueleniisimo Señor Don Ma« 
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flBel de Roda /(bí dcspoes presentando mis jnann^ritos al Exce^* 
kntisimo Señor Conde de Floridablanca 9 primer Secretario de 
Estado I el qual con orden y encargo particular de S. M* lo 
femitió todo á dos Inqnisidoces generales 1 el OUspo de Salaman- 
ca 9 y d de Jaén , i ^juienes en España 1 cono á tales Inqnisi* 
dotes generales , .está espetialmentie encomeodada la inspección 
de los libros , en raxon de mantener síneera y pura la doctrina 
cathdlica. Se les hizo un. particular encargo de que k> biciesea 
Ter y rereer todo con el mayor escrúpulo y atencioa por per« 
senas doctas y pias , y señalándoseles tales y tales condicionest 
que babian de concurrir 9' y qnedebian reconocer con la mayor 
aplicación y desvelo en la. versión y notas &c. Todo lo qual 
constará de la Real 6rden » que se baila en la Secretaría de Es-* 
fado. Por haber faltado el Obispo de Salamanca 9 quando se da- 
ba principio á la revisión , se r^tió ^ y comunicó nuevamente 
la misma Reiad drden al dcjaon ea los mismos términos que i 
in antecesor 9 ^ando encrd i suoederle en el empleo. EstepueSf 
para cumplir ez&ctísimamente la voluntad y orden del Rey , ea 
una materia de suyo tan delicada » dio la comisión á muchos var^ 
roñes de acreditada ciencia y piedad 9 dentro y fuera de Ma<- 
drld 9 los quales con tcsoa y xelo se aplicaron á desempeñarlay 
y sucesivamente fueron dando sus dictámenes y censuras , y de 
ellas tesultd quedar aprobada la versión 9 sintiendo unánimemente 
que podia andar en las manos de todos sin riesgo alguno, Aua 
mas : Debiendo yo ausentarme á Portugal 9 como es notorio á 
todos 9 para continuar en el encargo 9 que me había sido enco« 
meniiado 9 los dichos Inquisidor general 9 y Conde de Floridas- 
blanca 9 en nombre y por orden del nusn^o Rey 9 quisieron quo 
la impresión se hiciese en la ciudad de Valencia 9 y que la cor- 
reccion 9 y quanto fuese necesario para su ex&ctitud y fiel cor- 
respondencia, se encargase al P. Benito Feiiu de San Pedro , Ca- 
lificador del Santo Oficio 9 y Ex-Frovinctal de laá Escuelas Pias 
de Aragón , y que se valiese de aquellas personas 1 que creyese 
mas idóneas 9 y que le pudiesen ayudar al logro del fin que se 
deseaba. Así puntualmente se ha eicecutado , y de esta manera so 
ha conseguido que la nación posea los Libros Sagrados traduci- 
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dos en Español. Todo lo qaal hace yer » qué en la presente Ver* 
sion concurren las condiciones » que se prescriben en dichos De¿ 
cretos. 

. Pero para mayor abundamiento , quiero ^ aunque con no pe« 
queño rubor y confusión nita ^ puesto que me obligan i ellOf 
producir aquí en comprobación de lo mismo > testimonios ex«- 
traños » en los que no puede caber la menor sospecha. Luego^ 
que se publicaron los dos primeros tomos de esta Biblia» en los 
que se comprehende el Nuevo Testamento 9 y que me fuéroa 
enviados i Lisboa 9 quise yo remitírselos al Excelentisfano Señoe 
Obispo de Beja « uno de los primeros sabios que tiene Portugal 
y que en España no es desconocido 9 jior las pruebas que en ella 
ha dado de sus raros talentos y. vasta erudición 9 y le supliqué 
muy encarecidamente que 61 y todo el Colegio de otros Sabios y 
Profesores 9 que ¿1 mismo dirige para beneficio 6 instrucción^ prin->' 
cipalmente de los Eclesiásticos. 9. lo leyesen 9 cotejasen 9 y qué 
sin el menor respeto ni reparo 9 y atendiendo úmcamente i la 
causa pública en un negocio tan. importante y escrupuloso 9 'me 
advirtiesen quanto en ellos se encontrase 9 que pudiese ser de me- 
nor ediñcacion 6 peligroso para la salud dé las almas 9 y que to-^f 
do me lo hiciese constar por ácrito» firmado de todos susPro^ 
fissores 9 para corregirlo 9 borrarlo &c. como fuese necesario. Asi 
lo hizo aquel in&tigable y zeloso Prelado , dir%iéttdome la cain 
ia que pongo aquí 9 y que jo estaba muy distante de permitir 
que se publicase 9 por contenerse en ella elogios mayores de lot 
que realmente merezco. Pero reflexionando después, que estos na 
se ciñen solamente á ini persona 9 sino qué se extienden tambíea 
al cuerpo entero de la Nación Española 9 de la qoe hace singue- 
lar aprecio ; y como por otra parte las circunstancias del tiem-' 
po exigen 9 que el público viva persuadido de que esti en quieta 
y pacifica posesión de poder leer libre y licitamente los Libros 
Sagrados 9 tradocidos eb lengua vulgar 9 con tul que lo estén ^- 
gun las condiciones ya mencionadas , por esto he querido poner 
aquí este testimonio 9 de que b presente lo estír^ dado por perso- 
nas muy doctas y nada sospechosas. Dice, pues 9 de esta manera: 



APVeRT^NQIA, XIII 

ILLVSTRJSSIUÍO BT DOCTISSIMÓ VIRO PUILIPPO JOB SCIO 
^ SANCTO MICSABLS SMM^NUBX SPJSCOPUS JULIO^ 
PACSNSIS 5. P. 

MV^ogitabam de primitiis Vet. Testam. a te edendis, ^ me 
a» dio expectatisi cum subitus nundus nn^n libros, duobus minus, 
Melegaotix nix coloribas exprcssos mihi tradidit. Ut ego tum fe- 
MStivus! tum gracus! meorom protinu$ fieri conventum jussi, ubi 
f»med¡tari , ac famüiariter dispotare consuevimus. Eorum quidem 
nvehementer. interest frequens hxc coitio 9 incendéadi 1 Iocuple-^ 
wtandi ,.ac instruendi.'ioeotesgratíft* Vides proferto , in quas aa- 
»res d^tas es. Homines^untitui studiosissimi , perurbani, ac ye-» 
Mritatts amantissimi* lUud item curo, quod Orígenes alicubi de 

fiChristianis » inti^ rw P^wÍ/aup áv3f¿v yhe^Seu riv avXharoy. Jam ver6 

npectora ac diligentiam nostram in te erexerat interpretatio» qoam' 
nde Nov« Testam. edideras , á nobis quidem omni.cura perpensa. 
9 Sed jopportaniDin judico» quid Ubere de tuis sacris vernaculi» 
«smtiebamus'» imo temitetam tibir9iperíre< Semel , bis, aut ter 
netiam stngulis diebus , in loci^nx rite appositum ad consulendum» 
Mdescendebamus , atque ibi non temeré nec vane consulebamus. 
fiAdsidebant in hoc foro » com perv<)Iotiibatur Nov. Testam» 
«earum facnltatum Fro&ssores^, qux ^doptipie judicandum opemr 
itferunt.: adera&t etiaití horashes aiii bóni et cuciosi. X-egebam ego 
ninterpretationem tuam , vocatis in ¿m^íCnav octo aliarum gen* 
ntium linguis : erant qui hebraice , qui graece , arablce , anglice 
»non ¡gnorabant. Ck>ntentionem promovebanti qui faciebant cum 
«Hispanis, Lusitanisy Italis , et Gallis > aiiis atque alus probá- 
is ttssimis Sacrorum Bibiiorum , editionibns üsi. £stius tuus, vir 
«bonae mem'otiae , coosulebatur in Theologicis ; sed consiüumt 
stadhibendi praedis optimx fidei in stabiliendts sententiis hic ¡a 
nmore positum atque animis imbibitum est. Erga te fecimus qui* 
»dem outo>ainira( apud nos» jurato miki crede, noUum voíkbüíoípm. 
üQqorsum !su , ais? JFaveas , t^t libet» insigni tux modestix : ego 
uvero siq abs te peto , ut cum }udicipm nostnim patefecero, le-^ 
«iviter latam non existimes. Res est per se gravissima, atque 
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t» agenda arbitrio prudentissimo. Igitur magntim facíaos operar^ 
wcum verba veritatis aeternx hominibus cujuslibet conditionis at- 
f»que setatis missa explanas , ut non jam complicatum nidibos, 
f»sed ómnibus pateat volumen sacrosanctum, et ab ómnibus con- 
Mtinenter legatur , atque h diligenti lectione emergat amor in Dei 
«nostri mysteria , voluntares f et consilia. Deus ipse hanc tibi 
wmentem indidit : suppetias tulit : calamum duxit > molestissimof 
9tac difficillimos óbices victurum. Nec te moror f vir sapientissi- 
f» me f perorans causx necessitatem > declarans etiam pulcherrima 
i^Hispaniae nostrse exempk , id est, magnos homines» ut teni'* 
fvporisy sic antiqui moris , huic rei deditos impense , sed malam! 
f» postea ignotos , ac tantum non despicatui hábitos 9 com igno« 
»»rarentur. Tamen duarúm rerum commembrationi non parco. 
^ Vidisti quidem ^praesentis temporis paganas hominum temerita« 
fftes, et peccata , quibus in religionem majora qux esse possont? 
f»ac ne serperent , sed senraturus lares tutos ab hac injaria, per-^ 
9f opportuna medicina caves. Ipsuih Dei Verbum asseris 9 et per 
^omnia effiíndis. Ipsam Dei mentém refers , et Vertmm verbo^ 
#1 oprime factumi severis caris interpretare. Nolla tibri recóndita 
Mnon aperta» cum in originibus^ tum etiam in admirabili varié* 
9>tate lectionunt. Novum Dei foedtts ab viris dlvinitíis adflatis: 
wNovum Dei foedus in exemplo á te operóse elaborato miriñce 
f^docet. Hinc error nuUus , imo vetus religio implet mnunqae 
«paginam y et in oculos facile incurrir. Perrbdus imila lomine de- 
ffstitura et vita. Omnia invitant nrgentquem acceleres , ut omni- 
s^bus numeris absoluta 1 et a penetraltbus Sanctoarii in sempiter- 
9»nam Hispaniaí nostr» laudem eqoidem profecta» editione frua- 
»nmr. lUud tándem occurrit , et altera est mese commemoratio-» 
ñnis partícula , quod in his patrise tax temporibus tafh erudftfe» 
fitam et omni modo politíssimls» faceré cttm sapientibus et orna- 
f» tisshnis Hispanis tnis vólaisti , et facts. Idcirco cum interpretare, 
f» cum explicas , cum animadvertis » qcíaUs nitor tuus ! quae sa- 
wpientioe et suavitatis conjunctiot mira eSt proprietas et siifipli* 
f» citas verborum 1 eorum sensns non fjtsri»^^ sed probata enidi- 
fitione conferti fülcitique. Nil amplius dioam : vérum tamfetsi re* 
t» cuses I desine tamen hác me de te juctmdt optetoHe dbleCtem. 
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«I^tnr in concilio Interpres appcllatus es. Es qnidem tanti , aq 
liin cpnscientiae testimonium tai perpetuo inscribimur 9 a. d. oct^ 
f^Kal. Jal. an. mdgclxxxxi. hac civitate JaIio*-Pacensi = Emma- 
wnael Episcopps zs Antonias Josephus de Oliveira , Vicarios Ge<r 
fineralisi ac DiscipUnx Ciericalis Professor =: Constantinus Almei-^ 
ff da t Hunu Lit. ac Philospph. Prpfessor = Josephus de Goef 
«Correa» S. Scriptur. Professor n Thomas Josephus Cardelrat 
nTheoL DogQi. Professor =: Antonios Josephus Franco» TheoU 
itMoral. Professor = Franciscos Josephus Valente^.Hist. Eccles* 
«Professor 8 Josephus Georgias de Guzman » Interpifbs Arab. =r 
nFrancisQus Emmanuel de Paula Botelho , Interp. Hebr. in An-^ 
9gUc=Abbas Josephus Laurentius de Valle» Mosáei Prxfectus.iii 

Este doctísimo Prelado no se qued<$ en esto solo , sino que 
despn» de haber leido y cotejado la versión del Testamento An^ 
tiguo con asistencia de sus Profesores » y con el mismo orden y^ 
método» qi^ manifiesta haberlo hecho: con el Nueyo» me ha es* 
crito otra larga carta » que i continuación pudiera pubüear ; pera 
que me ha parecido deber omitir» por explicarse en ella casi ei| 
los mismos términos que en la primera. 

En vista de todo lo. que dexo expuesto » y en virtnd asimis^ 
mo del privilegio exclusivo» qoe para éüo me tí^ne concedido el 
Rey nuestro Señor* por espacio de dies años» pudiera de luego á 
luego haber dado principio á la reimpresión de los Libros Sagra*^ 
dos en nuestra lengua » pero no me lia parecido conveniente exe« 
cotarlo» sin haberlo antes revisto y reconocido todo por mí mis*, 
mo con el mayor escrúpulo y dmelo.paTa oorr^irlo» a justarlo 
mas i. la letra » y aumentarlo eñ fax que be cieido deberlo hacer. 
Y asi acudí de nuevo á S. M. » suplicándole » que para su mayor 
ex&ctitud y perfección 1 debiendo yo estar casi de continuo au«. 
senté de la Coste» nombrase los sugetos que le propase» paisa que 
coo el mayor, celo y aplicaron se dedicasen á corregirla» y que 
de este modo el tseocto y 1» versión ^sedasen fieles» exácms y pun^ 
tuales » quanto fuese posible. Ha tenido S. M. la bondad de con* 
cedérmelo »..y también de hacerme Ift honra de que se la dedicase 
al Príncipe' DuesÉvo" Señor» Todo lo qqal consta del papel de aviso»< 
que para ello he tenido f. y que para desengaño y convencimiento 
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de los qae en esta parte quieran dudar , inserto aquí al pie de la 
letra) y dice así = »>Rmo. Padre = Atendiendo el Rey á lo que 
9» V* Rma. ha expuesto en su representación de 1 6 de este mes» 
*» se ha servido de mandar expedir su Real orden , como lo hago 
»»con esta fecha, para que mediante no poder V. Rma. por sos 
t> notorias ocupaciones , empleo y ausencias de Madrid , atender á 
fyla corrección de la reimpresión de su yersioa de la Biblia enr 
f» nuestra lengua, se encargue á los Padres Calisto Homero, Ex- 
i» Provincial de las Escuelas Pías, Hipolyto Lereu, Calificador 
f»del Santo Oficio, Luis Minguez, y Ubaldo Hornero, Sacerdo* 
fites de las mismas, para que por sí mismos^ y* valiéndose tambiea 
ihát la diligencia y aplicación de otros, que los puedan a3nidar,' 
f>se empleen con todo conato y celo en esta tarea, á fin de que 
^se publique dicha reimpresión con Ja mayor perfección , ex&cti- 
M tud y pureza que sea posible. 

99 Asimismo condescendiendo S. M. con la súplica, que le ha* 
f» hecho V. Rma. ha venido ea que dedique V. Rma.^ esta reini«» 
f9 presión al Príncipe nuestro Señor, y de su Real orden lo parti- 
t9CÍpo i V* Rma. para su inteligencia. Dios aguarde á V« Rma.' 
9» muchos años. San Ildephonso 2i de Julio de 1794 = Eugenio 
•fde Llaguno t=L Rmo.^P. Pbelipe Scio de San Miguel r: 

Todo esto me parece que basta, y aun sobra,' para persuadir' 
que la presente versión tiene la autoridad que necesita, y las cali- 
dades que se prescriben para que pueda correr libremente : esto no 
obstante, si aigunlo en toda^lla hallare alguna proposición, que 
merezca censura teológica , ó que pueda de algan modo inducir á 
novedad de doctrina, 6 i pervertir y corromper Jas costumbres 
del Pueblo Christiano; le suplico por las entrañas de Jesu**Cfaristo, 
que caritativamente me la advierta, para de liiego i luego abate- 
matizarla, condenarla, y borrarla^ como desde ahora lo hago; pues 
mis únicas miras y deseos s<m de que en todo y por todo sea Dios 
glorificado mediante el bien espiritual de las ahnas. 

NOTA. Sobre todo lo dicho para prueba de la autoridad y 
mérito que en sí tiene la presente versión 1 parece no deberse 
omitir al presente la carta, con que. qi^so N« SS. P. Pió VI* 
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de feüz memoria honrar al Autor , d4ndole Us gracias por ha- 
berle es¿e remitido el primer tomo • do su segunda edicron ; pues 
no menos maniñesta S. S. su confianza en la ciencia j catolicismo 
del Autor y que el concepto que le merecia la distinguida piedad 
7 celo de la Nación Española. Copiada pues i la letra del origi- 
naü-i^ fle hallo ¿ntre sus papeles, jr tenia ociilto sa^ níodestia^ es 
como se sigue : 

DILECTO FILIÓ PKILIFPO SCIO" A-SATfCTO MICKASLS COV¡QMM* 

QATIOSriS SCmLA9JXM PIAIíJffM PJUSBTXMMú. , . , . . 

«j» V»"* ....... . .^ . . • X • • ^ .. 

^ PmsPp.VI. 

« ti Jb^llecte Fili » Salutem et Apostolicami Béoedictionem. De da* 
ngulai^ tua in Nos observantia» deque eximio religionis tu« stodf<y 
i»erga Divt Petri Catbedram , quam divina dispositio nostrar infir«< 
«mitati custodieudam commisit» justam praebent Ixtitiae causam 
i^Iiterae tux x.^Kalend. Januar. ücriptxi tiostramque de te bene-i 
nmereadi excitant voluntatem. Incomperta Nobis omninó erat 
i^divinorum Librorum versio in hispanicum idioma » qua^ supe-^ 
iirioribtts annis editfim lurras» qqamque niíac curas recudr. Grá-^ 
Mtum bine animum in.fe proíitemur,«qtti haiusce. ootsc editionii 
nvoluniesi'primum spoQte tua ad Nos detuliati^ «ac reliqüá yolu-^ 
»m¡na, qux in pubÜcam lucembrevi sunt proditnrá pávi offici^ 
i»ad Nos sine mora perferenda poUiceris: ubi integra eperis editíd 
•»¡n nanibus nostris erit , ejus lectioni animnm curabimiis adji-^ 
nceie: intcrim id in rotis habemiis^ certaque fiduciaditcimulr foreí 
>f ut versionis edendx coQjsilium initum ea ratione' procedan, qíik nil 
>fpraeseferat véL k statutii Apostolice Sedis regdlis devium, vd ^á 
nfoTendam spectatíssimam Hispanorum pietatem minos idoneuiti; 
Mtibique, dilecte Fili| Apostolicam Benedictionem ex aifimaim'^ 
fYpertimur* . . > ''' 'í' '»'• 

. nDatum Romx apod Sanetum. Petrum ir. Katend. Martlat 
9!M;t>ec.xc.v. 'Fontificatús nostri annp Tigesimoprimo.^CálKstus 
>'j^arü&us a Latinif £pistoHt Sai^ttsstmi^ . ' * «^^ 

.VI . . . '. - '^. .» - 

T^m. I. b 
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DISERTACIÓN PRELIMINAR 

' ■ 

SOBRE - 

LA TRilSLACION DE LOS LIBROS SAGRADOS 

A LA LENGUA CASTELLANA. 

$• L 

Sxceleneia de Tos TJbros Sagrados^ y utilidad grande que se 
puede sacar de leerfos y meditarlos continuamente. 

r^ó% manirestó el Señor sa voluntad primero por su fiel sier- 
TO Moysés 9 después por los Prophetas y Varones Santos ; y últi- 
ñámente por su Hijo Unigénito Jesu-Chrlsto , enseñándonos el 
camino de la fusticia y de la piedad » para apartar nuestro cora« 
son de los bienes de la tierra , y hacernos aspirar á los del cielo: 
A este fin , y para nuestra enseñanza y utilidad 9 inspiro á los Att-« 
tores Sagrados sus divinos consejos- y la doctrina de nuestra eter- 
na salud f qual se costiene en la Santa Biblia 1 que ellos escribié^* 
ron y dexáron en todos tiempos encomendada á la Iglesia. ^ Esta 
es aquella carta , qoe el Todopoderoso escribe á los hombrea » de 
la qual el; Papa San Gregorio, hablando á Theodorico ', dice; 
t>¿Qué otra, cosa es la Sagrada Escritora sino una carta , que el 
•t Señor Todopoderoso ha querido por su bondad dirigir á su cria- 
fatuta? Por tiiertoen qualquier lugar 6 situación que te halhses^ 
9¿ TheodoriQO-» si recibieras una carta del Emperador , al punto 
#y sin }a misirtr .dilación, la leerlas : nif tendrías reposo alguno ni 
n dormirlas 9. .sin querer saber primero, lo que la magestad Impe- 
lí ri|iL. te ordenaba. Pues habiéndote enviado el Emperador del cié 
» lo y el Señor de los hombres y de los Angeles sus cartas, en 
•ila$.q]ae.$e tfata de tn pnopia vida; ¿ccSéio te descuidas en leerlas, 
MI y at>. m^nifieslaf ardor y prontitud en saber lo que en ellas se 
» contiene ? Por lo qual te encargo estrechamente , que te apliques 
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ni este estudio con la mayoií aficlba, y que medites cada día lasL 
w palabras de tu Criador. Aprende por la palabra de Dios , qual* 
nes para contigo el corazón de Dios.if No es como quiera una* 
carta la Santa Escritora v es un solemnísimo Testamento , que con^ 
tiene las disposiciones mas augustas de nuestro Padre Celestial^ 
con que nos llama i la herencia y posesión del Reyno eterno** 
Pues nosotros y que somos los herederos i i con quanta ansia , con. 
quinta atención debemos leer el título de nuestro rico y eterna 
patrimonio? 

La Iglesia nuestra Madre poi! sus Concilios y por los. Santos. 
Doctores nos encomienda encarecidamente este estudio , mandan* 
do ' á los Sacerdotes , que anuncien y expüquea á los pueblos las' 
Santas Escrituras : y i estos , que las oigan; las aprendan 3 y las 
mediten sin cesar cada uno s^un su talento» como tan ioiportan* 
tes para mantener el esplendor de la Religión » la pureza de las 
costumbres» y el bien espiritual de todos y de cada uno de los 
fieles. El Apóstol , escribiendo á Timothéo ^, explica el prpyecho» 
que produce el estudio de la Escritura dada por espíritu de Dios, 
por estas palabras : Toda Escritura inspirada divinamente es útil 
para enseñar, para redargüir» para corregir» para instjtuir en , jus-, 
ticia, para que el hombre de Dios sea perfecto, instruido para to- 
da obra buena. Por tanto la santa palabra del Señor es una clara- 
antorcha ^ para la dirección del Christiano: el libro de la vida» 
donde halla la instrucción que necesita '^» y con que se cpnsueia y 
alienta ^ : una armería espiritual á uso nuestro » para peleiar contra 
las potestades del infierno y del mundo: es el pan del alma » y el 
sustento del espíritu^ : es un the^oro abundantísimo » de donde, 
podemos abastecernos y enriquecernos á nuestro arbitrio ^. Asi-^ 
mismo la palabra del 5eñor nos sirve de alcázar para defendernos 
del pecado ^; de antídoto contra nuestras pasiones; y de medici- 
na universal contra todas nuestras enfermedades y dolencias espi- 
rituales '. Todo lo qual recopiló etf breve él Padre San Bernardo»^ 

I Comii, Tfid» ^u*> XXKV. ^ M^r^ . .5 MLomoñ. zv. 4. 

s u. «4 Tim9th. m. 16. 7 Chrfwún^ mmU, n. Iir MáifK ' 

3 Ptalm, cxviir. 105. 8 Id, Homil, m. de Lazar. ' ' 

4 u. «t TMMfib. wt tufrs. 9 Jttérot. intit, P^aim,kitkau *^ 
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en el Serínon en que exhorta á la lección de las divinas Escrí-" 
turas 9 por estas palabras *: fAunque estés muerto en el pe^ 
9».cadO| si oyeres la voz del Hijo de Dios, vivirás ; porque la pa^ 
yrlabra, que pronuncia, es vida y espiritu. Si tu corazón está en- 
ndorecidó , enviará su palabra, y lo derretirá..'.. Si estás tiluo , te' 
f> inflamará ; porque su habla és muy ardiente. Si lloras? por hallar- 
f»te en tinieblas , b palabra del Señor será antorcha para tus pies» 
i(y lumbre para tus veredas.— Si te combaten exércitos enemlgosi 
ntoma la espada del espíritu, que es la palabra de Dios, y con; 
nélla fácilmente alcanzarán la victoria.» 

Oigamos también lo que dixo el mismo Dios por su boca á los' 
hijos de Israel , y en ellos á todos nosotros ^ : Nú se aparte et /í*. 
bro de esta ley de tu boca ; antes con atento ánimo estudiarás en 
él de dia y de noche , fofa que guardes y y hagas conforme á 
todo aquello qué está en él óscrito y porque entonces harás prosr-: 
pero tu camino , y te gobernarás con prudencia. Y San Pablo i^ 
los Colosenses ^ t La palabra de Ckristo habite en vosotros en 
abundancia y en toda sabiduría^ enseñándoos i y exhortándoos 
unos á otros con P salmos y y Hymnos , y Cánticos espirituales ^ 
cantando congracia en vuestros corazones á Dios. £n cada paso 
áA Antiguo y del Nuevo Testamem:o , especialmente en los Psal- 
mos y en las Epístolas de San Pablo , sé nos repiten estas amones^ 
taciones, para que no apartemos un punto de nuestra vista aque-- 
lla doctrina, que debemos amar mas que todas las otras; que es 
mas blanda que el óleo ; mas preciosa que el oro ; mas pura que 
la plata mas refinada; que nos manifiesta la voluntad de IMos y 
nds enseña de que modo le debemos alabáfr, y servir, yaddrar, 
según lo anunciaron los Prophetas , lo supieron los Patriarcas por 
el Espíritu Santo , y finalmente ños lo declaró' el Hijo de Dios, 

^1^, Setm. iDClv. d9 MtiltiplM vtiOté temebrat ptantir^erttUuirimpidiiusttiU 

Verhl Dei. tícet, mortwif* in \ fificM ,t /i Fíerbum 2>iominí ^ ef itafun, itmifif tui* 

é^dierif vocem Filii Dei^vwii, Sermú Si eonfittamt adverimr te CMStrs ^arripé' 

Mim, quem loquitur^ tpMttu^y et 9Ba gtááhnkipiritmf ^ pnM eet Verkmt Dti^ 

est. Si cóf tmtm indurahim esf , emif- et in eo facile trivmpkaHi, 

tet vflHium siiuin, et üquefiídet ea.^. a ycnte i,e. . 

Si tepidus c^, infiatnmabit u^ qmm e/#- 3 AáCeleu.ia. z6L 

^um ejue ¡¡gnitum eu valde. ÍÍM9d si 



qosLík&y écíctááiá ío 1^ ^tierra uy- imóf 6 ' ñtre • > los bombcdis ^ Quyi 
doctríáa nos dcocároa stís Apóstoles e6crita.é¿ el NuevoíTestamento. 
. NDipodkrá/^dacse.ipfeserrathx) «ilgunoi másieficazj ni antídoto 
derim^orririrtuil <xMftra!isitocn]pddnrU^ i^qutm ex-i 

¿ende cfiar^taocá. itell^niídadreaesterdcplfiKrablie'figla yiy<i <{U^ d^ 
ecasio^ htnttchedambre.tLs^jibisóf deigenüe.ltbertSaa'y .desejgifre- 
Qjuiaf que iaundánlatiecra^ éaToiniénddla^Qn horrible. iConfusioi^ 
}r. maldad^ y 'ptreteadieado- lo^per todos! los lazos, qiie .tiene et 
iKüibi» €00 fiío^ yr cotií.lft»(£otcltades legitimas |,;i8JL*4e$piruuaIe$)í 
ÍPXñQiímp^trin ^ qi^^i^tsM islai»daik|gfi'^1tteTfmt c» «V^o^br^er» yi 
que le han de dar cuenta dftf|lne$ti¡[l$ »l9gí1fi£p^r%jí5Í/fiwít:pfl^¡^li?t 
sacudir el yugo de toda 1^ divina y humana , y aun de la pro- 
pia conciencia ; con lo que el .Edml^e quedaría como la fiera mas 
indómita. Tales son aquellos libros « en que con estilo florido y 
encantador . pero con razones puramente nomanas.y sophistjcas. 
se promatvé él tolera9títAno , se incita A hombre a la mdepen- 
denciai y se. le mduce a que cfea, que tan solamente ha nacido 

pa?P'«\ 7;W» w> ^^B^ '-!»S<>Af^PrM^P^mPf'A'Í ;<l«Wl í$da 
y^Uílgp, sino^il máeWffSy q>Rní^hj>yí»^ ^^bpraaqijellgs^Be^ 

contrapo .se, ;flpípsí*n cr f^^tod^.^^^9^^f^^ij^^f^^l^^ 
tnws^de fib9ipm?fi¡^n. ydQ$/nfrfin?>^ Cflncjg||aijj,d^^ aSFÍ? flW 

miníu»dO;oal Ijgnjlyc á ^,u|fip»o. fin? qu^c es Pfos., le obliga y s^-j. 
jeta á que reconozfca^jíjj^Be^ % fi???ÍR9^*WÍa^.«í .^^^V^.f.Vi 

Pues oara. ^^fdio de tan espantosos males , ; qué medicina 

»^>?FgHÍ?.i^'a?e^PW^.:y*^^W.i?« 5?y?^°« castigos, con .qu^ 
Dios ba quebrantado el orimllo de los impíos? que repetir la 



Escrítufa dimli^^ así -^al <pwiKf ádPlnwíecWui?» l^r'ttftPi y ffi 
broSf que forman sti cixiictn i comQ en qua9tp' i su 6eíitid6 ^iint^ 
ligeñC¡a.< Y astella> ct>mci columna y fírma^eotp^ quem^ de ia 
ycrdiidipor.niedio.de 1« Ir^diici^PfífeQidíi'pW; mi lÍÜhrí*Cj^cjteQftico> 
^;<i<K 5 y »d^¿?r0¡n» |ít<nW«j^ ©^c«§§tíd9 jf Wftiíie«ÍA 4e*f ada n\xo\ 
liéodoU fftopiglla feu^^ff ^'ia^fr4(^<yqa d^-lM X^JMPSfdmiiai» 

^e el /^Espíritu ,Sw»i> Xlifíü r.pV*.bsUc g^erno Jf)le4fí^ J9^.&tA^ 

como líer¿de»a,fliaiii;e y. in^ftfí^rdQ ¡pfi^qMeriírtíej* #(y;ie«4g ^, su 

/^n^í-gíáideli otíg¡n¿í^¡^«í}Wityjf30í>y^jfht^ 5Laj¥í nfei^swHí^oqucií^ 
Iiglesia^tt^^ '^^lúibejmíentÓL di^ eli»si]&«a pwpfla> ed mano&rdis^iSiM 
/tJió>>^si':iqA 9&Iefr)yirtf(iba)e«}íy:;{>«ifk:P^rttrai>t0 nfMfil} peihDirsriáfi 

^diil,Ia.;pala>í,^.4e CÍH)? ¡P^-áí'ífi 5wr¡tHrá«K*¥Íilaní^jatfe. íiíspH^ 
Ipiasani^estf^ $ali^,, :y;fnfi<>i|iefl^a4a9 á»$}i édeljdaí^iPofgut coma 

jíJSspMpijUrSanío.i por .la,qrtal,ban,hafel>idfl te».ih0lQJhies*i^otes <de 
i?!íl>?/^<*!»iy a5Í,,fíi^% fegi^^^ E^fi^Rsl,de: la; mSPci'de U 

•ígl^JÍ^fídp^Ia-í^e^i.díi l^»«tiiRina;;ií^ipp% J^eftdtrAsj^ leeidad^ra 
J9fW^WfJ«iAy:s^f!ti^ Hs|^9)i»$íp ate'í»>%iau»jdfe£iíairitfrQíe5;y 

f^j y d^ihabec^.^ostepijiUi ios SafltaflpsoWft aRdaQÍIíj)r..tfe»wiíted» 

jQqije.qoentei}d^í|lV. , ^-,, \..,,-^ ' ^:r :J ,!.: - ...ir . -^ 

o I vEn . ^qn^qüen;cia ; de v «^a -rfigM i y. ^n- ' viíftucUdel - -«^ <• -qw ^m 
«él^.^!«^Bft^Íp ^)^ii?ag9gjk r9$¡^sspii|^st4Pffói9l9temf^ta>|p(hfieili9 
la Iglesia 9 desae el tiempo de los Ap^Ci;ijÍAi*vl^^iA nae(K(^^<Utf>^e« 
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f^^br^ jli\tra$I:|$ÍQO 4^ Aótig^io, T^s^mento Hebreo ali Giriegoi 
co9oi^;|,{K>r;(|lA0pattoeii^lo$.Setema Intérpretes; iá qóal;set¡e^ 
oe ppjt legitícna en la - -IglesU Latioa V y- por aprobada eh la: .Grte# 
ga 'y para que los fieles tomcfci su doctrina por regla dfi\$u creen» 
cia y de. su^ cpí»tumbres« -Y ¡los Santos Padres , especialmente el 
QhrysQ^tpqio ^; fnirap «oínO óQO de los mayoresi milagros de 'la 
^roif^f^Ujdíivinat^el^uQiia Rey bárbaro > ageno de .la verdad 
fleratRjetigi0$i> y. ^iiMiigi^disrla yeldad ^> delPuebiodeDios, o«h 
oQto eratPtol$n(^¿p-FM$la4elpbo.9 emprendiese la Veirsion de* la. Sa^ 
guada Escritura; e9 Griego 9 y que difundiese por e^te medio el 
iQoupckjmntQ de (a^verdaíé ártodfts 4as inactonee del mondoJ- ¥ Saa 
iVg9f^QvÍgualmf»ke£»afirittar'^» queiDiós se valió.de.'uniRey iddiaora 
par%mtiiiMii$ar'4 lo^ l2ieitÁl^-el benofeib^de bniSantasÉscütiaiasi 
4uis^ los Jttdu)fcioicuitaban>t6-poc!bsciiápuflo{,x$ I por thvxóii.: LiérJi 
gttos: Gens Juúkea^cetfris poputif i veí > rttígiona ^ mel invicUa fjotm 
^efü^^pMM ^.crrdUkris pfr>D(hnmunkGííntílmf'^4nim^tra *^ü» 

nc ^<DoaL€¡io]j^mo d^signipV e^ieiididíir Ja :ReHgÍQn:de¡ JcastiGhrIsto 
pQr-tl(lmt>cri^ Romanov se Jbictárofi .desde \m ^ihdpios .nnrias 
t»slacio$ii|8i del Antiguo y Nikey<9lTesfantenítoIdBn. knguarXatin^ 
quA' ora tld priófÁa.de ;est^' Imperio ^l y corrieron: con ^vasriédad 'en 
¿ailgli^ídsciíasta los^^.ticmpós^ dftffSan Gerdotmo/i Lp^é obiigrfá 
do^ ¿Io^;Ptid^^ :4M0Lentr9iJk>sX^tidos.éitaTttámbx)lo9eyempiafe 
Rr$iiííl^Qt20»'Iof filídines ititj.y^ S|^ /Í9»pQ repitió k>'>miÍDK]!y aftr^ 
mafidQ.» queiecanciamimerablje^ ÍA qfueMníbGiá cirasl^ado allLarip 
Ja .$giM| 3i|)lia>jji(^j:if«ó»^i J0p^/irriür ex* HgJ^ruedMngaa in 

2UfMoi^nf(fi^\lh ^mk M»bjtoiidiKÚIIiV|éQpretes.l de^ \ói ^salésc nndi 
»&íá«* yiiOtéis«}'^ftlii|ahwV.4:lidajíttrto^^^^ patcíteRjyrxapr|cjiai 
xjuici^r 9»»cha^cafliS^6%^^ (l<>sceMtep}af€9:.1atttipss bqoe obiígd 
4iS^a Gerdtiy^t^ Wj«o9^auipridiStl(ickl>SaiitorBipii iDániasór» ár traban 
í^r 5ijipu^í^ yffisifln iI^?^Í9ajjgu$í;.aprpWiK Mc¿b^ ^íe^P cfc.Taojnuii 
consentimiento la Iglesia Latina 9 habiéndola calificado San Grego- 

LXX. Inierpret. f^SS.' ^ *?. i> - -4' 'iPrnílÍBílW^ » :«'C *. 1 M £ 
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rio el GibinJe 'de fiel en todo y coíifbírme cótt el oríg!iikl;*y' $ail 
Isidoro i de> Sevilla ^ atirm($y qu^ ya en m tiettt{>o ttstfban dé éM 
versión Itodas las Iglesias: Cujus editiane omnes EteltstM ui^m^ 
^uaque'utüntur. Y aan las Iglesias de España la hiibian ya recibi-r 
ido desde el año de 394^ en que á instancias de 'Láfcenioi Obispo 
de la Bética ) pasaron de España á Belem seié Notarios -6 E^crw 
bifentes paca copiar ptmcualtnente ki versión' dé ^San QétóttytM S 
que pomposo ajast'and¿ el tfiestameáto Nl;évo • al 'orlghi^t ^íego» 
y trasladando el Antiguo sobre el texto Hebr¿o, á ckcepelion dé 
los PsalmoSy^qoe quedaron los ide la antigua €diek>n conformei 
con el Gfi^o de lor Setenta; pues por el'a«o%<qtta>iuibÍ3i'de'olto8 
en el banto de las Iglesias, fué caslímpwsilílelmMidttQir^'allttnt'- 
pión alguna. iEsáw la edición YÜgaicá Látlnay^e^ón-vuitaí^y^ 
SBon declaré Anthéntíca'd Cdneilio de Trentb'^ieHd abot.de If4^ 
mandándose isenerase^cbmó talen las lecciones públicas, ^n ias 
disputar^, en lof seriíiones, yen las explicacioiles de Theblogbi; y 
prohibiendo que nadie ottsft idesechai'k baxo pretn^tb» jdguntíi lt% 
80 'habMien el ConclDo ^e^ los textos originales ^ que qttddároii'cofi 
su aotlttriticidad intiriosédi^ rc<mo áñrman Vega ^ yf9ft&n¿lo&)S 
que afistiéron ifíil^Mcniqüc los Protestantes ésparcléroa vbotl 
calttnnni36a5 en contrario. Solo se trató en el Coácilio de ktf t^er* 
ñonéirlatioas^ ¿uyo número se tnttltiplicaba de^ia^Aiidla stejttérÁ 
suQoa y se decidía: prodentírittámdkttjíqoe dfe (ta^s elki$ la VoU 
gata eratla sola cdi^ii) qw Hi Igks(a:rbconMla ^óp AiitÍM(iii¡cil 
que ills era regla infiíUble de ^ i*^ ^y que no cbntenia tosafalga* 
na contrárb'ú la áiisma Fe y Jnsedas^ costumbres: y que por «ant¿ 
ae\ le* debía dw entera creeteis VlíhKgttn est^ttnftkpo^idHBV ioi 
Papas Slxt^ Vv y Clemente ^llUtrabajinen Hsoñ el^moydi^ (jsmef^ 
ro 9 'parajq^ede^laTeferida: Vülgata Laiiner'se bictaístin:^ ^ed9ekiii 
hfixúa correetaqob' fuese pnisble ; lo ^etdét^{pki6íP«dé Mttlihbí^^ 
Indio y düigendtáeQ^donfti^deQUa^^idgtitída'édidott R6miiáa'<lb 
ClementeVUl, qoé se hiso' el afio de i59^3Vla qiie después Ba 

I Lik. n. in Csp. so. Jf0r«/, 4 S€u. rr. C0H. n. 

«• 4^ I. AüCMfA.JBlílB/tf/j t '• ^S Jín*íf^r«i0^IJ^,^,C4p4f^ t 

8 J, Hitromym. áé é^g lúT é 'JSai^ 6 SiOmir. ProLWíf. . - < •>>) 

xí4i^,^ZMta*:«4itá j i>.j ^ MeL i# y»e» Ji*ii>.n>qi». «. 
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aefvidó de modelo para todas las otras hnpresipnes. Y ésta es ík 
versión, de qu¿ hoy nos servimos^en tqda la Iglesia Católica R^o- 
jÉiana: y es sia:dáspota iilgU^a h^nsáfot tradncdoa^yla mas^ocá^ 
bcidá que tenemos: de laBlblia , «amo* del Amignor^ pomo del NúeL 
▼o Testamentoí « loque ^bati' reconcMíido y confesado los mas'há^ 
biles , y meaos preoicupad^ Pr^estantes, especialmente Lnis dt 
Dios .% Groício ^» Dtnsio ^ y MilUo ^ ; y aun Pab)o Fagg¡a> trata 
de semidoctos y^mbfes sin vergüenza , i los que se atreven i 
faabiat^itiaL.de'4s«a 'C^IabreredkAoii'V^tilgata* ' ' ^' ^ >. 
: ' '- ¡Coméi psít^tvltié la'bonfasiongiqne iutóta- de k' mucbeidnmbre 
de 'edicídiíes iatiftacfi qtie dexamc^s álchki le paieoicí i San Dima^ 
$o icoAv^lente el fijtar nnav qñecíueise cor)fecta, y después 4 lof 
Padres és\ GonciliQ de TrentOi d declarar Autfaéñtica esta núsma 
Vulgaia de^San G^rdüymo ^>ttttndii|0do en e«to á la cmifoi^midad 
de h ¥ti^'y í'qúé quedase deterbiInadaUa regla de «uesií^a creéis 
ciá *r dflí tambien'i para lá donfoMidad «n • los Oficios Divinos de 
todií la Iglesia Latiha orden($ el mismo Cotícilio ^i que «e retuvie-* 
sé el usofque hiibia de cetóbráftbs en lengua Latina con las Sj^~ 
gradas leccionés*d^ la OSselritil^ai^n el misixí6<)diox¿ay^dtÚbieBdtt 
el úsoi de las * lencas VtClj^ares M^estoé attós ^ s^leindéis «ifniste-C 
rids dé Rtíígton: Y él Papá Ko^IV. en tí Indfee dte'Llbrtísi qW 
poblioó etaí^confof midáil de fo acordado' por^ los Padres de Tréht(% 
probil)id encías Reglas íir. y iv. k indlscPét^^ lección de 'las Samas 
EMrhüras-en' lengua Vulgar \ ptaeipuiáicfndd algúhds sbli^lír d^^o* 
sai^Vtti á^t%í;'nó'débIií<p€Hrm1tiráe^Ü^^^ Bcefilc^i dé 

Wdiúim^'¿ del %i<^iétdo!#,'qüe ^ielrtlúnénte k dhpenSaria á lós 
^^^fondclei'a éa^y^ties de-apróve(íharse^de^tan'fe$petabteJefGtutal- 
Yátí e§ fidtbria fahedád y calumnia de Ió& Prdte^fM» el decii^ 
que la Iglesia Cathdli^ pf'dhibe* ¿bsolutamcfnte lat) traslaciones de 
bl^blia en idiott^ái Vá%arés>cdsdo lo'ttdvbtidelXDaMéiua'Selai^ 
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Es vercfild, qtíe se ¿^úáttíkóñ ^t él Papa<!;ieÉie&te 8Iven'Id 



,1 






SXYIII .DIS£1ia}ACI(XN TRBLnUINAlI. 

ftmosa Bufa Unigenitus las proposiciones 79, SbyrBi^Si; 8j^ 
S4 y 85 de Qüesiiely ^n que este Autor propone como necesario 
el estadio de. las Sagradas Letras para t€ídos> tlóctos é. indoctosi 
hombres y mugprea; y |>a(rece se proscribió támbieaien la ;iii¡¿ma 
Bula el uso de ia Escritura en qualquiera de-las lenguas vulgares 
Para poner en claro este punto tan importante» es-pneoiso^repedr 
en.ieste lugar, que á la Iglesia pertenece la custodia é iñterpreta- 
tion.d^ las Santas Escrituras: y que ella debe conocer délas tras-r 
laciones , que se han dei poner en mabps de los &e¡^si y pnsacribtc 
f 1 ü^. que serba' d^. baceu de aquellas en Ips Ofit:ÍQ$-p^Uc»99 de la 
Religión: Quelosi Proicstautes y Sectarios ^ de^pirctiando Ja sufr 
prfema autoridad de esta Madrid y Maestra universal». íjuprimian á 
cada paso. Biblias compuestas, por ello; en lenguas vulg^tres ; es i 
iabcr ,. en Al^in % siendo Xuteto #bq 4f^ sus pr)mer<>s,!^r$id]iCto/¿ 
tes: en Polaco^ en cuya I lengua la pl^^Ucáron Ips^Socinianios^ eH 
Itigi^» Francés» ItaK^tno» y aun en Español» Uenáíidplaf^ todti 
de errores» y viciándolas cada uiposegu^ los caprichos de su/seot 
tz;, Qae.se sertian de e$tosi mismos tientos ^ las ]:»iturgias.y caatp 
^leinq^:de-lQ^.!Psal.qi9Jrty Qrapiop^si Que cfusijfab^n,!^ conduce^ 
y.^cqa<Mní$^5de la Igi^aia., o;^t>9lÍG# e/i las. reglas ^ue pre$<?ribi^ 
parfi (Cor-t4r.jQ^ a^sós^ que. pgdiap introducirse énmateri^ ^n,«h 
^ada> Por tantQTt .fué; couTenien^e reprimir; la tem^icjad 4e^lQ9 
^¡^^ Izaban ^ prudente econogpía ^n esta parte » y'Con impiedad 
y apti^iow líi ,tr»tabftn íde,tirai¡ia vy parece /¡ipRpnian>.x?ada; ^f^q 
4e.loSi64les l?íii^<?fl8id#ii:ds>:flc^ :¡n4i^íintamente es^^^y^r^^ 
&esen ías.que;ft!^50n* Aoí,q^e,fe #^á,«M?n^ en Va^ Propoft^^ 
i)f^s de.Q!a«sn¿r,>y: Ift» rc^np<?fitó-jqua.lqiiií5^ .ppr sola .,su .Icqturj^ 
y; por 4I sfiuido^qn^ ellas jpxesenitan ; sin ser mcesari(Mentfar>aqiy 
%tK eUüámen de.la:t¿síior¡fii,de qsta Cí?msa , ep la qual se altprq nm^ 
cbciliit«rd<tfií.de:iíc*:iit«bpscperiiel f^^^ y.^i^it^jde ^^vi 
do » como es notorio á todos los hombridf iJ^^c^ i jln^tcj^^, 
\p4^tto efft ^u«i ^ í&fi?l»<l^ ^ Teolpgía, de Píins. ^abiaf fe^spcado 
ya en el año de 1527 cinco proposiciones de Erasmo» semejantes 
en'^iodo á las de Qoessel » sobre la traducción ,y> lectura^ de los 
Libros Sagrados en léngüá vulgar ', por*WcteneralWad y kcírfmb- 

I FUvri Mirt, £4clef^ Lik. xxxx. «. 74. «t:' .vitv¿t:> .r .A *\ ..v^ A ^ 
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nía , con que las expreso su Autor; Y en el año de 1229 se habían 
acalorado tanto los espíritus en las Gallas con motiyo de las he^** 
regias de los Albigenses^ que para extinguirlas tuvo por conve* 
niente el Concilio de Tolosa prohibir ¿ílos Legos 0I uso de la Bt*^ 
blia en idioma vulgar ', como lo ordenó expresamente el Canoa 
XIV ; y es acaso este el primer reglamento de la Iglesia, que sú 
halla en esta materia. Y luego en el año de 1233 se publicó en et 
Concilio Tarraconense la Pragmática del Rey Don Jayme I. dé 
Aragón, en la que se manda, que ninguno tenga en romiince los 
• libros del Viejb o del Nuevo Testamento *. r 

< Con iguales , y aun mayores motivos se puUSoáron de órdetf 
del Papa Pío las Reglas iii. y i v. del índice. Y siguiéndose el 
mismo espíritu desde estos «tiempos , se publicó ya por el Supre* 
ma Tribunal de la Santa Inquisición para estos Reyno6 b . Regla 
V. del índice en est¿s términos: oComo la experiencia haya en- 
f> señado, que de permitirse la Sagrada Biblia en lengua vulgar» 
s»se sigue por la temeridad, ignorancia, ó malicia de los hombres^ 
f^mas daño que provecho ^ se prohibe la Biblia en todas sus partes 
9» Impresas ó de mano en lengua vulgar.»» Decreto justísimo , ár 
que dio ocasión la> malignidad de los hombres y las circunstanciasT 
de los tiempos ,' como en él mismo se manifiesta , viendo & las cía-} 
xas los qué tenian á su cargo el mantener inviolable el depósito y* 
pureza de la Fe^ que abusaban los hombres de la cosa mas santa, 
y mas importante , y que por sus malas disposiciones convertían 
en veneno la triaca. Ademas de tocar esto con las manos , tres- 
motivos muy graves, pudieron estimular i los conservadores de 'lá' 
Fe ádar estas providencias: Primero, la multitud dei3iblias vul^ 
gares traducidas por los Hereges 9 los quales con grande daño do 
las almas las esparcian cada dia en los pueblos cathólicos, como'^ 
se lee de un Julián Hernández, que en el año 1557 introduxo 
muchos de estos exemplares en Sevilla^ Segundo , la osadía y em«- 
peño de los Hereges en desacreditar la Vulgata Latiúa , aprobada' 
Últimamente por el Tridentíno , y venerada por todos los Catfaóti^' 
cos^ poniendo á este fin en manos de la plebe sus versiones Inficio- 

^í Vaneil, Talof. éitn, 1229. Can, xiv. a Martene CQlleet, Montan, Trnn, tu. 

fka^i HUt, £€clet. Ub. ixxix.n,'S^^ J^. 1%^. .1 
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nadas; pero acomodadas á su inteligencia , y hechai por el texto 
Griego» 6 Hebreo» y nunca por la Vulgata. Tercero» la agitación 
de los ánimos con las nuevas lieregías de Lutero y de Calvino» 
que tenían levantada i la Francia f dividida la Alemania « y en cis^ 
ma á la Inglaterra;. lo que consiguieron los Hereges » haciendo á la 
plebe juez de las Controversias de la Religión » y poniendo en mar 
DO de cada artesano, y de cada mugercilla de lo ínfimo del pueblo 
una Biblia» que ninguno de ellos entendia* Estos estragos hubieran 
llegado también sin duda á nosotros » á no haber mediado el rigor», 
entereza» y precauciones de nuestro Gobierno. Entre nosotros' 
pudo añadirse otrl causa» y es» que no se había impreso Biblia 
Castellana de Autor Cathótico » como veremos mas adelante. 

Ya pues que estas prohibiciones son de economía y pruden- 
cia » y no absolutas ni por razón de la materia » que es santísima y 
útilísima » veamos en los mismos Decretos y doctrina.de la Iglesia 
las condiciones y moderación » que se debe guardar » para queesta- 
obra se permiu 5in riesgo, y pueda dar el provecho» qué ella 
encierra » y que necesitan los fieles. La primera condición es» que 
se hagan semejantes traslaciones con autoridad y aprobación de la 
Iglesia» y no al arbitrio y capricho de cada. uno: y esta pued^ 
darse por el Obispo ó Inquisidor » y en España por el Inquisidor 
General» á quien especialmente está encomendada la inspección, 
de los libros » en razón de mantener sincera y pura la doctrina ca« 
thólica. Lo que expresamente se advierte en la Regla iv. del In-* 
dice Romano de Fio IV« La segunda» que se trabajen estas ver- 
siones por Autores doctos » pios y cathdlicos » como lo declaró la 
misma Congregación del índice en 13 de Junio del año de 1757, 
y lo habiá ya prevenido Inocencio III. en una carta á Bertrando» 
Obispo.de Metz '» quien habiéndose quejado del ardor» que al«- 
gunos de sus feligreses mostraban por la lección de los libros de 
la Biblia en vulgar » le respondió el Papa » que este deseo era loa- 
ble » con tal. que fuera sana la intención y doctrina del Autor de 
la versión r y puras y sinceras las costumbres y b fe de los que se 
servian de ella ; y con el debido respeto á la Santa» Sede y á la. 
Iglesia cathólica. La tercera es» que se hagan las sobredichas vec- 

I jlf9uL Oimxaln ^t§m, v. in JHcret, fúg, iB¿ 
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sioites ajonadasy no solo en las senteoctás, sino taínblea en las 
palabras, qi¿mo {Hieda «ér , á la edleipn Valgata Latina , sin de^ 
X2T por ¿so de consultar los textos originalesi quand^ lo pidiere 
la mayor déclaratíon del sentido. Lo qne igualmente se da á en- 
tender en las referidas Reglas del índice Romano , y mayormente 
en aquellos tiempos , en que por tantos <$aininos proctíraban los 
Protestantes desacreditarla én ($dio<de la Igie^ Abmana, que so«- 
lemneménte la había abrasado én uü CdncUio Ecuménico. Si á és^ 
to se añaden algunas anotaciones de Santos Padrea , 6 de Autores 
doctos y cathólicoSy para declarar algún lugar dificil ú obscuro» 
luda quedará que desear; y se podrán proponer á los fieles estas 
copiosísimas fuentes i para que beban de ellas la pureza de la doc- 
trina y la sañt!áad de la vida. Y para qtie no quede géheto algu« 
no de duda de la verdadera iüteiicion de la Santa Iglesia y de sus 
deseos , de que los fieles se aprovechen de los Sagrados Libros» 
pondré aquí los Decretos de dos saÜos Pontífices de nuestros d¡a% 
qúk dieron sobré esta materia» Benedicto XIV. y el Pipa reynaii<* 
te Pib-Vt •' ■■' - "".'•■ 

^Bebedictb XtV.'' mandó reconocer el índice Roinááó de lí* 
bros prohibido^; y con su autoridad y aprobación se imprimi<S 
primero en kómá» y luego se reimprimió el áñp c(e lyót » con 
esta ydicioif'á fói'Reghis rvr yil'. del -antiguo índice , reconocido 
Stótóén deCIüUiéhté ¥111'» én^qúé se trata de tas prohibiciones 
de las Biblias en liengüas Vulgares , y dicet'Q^^ generalmente se 
conteUen senkejatltes lieriiones de la- Biblia en ¡engita vulgar^ si 
fueren afrobadas por la Silla Apostólica ^ 6 se publicaren con 
mnotaciohes sacadas de ¡os Santos Padres de la Iglesia » 6 de In^ 
tétpretes doctos y catSUcos \ 

El Decreto de Pío VI. dirigido al docto Antonio Martint» 
qué publicó' loda la Biblia eh léngtu Italiana» y se imprimió la 
primera vez en Turin el añd de 17&9» y después en Ñapóles en 
1772 » puesto en nuestro idioma vulgar» dice asi : nPio Papa VL 
91 A Antonio Martini salud » y bendición apostólica. Amado hijo» 
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;»es muy loable tatprudescU.^idon.ila¡quieieii oiedtío. ^Qtiiftiía .ootf* 
.M fusión 4^ libros >. qua ioftognaa atrevidamente la Religión Ca^ 
.nthóiica 9^ coa tanto daño de las; almas correA por las manos 
.»»de los ignorantes 9 has querido excitar en gran manera á los ifíeh 
.f»les á la lección de las Santas Escrituras , por ser ellas las fuentea» 
^ que deben estar abiertas para, todos fi.jí $n de ^ue . puedan Ciacar 
^de allí Ha santidad de las. c0stainbres. y de la dbctrina > desterra^ 
jtdos los errcMT^s» que en estos calamitosos y desarreglados tiem^ 
<fipos tan anchamente se derraman : lo que sabiamente has prac* 
wticadoy dando á la lu2 los Librps Sagrados puestos en idioma y\xU- 
pffLXy agomod4ndi^lP& i 1^ /comun inteligencia d^^ los fieles» har 
.>! hiendo añadido aquellas notas d^ los Santos Padres, q/ue has^^ te^ 
/9prdo por convenientes .p^ra precav/;r qualquier abusp; en lo.q^jtf 
Mnote has desviado de las reglan de la Congregación del índice^ 
»jai de la Constitución , que sobre este punto publicó el inm/qrta) 
yf Pontífice benedicto XI V» al ^yal Nos habernos (cánido po^Pre* 
j»decesor d^ gloriosa n^emoria, y nos gloriamps de.habe^cle tenido 
y> igualmente por excelente Maestro de la erudición Eclesiásticaí 
irquapido tuvii^os la dfcha 4(s estaren su, familia.» Por lo qua}, dañ- 
ado los loores , que. se deben á tu doctrina y singmlar piedad^ t^ 
ti damos también las debidas, gracias, por los ex^mpiares «de ,esta 
•»obra. que APS has. remitido ; los .que tenemos á9<mo de.leer^ quan-? 
9» do el tiempo jDps lo peri;aita. JR.6cibq eqtre, tgntp ;en testipipnif) 
0de nuestra benevolencia la bendición apo&tólip^^ que ti^ dampí 
>i con todo afectp. Dado en San Pedro de Roina i 1 7 de Marzq 
9>de 1778 , año IV* de nuestro Pontificado.»9 

Últimamente movido de tod^ estas., poderosas razones-, y ha-f 
biendo cesado enteramente ya , y con particularidad e|i nuestros 
K^eynoi , en donde, generalmente ha; florecido siempre, y .fioipce al 
presente la Religión C^thólica f tpdos los motfvos que pud/¿fOQ 
dar ocasión á las prohibiciones, que quedan referidas.; el Supremo 
Tribunal de U Santa Inquisición en su Pecreto de 20 de Di.ciem-r 
bre de 1782 declara en conformidad.de* lo decidido por estos doj| 
Soberanos Pontífices , que no se entienden prohibidas las versio- 
nes de la Biblia en lenguas^mlgares'^ bediar con Jas condiclonesy 
^ue se expresan en dichos Decretos y dfeclaraciones i manifestando' 
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4Km esto f que el espirita de b Iglesia i aun en medio de las diTer*- 
sas providencias que ha tomado en este asnnto i es y ha sido siem-^ 
pre uno mismo; y qae sus deseos son, que el pan de la divina pa*^ 
labra sea el alimento quotidiano y comon de los fieles* i 

i IIL 

En todos tiempos y en todas lenguas ha habido versiones en v«/- 
gar de los Libros Sagrados ; y de las principales que se conocen 

' en Castellano. 

JTor esto en todos tiempos y lagares ha habido traslaciones en 
▼nlgar de los Libros Sagrados. Los Armenios dicen , que Saif 
Chrysostomo trasladó á su idioma el Psaltério y otras partes de lá 
Sagrada Escritura, quando estuvo desterrado en su País; y Jorge 
el Patriarca escribiendo su vida dice lo mismo. Los Esclavones 
afirman, que S. Gerónymo traduxo á su idioma vulgar las Escri-« 
turas ; y á algunos les parece se infiere de sus mismas palabras en 
su Carta á Sophronio. Wlphilas dio sin duda á los Godos las Es^- 
critnras en su nativo idioma , y esto antes de ser Arriano. Santiígo 
Arzobispo de Genova traduxo , según dicen, k Sagrada Biblia al 
luliano. En los días de Carlos V. Rey de Francia , fué publicada 
fielmente en Francés , para sacar con la mayor brevedad de las 
manos de los pueblos engañados las falsas traducciones de los He- 
reges llamados Waldenses. En Inglaterra, sin embargo- de qae la 
leogua Latina fué siempre la que se usaba en todas las Provincias 
de ella , para la meditación ó estudio de las Escrituras , y el co^ 
mun del pueblo no hacia uso de. las traducciones vulgares; esto 
no obstante , las habia en Inglés^ aun antes de las turbulencias, que 
WtckleíFy sus sequaces suscitaron en aquellal Iglesia, cómo cons^ 
ta, así por el testimonio de Malmesburyv que dice que el Vené^ 
rsMe Beda traduxo diversos Libros de la Escritura á la lengua vul* 
gar de su tiempo , y por algunas partes de ellos , que todavía exis- 
ten I como por una Constitución provincial de Thomás Aruhdet 
Arzobispo de Cantorberi, en 4in Concilio eelebratdo'en Oxford,^ 
en que fué mandado y proveido, que ninguna versión herécida pú-^ 
blicada por WicklefF ó sus sequaces., se tolerase; ni ^'se- permitiere 
Tom. L c 
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en lo sucesivo publicar alguna otra ni leerla , $mó era intes apro* 
bada y permitida por el Diocesano ; alegando el testimonio de 
San Gerouymoy para probar la dificultad y el peligro de interpre- 
tar 6 traducir la Escritura de un idioma á otro 9 aunque tomen la 
empresa sobre sí hombres doctos y Cathólicos. Asimismo se insi- 
núa en esta Constimcion , que ni las traducciones publicadas an- 
tes del tiempo de los Hereges 9 ni las que después se dieron i luz 
con la aprobación de los Obispos legítimos 1 fueron jamas absolu- 
tamente prohibidas en aquel Pais ; bien que en los dias quietos y 
felices , y con mayor razón quando el pueblo se inclinaba i la al- 
teración y heregíay 6 novedad , no se admitían con excesiva acele- 
ración, ni. ordinariamente las leía el vulgo; solo algunas personas 
devotas las usaban y leian para su espiritual consuelo con reve- 
rencia , secreto , y silencio. Véase el Prologo de b Versión Ingle^ 
sa del Nuevo Testamento hecha por el Colegio Inglés Cathólico 
de Rhemes. 

Desde los tiempos de Lutero , varios Cathólicos sabios y ce- 
losos I para disipar y abolir con mas prontitud y brevedad la mul- 
titud de las inñeles é impías traducciones , que hablan publicado 
los Hereges de diferentes sectas , dieron i luz la Santa Biblia pues- 
ta en los idiomas de casi todas las principales provincias de la 
Iglesia Latina, con el ánimo de preservar del error á muchas al- 
mas , que estaban muy expuestas á descaminarse por las versiones 
adulteradas de los Hereges: pues asi como ningún otro libro hay 
mas pernicioso que aquel en que se publican semejantes versiones^ 
las quales emponzoñan al pueblo con el pretexto de la autoridad 
divina $ asi tampoco ninguna otra medicina es tan poderosa y efi- 
caz contra este mal , como la interpretación 6 traducción verdade* 
ra, fiel y sincera de las Escrituras , si se usa de este remedio con 
orden , discreción 9 y humildad. 

Y así es distinguido el aprecio , que merecen entre los Gathd- 
lieos , los <:élebres Intérpretes Sacy y Carrieres , que con estas 
mir^s trasladaron la Biblia al idioma Francés : el Cardenal Tho^ 
naasr , y el dotto Antonio Martini , que han traducido los Libros 
Santos al viilgai! Italiano : y omitiendo los extrangeros^son muy 
venerados ejoitre aofiotros el Padre Fray Luis de Granada, qae pu- 



DISERTACIÓN PRELIMlNAtt. , XXXV 

$o en Castellalid muchos Evangelios , Epístolas ^ y otros Libros 
Sagrados : el Maestro Fray Luis de León el Libro de Job , y el 
Cantar de los Cantaras : el Señor Don Antonio de Cáceriss y de 
Sotomayor I CJonfesor de Phelipe III, que tradujo el Psal^rio : y 
ios Maestros Fray Juan de Soto, Joseph de Valdivieso, y el 
Conde de Rebolledo, que lo publicaron en verso Castellano: 
Don Manuel de Ribeyro , que trasladó á nuestro vulgar los Con- 
sejos de la Sabiduría ; y Fray Ambrosio de Montesinos las Epísto* 
las y Evangelios de todo el año > omitiendo otros aduchos »: que 
han empleado* sus talentos en semejantes obras con gran provecho 
de las almas , y decoro de la Santa Iglesia. 

Nuestra lengua tiene grande proporción para declarar la pala-* 
bra de Dios , sin exponerla á los riesgos , que tienen otras vulga-* 
res , por estar llena de magnificencia , decoro y gravedad , y por 
ser muy propia de suyo para expresar la tuerza y energía de ioi 
originales,' y aun el concierto, é idiotismos de las lenguas Hebrea 
y Griega casi palabra por palabra : lo que advirtieron ya nuestros 
primeros Intérpretes , y conocerá por sí qualquiera medianamente 
instruido , 4ue compare los modos de hablar de. lo$ Griegos y Hei 
bréos con los de nuestro romance Castelbao; en lo que aventaja 
ciertamente aun á la Latina. 

Por esto se han celebrado tanto entre los hombres doctos las 
quatro principales versiones, que tenemos impresas de la Biblia. 
La primera es , la que vulgarmente se llama de Ferrara , por ha- 
ber sido impresa U primera vez en aquella Ciudad en un tomo ea 
folio en .caracteres Góthkos , la qual tiene <ste titulo : Biblia en 
kngua Española ^.tracbicida palabra^ par palabra de la verdad 
Hebrayca por muy excelentes Letrados : vista y examinada por 
el Oficio de la Inquisición. De esta famosa Biblia se hallan exem* 
piares de dos numeras. Los unos 'tienen al principio la Epístola 
Dedicatoria dirigida á Don Hércules de Est , quarto Duque de 
Ferrara , por Doarté Pinel y Gerdnymo de Vainas. En los otros, 
la Dedicatoria está hecha á una ilustre Matrona de los Judíos, Ha-* 
mada Doña Gracia Nacy, por Jom Tob Athias y Abraham Usque. 
Esta era tia de D. Joseph Nasi, que después fué Duque deNágsia '. 

I Aboab, Nomúlog. fag, 304. Rossl» Ccmentür. Uisfr^ dé táifTyp9er:Héki^Uk§^FH»e»l 
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En los primeros se lee al fin la nota de la Era Chfistiana en estos 
términos: Estampada en Ferrara d costa y despesa de Gerony^' 
mo de Vareas Español ^ en primero de Marzo <¿f 1 5 53. En los se- 
gundos » presentados por los Judíos á dicha Matrona ^ se halla 
también al íín la nota de su Era de este modo : Estampada en 
Ferrara á costa y despesa de Jam Tob Athias , hijo de Leví 
Athias Español j en 1^ de Adar ^ 5313 , que corresponde al 
snismo año de 1553. Aunque dichos exemplares son ex&ctamente 
conformes entre si por el número de las páginas , y por la unifor* 
midad de los caracteres , que se emplearon ea su execucion ; esto 
no obstante se hallan entre unos y otros algunas diferencias muy 
notables , que pueden verse en los Bibliographos que trataron este 
punto de propósito , y señaladamente en Juan Beraardo de Rossi 
en su Comentario de Typographia Hebrao-Ferrariensi '. Estas 
diferencias han hecho creer á algunos , que fuéroa dos, ediciones 
diferentes 9 la una dedicada por los Chrístianos á un Príncipe 
Chrístiano 9 y hecha para uso de los mismos ; y la otra hecha para 
uso de los Judíos , y presentada por los mismos á dicha Matro- 
na, como queda referido. Pero otros, al parecer mas bien funda- 
dos, sienten que e$ una sola edición , y que las diferencias, qne se 
notan , pudieron hacerse sin necesidad de repetirse la edición. Este 
mismo Autor , y el P. le Long dan noticia de otra Biblia Espa- 
ñola , que los Judíos de Constantinopla hablan ya publicado el 
año de 1547 , y de la que el segundo pretende ser una reimpres- 
ión ésta ,'de que tratamos, impresa en Ferrara ; pero que el pri- 
mero hace ver ser del todo diversa , aunque pudieron haberla te- 
nido presente , así como también otras Españolas antiguas hechas 
por los Judíos, que hablan sido Maestros de las Synagogas de Es- 
paña , y señaladamente por el fkmoso Rabino David Kimchi , hom- 
bre de grande saber y autoridad entre los suyos ^, el qual floreció 
por los años de 1220* Le Long equivoca sin dada. esta edidioo 
con la del Pentateuco Hehraico^haldaico ^ Español f y Bárbaro 
Griego^ que en tres columnas y en folio se habia impreso antes en 

I i># MihlUs Hufonhit FifrsrUm^ teca, f«M. i. pag» 401. 
^hui^pag, 69, teq4. Véase también Doa a Ricard. Simn. Diiptirít, Crhk. 
JoKphJMrigg d€ Castio en la BihUo- Csp, 14. 
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Constantiflopla año de 1 5 47 en ca» de Eliezer Berub Gerson de 
Socinoy que fué hecha sobre la de Venccia en 14971 ^^'^ ^^Y 
rara I y conocida de muy pocos *• Asimismo» en Amberes año 
de 1540. la traslación del Libro de Job» y de algunos Psalmos 
por Fernandez Jarava; y el año de 1543 » también en Amberes» 
la de los siete Psalmos Penitenciales» del Cantar de los Canures» 
y de las Lamenuciones de Jeremías; y otra de todo el Psaheri» 
por un Anónymo» muy antigua» en letra G6thica» sin nota de 
año» y que se cree haber sido impresa en Toledo : asimismo» las 
de los Proverbios de Salomón» y de Josué hijo de Sirac» y de 
todo el Psalterio » hechas por Juan Roflfes» é impresas en i^fo. 
por Sebastian Gryfo. Ya se habia impreso en Amberes en el de 
1543. el Nuevo Testamento en Español de Francisco de Encinas: 
y por los años de 1556. salió a luz en Venecia otra edición con 
este título : El Testamento Nuevo de nuestro Salvador Jesu^ 
ChristOf nueva y fielmente traducido del ori^nal Griego enRiH 
manee Castellano ; cuya traducción es de Juan Pérez. 

La segunda Biblia Española del Antiguo y Nuevo Testamento 
es de Casiodoro de Reyna » Sevillano » que se publicó en 1 5 69. 
con este título : La Biblia ^ que es los Sacros UJfros del Viejo y 
Nuevo Testamento^ traducida en Español. ah\jj!b atP' P^n^K *ini 
La palabra de Dios nuestro permanece para siempre. Isaías xl. 
M.D.LXIX. Es un tomo en quarto mayor: tuvo en vista los or¡« 
ginales Hebreos y Griegos, y conforme á ellos trabajó su versión; 
pues el confesar él en sn Prólogo » que tuvo también la Vulgata 
Latina» mas fué para seducir á los incautos» que por efecto de 
verdad* 

La tercera versión Castellana de la Biblia se publicó en Ams« 
terdam en un tomo en folio año de 1602. por Cypriano de Va- 
lera» baxo el título: La Biblia ^ que es los Sacros Libros del 
Viejo y Nuevo Testamento : segunda edición ^ revista » y conferid 
da con los textos Hebreos y Griegos » y con dhersas traslacionesp 
por Cypriano de Valera. La palabra de Dios permanece para 
siempre^ Esaias xl. 8* En Amsterdam en casa de Lorenzo Ja^ 
€obi. M.DCJL Aunque Valera siguió á Reyna en su versión» ám 

I Ronl , Ty fegrMpH. H€brai€. p. 46. 47. iVff. 

Tom. L ^ 3 . 
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embargo muchas veces mudo el texto de este , 6 varió el sentido 
con «US notas » ea cuyo trabajo empleó veinte años , como lo ad- 
vierte en su Prólogo. Estos dos Autores fueron Calvinistas , se 
apartaron de láVuIgata Latina, y contaminaron su versión y no* 
tas con el veneno de sus errores. 

. La quarta versión , que se puede decir es la misma de Ferrara, 
sé imprimió fen 1630. y la publicó Menasse Ben Israel, Judío 
Portugués , en un tomo en folio , sin lugar de impresión , con el 
título : Biblia en lengua Española , traducida palabra por pa^ 
labra dt la verdad Hébrayca por muy excelentes Letrados. Vis^ 
fa y examinada por el Oficio de la Inquisición. Con Privilegio 
¿leí Duque de Ferrara. Al fin se halla esta nota: Al loor y gloria 
de Dios fué refomíada por Menasse Ben Israel 15. de Sebath 
5390. Chr. 1630. Esta versión se diferencia poco de la Biblia Fer- 
rariense. Solo se substituyen én ella algunas palabras corrientes en 
lugar de las antiquadas, de que^ abunda la otra '. Se reimprimió 
de nuevo en Amsterdam año de 1661. en un tomo en quarto en 
CSisa de Joseph Atbias por R. Samuel de Cáceres. 

• En todas estas versiones sé manifiesta bien el augusto carácter 
y la propiedad de nuestra lengua, para trasladarse á ella los Ora* 
culos del Espíritu Santo , aunque no están admitidas en la Santa 
Iglesia, por no haber sido Cathólicos sus Autores , porque no en- 
derezaron sus trabajos' á edificar la Santa Casa del Señor , y por 
otros substanciales defectos qué contienen. Pero en estos tiempos, 
eh que se halla tan arraygada )a Fe Cathóüca en nuestra Nación, 
y brilla en la Monarquía Española , extendida en las quatro partes 
del mundo, la pureza de la Religión sin mezcla de secta alguna; 
eii que se han cultivado tanto los estudios de las Santas Escrit^- 
ras , y se han allanado las dificultades', que hacian arriesgado el 
uso de las versiones vulgares; y en que tantos hombres doctos y 
pjos , y etercitados en las lenguas han edificado á los Fieles con 
sus acertadas traslaciones; no se podrá dudar de la utilidad é im- 
portancia , que resultará á tantos millones de almas, de la lección 
de ias Divinas Escrituras en la lengua nativa. Nunca mas que aho- 
ra exigen una Biblia en idioma español Cspáña y su Augusto Mo- 

I JUUiath. d€£icrit.JUHM.S^fíHL fui. 49^ 
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narca Carlos IV ; aquella por su fe y por so sumisión á la Igle* 
sia ; 7 este por la grandeza de su ánimo ^ pureza de su Religión » jr 
.gloria de su Reynado. 

Con este mismo designio el Sabio Rey de Castilla Don Alon- 
so X. filé el primero de los Reyes de España» que hizO| que Io9 
Sagrados Libros de la Biblia se tradujesen en lengua Castellana * 
por los años de 1260. De la qual se conserva un exemplar en la 
Real Bibliotheca del Escorial en cinco tomos en folio 9 y se cotst* 
pone de cinco partes intituladas : Hutoria general donde se com^ 
tiene la versi<nt Española de toda la Biblia , traducida literal* 
mente de la Latina de San Ger6nymo. El título del prinier tomo 
dice asi : Primera parte de la general Historia de los Libros de 
laBíbüa^y de las Historias de los Gentiles fasta el fin de loe 
libros de Moysen. Pondré solo por muestra de este rico thesoro» 
que tiene la Nación , el último Psalmo de David según se halla ea 
el Tomo iiu 

99 Alabad al Señor en los Santos de él: alabadle en el fírma<» 
flf mentó de la su verdad de él : alabadle según la muchedumbre de 
t»Ia su grandes: alabadle en suonp de bosina : alabadle en salteria 
ff y en citara: alabadle en atamor y en coro: alabadle en cuerdas 
99 y en órgano : alabadle eñ esqüiletas de cantar: todo espíritu ala- 
9f be. al Señor.»» 

El P. Mariana dice» que el Rey mandó hacer esta versión Es-« 

pafiola con deseo de que aquella lengua , que era entonces gro* 

-sera, se puliese y enriqueciese, persuadido, que no dexarian lo^ 

JFieles de la mano aquel libro , donde hallaban escritas las paUbras 

de la salud , y de la verdad , y de la vida eterna. 

£1 Rey Don Alonso V* de Aragón á principios del siglo xv. 
mandó hacer otra traducción Española de la Biblia *, déla que 
se conserva igualmente un exemplar en la Real Bibliotheca de 
San Lorenzo en dos códices en vitela, escritos con el mayor prír* 
mor, iluminadas las iniciales de los títulos y capítulos, de oro y 
de bermellón ^. Y la misma gloría se atribuye á Don Juan II. Re3r 
de Castilla, insigne protector de las letras, que reynó por el mis^ 

X Marisu. Hiit, lU Etf, Ui, ziT. a Getn$. Pama. ÍAg,mít. pag. s5. 

Cáf" 7. 3 JM. de Kier. Mjob. Bip, fáf. 437. 
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mo tiempo *• No se puede omitir en este lugar la Biblia traducida 
eiT lengua Valenciana , y es la misma , que la que muchos Escrito- 
res llaman Catalana, por Don Bonifacio Ferrer, Doctor en Sa- 
grada Theología y en ambos Derechos, Prior general de toda la 
Cartuxa, y hermano del Bienaventurado San Vicente Ferrer; la 
que se hizo á principios del mismo siglo con intervención de 
otros Varones de eminente doctrina : y en el año de 1478 fué im- 
presa en la Ciudad de Valencia , habiéndola visto antes , recono- 
cido, y corregido con la mayor diligencia el R. P. Jayme Borelli 
Maestro en Sagrada Theología del Orden de Predicadores 6 In^ 
quisidor en el mismo Reyno ; cuyas particularidades constan del 
mismo impreso, del que se conserva un fragmento en la Cartuxa 
de Portaceli, donde tom<5 el Hábito aquel sabio Intérprete *• 

£1 concepto de la utilidad y provecho , que resultaba al co- 
mún de los Fieles de la lección de las Santas Escrituras en su len- 
gua propia , empeño la autoridad y religión de tan grandes Mo- 
narcas para la execucion de estas traslaciones. Y resultará igual 
beneñciO) siempre que la Santa Escritura trasladada en lengua vul- 
gar , se lea con espíritu de humildad y devoción. 

%. IV. 

DiJUuUad grande^ que se encuentra en hacerse estas traslacionesi 

qué método deba freferirse para esto. 

Jrero si el trasladar de una lengua á otra, considerado esto en 
general , es una obra muy dificil y escabrosa ; lo es sin compa- 
ración mucho mas la de dar en lenguas vulgares los Libros Sa- 
grados, para que anden en las manos de todos, por el grande pe- 
ligro que hay de exponer como palabra de Dios , lo que tan sola- 

s Ista versioD se atribuye 000 poco raioo el Doctor Doo Joaqain Loreiu» 

Hindamfoto.al Rey Doo Juan II. Se hiio VlUanoeva eo el Apéndice III. á w tia-« 

eo 80 reynado por R. Moyses Arfagel, tado: De la Leceit» 4§ Is Sagradm Ej*^ 

de orden de Doo Luis Goozaiez de 6us- critttra m lengtuu vuigarg*: adonde re^ 

liían , XXV. Maestre del Orden de Ca« atitimot al tector. 

latrava, y se conserva como on precio* ft Véase la citada Bibiiotheca de Rl^ 

so monumento en la Casa de los Duques drlg. pág. 444. 
de Alva. Se ella da pantoal y caleta 
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mente es pensamiento, imaginación, 6 capricho del que los tras- 
lada. Por esta razón en todos tiempos han sido miradas con el 
mayor aprecio y veneración , las que hicieron aquellos hombres 
doctos , que ajustándose religiosa y escrupulosamente á las pala- 
bras del Texto Sagrado, no se cuidaron de parecer muchas ve- 
ces desaliñados y aun bárbaros en su propio idioma , á trueque 
de no faltar en un ápice á la fidelidad y respeto con que deben 
ser manejadas aquellas Escrituras , que tienen por Autor al mismo 
Dios. Pero como la delicadeza de los oidos de nuestros dias no 
se halla al parecer en estado de sufirir semejantes traslaciones ; por 
eso he creído conveniente detenerme aquí un poco para tratar de 
propósito este punto , y hacer ver , que quando se habla de las de 
los Libros Sagrados , se deben respetar y guardar basta los ápices 
del original , si es posible : para lo qual , después de Sentar aquí 
algunos principios sobre los que irá fundado todo mi método; pa- 
saré á dar satisfacción á los reparos y dificultades de los que son 
de contrario parecen 

El que solamente posea los primeros conocimientos de las len- 
gaas , no puede ignorar ^ que todas ellas tuvieron su cuna , so 
niñez , y juventud , hasta que por grados llegaron al estado en 
que se hablaron y escribieron con mayor pureza. Tampoco pue- 
de ignorar , que los que sucedieron á esta feliz época , y qui- 
sieron substituir voces de phantasía , 6 tomadas de otras lenguas, 
á las que le eran propias , dieron por la mayor parte en el ex- 
tremo de hablar con sobrada hinchazón , con poca propiedad , y 
sin el menor aliño. Esta verdad , que se puede hacer patente con 
la lastimosa catástrophe, que padecieron todas las lenguas, se 
demuestra hasta la evidencia, con la que han sufrido las dos, 
que nos son mas familiares , la Latina y la Castellana. Todos sa- 
ben , quál fué el dichoso tiempo en que estas llegaron á su ma- 
yor perfección, y como corriendo las dos una misma suerte, fue- 
ron poco á poco perdiendo su primer lustre y degenerando de 
su antigua magestad , pureza y fluidez por el abuso de los escri- 
tores , que después sobrevinieron , hasta que pasados muchos años, 
cayendo no pocos en la cuenta, y lastimados de ver sus pro- 
pias lenguas tan desfiguradas , se aplicaron con el mayor esmero 
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á restituirles sus propios j naturales colores , de que las veían 
tan injustamente desposeidas. Por lo que hace á la Latina , tu- 
. vieron el mejor suceso los conatos de aquellos hombres pruden- 
. xt% Y juiciosos ; pues hallamos en todas las naciones j y singu- 
. larmente en la Italiana y muchos escritores de un mérito muy relé* 
,vado I que la han tratado y tratan con una pureza comparable á 
.,1a del siglo de Augusto. Mas por lo que mira á la Castellanai 
•no sé f si me atreva á decir lo mismo ; y aun me inclino á afir- 
.jpar f que está tan lejos de aquella magestad y fluidez y natura- 
lidad I i que llegó » que son muy pocos los escritos de nuestros 
.tiempos » que puedan ponerse al lado de los del siglo xvk 

Causa verdaderamente admiración y que se hayan hecho tan co- 
nocidos progresos en la restauración de la lengua Latina , y que 
.padezca la nuestra un atraso tan considerable en esta parte. Pero 
. nada extrañaremos » si entrando sin preocupación á indagar la 
^causa verdadera de esta diferencia i conocemos y confesamos de 
buena fe , que llevamos errado el camino , y que no seguimos 
.el que aquellos trillaron para restituir la lengua Latina á su pri- 
mitivo lustre. Estos pues , desechando todas aquellas voces nue- 
.vas y peregrinas, que se hablan introducido, i excepción de 
aquellas que 6 por necesidad , ó porque no habia otras , adqui* 
.rieron legítimo derecho entre las Latinas , se ciñeron á no usar 
de otras , que de lar que hallaban autorizadas con el uso de los 
.escritores mas puros del siglo de Augusto ; y por este medio Me- 
lgaron al fin » que se hablan propuesto. Por manera , que el que 
pretende escribir el Latín con pureza y propiedad , ha de poner 
. necesariamente la mira , en que se parezca lo que escribe á lo 
, que nos ha quedado de aquellos tiempos , en que tuvo su mayor 
.perfección la lengua Latina : y el que se aparta de este rumbo y 
.sigue otro, da consigo al través, y cae en un estilo bárbaro, im- 
. propio , y por lo común muy hinchado y duro. Pues á este mis- 
mo modo entiendo yo, que^n vano pretenderá hacer alarde de 
que posee la pureza y perfección de la lengua Castellana , el que 
en lo que escribe y habla, no se acomoda al estilo y expresión, 
que admiramos en los escritores mas puros del siglo xvi. ; y que 
los que no siguen este camino , y dexando el oso de las voces 
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propias y nativas, les substituyen otras nuevas y extrangeras , en 
vez de enriquecerla , la empobrecen , la deforman , la corrompen, 
y adulteran. 

. La substitución 6 introducción de nuevas voces debe hacerse 
siempre con el mayor tiento , y tomándolas , si puede ser , de 
las lenguas eruditas. Los antiguos Romanos, aun en la ¿poca mas 
feliz de la suya , habiendo tomado de los Griegos los conoci- 
mientos de las ciencias , de ellos solos recibieron voces nuevas 
para enriquecer la propia ; y esto lo hicieron con la cautela y 
parsimonia, que advierte Horacio en su Arte Poética: Parci de* 
torta. Se advierte igualmente , que estos mismos Romanos , quan- 
do escribían en diálogo 6 en otros géneros que piden estilo pe- 
culiar , hicieron uso , no solamente sin nota de afectación , sino 
por. el contrario , con la mayor gracia , de muchas voces anti- 
guas , que en el lenguaje común y corriente hubieran merecido 
una justa censura y reprehensión : y ad no veo , por qué no se 
poede hacer lo mismo en nuestra lengua , quando lo pida la ma- 
teria* Yo creo , que si hay alguna , en que esto pueda y deba 
tener lugar , es en la traslación de los Libros Sagrados, quando 
puede ser conducente para dexarla mas literal y parecida en un 
todo al original , como prudentemente lo han practicado los hom- 
bres mas doctos de nuestra nación, que conociendo qual debía 
ser su oñcio , se aplicaron á trasladarlos á nuestra lengua. 

Sentados estos innegables principios , preguntamos ahora qué 
género de traslación deba preferirse para volver de una lengua á 
otra las Sagradas Escrituras , y con especialidad á las vulgares. 
{Será mas oportuna la que, aunque sigue el sentido literal , dege- 
nera en paráphrasis ; 6 aquella, que , en quanto es posible , no se 
aparta un punto de la letra , y aun si puede ser , del orden mis- 
mo , que en el original tienen las palabras? 

Yo bien sé , que de luego á luego decidirán contra mí , los 
que acostumbrados á las versiones Francesas , entre las que no se 
encuentra ni una sola de las modernas , que no tenga resabios de 
paraphrástica, pretenden, que basta atender al sentido literal , pa- 
ra que la versión quede corriente , y sin tropiezo , ú ofensa del 
oido ; pero al mismo tiempo no dudo » que sentirán diversamen- 
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te I y se conformarán con mi dictamen , los que se hayan famU 
liirizado un poco con las que hicieron nuestros antiguos Espa- 
ñoles, que por el respeto debido i la palabra de Dios, y por 
no faltar al sentido , ni determinarle , siguieron constantemente la 
letra , y guardaron con tenacidad las palabras de los textos ori- 
ginales. Las razones , que tuvieron para hacer esto » son las mis- 
mas que i mi me mueven para imitarlos ; y las apuntaré aquff 
para que los lectores no extrañen , si en algunos lugares t por se- 
guir la letra , dexo el sentido indeterminado , el orden de las pa- 
labras inverso » y la locución con resabios de antiquada ; y es- 
pero , que si pesan la gravedad de ellas sin preocupación, y co- 
mo lo pide una materia tan delicada , mudarán de parecer , y fir- 
marán á favor de las traslaciones literales. 

Dios I que fué el que inmediatamente inspiró los Sagrados Li<- 
bros , hubiera podido dictar sus Oráculos con palabras claras , sin 
sombras ni figuras , de manera que todos con la mayor facilidad 
pudiesen entenderlos. Mas no lo hizo así , sino que acomodándo- 
se en la expresión y en el estilo al instrumento , de que se servia 
para promulgarlas, dexo en muchos lugares obscuro , figurativo» 
é indeterminado su sentido. Esto, exigia la magestad del que los 
anunciaba , y la gravedad de los mysterios , que contenían. Pues 
si esto hizo Dios en las lenguas originales en que los dictó , ¿qué 
causa puede haber , para que estos mismos Oráculos trasladados 
á otras lenguas , deban comparecer en otro trage que aquel , que 
los haga parecidos á los originales , de donde son sacados i 

La Iglesia , que es maestra de la verdad y fiel Intérprete de 
la voluntad de Dios , en todos tiempos ha usado de la mayor eco- 
nomia en orden á permitir las versiones vulgares , recelosa siem- 
pre de que la ignorancia ó malicia de los hombres altere , mude» 
añada , ó quite ni una coma , en lo que sabe que fué inspirado 
por Dios ; y de que por este medio se conviertan en palabras» 
expresiones , y sentimientos humanos, los que no reconocen otro 
Autor, que al Espíritu Santo. Y mucho mas habiendo visto por 
experiencia , que abusando muchos de esta libertad , movidos de 
fin espíritu de soberbia , y siguiendo su particular modo de pen- 
sar f han adulterado el sentido » dando lugar á infinitos errores » ó 
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apoyindolos con la libertad que se tomaron en las traducciones. 
Por estas poderosas razones fa¿ron tan escrupulosos nuestros an- 
tiguos traductores ; pues quisieron mas bien parecer incultos en 
el lenguage , y Vi^aynos en las expresiones , dexánddas obs- 
curas 9 y muchas veces al parecer sin sentido i que faltar á la fi- 
delidad de la letra , 6 exponerse i alterar la pabbra de Dios. Y 
es muy digno de notar , lo que executó , y dexo escrito á este* 
propovito una de las mas brillantes lumbreras y ornamentos, que 
tuvo el siglo itvi , el Maestro' Ffáy Luis de León. Este insigne es-^ 
eritor trasladó en prosa y en verso á nuestra lengua , con la ma- 
yor felicidad de ingenio» no pocas obras de los antros Autores 
prophanos'. Griegos y Latinos. Tenemos impreso el Libro de Job» 
que ¿1 volvió del Hebreo 4 nuestra lengua, y se conserva igual- 
mente manuscrito el del Cantar dé \o% Gantárés de Salomón , tra- 
ducido y anotado porél mismo.^ Beró^senofa tal diferencia en- 
tre las traslaciones , que hizo de los escritores profanos, y entré 
las de los Libros Sagrados , qvie parece en las de estos segundos 
otro personage muy diverso y del que representa en las de los 
primeros* f*^ y 'en todos los otros preciosos escritos suyos qué nos 
han quedado^iyatin^estí) Mismo- se advieite^ entre- la versión lite- 
ral del Libró de Job , qtíe hiro ^y la pftraphrástíca en verso, que 
la acompaña: ^'Mlas para que no nos quede la menor duda acerca 
de su modo de pensar en esta parte , copiaremos aquf , lo que 
escribe en su prdlogo al Libro de los Cantares, n Acerca de. lo 
n primera, dice este'grande honibre>hablal^o de volver en nues- 
9ittít\ttiffxíL palabní pof palabra el Texto -del Libro de Job, pro- 
ncitré conformarme , quaímó pude , con el original Hebreo , co- 
rtejando juntamente todas la% traducciones Griegas y Latinas, que 
wde ét hay , que son muchas ; y pretendí , que respondiese esta 
f» interpretación con el original , no soto en las sentencias y pa« 
tilad>ras, sino iinn en el- corriente y ayre.de ellas , imitando sus 
>• figuras y modos de hablar y maneras, quanto es posible á nues- 
fttra lengda, que á la verdad responde á la Hebr¿á en muchas 
ncosas. De donde podrá ser , que algunos no se contenten tan- 
itto , y les parezca , que en algunas partes la razón queda corta, 
»j dicha nmy á lo viejo , y pniy á la Vixcayna , y que no ha- 
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»»ce correa ^I hilo ckl depir , pudiéndolo hacer moy. fácilmente 
»>con mudar algunas paUbras y aáadir algunas otras; lo que yo 
f»oo hice por Ip que he dfcho , y porque entiendo ser diferente 
tiet oñcio del que. traslada y mayormente escrituras de tanto peso» 
9* del que las explica y declara. £1 que traslada , ha de ser pro* 
9>pietario y cabal ; y si fuera posible » contar las palabras, para 
Mdar otras tantas, y no mas ni menos » de la misma manera ^ qua- 
yilidady y condición > y variedad d^ signifípaciooes , que tienen 
mIos orxg^'nales, sin limitalles á su propio ^etytido y parecer, pa«^ 
>>ra que los, que leyeren .la traduccipq , puedan entender .toda la 
» variedad de sentidos , á que da ocasión el original , si se leyere, 
>9y queden libres para escoger de .ellos, el que mejor, les pare- 
f9ciere. Que el extender^ 4iciendo , y declarar copiosamente la 
>; razón que se entienda ^ y, guardando la sentencia que tnas ?grar 
9>de , jug9r con las pHilabras ^.a$ña.diendo y, quitando- i. 'nuestra yp«, 
ttluntad ; eso quáde^e^^parji el que debelara , cuyo oficio es.** < . 

Parece fué, tafmbien esta lar mira principal, que tuvieron los 
traductores de la célebre Biblia. Ferrarien^ ; porque ^i volvemos 
los ojos al tiempp en que la hicieron \ bien cierto es f qu^ estan- 
do entonces la lei^ua Española, en. mucho ^uge. y pureza , no se 
hablaba en el estilo y cqn ]as. expresiones , que sé leen ea dicha 
traslación. Pero fu¿rqn_t^n jeligiosQS ^quellps h0m.\>res encesta 
parte, que para interpretar la divina palabra., insistienc^Q en U 
doctrina de sus mayores , siguieron con el mayor escrúpulo las 
versiones Españolas, que por su. antigüedad ,i.$encjUez, y. larga, 
uso de las Synagogas,. se; hablan aUc^p/.qon el créditq y y^fti^r^ 
ración de todos. Y aun hicieron mas : pues quaado enlas vejrsio-^ 
nes, que tenían entre manos, hallaban variedad. en la :$ig^ifioacjk>n; 
de alguna palabra , después de haber CQjasultado á los hombres 
mas doctos , la notaban en el texto con el mayor cuidado , como 
de dudosa y diversa $ignificapio/i , que e($to. significan lasestre-w 
Ilitas , que se advierten en el texto de dicha Bibliaj y con dos^ 
medios círculos señalaban, lo que es fuera de la letra Hebráycaí 
que sirve para la declaración del sentido ; siguiendo en lo de« 
mas con tanta delicadeza la letra del Texto , que aunque no han. 
faltado algunos, que la han tenido por >uper;stlcjosa^ estojio ob^^: 
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tante en todos tiempos ha merecido el aprecio de los hombres mas 
doctos , como después t^eremos. £1 tne}or método de trasladar los 
Libros Sagrados, es seguir la letra , el orden', la syntaitís , y la 
significación primiriva de las palabras* 

Mas para qae no se crea, que este espíritu es el qne'movitf 
solamente á nuestros antigaos Bspañoles , quando emprendieron la 
grande obra de dar- en lengoa vulgar l^s Divinas Escritoras ; quie- 
ro también trasladar aquí , lo que se lee sobre este mismo punto 
en el prólogo de la traducción Ingesa del Noevo Testamento, 
que dexamos ya citada. Dicen pues sus traductores de esta ma-* 
ñera : nUna sola cosa aseguramos i ntestros Lectores , y es , que 
1^ remienda errar en una obra tan sagrada , hemos procurado ei 
i»aeierto con oraciones y sépticas al Señor s y la hemos tnabaja-^ 
Mdd coií toda diligencia y sinceridad , sin tomarnos mas licencia, 
«que la que se permite á los traductores de las Santas Escritu* 
>»ras. Nos hemos ligado al teicto, quanto nos ha sido posible, y 
t»aun á las mismas palabras y phrases , que el tiempo y el largo 
nuso há hecho venerables^ no obstante que.á los oidos profanos 
I» parecerán duras y birbaras, como.jparecerán al principio todas 
»las expresiones de la Escritura, i los que tienen semejantes oi* 
ndos. Hemos observado este religioso respeto , porque conoce- 
nmos con S. Gerdnymo , que en los demás escritos basta traducir 
i»el sentido; pero en las- Escrituras', por no omitir el sentido, 
»es uecesario conservar y guardar las mismas palabras '• Debe* 
Mmos, dice S. Agustin, hablar según la regla establecida; pues 
nát lo contrario la licencia 6 libertad de usar de estas d aque- 
nllas palabras , puede dar motivo á alguna opinión impía tocante 
•iá las cosas contenidas en las palabras '. Los Santos Padres y 
I» Doctores antiguos fueron tan mirados en esta parte , que no 
I» quisieron mudar ni aun los barbarismos 6 irregularidades de la 
» expresión , que por un largo uso habían prevalecido en las an-> 

Z Ad PmmMcK De oftimo genere iit* mbi et verhorum ordo , et myeterium eet^ 

ferpretandi , £pist, ci. Cap. 2. in prinr* non verbum é irerbo , sed sensum expri- 

tip, Ego eoim ooQ solum fateor , sed li- mere de seosu. 

bera voce profítcor , me in ioterpretatio- % De Civit. Dei iJb, z. C^ la. 
ne GrseconuD » aheqve Scfiíturie SanctUi 
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Mtiguas lecciones de las Sagradas Escrituras.... S. Gtxónymo mis-* 
99 mo 9 qae corrigió la versión Latina » que estaba en uso antes de 
9>é\f conservó machas de estas expresiones irregulares '• Y S.Agus- 
f>t¡n , que es religiosísimo en todas estas plirases^ reprueba y mira 
Mcomo una especial soberbia y debilidad la de aquellas , que 
ateniendo alguna instrucción en las lenguas y se escandalizan de 
M.Ias expresiones sencillas y solecismos » que se hallan oa las £s- 



ffcrituras. *" 



Y mas adelante añaden aquellos sabios Intérpretes : »En esta 
f> versión , que hemos hecho , segaimos con mucha precisión y 
f» religiosidad á la Vulgam Latina I no solo en el sentido que es* 
fypeiramos traducir siempre, sino también en bs mismas palabras, 
t>y aun muchas veces en las phrases : lo que parecerá al simple y 
99 vulgar lector , y á los oidos del pueblo no acostumbrados á ta- 
lles phrases 9 rusticidad , 6 ignorancia; pero el discreto lector, 
9» que pesa y considera profundamente la importancia de las sa-- 
M gradas palabras y expresiones, y quán fácilmente el traductor 
f» libre y voluntario puede omitir el verdadero sentida del Espí* 
wrrtu Santo , estamos persuadidos, que tendrá nuestra conducta 
«en este punto por racional , y aun necesaria : y aun creemosi 
«que todos los lectores Católicos se harán familiares en breve 
ff tiempo con estas mismas expresiones , que al prmcipio les par»*- 
ttcerán extrañas , y las estimarán después mas , porque les ha eos-' 
Mtado mas dificultad el entenderlas, que les costaría , si fuera el- 
tilenguage común y corriente." 

Por todas estas razones y por otras muchas , que por no alar* 
garme demasiado , dexo de alegar aquí , de ningún modo puedo- 
conformarme con el método de aquellos , que por conservar el 
giro y expresión propia de su lengua, hacen una traslación, que 
aunque no sea en rigor paraphrástica , dexa también de serlo de 
la letra. Bien cierto es , que añadiendo , quitando , ó mudando 
alguna 6 algunas palabras , como insinúa el Maestro León , pue- 
de fácilmente quedar corriente , y sin la obscuridad , que se halla 
en el original. Y así es como debe ser , replican los defensores de 

I * Préif. in vn Evang. ad DéwiaiMm. d De thctt, CkrM, Lik. n. Cúf.^* H 

Commint, tu Caf, a. J9€l, infine* Tract, ii.in Mvsng, yomuíir. 
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la paripbrasis ; pues qoando se hace con todo .el rigor de la I^ 
trat es casi supérflua para todo género de personas, quedando 
.tan obscura ó mas que el original : lo qual será igualmente inútil 
para el que entienda este, que para el que no lo entienda. Feeo 
esta razón, á mi parecer, no tiene la menor fuerza ; pues es cosa 
sabida , que para que una copia sea fiel , debe parecerse al ort«- 
ginal , y representarle perfectamente , conservando los mismos 
claros y obscuros que hay en él : y que de%a de serlo , siempre 
que en ella se < procuren suavizar y aclarar los pbscuros del orir- 
^nal.Si hubiera de prevalecer el dictamen de estos :hombres , se- 
rian inútiles Us versiones de los Setenta y la Vulgata , en las que 
se conserva la misma obscuridad, que en los originales, y muchos 
de ^us . idiotismos : todo lo qual hubieran podido á poca costa 
evitar los que las hicieron, añadiendo, quiíando, mudando, y 
reduciéndolas al ggnio. peculiar de la lengua á que las traslada- 
ban : por la misma ra^on serán también inútiles , las que con la 
mayor fidelidad y puntualidad se han hecho en todas las lenguas» 
y las que por el mismo estilo se hallan en nuestro idioma impre^ 
sas y nunuscritas., Pero veo , que es muy diferente el concepto 
y aprecio , que en todos tiempos han merecido á los hombre 
grandes y doctos , que las han manejado , conociendo su mérito 
extraordinario y su grande dificultad. ., 

No han faltado algunos críticos , que por lo que hace á la de 
Ferrara , la han calificado de nimia y neciamente superjfkhsa % 
df a/Mada y nada inteligifde; ; y por consiguiente dé( ,f9^sima 
6 de. ninguna utilidad para los Christianos ^. fero co;ipo advjeil- 
te muy bien Juan Bernardo de Rossi ' , que en esto sigue eldigf- 
támen de S. Agustín, quando se habla de materias tratadas e|i 
lenguas extrangeras , el voto de los que no las entienden , no -der 
be prevalecer sobre, el de los hombres mas doctos de las misai;^ 
lenguas , que son los que 4X>n mayor conoc^ien^ puedan deci- 
dir en ellas. Nicolás Antonio ^ hablando de esta mism^ BibiM» 4ir 

X jtmoldut Bootius , Aiümadv- Sacr, Fitrarienti pag, 95. ' 

úd Atbrmorum Temt. i% InáiM Ametor. 4 MthiiM. Hispen, Vt. Pan. n. 

% ShKom, Ditqmrít. Crit. Csp. 1 4. pag. a6o, 
3 Commentar. de Typograph. HehréW 

Tom. I. d 
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"Cc lo siguiente : Ferrariensem interpreiationein utíüsstmam esu 
<iis , quibus hujusmodi vcrsionibus uti Iket , ad exquiréndos üí- 
terales Bibliarum sensus , et conferendam cum antiqua illa pra- 
<s€niem Hispania nostra linptam , atqut ejus voeabula. Y Ca- 
^odoro dé Rey na ' , cayo voto en esta- materia nó es .de despre- 
-tiiar , se explica también en estoí términos^. nDe lsi vieja Tirasla- 
>cion Española del Viejo Testamento , impresa en Ferrara » nos 
'«» habernos ayudado en semejantes necesidades , mas que de nin- 
' j»guna otra , que hasta ahora hayamos visto y no tanto por' ha- 
•^ber ella siempre acertado mas que las otras en casos semejantesi 
:f>quanto por darnos la natural y primera significación de los vo- 
«cabios Hebreos , y las diferencias de los tiempos de los verbos, 
5j>como están en el mismo texto : en lo qual es obra de mayor es- 
9» tima (á juicio de todos los que la entienden) quequantas basta 
-náhira hay." En suma , valiéndonos de la doctrina- de San Agus- 
tín * , reducimos á dos 'todas las reglas de Interpretar* Primera, 
«bbservar con tenacidad las palabras. Segunda , procurar la clon 
'tidad de la sentencia. ¿Y quando no se puede expresar con clari- 
<dad la sentencia , sin abandonar las palabras , ó sin nie^clar ex- 
trañas? Debe entonces guardarse firmemente la primera regla, y 
^asar'por alto la segunda ; porque esta sólo tiene lugar, quando 
no se opone á la primera siempre inviolable. 
' ' Pero como esto no pueda hacerse sino á costa de muchísimo 
^trabajo y meditación , de esto es , en mi juicio , de lo que se hu- 
ye comunmente; Que se prueben estos. , que tienen facilidad en 
'la locución y en la paráphrasis , á traducir según él rigor de la 
-letra un' solo Capítulo de la Biblia á elección suya., y probarán 
t|k>r propia experiencia , que les cuestll «íüdores y trasudores esto, 
-que á primera vista tendrán por cosa muy hacedera; y entonces 
f>or necesidad habrán de confesar, que quanto es mas fScil la tras- 
-liacibn , que se hace 'supKendb , qtritando , ó mudando palabras; 
t>tf o tanto es miáis kiificil , quando se trata de *hacerla parecida al 
original , sin la libertad de qiijtar ó de poner arbitrariamente. Si- 
eguen los mismos defepsores • de esta libertad oponiendo , que si 

I En el Prólogo á su traslación. Ittía fr^fertnda ^ ^ia wrborum tituiri^ 

• D^Jliigiut.d«J>o$tr.GhrUuLib.n* itm ptrtpUmt€t€ itnttwtim. 
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coteiati0>s las versiones qae uñemos de S. Gerón3nno en el Tes^ 
amento* Viejo de la Vulg^ta j y el ajuste que bizo del NnevQ 
con el original Griego , $e hallará » que ao son tan copformes 4 
los textos originales como pretendemos ; y por cobsigoieote quQ 
podemos segair la libertad i que suponen haberse tomado el SaiH 
ts> en sus traslaciones de los Libros Sagrados. Y estos sdn los ar^ 
gumentos mas poderosos de los modernos traductores de la Bír 
hlia ; pero que nada persuaden í los que teniendo algún caudal de 
critica , saben muy bien , quál fué el modo de pensar de estii 
grande Doctor en esta parte , el de San Agustín , y el de otroi 
Padres , como dexamos notado arriba : y también las alteracio-* 
aes no substanciales , porque substanciales la Divina Providencia 
QO permitió que sucediesen , que han padecido los Textos de la 
Biblia por descuido » omisión, u ocrqs defectos de los que los c<m 
piaron. Razón , que obligo á los Padres del G>ncilio de Trenta 
á íixar y como regla de nuestra fe y creencia , el texto de la Vul-* 
gata f como el nías correcto y fiel que se encontraba. En yista de 
esto debemos decir ,. que las traslaciones , que hizo San Geróny«4 
mo I fueron. á la letra y conformes en todo á.los originales» que 
entonces tuvo presentes , y que sin disputa serian los más éor<4 
rectos , ya por la perspicacia y grande juicio del Santo en es<^ 
cogerlos y entresacarlos , y ya también porque vivió en tiempoá 
mas cercanas á su origen» y en que no se habia dado lugar á qoe 
se alterasen tanto i como después sucedió en I03 tiempos poste-?* 
llores ) en que habiéndose multiplicado excesivamente las copias^ 
y la ignorancia» por un efecto de la condición hudxana» se de-; 
bian umbien multiplicar necesariamente las alteraciones. No ig-» 
aoraba San Gerónymo^ el Latin » pues sin disputa se le debe dac 
la preferencia en el conocimiento y manejo de esta lengua, sobre 
todos los escritores de su tiempo : hubiera podido con poquísimo 
trabajo habernos dado sus traslaciones libres de hebraismos» heler- 
nismos I y de obscuridad » solamente con mudar , quitar 6 anadie 
algunas palabras ; ñus no lo hizo por respeto á la palabra de DioSf 
y por no exponerse á alterar ni determinar/su ^otido. Y así he-^ 
raos de decir» que la traslación que ten^mps, }d<^ San GerónyqM^ 
es en todo rigor conforme á la letra de los priginaks » qtt<i tuviob 

di 
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entre manos. Y esta verdad se prueba también con los machos Có- 
dices Hebreos y Griegos , que en el dia se conservan ,- y en que 
se leen variantes , que corresponden perfectamente á la lección que 
tenemos en la Vulgata , como se puede ver en las últimas He^ 
breas de Kenicoth en Londres , y de Rossi en Parma ; en la Six- 
tina de los Setenta y del Nuevo Testamento, en Roma, y en 
París , y en otras muchas. 

Esto solo pudiera y aun debiera tapar la boca , á los qiíe se 
inclinan al partido de la paráphrasisi si no siguieran defendiendo 
su causa y.y alegando , que para disipar la obscuridad , que que- 
da en las traslaciones á la letra , y para suplir otras faltas que de 
aquí nacen , son necesarias notas y notas , que sirvan como de luz 
y guia para caminar entre tinieblas : de todo lo qual resulta un 
trabajo improbó y sumamente molesto al autor y al lector ; por- 
que á cada palabra se ve en la precisión de tener que recurrir á 
la nota j lo qual es una prueba manifiesta de la obscuridad é in- 
utilidad de semejantes traducciones. Si como concedemos la pri- 
mera parte de esta conseqüencia , concediéramos también la se- 
gunda f debiamos confesar , que por ser tan obscuro <> mas el tex- 
to de la Vulgata que el de los originales , han sido vanas las fa- 
tigas y sudores de tantos y tantos comentadores suyos , que han 
llenado volúmenes sin cuenta , con el fin solo de explicar la le- 
tra , y para que quedase claro su sentido. Pudieron eitos haber- 
nos dado un texto de la Biblia entremezclado de otras palabras, 
que le aclarasen y determinasen , y haberse ahorrado por este me- 
dio el ímprobo trabajo de escribir tantas notas sobre el texto , ex- 
cusando á los lectores el fastidio de tener tanto que leer para en«- 
tenderlo. No lo hicieron así , ni lo debieron hacer, como es no- 
torio ; i pues por qué se considera esto como necesario en la ex- 
posición del texto Latino de la Vulgata , y no lo ha de ser en 
la de una versión vulgar , que debe ser en todo conforme á ¿I, 
mayormente quando ha de andar en las manos de todos sin la me- 
nor ocasión de tropiezo , y sin que á cada particular quede la li- 
bertad de interpretarlo i ' su capricho ? Ya se vé , que esto no 
puede ser ún niuchas notas ^n sentido legitimo y Cathólico, que 
es como permite la Iglesia las versiones vulgares. Y aun quando 
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te permitiera alguna libertad en. los libros mas fáciles y menos 
obscuros de la Biblia, como son por la mayor parte los histó- 
ricos, no puede esta tener lugar en los otros , en donde se en- 
cierran los arcanos y mysterios mas sagrados , y en ios que , co- 
mo afirma San Agustín , la profundidad de la sabiduría , tanto en 
las palabras , como en él sentido , .es tan maravillosa , que aun- 
que vira un hombre muchos años y sea de elevadi&imo ingenio, 
muy estudioso i y aplicado á adquirir el. conocimiento de ella^ 
quando llegue al fin de sus días, confesar! , que no hace mas que 
empezar. Y San Gérónymo añade , que el sagrado texto tiene una 
cascara úiuy dura, y que es necesario romperla antes de llegar á 
gustar el meollo y la isubstancia , que dentro; encierra. 

Todas estas graves y poderosas rii^ones., que he querido ale* 
gar aquí largamente , son las que á mi me han movido á. procu^ 
rar no separarme un punto , en quanto.han podido alcanzar mis 
débiles fuerzas , del camino qué siguieron y trillaron nuestros me- 
jores traductores antiguos , qué con lá mayok: felicidad emplea- 
ron todos sus estudios* y tareas en esta l^^riosísima' y dificil enoi^ 
presa. Yo bieasé , qué me. quedo muy.atrá» de todos ellos; pero 
como al mismo tiempo no les concedo ventajas en el deseo de 
acertar , me contentaré con exponer aquí los medios de que me 
be valido ffKNi ir siguiendo muy de cerca todos sus pasos. 

i V. 

Método , que he seguido constantemente en la frésente traslación^ 

y en la exposición de su texto. 

V/onfieso ingenuamente, que entre las, muchas versiones de 
varias lenguas, que he tenido presentes para hacer la mía ; las 
principales han sido las Francesas mas acreditadas dé Sacy , Car- 
rieres , Vence , Menseguy y otras muchas. Pero al mismo tiem- 
po debo decir sencillamente , que quanio estas me han sido úti- 
les para entender muchos lugares obscuros de los Libros Sagra- 
dos , y que freqüentemente me he .aprovechado.de. sus notas y 
observaciones ; otro tanto he procurado desviarme de su método 
Trnn. L d^ 
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de traducir , que en todos ellos , 6 es paraphrástico 6 sé acercsi 
á ¿1. Fuera de estos he consultado » leído , j meditado muy de 
asiento los muchos y preciosos manuscritos del siglo xiii. y xiy.» 
que de varias traslaciones de los textos originales Hebreo y Grie- 
go 9 y del de la Vulgata i nuestra lengua , se conservan en la 
Real Bibliotheca del Escorial i y que la bondad de nuestro Mo- 
narca ha mandado i que sin excepción ni tasa se me franqueen 
para llevar adelante ima obra » que exige la mayor atención y los 
desvelos de no pocos años , y no de un hombre solo , sino de 
muchos aplicados i esto solo* Estas pues y las otras Biblias Es* 
pañolas , que se hallan impresas » son las que me han servido de 
guias y de maestros para hacer la versión de los Libros Sagrados* 
Por tanto la que ofrezco al Páblico » es á la letra de la Vulgata 
Latina , á la que he procurado ceñirme y ajustarme f quanto me 
ha sido posible} y aun seguir por la mayor parte el mismo 6r- 
den 9 que tienen las palabras en el texto , aunque de ello no po- 
cas veces resulte alguna disonancia en nuestro común y corrien* 
te uso de hablan Aias aunque esto es así , no por eso he dexado 
de consultar los originales ' i quando lo he creído necesario , y 
añadir de estos las variantes que me han parecido merecer alguna 
consideración, 

Quando digo , que he procurado ceñirme y ajustarme quanto 
me ha sido posible á la letra , no por eso se entienda j que he 
dexado de imitar la práctica .de los hombres mas eminentes y y 
que con mayor acierto y aceptación hicieron sus traslaciones» los 
quales no faltaron » ni creyeron fíiltar í la fidelidad que se pro- 
pusieron , omitiendo en ellas algún pronombre » como f¿o , tu^ il- 
le... ó alguna de ks conjunciones gt j autem , quidem y otras 
partículas semejantes j quando no ^ son enfáticas » ni su omisión 
perjudica al sentido , por quanto en nuestra lengua > d no son 
necesarias » 6 se sobreentienden .fácilmente » como sucede también 
en a Griego y en el Latín. Tampoco he creído faltar» poniendo 
el nombre propio por el pronombre» el singular por el plural» 6 
al contrario ; 6 expresando en activa los pasivos i <5 en.pasiva los 

X Véase arriba $. n. en las Reglas, guas vulgares, 
coo qne se permiten las versiones en leu- 
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activos 9 6 reduciendo los participios y los verbos á sos tiempos 
equivaleútes ; pero esto rara vez » y no sin causa. En una pala- 
bra f he puesto una atención muy particular en evitar tres defec- 
tos f que como se advierte en un prologo de una traducción Fran- 
cesa» aunque en ella se incurre freqüentemente en los mismos , se 
oponen diametralmente 4 la exactitud » que pide una traducción 
literal de la Escritura. La paráphrasis , en la qual se emplean mu- 
chas palabras para explicar lo que se puede con menos y por aten- 
der i que quede la sentencia mas pulida : el excluir, sin que la 
necesidad obligue á ello » alguno dé los sentidos legítimos , que 
pueda recibir el texto sagrado , determinándole á uno particular: 
y últimamente » el mudar » sino eá caso muy necesario , el giro 
y la manera de la expresión i aunque se conserve el fondo del pen- 
samiento : pues no hay ningún inconveniente , en que quede en 
la versión aquella obscuridad > que se advierte en el mismo Tex- 
to , tan conforme á la magestad y carácter de los Divinos Libros, 
y que puede aclararse en una nota i supliendo en ella lo que sea 
oportuno. 

Asimismo , por lo que mira á algunas voces y expresiones He- 
breas f que asaban los Apóstoles , aun quando hablaban y escri- 
bían en Griego 9 y otras también Griegas , que se conservan en la 
Vulgata , las he dexado sin tocar , mirándolas con el mayor res** 
peto , por el origen que tienen , y porque pierden toda su fuer- 
za y energía , quando se quieren explicar por otros términos ó 
paraphrasear. A este modo uso de las palabras Amen , Aleluya^ 
Hosanna f Jtaca , Belial^ Cortan , Parasceve » Pasqua , Fies- 
ta de los Azytnos , Pentecostés , Phylacterias , Cáliz , Prcsby- 
Uro , Diácono j Hostias $ Holocausto f y otras muchas como es- 
tas , que proceden inmediatamente, de las que se leen en la Es- 
crimra. Ademas de esto, en los lugares mas difíciles no he que- 
rido suavizar , ni moderar las expresiones ó phrases , sino que las 
guardo pabbra por palabra , por temor de omitir ó limitar el sen- 
tido del Espíritu Santo , según nuestra phantasía. Algunas veces 
sigo de proposito las phrases de la Escritura. El infierno del fue- 
go. Pasemos y veamos esta palabra , que ha sido hecha* Luc. n. 
if. en donde se podia decir esto que ha acaecido^ según la phra- 

d ^ 
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se Hebrea ; pero hay una cierta magestad y mayor signifícaclon 
en dichas expresiones ; y como estas se guardan en el Griego y 
en el Latin , no parece justo i que seamos tan delicados y me- 
lindrosos en admitir las palabras é idiotismos de la Escritura^ 
quando las traducimos en nuestra lengua ; pues con tanta facili** 
dad admitimos y seguimos nuevas palabras y phrases de lenguas 
extrangeras y y acuñadas en la Corto » y que á cada paso se ha* 
lian en los escritores de estos tiempos » que se conforman con el 
estilo de ellas. Todas estas reglas se hallan también apuntadas ea 
el prólogo del Testamento Nuevo Inglés , de que ya hemos ha** 
blado. 

En quanto á la elección de voces , he procurado valerme de 
aquellas » que son mas claras y expresivas y y particularmente de 
las que se hallan calificadas y autorizadas con el uso de los es-^ 
eritores mas puros del siglo xvi. Alguna vez no me detengo en 
usar de alguna , que se lee en los escritos , que precedieron á di*- 
cho siglo ; pero me tomo esta licencia con la mayor economía, 
y solamente quando puede conducir para explicar mas vivamente 
la fuerza de la palabra original. 

Para suplir esto de algún modo , y para dar al mismo tiempo 
una muestra de las riquezas , que poseía nuestra lengua en la co* 
pia y variedad de sus voces; y asimismo el poco respeto , con 
que la han tratado sus mismos hijos , despojándola de sus propios 
y nativos adornos , para vestirla de otros extraños y postizos , he 
querido ir notando no pocas expresiones y palabras ^ que se leen 
en dichos manuscritos ; y algunas de ellas tan< vivas, que las que 
al presente tenemos , y les han sido substituidas , de jiingun mo^ 
do se les pueden comparar. Esta sola razón debiera despertar el 
zelo de los verdaderos Españoles , para que se aplicasen á intro- 
ducirlas de nuevo , dando de mano á las extrangeras , y que no 
explican lo que ellas. 

Por lo que mira al uso de los artículos , como el Latin ca'^ 
rece de ellosí, y el sentido por esta causa suele estar dudoso; para 
llevar alguna regla cierta , y usar de ellos , ó no , en la traslación, 
he procurado no perder de vista y seguir paso, á paso los textos 
originales. Se acomoda en esto tan. exactamente nuestra lengua á 
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la Griega y aun á la Hebrea , que casi sin diñcultad se pueden 
expresar en Castellano , quando se leen en el Griego 6 en el 
Hebreo. Pero aquí me es forzoso levantar altamente la voz , y 
quejarme de nuevo ', ^1 verla ya despojada en gran parte de una 
singular prerogativa , de que antes ^ no carecía. Nuestros antiguo^ 
Españoles , incluyendo los del siglo xvi , usaban freqüentementp 
de los artículos } quando los substantivos iban acompañados de 
los pronombres posesivos. Decían por exemplo : La nuestra glo^ 
riacion es esta , en perfecta correspondencia del Griego h noufxnffki 
if4¿if cuhn krL P^ro Ips que vinieron después » no sé por qué mo- 
tivo, los suprimieron enteramente , sin atender á que privaban su 
propia lengua de un idiotismo , que expresa con la mayor vivessa 
toda la fuerza que tienen los originales. Nuestros antiguos no hab- 
itaban dureza en estos modos de explicarse ; y nosotros tampo- 
co la liallaríamos , si uos acostumbráramos á ellos , asi como no 
la hallamos en la oración del Padre nuestro » quando decimos: 
Santificado sea el tu nombre : Venga d nos el tu Rey no ; porque 
lo repetimos todos los dias muchas veces. A lo que se añade , que 
aun los Portugueses » cuya lengua es un dialecto de. la n^i^stra, 
no han querido que carezca la suya de esta propiedad y gracia** 
Debo por último advertir 5 que siendo mi principal inteáto, 
que el sagrado texto se pueda leer sin el menor tropiezo ni ries»- 
go ; y en conformidad asimismo de lo que sabia y santamente 
tiene dispuesto y mandado la Iglesia , he acompañado toda esta 
traslación de perpetuas notas 9 escogiendo todo aquello que pu- 
diera servir para ilustrar, y explicar mejor el sentido literal ; pero 
sin olvidarme de dar de quando en quando. el espifitual, atendien- 
do principalmente , á lo que pertenece á la pureza de la doctri- 
na y al arreglo de las costumbres. Para lo qual me he valido de 
las exposiciones de los Santos Padres , y de lo que han escrito los 
Intérpretes Cathóücos mas doctos y pios , copiándolos unaj ve* 
ees á la letra, reduciéndolos otras, o entresacando, lo que me ha 
parecido mas conveniente, y añadiendo aquellas reflexiones, que 
podían servir para la mayor inteligencia del texto , y para que 
quedase corriente su legtura. Asimismo debo prevenir , que quan- 
do se alegan los testimonios de los Santos Padres sin citar lugar 
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determinado de sus Obras , se entiende que se toman de b expo* 
sicion <S comentarios del texto » que se expone. 

Estas ) Christíano Lector , han sido todas mis miras » y á esto 
he encaminado todos mis esfuerzos > con el fin de que resulte en 
las almas de los fieles un copiosísimo fruto » que se logrará sin 
duda ) si leen estos Sagrados Libros con la devoción f humildad 7 
respeto que les es debido. Como esto sea 2Ú » nada me importa 
pasar por la censura que quieran hacer de mi modo de pensar; 
antes bien para dar muestras nada equivocas de la disposición 9 en 
que me hallo en esta parte , quiero añadir aquí la protesta 9 que 
se lee en el citado prólogo de los Cathólicos Ingleses del Cole- 
gio de Rhemes. Dicen pues las palabras siguientes > 7 70 las re- 
pito con ellos: «tSi hemos trabajado con acierto , 7 desempeña- 
ndo felizmente el cargo 7 oficio tan delicado de traductores y no 
•fio debemos juagar nosotros. Este juicio corresponde i la Iglesia 
wde Dios 7 á nuestros Superiores espirituales , á quienes sujetamos 
*»este 7 todos nuestros trabajos 1 para que en parte ó en todo los 
fi reformen , corrijan » alteren ó supriman ; 7 les pedimos humil- 
M demente » que nos perdonen ^ si por ignorancia» temeridad » ú 
wotra debilidad 7 flaqueza humana hemos desfigurado d entendi- 
•tdo mal el sentido del Espíritu Santo en alguno d algunos la- 
M gares de este bendito libro. Por lo que á nosotros toca prome- 
tí temos» que si descubrimos en lo sucesivo error 6 errores en 
t> nuestra traducción » ó si algún amigo d enemigo nos los descu- 
ffbre» daremos gracias» 7 los corregiremos en b edición inme^ 
fvdiata » 6 de otro modo que nos parezca mas oportuno » para re- 
tí mediar con ma7or brevedad el mal ; pues solamente buscamos 
•»la verdad 7 la honra de Dios.*' 

i. VL 

Lo que en ta segunda edición se ha procurado adelantar 

y mejorar (*). 



Jiin 



!a primera impresión > que se ha hecho de la traducción 



(') Esta tercera edición es conforme aquí te liabla. 
á la letra en todo á la segunda , de que 
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¿ü toda la Biblia , se dan en este lugar las razones i qne hubo ea« 
tónces para que saliese primero i luz el Nuevo Testamento. Pero 
como estas hayan ya cesado , hemos creído que se debia guardar 
en esta segunda el orden , que tienen entre sí los Libros Sagra^ 
dos , y publicarse antes el Antiguo, dándole las mejoras posi- 
bles I con el fin de que cada vez aparezca mas esmerada » mas 
conforme al original » y mas acomodada á que todos la puedan 
leer con inteligencia , y con espiritual aprovechamiento de sus al- 
mas. No ignoro la benigna acogida , con que generalmente ha si- 
do recibida del Público , y quanto ha excitado los deseos del mis- 
mo I para que se repita su impresión, Pero aunque todo esto es 
así, y aunque en la reimpresión, que está empezada , se procu- 
rará adelantar , y mejorar quanto sea posible i esto no obstante, 
conozco , que quedará muy distante de aquella perfección , qup 
tanto conviene al primer libro de nuestra Religión , en el que es 
el mismo Dios el que habla á los mortales , para enseñarles y ha- 
cerles conocer su divina voluntad, Y por esta misma razón sería 
para mi de la mayor satisfacción y gusto » el que hubiese algunos, 
que alentados de un ardiente zelo , quisiesen concurrir conmigo, 
y aplicar sus tareas , para que nuestra nación poseyese con el 
tiempo una versión de la Biblia , que no dexase nada que desear. 
Pero de esto trataremos adelante en la segunda Disertación. £n-^ 
tiendo que nada sobrará de la mayor atención y desvelo que quie- 
ra emplearse , para que quanto quepa en industria y diligencia hu* 
mana , se dexe ver sin mancilla y sin arruga. Sé , que cuerpos 
enteros de varones doctísimos tomaron por su cuenta trasladar 
no toda , sino una parte de estos Divinos Libros , y que después 
de haber trabajado en esto con el mayor calor y empeño , que- 
daron por último desconfiados de si mismos , y con muy fun- 
dados recelos de no haber satisfecho á las obligaciones de fieles 
intérpretes de la divina palabra. De las obras humanas , no hay 
ni una sola que no adolezca del achaque de defectuosa : solas las 
de Dios son las perfectas ; pero de aquellas otras admiramos y 
aplaudimos bs que se nos presentan con menos lunares y defor- 
midad. 

Por todas estas consideraciones parece justo, que yo, en quan- 
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to lo permiten mis facultades , encamine todas mis miras y pen- 
samientos , á que esta segunda edición se haga con todo el esmero y 
diligencia posibles , y á que se presente con algunos nuevos ador* 
nos 9 que le den mayor esplendor y lustre 9 pero adornos senci- 
llos i quales son los que inas convienen á la gravedad y mages- 
tad de la divina palabra : quedando al mismo tiempo bien perr 
isuadido ^ de que todo será muy poco , comparado con lo que 
len sí misma encierra , y por sí misma se merece. Para que todos 
la tengan mas manual 9 y de mas fácil uso 1 nos ha parecido con- 
teniente publicarla en forma de octavo mayor , y en dos suer- 
, tes de ejemplares ; los unos , con el texto latino , para los que 
gusten tenerle á la vista y cotejarle con la versión ; y los otros 
«in él 9 para aquellos que no lo necesitan ^ porque no le entien- 
den. Se ha atendido asimismo á que la calidad del papel sea so- 
bresaliente, y las formas de los caracteres nuevas , hermosas y 
limpias ; y se cuidará con el mayor escrúpulo y que la edición 
^uede correctísima 9 y la interpretación tan puntual y fiel , que 
las palabras de esta , en quanto pueda ser , correspondan , n| 
mas ni menos á las del texto , pues este es el sistema , que cons* 
tantemente hemos preferido y seguiremos (*). En las notas se au- 
mentarán algunas observaciones , que sirvan para dar nueva luz 6 
ilustración á aquellos lugares, qiie la necesiten, 6 que puedan ser 
idel caso para corroborar las doctrinas , que en ellas se propongan 
ó se expliquen. Se pondrá la paráphrasis del Libro de Job , de 
los Psalmos , y de los Threnos de Jeremías , que se omitió en la 
primera impresión , por las razones que se apuntan en la adver- 
tencia que precede á los Psalmos , y que ahora entiendo no de- 
berse negar al Público , por las que daremos en la que precede 
al Libro de Job. Yo desearla , que toda la Historia sagrada se de^ 
acara ver adornada de competente número de láminas , abiertas 

icon el mayor primor ,- en las que se representasen todos sus he- 

<■ < ■ 

, (*} En vista del aprecio y preferen- dad de ¿lutoi « que en esta parte hay; 

cía que lia merecido del público la edi- pero Cuidando , igualmente que en la an- 

tioo acoo^pafiada del texto latino, se teríqr,détoda la perfección posible ad 

ha preferido en esta tercera edición la en la calidad del papel y fbrmas de loi 

primera ^suerte, de exemplares> , variando caracteres, como en, la corracdon y cxác^ 

solo el (amafió ^para satlsikcor la varié* titud. ' 
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chos principales: pero esta empresa, fuera de ser sapenor á mis 
fuerzas por su coste , seria igualmente por la misma razón de co-* 
nocido gravamen para ios compradores. Por tanto he creído que 
sería mas útil reducirlas á pocas , pero que puedan suplir por mu-* 
chas : y por esto en el Testamento Antiguo , á mas de la porta-; 
da que será alusiva á lo que en él se figuraba , y que debía cum* 
plirse en el Nuevo, y de un Mapa de la tierra de Chanaan , co-; 
mo estaba intes de entrar en su posesión el pueblo de Israel ; da- 
remos exactamente copiado y mejorado en todas sus partes el ex- 
celente de Chrístiano Adrichomio , en donde se pone á la vista ^ 
como se hallaba después que fué repartida entre las doce Tribus. 
En él I como en una miniatura , se representarán viva y delica- 
damente dibujadas todas las mas notables acciones, que se re-^ 
fieren en sus respectivos lugares. A mas de señalarse en cada una 
de las Tribus , y con números distintos los nombres propios de 
los pueblos y ciudades , se dará en los índices generales una breve 
noticia de todo con remisión á los Libros Sagrados , y á los Au-;- 
tores que de ello tratan , para lo que servirán de guia los mis* 
mos nombres y números que allí se lean. Al Testamento Nuevo 
acompañará otra portada alusiva al cumplimiento de lo figurado 
en el Antiguo , y un plan y vista de la ciudad de Jerusalem^ 
con todas sus comarcas y pueblos circunvecinos , tomada del 
mismo Adrichomio , y un mapa de los viages del Apóstol Sai| 
Pablo, que serán muy útiles para la inteligencia de los Quatro 
Evangelios , de los Hechos Apostólicos , y de las Epístolas del 
mismo Santo Apóstol. Últimamente al fin de los dos Testamen- 
tos pondremos índices copiosos , con la mira de que sean de la 
mayor utilidad y conveniencia , para que todos puedan con su 
manejo hallar fácilmente lo que necesiten d deseen. Todo esto ya 
se vé , que no es mas que añadir algunas pinceladas á este her- 
moso quadro , en el que caben todos los primores , y todos los 
realces á que pueden extenderse la industria y capacidad huma- 
nas , asistidas de la divina gracia. 

Pero antes de poner fin á esta Disertación , no tengo por su- 
perfino hacer aquí algunas serias reflexiones , que deben estar pro- 
fundamente grabadas en aquellos , que mantienen en su corazón 
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algún celó por la conservación de la verdadera reUgroo', y sdn 
lida piedad. Si tantos sudores, j caudales se consumen en ha- 
^er ediciones las mas brillantes , y esmeradas de autores,. cuyas 
materias , y argumentos son enteramente profanos » lo que de nin* 
. gun modo condenamos , sino en quanto se les pretenda dar la 
preferencia y 6 que se lleven la primera at;euc¡on : ¿ qué gastos^ 
qué tareas no serán bien empleadas en la de unps libros todos 
divinos I y con los que todos los ottos de ninguna maneta pue* 
den compararse , siquiera por respeto á su Autor » y á las pro- 
fundísimas materias que en él se tratan ? ¿ En unos libros ^ que 
aun mirados por las calidades exteriores que los adornan , en los 
sucesos extraordinarios que allí se nos proponen i dexan muy ^ 
atrás todo lo mas peregrino que se cuenta en todas las historias 
profanas » con la ventaja , y prerogativa de la infalible verdad de 
quanto en ellos se contiene? ¿En unos libros , que están llenos 
de pensamientos mas sublimes , y de máximas mas sólidas » que. 
quantas nos dexáron los Philosophos mas acreditados > que adini^ 
tó f y admirará el» mundo en toda la serie de los siglos? ¿En; 
unos libros y que deben ser el embeleso , y delicias de todos los 
Christianos , y en los que para todo estado , y calidades de per-^ 
$onas se dan reglas» con que pueden encaminar bien todas sus; 
acciones y pasos , sin torcer ni á la diestra ni á la siniestra? Pon-» 
gámonos pues de buena fe , y con ella confesemos , que por mu-^ 
qho que hagamos en aliñar exteriormente á esta Divina Palabra^ 
que venida del cielo » ha sido comunicada á los mortales» será 
todo muy poco al par de su interior hermosura, y de las incom«> 
parables dotes que tanto la ennoblecen , y que exigen de nosotros* 
los mayores obsequios , y veneraciones. 

Si así lo hacemos , el Señor por su infinita bondad , y mise<^ 
ricordia nos comunicará una parte de las inmensas riquezas, y 
tesoros , que se encierran en sus divinos oráculos ; y le mereceré*- 
mos sin duda esta gracia , si con corazón sencillo , con espíritu 
de humildad , y cautivando como debemos , nuestra razón y en* 
tendimiento en obsequio de la fe , los leemos , y meditamos , pi- 
diéndole que nos alumbre con su luz para entenderlos , y que 
no nos falte con sus eficaces auxilios , para reformar nuestros jui*^ 
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ctoSf y nuestras costumbres > quando veamos que no van enteran 
mente conformes á aquello mismo que leyéremos» De esta maneiu 
arrancando todo to vicioso > que haya en nuestras almats, y reforu 
mándonos primero á nosotros nHsmos, podramos atender con se^ 
-gilrídad á la reforma , y edificación de líuestros pnSxhnos i ayu*^ 
-dándolos con rínestros consejos i exhortaciones ^ doctrinas, y exem^ 
-ptos. Nos arriaygarémos más y mas en una solida piedad , y re^ 
3igion,para hacer frente á la> im^ieddd 5 irreligión ^ y desenvol- 
tura ^ue en este desgraciadísimo sigl<>,'ma& que' en- quantos le 
'han precedido 9 se'há extendido comió pestilencial ¿ánceri que 
^corrompiéndola ^ i inficionándolo todo , ha penetrado hasta lo 
mas sagrado 6 íntimo del Santuario , y con tan rápidos progresos, 
-que no se vé por todas partes sino desfallecer ta fe, apagarse la 
caridad , y reytia^ unía general depravación de costumbres i por 
nfamira que podamos jotamente teméry que todo ello sea un anuní: 
xíío de la óónsumacion de los tiempos, que el mismo Señor no^ 
-declaró , que habla de '$er precedida de estas señales tan terribles 
y funestas. Por tanto armándonos de verdadero celo , empuñe- 
inos el escudó de la fe ) y no demos lugar en nuestros corazones 
á máximas perniciosas' y detestables , q|ie trastornen nuestro jui- 
cio , y echen por tierra las basas firmes , sobre que se apoya to« 
-da nuestra esperanza. Fuera de nosotros todos aquellos libros, que 
baxo la apariencia de miel dulce y sabrosa , ocultan hiél amarga, 
y un cruel y pestífero veneno con que matan. Fuera todo aque- 
llo, que probado á la piedra de toque de la Divina Palabra , in-^ 
terpretada según el sentido y tradición de la Iglesia , y de sus 
Padres y Doctores , que constantemente han seguido nuestros ma- 
yores , y baxo del aparente brillo de oro puro , si se pone y 
reconoce á la luz de la verdad , si se ex&mina al fuego y crisol 
de las Sagradas Escrituras , se hallará ser todo escoria , y no para 
otro uso,. sino para ser arrojado , y desechado con el mayor des<* 
precio. Fuera las nuevas doctrinas , en que proponiéndosenos 
luz , vida, y libertad , si somos incautos en abrazarlas , nos halla^ 
remos , quando menos lo pensemos , envueltos en una miserable 
esclavitud , cercados de horrorosas tinieblas , y sepultados en una 
muerte interminable. La verdadera libertad christiana es , en la 
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que hemos de poner toda nuestra gloría.' Arraygados en aqneHas 
máximas fundamentales de discípulos fieles de Jesu-Christo » que 
se leen en su Evangelio » hemos de levanur el estandarte , para 
mostrar la mayor constancia , y firmeza en oponernos i aanqa« 
sea á costa de nuestra sangre ^ á aquellos monstruos » que convi- 
dándonos con otra muy mal entendida libertad , que debe su orí- 
gen á una soberbia , y malicia luciferina , pretenden hacernos per- 
der aquel camino real 9 conocido » y trillado^ por el que la gracia 
del Señor nos.hará llevar suaven^ente el yugo de su santísinu Ley 
hasta llegar al descanso de la eterna felicidad » herencia prometi- 
da f y reservada para los espíritus humildes, y en la que no ten- 
drán parte los hinchados y rebeldes , que trastornan las veredas 
derechas de los Divinos Mandamientos , convirtiéndolas en tor- 
tuosidades , y precipicios. Quiera el benigno Señor oir nxis yotos, 
y bendecir mis tareas » que no tienen otro objeto que pre^var á 
todos del contagio , que por todas partes va haciendo tan espaur 
tosos estragos. Pido asimismo á todos por las entrañas de Jesu- 
ChristOyque uniecido conmigo sus intenciones y ruegos , le in- 
voquen con humilde y devoto coraron 1 para que haga cesar las 
terriUes tribulaciones 9 % la deshecha tormenuiconque pero^ite 
que sea combatida la navecilla de su amada esposa. A ¿1 sea la 
gloria , como al Rey de los Reyes , y Rey de los siglos inmor- 
tal é invisible 9 Salvador nuestro amabilísimo 9 por quien todo bien 
se nos comunica 9 y á quien se debe toda virtud 9 toda bendición, 
toda alabanza ; y con' mas especialidad en una obra suya , y de su 
paternal providencia 9 conM> es esta versión Castellana de la Sagra- 
da Biblia. 

Nota. Aunque en la edición del texto Latino 9 partee que de- 
bíamos seguir la orthographía moderna 9 bien fundada ; esto no 
obstante hemos creido no debernos apartar 9 aun en esta parte» 
de la Romana 9 que Clemente VIII. hizo publicar en 1593 9 y 
que señalo 9 para que fuese cómo original dé las que debiesen re- 
petirse andando el tiempo. 
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Si las Versiones paraphrástícas ó libres de las Sagradas 

£scrícuras debea preferirse á las literales ; y si convendrá 

que haya una ó muchas de estas en una nación 

Cathólica. 

Harior üaque venir vos cum benevolentia , ei aiteniiori sisé* 
dio kctiofum faceré , et veniam habere in illis in quibus vide-- 
mur f sequentes imaginem sapienHa , deficere in verborum com-*'^ 
fositicffie. Nam deficiunt verba Hebraica , quando fiurini trans^ 
lata ad aheram linguam. Non autem solum hac , sed ei ipsa 
Lex et Propheta ceteraque aliorum Ubrorum » non farvam ha^ 
hent ¿Uferentiam , quando inter se dicuntur. 

Amonestóos pues » que lleguéis coa benevolencia » y que leau 
este libro con muy atento cuidado » y que perdonéis en aquellas 
cosas , en que siguiendo la imagen de ia sabiduría » parece que 
kemos desfallecido en la contextura de las palabras, Porque des* 
fiülecen las palabras Hebreas , quando son trasladadas en otra len-* 
gua. Y no solo estas , sino también la misma Ley 1 y los Pro- 
phetas,y Ias.de los otros libros ^ no tienen pequeña diferencia 
quando se enuncian en la propia. In EccU. PróU¡g. 
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m la Disertación preliminar , que se halla al principio de es^ 
ta obra ^. IV. hemos tratado largamente del méthodo, que deba 
preferirse para trasladar en lenguas vulgares los Sagrados Libros 
de las Divinas Escrituras. Lo mismo hemos indicado también ea 
la Advertencia I que precede al Testamento Antiguo, y en las 
notas al Prólogo del Eclesiástico f de donde hemos copiado lat 
palabras t que se leen . íl b frente de este Discurso , como funda^ 
mentó de las dos gravísimas qfiestione» 9 que vamos i proponer, 
tratar y y resolver^ Escusamos repetir 2^m lo- que dexamos yaidi-^ 
cho en aquellos lugares» y nos contentaremos con añadir sola- 
mente algunas reflexiones sobre lo mismo » rogando muy encarecí* 
Tom. L e 
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damente á naestros Lectores , qoe por el enlace y conexton » que 
tienen entre sí estas doctrinas , lo tengan todo muy presente, 
y porque si quedan persuadidos acerca de la primera » podrán re- 
solver sin la menor dificultad por á mismos la segunda. £1 qoe 
se cqnvenciere , 4e que la traslación de las Sagradas Escrituras 
debe hacerse con la mayor fidelidad y exactitud y conformidad, 
que pueda ser, con la letra, convendrá desde luego , en quequan- 
to una de estas , acompañada de una exposición clara , propor- 
cionada , legttinu , y ajustada al sentir de la Iglesia , de sus Doc- 
tores, PP. y Expositores , puede ser de grandísima utilidad á una 
nación Cathólica , otro tanto parece superfino que se multipli- 
quen en ella ; pudiéndose, temer que de aquí se le originen los 
gravísimos daños, que han padecido otras, ó por haber mirado , y 
tratado esta materia con indiferencia , 6 por haber creido que es** 
tp les podia ser útil , y conveniente. Yo bien sé , que en el día 
son pocos los que sienten conmigo , y en mucho mayor número 
los que dan por asentado , que será de mucha mayor ventaja, que 
se multipliquen las Versiones ; porque de este modo , dicen , ca- 
da particular tendrá la libertad de poder escoger la que según sa 
dictamen fuere la mejor. Confieso que esta manera de pensar , i 
primera- vista , tiene todo el ayre de mayor ventaja , y convenien- 
cia : pero el que libre de toda preocupación , y animosidad, coa 
el fondo necesario de ciencia , y de piedad, y á la luz pura de 
la verdad lo exiniinare,* concluirá que de esta libertad pueden 
nacer .perjuicios muy considerables , como en todos tiempos lo 
ha acreditado la experiencia. Por esta razón , y porque tratamos 
mos puntos de suma delicadeza , me ha parecido que debo po- 
aer en claro los motivos , que en todo tiempo se han mirado 
como poderosos para coartar esta libertad , y precaver los* peli- 
gros , que ha producido en quántos los Ran despreciado , para 
qnb reflexionado todo muy bien , conetayamos con el Apdstol, 
Jtim.xu% 13; Que mo nos conviene saber sino con M4>riedad, y 
90^ mi0 de lo qiie nos conviene saber : y que en obsequio de Jesn- 
Christo ,- y de su fe , y para que se conserve ptira , purísima 
entre nosotros , hem^s de cautivar nuestros entendimientos , 2. ad 
Gor^jíé^. cofiformimdonos con el espíritu de la Iglesia 9 ñgtüen- 
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do sin torcer ni á la diestra ni á la siniestra sos sabias máxtrnas^ 
y observando puntual , y escrupulosamente las prudentísimas re-n 
glas , que tiene establecidas. A esto i y no á otra cosa va enca- 
minada toda h fuerza de este Discurso* -En él alegaré primera-* 
mente lo que Dios mandó » y después confirmó el mismo Jesa- 
Cbristo f en orden i que se conservase intacta su palabra escrita» 
y las providencias que en fuerza de esto tomaron los Judíos » par- 
ra que no packpiese una mínima alteración : y después pasaré i 
referir lo que la Iglesb siempre- ha practicado y y quiere que por 
todos se practique para el mismo fin » tomando de todo ello ra- 
zones ) y fundamentos para exponer mi dietámea^ y resolver poc 
ultimo las dos qüesdones » que hé propuesto. 

• 

> 

Dios mandSf y Jesu-Christo confirmó f que nada te añadiese^ 

ni quitase » ni mudase d su palabra escrita. Los Judíos atenn 

süíron siempre con el mayor celo d su conservación* 

JL oda palabra de Dios , encendida como fuego ^ escudo es 
para los que esperan en él. No añadir ds cosa alguna d lae pa^ 
labran de il,. porque no seas convencido i^y hallado mentiroso* 
Proverb* xtx. 5. Quiere esto de<;ir: Si poniendo en Dios toda ttt 
confianza , te apoyares eA su pahbra » y te oubrien^ con ella, 
será para tí como un escudo impenetrable , con que podrás de- 
fenderte : y como una viva llama , que penetrará é inflamará ts 
coracoa ». porque toda ella encendida es como fiíego* Pero guár- 
date de pretender temerariamente alterarla, porque no lo. podrás 
faaoer sin que merezca reprehensión tp atrevimiento» y sin que 
quedes convencido, de ser un falsario. Iguales i esta se hallan 
otras gravísimas cláusulas, en el Deu^eron. ir. 2. v. 31. xtt. 32., 
y en otros libros, de la Escritura , cuya exposición puede verse 
en sos respectivos lugares. Que. esto deba ent e n d erse no solamente 
de lo que tiene respecto al sentido fbrmal de las paUbcas , sino 
también á las letras» y iipicee de que constaban^ lo declaró el 
mismo Jesn-Christo , quando dixo ;. JJasta que. pase el cielo , y 

ei 
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U tierra f esto es » el cielo , y la tierra pasarán » pero no pasar 4 
de la Ley ni una jota , ni una tilde , sin qtu todo sea cumplido. 
Matth. V. 1 8. lirra h , i púot tufoía* El Señor en esto qoiso darles á 
entender, que tendrían perfecto cumplimiento las menoresxosasy 
que pertenecen á la moral , ¿ á las predicciones que miran i 
Jesu-Christo y á su Iglesia , ya sea en su Ley j ya en los Profe- 
tas ; pero usando de la lengua » que entonces era vulgar » y usual 
entre los Judíos por , üra hf — , tota unum } ^uos de enten- 
der que quiso significarles la iod , que es la letra mas pequeSi 
del alphabeto Hebreo ; y .por púa ¡ufaia , unus apex , aquellos 
ápices que sirvan para distinguir las letras semejantes. Los que 
tienen algún conocimiento del Hebreo , saben que en la& palabras 
Hebreas no se puede mudar , añadir 6 quitar unaiW» 6 un ápice p 
sin que se altere el sentido que se contiene en ellas. V¿ase el Tal* 
mud Gerosolymitano , Sanhedrin , foL 2. coL 3. Que esta fuese 
una voluntad y mandamiento expreso del Señor , lo acredita la 
constante y unánime tradición de la Synagoga de Ibs Judios y y 
lo que estos practicaron en todos tiempos 9 para impedir por me- 
dio de quantas diligencias y cautelas pueden caber en industria 
y providencia humanas , que en lo escrito de la Ley y de los 
Prophetas , no hubiese ni pudiese haber la menor mudanza 6 no- 
vedad. Es verdad que algunos , aunque sin sólidoscfundaoieiítoSy 
han pretendido culparlos dei haber introducido un tekto supuesto 
del Antiguo Testamento r y de haber intentado - hacer con los 
Christianosi aun. en el miímo establecimiento de la religión , lo 
que sus mayores hablan executado ya con Ptolom¿o'Rey de 
Egypto , para b traslación de los Libros Sagrados en' lengua 
Griega. No me queda la menor duda , de que se hubicrati arro- 
jado á cometer tal exceso ^< si hubierm tenido arbitrip para eltd^ 
pero ni lo tuvieron 9 ni lo pudieron tener. Porque primeramente 
en todas sus Synagogas guardaban celosamente un exemplarde la 
Ley y^de los Prophetas-, de la mayor integridad, y en jel que por 
ningún título se consentía eihrata, enmienda, borrón , ni b menor 
mancha , que; pudiese a&asló. Los partioolafc^peiniisn oso pfívá- 
do procuraban á todo precio hacerse con copias , en que á mas de 
la L«y y de los JProphetas 9 se contenían los otros Ubros de la Es» 
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critpra » las mas puntuales y correctas 9 que podían hallar , com# 
puede verse en Massichet Sophérim , y en Megillath^ y consta de 
las reglas , que con suma prolixldad y afectación tenUn estableci- 
das pa^ra este fin. 

Se j\inta á esto » que quando en las Synagogas se leía la Ley o 
los Prophecas » babia un celador ó corrector , el qual estaba muy 
atento í que los. lectores pronunciasen todas las palabras con su- 
ma, claridad y distinción, sin dar lugar á que se omitiese en ellas 
ni ua solo ápice : y esta ex^lctitud en el pronunciar la fueron con- 
servando de unos en otros por. tradición , y fué tambkn el prtnci* 
pal fundamento^ para ñxar después la lectura por medio de los 
puntos ó vocales , que se añadieron. Todo lo qual demuestra la 
grandísima vigilancia 1 con que atendían á que se conservase el 
texto sagrado en toda su integridad. Vemos asimismo , que aun- 
que, Jesu-Christo y si|s Apóstoles dieron muchas veces en rostro 
á los Judíos de querer ppr medio de sus caprichosas y falsas in- 
terpretaciones y tradiciones eludir la fuerjpa de la ley» acomodán- 
dola á su gafto y paladar ; pero en ningún lugar se lee, que les 
arguyesen de. haber mudado en lo escrito de ella, ni una sola le- 
tra* Fuera de.que siendo en tanto número los exeaplares nada 
dudosos, que con tanto esmero se 'custodiaban en las Synagogas, 
por estos a^l^s necesariamente se habia de descubrir desde luego 
.la menor .dcpf «ovación o interpolación, que se intentase en el tex- 
to, á no ser que digamos, que de coman acuerdo se pudo hacer 
esta eft todos ; 1q que ^o ^s facU de concebir , ni de acordar , que- 
dando oculto. Po«$que ¿como p6dr¡a ágnoxarse ,ó encubrirse , quán* 
Aoj ^ómOf y porrquiéA se habia hecho esta depravación general 
de los rtextos , máyórniente habiendo abrasado la Religión Chris** 
^iana ao pocos de bs mismas Synagpgas, y no solamente ^de los 
del común de.ella^ , sino también de los Príncipes 6 cabesms ,'que 
lasgoberoabaá^: y aun de los mas doctos que. entre ellos sefcono- 
cian, Joseph de Arimátbéa , Nicodemo , Sanio y otros ,> y de sus 
mismos Sacerdotes, con los que cada dia se aumentaba en crecido 
iiúmero la Iglesia ? Todos estos indubitablemente hubieran luego 
reconocido , descubierto y reclamado la falsiflcacion. 
. Pero .lo que i mi ver quita toda duda sobre est^ punto,, es^ 
Tam. I. ^3 
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según el pensamiento y reflexión de San Agüsthi » áqttetfai ahkiM 
y particularísima providencia del Señor sobre stx Iglesia ; pues ha- 
hiendo de conservarla perpetuamente » quiso hacerla fiel deposita^ 
ría de todos sos tesoros, mysterios y secretos, qtie sé contienen 
en las Sagradas Escrituras , y entregárselas enteras é incorruptas, 
valiéndose para esto del ministerio y vigilante celo de los mismos 
Judíos , sus mayores y mas implacables enemigos. Por lo que pa« 
sece indubitable, que el texto Hebreo se conservó incorrupto has^ 
ta el tiempo de los Apóstoles , y mientras los Judíos pudieron li-^ 
bremente frequentar sus Synagogas, para practicad en ellas la lec«- 
tura de la Ley y de los Prophetas. 

Pues si esto es así , se me podrá replicar ¿ cómo han podido in- 
troducirse en el texto Hebreo tantas variaciones, como son las 
que se notan en los códices, que se conservan, y conocemos en 
nuestros dias ? La causa que para esto hubo , fué la dispersión to* 
td de los Judíos por todo el mundo en la última é irreparable 
ruina de Jerusalem* La misma suerte que tuvieron ellos, cupo 
también á los exemplares de las Divinsis Escrituras , tanto á los 
que servian para el exerclcio público de la religión , como á los 
que tenían para so uso y lección privada en su^ casas los parti-^ 
calares. Salvaron y llevaron de estos con^o los que pudieron; 
y que por esta rason quedaron reducidos á muy C0yto nfim^ro; 
de donde habiéndose sacado y multiplicado las copias en los tienn 
pos sucesivos, necesariamente debían introducirse muchas varia-^ 
Clones , ya por haberse acabado hi sacerdocio y culto púbMod , y 
ya también por la ignorancia de los que copiaban el texto* Jhu 
cuya inteligencia, debemos estar advenidos, que ya en k^ dias 
del Señor, y aun mucho tiempo antes , el Hebreo purcpera ignti^ 
ndo del común del pueblo , que hablaba una meascla de Ghaldéo, 
Syriaco y Hebreo , y muchos no entendian , sino solo el Griego^ 
por haber olvidado, ó no haber aprendido su psopio Idioma* Per 
ata raron fué trasladado en Griego el Libró del Eclesiástico , y 
por ta misma escribieron también los Evangelistas sus Evangelios 
en Griego, y también los Apóstoles sus Epístolas, Ni se opone 
á esto la opinión bien fundada , de que S. Mathéo escribid el sayo 
en Hebreo } bien que algunos de los iBodenios sienten diversa* 
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mtttte f (oes la versión 'en Griego de. este Evangelio (llamémosla 
asi) es ya del tiempo de los ApxSolokf, j en ninguno de los Pa-^ 
dres primitiyQS de la Iglesa se alega, sino en Griego, 6 de la ver^ 
«on dd Griego. Por lo qne hace á la Epístola de S. Pablo á lot 
Hebreos , parece mas protiable , que la escribió desde loego en 
Griego^ por las razones, qne dexamos apuntadas en la adverten** 
cía á dicha Epístola. Peco sea de esto lo que fuere , lo cierto es» 
qne el no conocerse ni usarse en Hebreo ya desde los principios, 
ni el Evangelio de S. Matbéo, ni la Epístola de S. Pablo á los 
Hebreos, prueba, evidentemente la ignorancia de esta lengua, que 
reynaba en el común del poeUo* Los Judíos iban tomando la^ 
lenguas de las naciones que los sujetaban i su dominio, y el He« 
breo quedó aun entre ellos, (lo que todavía no han perdido) co« 
mo una lengua muerta , por tradición de unos i otros , y en el 
uso solamente de sus Sabios y Rabinos. De estos dos principioSf 
esto es , de la diminución y confusión de los exemplares mas cor« 
i^tos t y de la ignorancia de los que fueron aumeataádo' sue co- 
pias en los tiempos que se fiíároa siguiendo , ban nacido las va^ 
riactones y diferencias» que al presente notamos ¿ bien que el Se« 
ior por su alta misericordia y providencia , en medio de tantat 
vueltas y revueltas , no permitió que sucediese una mínima alte* 
raeion , en quanto á la substancia de las verdades , mysterios y 
|»ophecías, que se encierran en. su Divina Palabra, ni en el tex-* 
lo Hebreo , ni en la traslación de los hxx. por cuyo medio quiso 
•1 Señor que los Gentiles tuviesen noticia de la verdadera religión, 
disponiendo que este Divino Libro fuese trasladado en Griego* 
V^ase sobre esto S. Clemente Alexandrino , S^rom. pag. 124. y. 
S. Agustín Lih* %• de Doctr. Ckrist. Cap. 1 5. Y en prueba de esta 
verdad los Apóstoles mismos , y los PP. de los primeros siglos, 
tanto Griegos como latinos , miraron la traslación de los lxx* 
con tanto jespeto , que la alegaron para confirmar con su autori<> 
dad los dogmas y doctrina de la Iglesia. Se atribuye también la 
diversidad que se nota entre el texto Hebreo y ia traslación Grie* 
gi , á la malicia de los mismos Judíos, que teniéndose por el puo* 
Uo único que había en la tierra , á quien DÍ09 pudiese comunicar 
sos oráculos» y mirando á los otros como malditos 6 indignos de 

^4 
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tener patté eñ la beréoda del- Señor » Hevaban tfíoy i mat qaé lor 
Libros. Sagrados andaviesea en manos de incfrcmicisos, y en otní 
lengua que en la suya: y por. esto interpolaron de propósito el 
texto del exeihplar 6 exempláres , qñe se vieron obligados í poner 
en manos del Rey Ptoloméo ^ para quedarse con la ghoria de po* 
seer el}os solos el texto en toda su integridad y pureza. Sobre lo 
qual puede verse Massecheth Sophrimj Cap. i. Esto es lo que hi- 
cieron los Judíos para. conservar pura é intacta la palabra de Dios^ 
de quien la habían recibido por medio de sus Ministros y Prophe- 
tas. Veamos ahora lo que ha practicado la Iglesia^ y quiere que se 
practique por sus hijos para el mismo fin. 

t 

DiBgencias que ha usado la Iglesia para restituir los Libros Sa^ 
grados f en quanto ha sido posible ^ d su primera pureza. " 

V/omo la Religión Christiana ya desde sa cuna se fue éxten«« 
diendo rápidamente por todas las provmcias. del Imperio Roma- 
no t y como en la mayor parte de estás , las dos lenguas » Griega* 
y Latina» eran las que priiicipalmente estaban en usa;:.ya nmy des^ 
de los principiois se hicieron del Hebreo muchas traslaciones en 
Griego , y con abuso y exceso un número sin número de otras ea 
Látin» como nds lo dice S. Agustina de Doctr. Christ. Ub. ifj 
Cap. 2*. y de áqui necesariamente /píor. las razones' que hémor 
apuntado , debía nacer tanto mayor desorden, confusión y dife^ 
renciai quanto fuesen creciendo mas las copias>y aíumentándose 
los exeniplares. La Iglesia en sus primeros siglos » agitada de las 
mas terribles y violentas persecuciones , no pudó atenderá aíta- 
jar los daños » que de este abuso habián de resultar > hasta que res- 
tituida la paz por Coh!stantinO| y después de haber asegurado los 
principales capítulos de su creencia por medio de sus definiciones 
en varios Concilios , para oponerse á los errores y heregías , que 
se habian levantado, y hacian un grandísimo estrago en el rebaño 
del Señor 'y aplic(5 también sus primeros cuidados , á que d sagran 
do depósito de la divina palabra, que habia sido entregado ársa- 
custodia, y que habia padecido tan grandes quiebras en la confa- 
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iión, qtw denmos refbrlda , fiaese r^titoido á so' pñmktz'^ nkttU{ 
ral integrídadv para proponerlo á sus iiijos; co(xx> una fuenteclaw 
rZf de donde todos sin temor pudiesen beber, y como ua nmfd 
inexpognable de todas las verdades y artículos fundameritales de> 
h fe y religión , que profesaba. Uno de los que n^s sefialáron su 
celo éh esta parte , faé el Papa S. Dimaso. Obra era esta , que co-^ 
mo toda suya, debía dirigir. el Señor para biea de su Iglesia:, y 
por esto le depara un tan grande Doctor como S. Gerdnymo, do- 
tándole de todas las calidades necesarias .para el desempeño der 
tan grande empresa , y providenciando que quedase acreditado en' 
todos los siglos por el primero, y mas ík^I intérprete de su pala-ft 
bra, y como una lámpara encendida en medio de ella , que sirvie^ 
se de luz y guia á les que en los siglos venideros hubidien de tras* 
ladarla ó exponerla. Este hombre incomparable , haciendo todo 
el uso de sus raros talentos ^ y aplicando los vastos y proñiudól 
conocimientos, que tenia dé casi todas-. las ciencias y lenguas eru** 
ditas , consultando á los Hebreos mas famosos* y docto», .que enn 
tónces se conpcian, teniendo á la vista loJ cátUoes. Hebráod:>d9 
aiejor nota , y que su grande perspicacia le baria entresacar de lo4 
pocos , que hablan quedado del uso andgup de las Synago^as^ 
peregrinando y reconociendo por. sí j&ismo todos los saatos Lu^ 
gares , acompañado de hombres jnuy prácticos , y ^biqfs ,. que. le 
pudiesen informar de todo y aclarar sus dudas ,^ se dtói^Qt cQfkM 
mayor tesón á trasladar del. Hebreo al Lalfía todo el Tesiamti^t^ 
Antiguo , y i restituir el Nuevo á la fidelidad de los mejoi;es cor 
dices Griegos. Y de aquí se ha de tomar la ex&cta corre^pondeor 
cia de la Vulgata Latina con los originales ^ y .na de; JO0 códieti^ 
que conocemos en nuestros dias , que suponemos sufrirían nuevas 
y mayores variaciones, y que* no soi ciertamente de aquellos, que 
pudo tener el Santo i las manos , como queda ya notado en la D^ 
sertacion Preliminar. Y por estos mismos fundamentos hemos de 
creei;,, que se movió S. Dámaso á acreditar. esta traslación, man- 
dando por medio de una Decretal , que se leyese en la Iglesia , ^ 
usasen de ella los Cathdlicos ; y así fué recibida de común con- 
sentimiento por la Iglesia Latina, ^abemos también que S. Grego- 
<ÍQ d Grande la .calificó de fiel en. todo ^ y confirme con e| ori^ 
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gioal : ^ue S. Isidofo afirmó , qae ya en $ü tiempo Qsabín i!e elb^ 
«odas: las Iglesias, 7 que por todas estas raxones d Goocilio de 
Tfeatoi coa preferencia i los textos Hebreo y Griego, qoe ahora 
existea, la deelard justamente aathéntica, maodando^ qne se ve* 
nerase como ul, y como regla infalible, de la fe, y 'que no coo* 
teaia cosa alguna contraria i la misntu^ fe y buenas eostumhies , f 
que por lo tanto se le debía dar entera creepcia* 

Para el mismo efecto de que se conserrase en ea mayor p«i- 
tezat los Papas Sixto V. y Clemente VIII. trabajaron con increi-* 
ble celo , para que de la referida Volgata se hiciese una edición la 
Buis correcta que fuese posible , nombrando para esto los hombres 
mas eminentes en ciencia y doctrina , ^le á la sacón se conocían» 
y i costa de ún sumo estudio y Tigilancia se consiguió por éltí«- 
rao en la segunda edición Ronuna de Clemente VIII. el año 1 5 93. 
Esta ha servido después de original á las otras impresiones 1 y es 
sin disputa la mejor , que tenemos de la Biblia , aun por confiñioa 
de los mas doctos y menos preocupados Protestantes. Es notorio 
también I que se tuvo la misma mira para ordenar, que la Biblia y 
los otroe Libros Sagrados solamente se pudiesen imprimir en la 
Imprenta Vaticana , y la dificulud , que halló el Rey Pbelipe II* 
para que se repitiese la impresión en Amberes. Merecen particular 
atención las ciiusnlas con que esto se concedió, y que pueden 
«erse en la Bula que para este fin se expidió. Por manera^ que los 
Cathólicos, én fuerza de lo que llevamos alegado, deben mirar y 
tener i la Vulgata Latina, no ya como una simple traslación, sino 
vomo un perfecto original , en que se contiene la palabra de Dioitf 
digno por tanto de su mayor aprecio. 

i IIL 

Scontmía y circunspección ^ que siempre ha usado la Iglesia^ en 

érden á permiitír la lectura de las Sagradas Escrituras en len* 

^uas Mtúgates* Versiones antiguas hechas por los Cathólicos ^ y 

otras mas ffiodernas por hs mismos para oponerlas d las 

* de los Hereges. 

Y si la Iglesia Gathóliea se mostró tan oelott respecta de ana 
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tfásiáclon d^ la Biblia en xxúz Tengaa erudita ^ todo por s^rtisf^oev 
fielmente al encargo dé mantener en su pureza aquel sagrado dt« 
pósito, y precioso tesoto, que había confiado i so custodia m 
Divino , y Celestial EspdsO , y supóniei^do que solamiente servirla 
para el uso, y manejo de tos mas instruidos, y capaces: jcomO 
hemos de creer, que miraria con indiferencia su traducción en 
lenguas vulgares pata uso comuñ de los pueblos ? Veamos , y exi« 
minemos qual ha sié9 su pmdente circunspección , y economía 
en ata parte. Es constante que al paso mismo que la Religioá 
Chrlstlana se fué propagando^, y estuvo ya de asiento en variad 
naciones , se hicieron diferentes versiones de la Biblia en sus res-^ 
pectivas lenguas vulgares , como dexamos notado , y pufede versé 
en la citada Disertación Preliminar, §. III: y esto con el ñn 4^ 
que todos con la debida preparación de sus corazones , y con U 
necesaria exposición de sus Pastora ¿ pudiesen percibir mas ^e 
cerca las verdades de la Religión , que hablan ál^azado , y U piP* 
leaa de <:ostumbres , en que se hablan de exercitar« La Iglesia eo 
tales ocasiones , como madte piadosa i que conoce las necesidades 
espirituales de sus hijos , y desea eficazmente acudir luego á so^ 
correrlas, 6 igualmente que sabe, C($mO) dónde, y á quitfne;^^ 
deben repartir k>s dones, y gracias del Señor, y de su Esposo» 
acomodáüidose á Us ekounstandas de los tiempos , usaba de ftUh- 
yor 6 de menor indulgencia en esta parte , nó permitiendo genei- 
raímente lo que daña á los indignos por su mala disposición, ni 
condenando absolutamente lo que puede traber mucho provechÁ 
& los dignos; y tomando para esto las sábfas providencia^^ ^ttb 
tuvo por convenientes , nunca pfobtbi<í enteramente las tradúcelo^ 
aes catbolkas de la Biblia en lenguas vulgares ; pero tampoco cón^ 
cedió la publicación ó lectura de alguna de ellas sin sus limitabio^ 
nes , y excepciones. 

Pbt «sta misma razón ordenaron los cabres Diputados del 
Goncitlo de Trento , y establecieron sobríe esta materia lo mismos 
^e deseaban antes muchos sabios : y su ordenación , y determi^ 
nación ñi¿ confirmada por la suprema autoridad , conviene á sa- 
ber, que las Santas Escrituras, aunque estuviesen fiel , y cathól)^ 
-canieiite traducidas , sla embargo no podieséa leerlas i4iifereot«¿> 
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mente todos f ni fuese permitkla su lectura, sino i aquellos qu4 
tuviesea expresa licencia para hacerlo de sus legítimos Ordinarios 
qon buenos testipionios de los Curas ó Confesores de ser personas 
humildes |. discretas , y .devotas, y de tales circunstancias f qtie 
pudiesen sacar mucho provecho , y ningún daño de su lectora. 
Index libr. frohibit. rtg. iv* 

Esta sabia disposición es muy conforme á la práctica de los 
primitivos felices tiempos de la Iglesia: plÉque no nos hemos de 
imagii^ri que en los primeros siglos todo aquel que entendía las 
le^nguas sabias , en que se escribieron las Escrituras , 6 los otros 
idionijis, en que fueron después trasladadas, podia inculpablemen- 
te., ó sin reprehensión leerlas, disputar sobre ellas , revolverlas, y 
manejarlas. Ni habia antes de la invención de la Imprenta medios 
tan fáciles, como ahora, para extender, y poner sus copias en 
iiunos de todos. Estaban estas en Librerías, Colegios é Iglesias: 
e» las casas , y en las manos de los Obispos , de los Fresbyteros, 
y aun en las de algunas principales ó distinguidas personas legas, 
las qüales usaban de ellas con temor , y reverencia , leyendo con 
particular ¿tención aquellas partes ó capítulos , que mas condu- 
cíanla la buena vida , y QOst)im)>(es, no entrando en la protundi-^ 
dad' de los mysterios , úi eá los lugaren de mayor dificultad , por- 
que todo esto estaba reservado para tratarse en la. escuela , 6 en el 
.pulpito, y esto se hacia con ipucha moderapion; Y de aquí resul- 
taba el grande provecho, que experimentaban las almas leyendo 
las £(;crituras; porque buscaban en ellas las historias, <que presen* 
^pta señalados /exemplos I y modelos de castidad,- de humildad,; de 
i)bedienjcia , de fortaleza , de clemencia , de pobreza-, y de menos* 
precio del mundo : notaban y medicaban con todo cuidado aqiie-« 
Uds textos i y pasages , que infundían en sus corazones el odio 
del pecado , el temor de los juicios de Dios , y la alegría 6 coa- 
Meló espiritUah y en . lo9 obscuros se wsujetahany oreoitrian al 
sentir de líos antiguos Padres, siií atreverse jamas i disctítrir» j 
itmcbQ.jn^ixos á contradecir ni: ehteñar según su opinión, -y fim- 
.tasía4 Y para este fin emplearon sus grandes talentos , y vigilias en 
tradüi^tr literalmente:» y con suma exactitud las Sagradas JEscrita- 
4r«s I los q|«te edi'^quellostítjtfmpos se aplicaron k tma tarea tan im- 
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portante I y tan dichosa. V¿ase el (Concilio, de Trento , San Gero- 
njmoj EfisK 103. r^^. 6« ad PanUnlM in Pr'octm.^ad 4. Evang^ 
San Gregorio Naziaúz. De fnoderdt. m disput. servandaí S, Juaa 
Chrysóst. Ham. 24. in Mauh:% y otros Padres. 

Los Hereges, y otros espíritus protervos t para desacreditar 
esta prudente eco&onúade la Iglesia, declamáifoii contra ella, y 
gritaron libertad, ditieodo , que Dios deicd sus EscritUEas para el 
uso, y lectura Ubre de todos ios hombres, y quQ los $acerdote$ 
por envidia guardaban para sí este saot^ Libro, y se usurpaban 
el derecho de interpretarlo , siendo así que cada particular podia 
hacerlo , sin necesitar de otro. Y conforme á este modo de pensar^ 
dictado por aquella misma astuta .Serpiente, que epgañó á nues- 
tros primeros Padres, qnandoles sugirid^ que Dios les había pro- 
hibido comer del árbol de la cteocia, ^ara que no fuesen tan sa- 
bios como él, y semejantes al Altísimo : se entregaron 4 hacer, y 
multiplicar versiones de la Biblia en lenguas, vulgares , y sin res- 
petar el verdadero, y genuina sentido é inteligencia de la Igle- 
sia, y de sus Padres y Doctores, U interpreftároq'>^rbitra.ciainente, 
forjando sus expresiones, paiu acomodadlas i^ ^4>ropio espíritu, 
y. capricho, con el fin de mostrar á Ips pueblos ,. que en ^ auto- 
ridad teniap apoyo todos sus errories; \^% .Cathólicos al ver seme- 
jante desafu€irfir#í temeridad ^yarsojo,^ para opop^r^^pr tqdas, pafr- 
tes á ia.'aAttltitud,de estas f;^U90^< imitas .tr;|dqpf^Qq^^9 7^r4^^ 
el .tiempo def.Lutero. la p<ublioiros\..^' los icliqmaf de, (rS^i, todas 
las principales providcáa^' de la. Iglesia 9. oon<l fiíK,^^^ preservar ¿ 
las almas , que veían tan expuestas á ser seducidas por las prevari- 
caciones , que habían hecho lo^ Hereges ; porque.en hecho de ver- 
dad,, asi como no hay librds m;^SrperBÍcipso^ que los de semejan- 
tes v^fjsiones adulteradas y. falsificadas,, ni mas propios para em- 
ponzoñar al pueblo .con prete:ici^ de I9 autoridad Divina ; así tam- 
bién no se conoce medicina mas poderosa, y eficaz contra este 
mal , que las que son verdaderas, fieles , y sinceras , si se toma , y 
osa de este remedio coa drden , discreción , y humildad. Los Ca- 
thélicQS puesi, sigD¡efK)o« ,eji ^ep(^plo , ,y pisadas de sus mayores, 
para hacer frente á ui^ tap[;arro¡ada é inix^erable osadía, se arri- 
•miron constantemente á la letra del texto en sus traslaciones, 7 
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en su exposición ho se apartaron un ápice del comnn sentimiento 
de los Padres , y de la tradición ApostiSlica ; por qoanto si &Ita 
esta necesaria precaución, no bastará, ni nada a^ovechará, que 
la Biblia esté fielmente traducida. Los hombres curiosos , y sen- 
suales y que no tienen gusto de las cosas que son del espíritu de 
Dios 9 pueden de infinitos lugares tomar ocamon para caer en los 
mas groseros errores , j precipicios. Aunque la letra 6 el texto no 
los tenga ; la interpretación Arriana , como dice San Ambrosio 
iib. 2. ad Gratia. los tiene; y lo mismo podemos decir de la 
Calviniana, Luterana, Zuingliana,yotras. £1 sentido adulterado 
es tan peligroso , como el estilo corrompido. Hilar, ¡ib. a. de 
Trinit. in princif. La heregía , y el error nacen no de lo escrito, 
sino, de la mala inteligencia : la falta está en el sentido torcido 
que se le da , no en la palabra. San Agustín , de BapHsm. antír. 
Donat.L y cap. 19. 

Los Hereges , y aun los mismos Demonios , como se víS quan- 
do el Señor permitió ser tentado en el desierto, pretenden tener 
á' su favor las Escrituras, las alegan en abono suyo, y creen po- 
nerse á cubierto COA su autoridad. Estos espíritus orgullosos die- 
ron á los pueblos incautos, y almas sencillas, que con facilidad 
pueden ser engañadas, por ley, voluntad, y palabra escrita de 
Dios , stfs falsas traducciones, sus malignas , y sacrilegas compo- 
siciones, añadiendo^ quitando, trasponiendo, &c. quatido esto 
podía farorécer á sus piropiasí, y particulares opiniones t osando 
negar la autoridad de unos libros, y. haciendo dudosos otros, que 
ia Iglesia Universal ha recibido por Escritura Canónica. Y por 
este medio han logrado , que el Evangelio , que en sí mismo es 
olor de vida para la salvación , se haya convertido en olor de 
muerte i>ara su eterha condenación. Si el entendimiento está 
preocupado de una opinión errónea , todo quantota Escritura di- 
ce en contrario , se toma por una expresión figurada. Lejos hu- 
bieran estado de semejantes extravíos , si se hubiesen persuadido 
con San Agustín , que entonces tenemos la verdad de las Escritn^ 
ras, quando hacemos lo que ha parecido bueno á la Igle»a , cuya 
autoridad é infalibilidad son las qué declaran 6u leghimo sentido: 
y que el que tema engañarse é extraviarse en sus gestiones ob^ 
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caras» y dudosas » debe preguntar al Concilio de la Iglesia, que 
es el camino de no errar , ni'c^ padecer engaño. 

Pero es el caso » ^ae los nusmos Hereges » qvnqdp, jnas. sinies^ 
trámente interprctaixin el.yetdaderq sentida de la-letira i% afectaban 
con increíble hypocresia y fa,ls¿dad » |ao apartarse un punto de 
ella en sus traducciones i despedazándose unos á otros, y c^sn- 
rándose con b máyór mordaéidad por haberla adulterado , y cor^ 
rompido. Calvino , y sus sequaces se lanmtan de este abuso , y 
llegan á afirmar , que el Demonio -ba- ganado mas por estos nae- 
TOS traductores , cuyo nfimeroy y andacia -se aumentan cada día , y 
ha causado mayores daños por este medio , que los que hizo án^ 
tes, teniendo escondida al pueblo la Palabra de Dios. Ponen á 
Castellón por exemplo de tan execrable maldad, y exhortan á to- 
das sus Iglesias, y estudiantes, á que no lean su traducción , di- 
ciendo que en ella se burla / y mpfa dé lo que Dios nos reveld, 
y dexd por escrito. Así le critican, y condenan, al paso mismo 
que ellos , y los Zuinglianos , cuyas yersiones detestó Lutero por 
la misma causa , no desempeñan ni manejan la materia con mayor 
fidelidad, gravedad, y sinceridad que los otros | intes bien con 
mayor atrevimiento f^tfican , truncan-, y adulteran las Escrituras, 
como dice el Apóstoh Quantos estragos haya causada en la Igle- 
sia ésta sacrilega libertad de los Hereges , y de otros espíritus pa- 
gados de sí mismos , y de sus singulares opiniones, por tan sabi- 
dos, y notorios, no es necesario, que nos detengamos para pon* 
derarlos en este lugar. Poeden verse en los Autores , que de pro- 
pósito han tratado esta materia , y niayorménte en el Prólogo de 
la versión del Testamento Nuevo , hecha por el Colegio Inglés 
de Cathólicos en Rhemes , de donde hemos tomado muchas de las 
reflexiones, qoe dexamos hechas, como que contienen una doc- 
trina muy sólida 6 importante , que sirve <le apoyo, y de funda- 
mento para lo que vamos luego i declarar. 
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Otras versiones hechas por CathSlicos en paises ^ en donde no se 
ha dado Ubre' entrada , ni permitido albergue pibHco 

d la heregía. 

xV. mas deilas versiones de que hasta aquí hemos tratado » se 
I^aa hecho otras en nuestros tiempos , y en los anteriores » traba- 
jadas por Cathólicos en.paises^ en donde por la misericordia <fe 
Dios I nunca je ha dada albergue público á la/ hesegía , ni permitido* 
que cundiese el menor error en materia de dogmas. Sus' Autores, 
llenos de celó por la edifiqacion , y aprovechamiento de las alt 
mas y por la reforma de las costumbres en el pueblo Christiano, 
y para que en él no se. oyese sino una doctrina sana , evangélica, 
y verdaderamente digna de la profesión i que hachemos en el Bau- 
tismo , ajustándose, ea todo á las reglaos ordenadas por. la Iglesia, 
han publicado excelentes traducciones, y en la declaración del 
texto se han esmerado en darnos un sentido enteramente confor- 
me al espíritu , y máximas de la misma , poniéndonos delante lo 
que decbráron sus primeros Padres, y Expositores. Dignas son 
por tanto sus tareas , y vigilias del mayor loor , y aj^recio de to- 
dos los Cathólicos. Pero aunque todo, esto no admhe duda, sin 
embargo al considerar lo que con alguna difusión hemos expues-; 
to hasta aquí , por la mayor parte las hallo algún tanto repreben-^ 
sibles. . Advierto entre estas , en las que comprehendo las France- 
sas , que no sean antiguas % las «Italianas , y las de otras naciones 
Cathólicas» unas en las que sus. Autores no cuidándose mucho de 
las palabras del texto, solamente atendieron al sentido de ellas: se 
ve en otras interpolado todo el. texto con palabras , y frases de 
los mismos traductores , con el fin de que la sentenci;i quede sin 
obscuridad, y el estilo, y cláusula, corrientes, elegantes, y sin 
que puedan ofender á los oidos: y otras finalmente, en las que 
aunque no se han tomado tanta licencia , pues van siguiendo la 
letra mas de cerca , esto no obstante no pueden dexar de ser no- 
tadas de algo libres ; por manera que apenas se hallará una sota 
exenta de esta nota. Yo admiro verdaderamente , y no puedo mé- 
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líos de dóglac hasta k> súmo el conato. ^ y los dmelos, con que 
se han aplicado á desempeñar una obra de tanto mérito i por set 
tan ¿til al senrido de Dtosi y de. su Ig^esb^^ pbro al mismo tiem«« 
po digo f y protesto ingennamenle» que no encuentro ana razón 
sólida I por la qne en quanto al rerdaderó iá¿todo de traducir las 
Divinas Escrituras « hayan pre&c ¡dor abandofUv^ia estrecha senda 
y límipBSy que pqr respeto' al Autor de ella^ se;propusi¿róni y re» 
ligiosai exÍLCUf y aun servilmente : sif^éron sus mayores, y se 
hayan inclioido á traspalar aquellos limitéis para tornad un camino 
ancho, que ellos no trillaron ni conocieron. Quisiera* yo ahora, 
qne de buena fe me confesasen, iqpií ha podido ser.la causa de 
tan extraña novedad? Yo, en quanto alcance, peocó»aré; descu- 
brirla aquí sin rebozo , para que desengañados recojamos vehis , y 
reconociendo una especie de abuso en una materia tan delicada y 
escrupulosa, .lo enmendemos, y volvamos sobre los pasos de nues«* 
tros Padres, traduciéndolas con la misma precisión, y puntuali-* 
dad , con que ellos lo. hicieron , quando se trat^a este Divino L^ 
bro con la may^or veneración , y respeto. Li principal gloria , y. 
loor, que merecieron, y pudieron dar á. nuestra lengua nuestros^ 
primeros, y. mas acreditados traductores de la Biblia,' (cada qual 
podrá aplicar lo mismo á la soya, con respeto á su mayor ó me* 
ñor extensión) fué hacer ver , que. era capaa de poder ^et trasla* 
dada en ella ^asi palabra, por palabra del I^atin, det Griego , y 
au^.del Hebreo*. < Pues por qué nosotros hemos de querer despo^ 
¡arla de esta singular prerogativa , y preeminencia , y como si 
desde aquel tiempo hubiera quedado coxa , ayudarla con mutetast 
y sostenerla con.pyínt^leSf para que no dé con la carga en tierral 
Dexemofr á otras naciones, qu^ usen de isemejanies apoyi»s, y li- 
cencias , que .en jallas son no solamente dis|mulables , sino también 
necesarias , por falcarles enteramente en su propia lengua los re*^ 
cnrsos, y arbitrios, que tenemos en la nuestra, para poderlo hacer 
cQtt la ex&ctitud, que requiere la palabra de Dios , y con la mis- . 
oía gravedad, obscuridad, d sencillec ^ que en ú tiene. En prueba* 
^ la Yetdad de mi aserción, desafio^.l mis Lectores, i que quie-^ 
np por si mismos fasicer la experiencia.* Reconokca» y cotejen 
C9p$ . preciosísimas antiguos mpnofne^tos, que se conservaa coi^ 
Tom. L f 



LXXXII 0I6£RTA€ION SE6CNIKA. 

dadosamente en las Rei^lesBtUiothecas del Escorial » y de Madrid, 
y ea otras; esas versidnes*!rinaitascrkas de la- Biblia ^hjBcfaas en 
nuestra lengua i del;Hebc6>'i del Griego , y del Latm, y hallaría 
que todas, todas sm ercepciony están trabajadas tal Tez servH- 
mente sobre la letra de los textos. Revuelvan ^ y ipediten bien las 
de Ferrara*, de» CiKsiodoro -Rciyfta , de Cypriano de Valera , de 
Fray Luis de Qranada ,' de Prá^ Luis de Leori , de Montesinos , y 
de otros nxachos^, y tocavin la^verdad de to ((ue aquí decimos. 
Tomen en las manos las antignak Francesas , Italianas 9 Ingle^^as, 
y las de otras nacrones , y verán qne no siguieron otro caminoi 
y qne i trueque de seviñere&,.^isiéroii muchas veces parecer bár^ 
baros » y defectnosos en sii& pf optos idiomas. ¿ Pues de donde pue- 
de traer sü origen esta novedad de ensanche , y licencia , que 
han adoptado los modernos traductores ? Entiendo que de ninguna 
otra parte , qne de la que empezaron i usar los Franceses en el 
reynaháo de LutsXIV* Hsto5 siguiendo su natural franqueza, y li- 
bertad, hicieron excelentes traducciones de casi todos los escri- 
tores profdnps^én. términos qne arrebatáro» la admiradon é imi- 
tación de 4as naciones mas cultas. Peno como para hacerlas sin 
ésta libertad 9 y como se debe de Ids Divinos Libros» no hallaron 
facultades suficientes en su propio idioma: y no pudiendo sufrir 
por otra aparte sus delicados oídos los barbarismosv'obscuridad, 
desaliño » falta de conleiiion,' de e$tilo »' y de el^gañeia , que resul- 
taban y echaron por un'eietremoi y tomando uá oamhí o de rodeo» 
ensancharon lo¿ limites de este Divino Lib^o V que el Señor q^iso 
que nos quedase cefrado 9 y bien sellado. Siguieron para trasla- 
dar las Divinas Escrituras el mismo entilo 9 que. habían adoptado 
quando lo háciati Corf los slutores profanos '; y extendiéndose 
j^rontainente por todas páirtes sus tradn^oiones de k Biblia 9 fu^-* 
ron estas admiradas 9' y srtabftdas como las otrá^; y desde esu épo« 
ca los que se aplicaron á este género de trabajo 9 se las propusie- 
ron como unos perfectos modelos 9 en tanto grado que no ba- 
ilando el mismo Sabor' en las que no se- tes parecian9 las despre- 
ciaron 9 y dieron de mano 9' deólarándiose psnegyrtstas, padrtñoSf 
y protectores de' bs' Francesas' modernas: Ni pimendó' por esto 
'quitar ó disminuir él mérito de sus autores: yo mismo los rece- 
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fiozcó dígtto» de todo elogio. ^ y en la exposición y notas con quo 
las enriquecieron , resplandece ciertamente una piedad y doctrina 
muy molida ) moral, muy ajustadaí y sentidos enteramente Catho* 
lieos : pero al mismo tiempo me veo en la pre;ebion de desapro-^ 
bar su modo libre de traducir , y jcreo.que har4n 16 jnismo quan- 
tos sin preocupación quieran ponderar la. fuerza de las razones» 
que vamos á proponer. Supongamos que algún curiosoí y nmy 
diestro en sacar copias de las mas excelentes pinturas » se propu- 
siese el hacer una de alguno de los asías aoáhados:¿ y. celebrados 
Quadros de Raphael de Urbino« ¿Pddvb .este tal» á titulo de dar 
mayor expresión í lo que él creyese» que no Ja tenia» quitar » y 
poner en ella según so fantasía» dar mayor» 6 menor viveza á lo» 
colores» aumentar 6 disminuir claros » y obicuros^ corregir el dí^ 
seño» la proporción» los contornos^ cbmo mejor le pareciesen 
Me persuado que ninguno k concedería esCA Keencia» porque en 
tal caso » mal se podría decir que era un per&cto y fiel traslada» 
de aquel original. Se diria solamente » que se le daba algún ayre» 
que en el fondo se veían» y conocian rasgos de Raphael de Urbi-* 
no , pero que se descubrían^ y notaban allí muchas cosas» que no 
eran de su inveticion* Lafidélidid » y . pei^fecdon de un traslada 
se dexa conocer» si pueito aLlado del origmal y no se puede fácil- 
mente distinguir» guales el traslado., y qual el* original. Pues si en 
la Pintura se requiere toda esta ex&ctitud respecto de una copia» 
para que quede calificada de serlo fiel» y verdadera: ¿quinto ma- 
yor no sera necesaria para trasladar la Palabra de Dios» y para 
que se exponga i la vi^ta de toda una nación » pura» y sin mez- 
cla de otras palabras humanas? Esta es la aaoon de haber mostra- 
do la Iglesia siempre tanto oek> por la custodia é integridad do 
los Divinos Libros» en que nos es anunciada; y esta es también 
la que poderosamente movió á los mas pios» y doctos anti- 
guos traductores, á que se sujetasen» y ciñesen > quanto pu- 
dieron » á la letra» por temor desalterarla» de coartar 6 de deter- 
minar su sentido. En upa palabra » no temieron, ni dudiron » p^ 
sfguir la imdgtn de la SahiJuría » que en ella se esconde» pa- 
recer bárbaros £ idiotas en su propia lengua. Tanto mas » que Us 
palabras hebreas (y lo mismo podemos decir de las griegas» y la- 
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tinas) pierden sa fuerza » quando son trasladadas én otra. T no 
solo estas I sino también la misma Ley» y los Profetas , y las de 
los otros Libros , no tienen pequeña diferencia , quando se enun- 
cian en aquella én que originalmente fiféron escritaís. Eccfí* Próhg. 
En atención á lo qual Noküoy-en la advertencia al Lector sobre 
las concordancias de las partículas Hebréo-Cfaaldaicas } no duda 
llamar temerarios , y arrojados i los que alterando lo escrito t se 
apartan de su verdadero sentido , ni afirmar , que por esto incur- 
ren en la divina indignacíoo. Y apurando mas la materia , añade 
lo siguiente : Por tanto » todos han de procurar , y principal- 
mente los Sacerdotes, apUcajrse á las lenguas Orientales i para na 
llegar á interpretar cosa alguna , sin haberla bien antes ex&mina* 
do 9 y cotejado con las fuentes originales i y lugares paralelo^ 
valiéndose p^ra pibo debs concordancias, y de otros subsidios: 
con lo que puedan quedar asegusados, que nada ponen de mas ni 
de menos, ni que introducen, o substituyen en este santo depd-' 
sito de Dios una palabra humana i la divina. Y pluguiera al Se- 
ñor , prosigue aun , que no acaeciera esto freqüentemente á los 
que se aplican á trasladar los Divinos Libros , sin atender á las 
fuentes! Es tan grande la necesidad de entender el usó de las par-¿ 
ticulas del texto ' sagrado , que sin esto de fljingunr modo podrás 
alcanzar su sentido : y esto «n tanto grado , que muchas veces 
por sola una palabra , y aun por sola una letra , no solamente se 
llega á alcanzar el verdadero , sino que se aclaran en muchos lu- 
gares gravísimas dudas , y se desembaracan; las que parecen anti- 
logias , ó las hearix^poHMt ^ y se resuelvón qüestiones 6 cpntrovcr- 
sias muy dificiles. Y conforme .en todo i esto, aunque puede ad- 
mitir también otro sentido 9 dixo San BasiUo:,-!'» Praém. de Spi^ 
rüu Sancto , sobre la sentencia del Salvador, que expusimos al 
principio: ei ím'^w nym Mfra h ^n yia ntfmia ú ^of^hivairmg^ m^ ¡ti 
ifA a^mXn ^ffffoiW «oi r» ffyiMfóiwrar; jino pouifÁ una j&ia% 
fii una tilde de la Ley\ ic6mo podrimos nosotros despreciar ' con 
seguridad aun las cosas mas pequeñas'i ¡Tal es la gravedad de 
los Divinos Oráculos; y tal la düigencta, y ex&ctitnd, que se 
quieren para interpretarlos! 
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No Si entienda par esta > que fretendem^s condenan las Versiones, 
farafkrdsticas ; pero damos el primer lugar á las mas puras / 

literales , 6 que mas se acercan á esto. 

JNi por lo dicho hasta. aqni $e debe< creer, que nuestro t^en'- 
to sea censurar» y macho sn^hos condenar las Versiones para-* 
phrásticks admitidas por la Iglesia 9 pues sabemos que ya de tiem- 
pos antiguos han tenido mucho uso en elia^, y que por otra parte 
hechas en sentido legítimo, y tomado del mismo texto , pueden 
traer conocidais utilidades y ventajas ; pero al itiismo tiehipo esta-* 
mos muy distantes deiconformamps con el dictamen de los que 
sientan, que deben preferirse i la& Uterales. La versión del texto» 
por el respeto, que este se merece > de ningún modo debe ser in- 
terpolada; póngase la literal por basa de la paraphrástica , y dése 
esta separada de aquella. Yo sé que la prbnera será menos ele-* 
gante, menos harmoniosa, y que i oídos delicados contentará 
menos qué la segunda ; pero será mas conforme á lo que busca- 
mos y necesitamos. Estoy muy cierto, que sentirán conmigo, y 
aun hallarán mayor satisfacción y gusto , los que se hayan fami-* 
liarizado con Jas antiguas , tanto nuestras como extrangeras , ma<* 
yormente si lo han hecho con alguna noticia ó conocimiento de 
las lenguas driginales, én que fueron escritas, 6 de las- eruditas, 
ea que fueron ñelmente trasladadas ; y si no sienten , es sin duda 
porque no se han recreado ni tenido trato con otras que con las 
Francesas no antiguas, 6 con las que se han hecho sobre ellas , te^ 
niéndolas por modelos. 

Es esta una materia de tanta consideración y peso , que seria 
muy de desear , que por pública autoridad se estableciese una 
Junta , compuesta de los hombres mas eminentes en. piedad , celo, 
religión, solidez y extensión de todo género de conocimientos de 
ciencias humanas y divinas, los quales tomando muy á pechos 
esta dificultosísima empresa, se juntasen en dias y horas determi^ 
nadas: y que leyéndose un versículo de la Biblia desde el prime- 
ro, y su correspondiente traslación , percibiéndolo bien todos, no 

Tom. L /3 
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se pasase al segundo» sin habersQ pesado antes con la mayor pon- 
deración todas sus palabras » y sin que quedase aprobada unini- 
Aiémente por todos J Para* esto cada uno podría decir libiamente 
lo que 'atendiese, y poner todos los reparos qñe se le ofreciesen, 
teniendo á la mano las prindpales Versiones antiguas , tanto Mss. 
como impresas, para ponderar , escoger, y substituir las palabras 
y expresiones, que se juzgasen ihas propias y convenientes , de 
mayor fuerza y energía, que guardasen mas puntual y fiel cor-' 
respondencia con la letra del texto , prefiriendo las que sin faltar 
>á esto, conservasen mas bien la harmonía y elegancia de la len«- 
gua ; pero que en el caso de haberse de falur á lo ono ó á to 
otro , tuviesen paciencia los oidos ninuamente melindrosos , y se 
pasase por encima de la censura de los Puristas y Académicos» 
Todo esto y mucho mas merecen aquellas divinas palabras por el 
respeto debido al Supremo Autor , que las inspiró 6 dictó. Son 
admirables , de mucha enseñanza , y muy í nuestro propósito las 
de un Protestante muy docto y moderado , que quiero copiar 
aquí , para que por ellas vean todos , como sienten en este punto 
aun aquellos mismos, que tanto discuerdan de. los Cathólicos ^ 
dar el sentido propio y legítimo á las palabras. «Nous avons cité 
npour r ordinaire celle ( la versión de V Ecriture) qui est re^né 
ndans nos Eglises: non que nous la regardions, comme la -plus 
«vFran^óise, et la plus elegante, mais parce que nous la croyons 
ftla plus litterale, et la plus conforme á 1* original. Les barbáris- 
9>mes dont nous avouons qu* elle est remplie, ne doivent pas la 
fidecrier. Elle peche contre les regles de la Langue Fran90ise, 
t» parce qu* elle a suivi trop servilement le genie de 1* Hebraique 
f»et de la Grecque. Si elle n* est digne deTapprobation des Pu- 
»>ristes et des Academiciens , elle mefite la veneration des Theolo- 
f»giens , et Y estime des Critiques.» Saurín y Discours. historiqueSf 
critiques , 6^. dans le Preface , pag. vu Por todo lo qual cree- 
mos que las versiones literales deben llevarse la preferencia. 
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S. VI. 



Sn una nación CathSIica f atece mas conveniente que haya una 
tola Versión literal de lai Escrituras en su respectivo idioma. ^ 

Conclusión de esta Disertación. 

Jrero yz oigo que se me dice» qne todo lo qae con atgam 
difusión hemos alegado i nada tiene que ver , con que en una na-f 
cion Cathólica pueda haber una 6 mtichas Versiones' de fo Biblia» 
pues pueden ser literales j y tener en est^ caso la libelrtad de esco-^ 
ger cada uno , la que entre ellas según su juicio fuece mejor ; así 
como en el exemplo propuesto no habria el menor inconreniente» 
de qne se hiciesen multiplicadas copias de un quadro de Raphaet 
de Urbinoi y que se diese la primacía á aqv^llat qu^ le fuese 
mas parecida. Yo convendría en e$$o » por Iq quto respecta i todo 
otso libro } y fuese el que fuese ).á excepción de este di?inO| que 
dicto el Espiritu Santo. Convendría también en ello, aun pot lo 
qne hace i este mismo i si después de haberse trabajado muchas 
diferentes versiones suyas » antes de publicarse i fueren presentadas 
i la. Junta 4l^ los primeros sabios i que hem^s insinuadoi y reco^ 
aoc¡éadola& todas una por una cpn la mayor prolíxidad'y severo 
examen, y dando la preferencia á la que baxo las condiciones y 
circunstancias referidas la mereciese^ esta sola se publicase » y «sta 
sola de nuevo se reconociese y apurase, siempre que se hubiese 
de repetir su ioipresiopí para que cada vez cpmpareciese mas pu* 
ra, correcta y. a justada. Ningún ¡aconveniente hay, d^l qual 
pueda resultar daño de algún mpmentp , de que se saquen quantat 
copias sean imaginables. de un Qaadro de Raphael.de Urbino, 
buenas , malas 6 medianas, en las que cada uno¿ siguiendo su pro* 
pia fantasía , añada , quite , corrija como quiera , ni en que sean ó 
no parecidas al original , y estén expuestas á la vista y censura 
de todo el mondos Los in^ligentes harán á cada una la justicia 
que merezcs^, y por la calificación de estos merecerá mayor 6 
menor aprecio para la venta : y esto parará aquí , sin que tenga 
otras resultas. Pero nuestro caso es muy diferente. Publiquense 
mijLchas y varias versiones del texto de la Biblia en lengua vulgar 
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de una nación , en las que cada uno para hacerlas haya seguido 
su genio, gusto y estilo particular: extendidas estas 9 y puestas en 
manos de todos , doctos , indoctos, humildes 1 so)i>erbios9 senci- 
llos, maliciosos , dóciles, protervos y pertiliaces; ¿naca cierto 
que se pueden temer gravísimos perjuicios y extravíos de su oso 
indiferente é ilimitado? Apelo á la experiencia de todos los siglos 
desdé el- establecimiento mismo de la Iglesia t apelo al sentimiento 
unánime de los Padres que siempre han reprehendido con fuerza 
como-uD abuso, que todos indistintamente teyesen, expusiesen y 
hablasen de las Escrituras. Léase con atención la citada Epísto- 
la lój. de S: Geronymo á Paulino. No basta para evitar estos 
daños , que sean hechas por hombres dódto^ , católicos y píos, 
siempre que estos no lleven la principal mira, en que siendo la 
Paiabfa d^ Dios en, sí misma una:, eterna , inmutable; quando fue- 
re copiada 6 trasladadla ^n ottví lengua , por ningún título quede 
con Jos menores visos', 6 sombras, que la hagan parecer diferente 
de lo que verdiideramente es en aquel original , en el que quiso el 
Seík>r , que fuese comunicada á los hombres. 

Quiero aun añadir algunas otras razones , que pueden ser eñ- 
cace$ para convencer,' y confirmar lo que vamos diciendo. ¿O 
estas traducciones son hechas por Gathólicps con' todo esmero , y 
{puntualidad , y conforme á lé establecido por la Iglesia ó no ? Si- 
no lo son , estamos fuera del caso, pues por el mismo hecho no 
se deben permitir ni tolerar : y si lo son, ¿para qu¿ machas ? son 
verdaderamente superfinas , porque supuesta una .con las condi- 
ciones , -que quedan referidas , éáta siempre será la mejor , y todas 
las otras sobrarán. Quiero yo ahora lisongearme á mí mismo , y 
proponer la presente para dicho efecto. La propongo ,' no^ porque 
la crea la mejor : Dios me guarde de semejante pensamiento é in- 
tolerable presunción. Sé que necesita aun de mucha lima : sé que 
después de repetidas vistas , y revistas le quedará aun mucho que 
reformar, y mejorar. Navegamos por un Océano inmenso é inson- 
dable. La propongo !?ólaínente porque hasta el- presente es la úni- 
ca, que puede servir para uso del Tdblico , y porqué entiendo que 
es la que mas se acerca á b letra de quantas han llegado á mis 
manos, y noticia, publicadas en nuestros tiempos. Y debo tam- 
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bien confesar aquí en obsequio de la verdad , que la desearia aun 
mas literal f pues es tal la miseria humana , que yo mismo que es- 
toy haciendo estas reflentones , veo , y advierto , que aun la pre- 
sente no está del todo libre de que se le ponga la nota de que 
no es ítan literal ^ y de que yo por seguir el gusto* del dia y he 
caido en lá debilidad de usar en muchos lugares, aunque siempre 
eon el mayor tiento y parsimonia^ de alguof rodeo en la expre- 
sión. Últimamente la propongo i porque espero en la misericor- 
dia de Dios 9 que quedará libre de errores substancíales , que pue^ 
dan ser per judiciales , salvo aquel 6 aquellos^ que se escapen á la 
diligencia délos Impresores, y Correctores , y que irán adverti- 
dos al fin de cada tomo, para que se enmienden en sus respectivos 
lugares*: y asimismo porque mi principal cuidado,. y mira en la 
exposición , y notas , ha sido siempre no dar doctrinas nuevas» 
sino las mas sólidas, alprobadas, y conformes' al espfri(ü' de 4tit 
Iglesia , dimanadas natural é inmediatamente de la 'misiHá'>Cá}k^ 
de Dios, y las mas opuestas al del error, corrupdon^ y 'libertad 
anti-evangélica,'que lo va dominando todo en estos desgraclfidós, 
y lastimosos tiempos , en que vivimos; Léjós de pretender ^ que 
siempre que se hayan de repetir sus ediciones, se hagan única- 
mente por lo que alcancen mis escasas luces*, üi'de opoBéhne ({ 
repugnar, á que pase' por la mas severa crítica, y censura de hom-^ 
bres doctos , imparciales, celosos ^ y pió»-, que teniendo por prin«^ 
cipal objeto la mayor gloria de Dios , y el bien espiritual de las 
almas, añadan en ella , cercenen, muden &c. quanto creyesen ne« 
cesarlo; esto es lo que 'mas deseo,* y lo que pido, y solicito con 
la mayor ansia; esto es, que concunrafnos muchos de buena fe^ 
armados de ardiente celo , sin animosidad , y sin espíritu de divi^ 
sion 6 de partido , que es el que destruye , y da por el pie á las 
más gloriosas , y útiles empresas , á concluir la ya comenzada, 
que será sin duda del níayor agrado , y servicio del Señor ; y po- 
drá dar grande crédito á la Nación, y ésta gloriai^se de poseer un 
fiel y .perfecto traslado de a^úel divino brl^iilal , en el que se en- 
cierran los inagotables tesoros déla incomprehensible ciencia, y 
sabiduría de Dios. 

Sobre este fundamento^ que debe ser firme, y sólido, puede 
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después 'cada tinQ levantar libremente un noble i y hermoso edifi^ 
cío f como mejor le pareciere. Puede en la exposición explayar 
todas las velas , y echarse á navegar por este mar » cuyo fondo no 
se ha llegado hasta ahora á poder sondear, y que en adelante 
quedará siempre escondido á todas las diligencias é in[ve$tigacio*T 
nes humanas. Haga alarde i quanto guste , de su eradicioo ^ inge-r 
nio, y talentos , con tal que nunca pierda de vista aquel seguro 
Norte f sin cuya guia infaliblemente se perderá. Huya de nunbos 
desconocidos é inciertos» que le serán muy arriesgados, le harán 
dar al través , y zozobrar, ó le conducirán á escollos, en que sin 
el menor recurso se estrellará. No abandone ni pierda los descu- 
biertos , conocidos , y señalados , por donde navegaron sin riesgo 
los que le precedieron , y por los que llegaron felizmente al 
puerto deseado. Todo espíritu de novedad en estas materias es 
muy expuesto, y peligrosp, pues comunmente no tiene otro 
principio que nuestro orgullo, y amor propio. £1 corazón huma* 
po, inquieto en si mismo, y adherido á la corrupción , miseria, y 
soberbia , que heredó de los primeros Padres , no se sugeta fácil- 
mente al dictamen ageno, ni se da por contento ni satisfechoi 
si no hace 6 produce alguna cosa, con la que muestre , que da un 
pasQ mas adelante , que adonde llegaron los otros , 6 que ha des- 
cubierto un nuevo camino , que basta aquel tiempo ninguno había 
atinado ni pisado. Esta emulación , que en materia de ciencias bu* 
manas, de politica, de economía j y de industria, puede traer 
grandes bienes á un Estado, en laque tratamos al presente, le 
será sin disputa muy dañosa, (fos consu que á este espíritu fuerte 
de perniciosa novedad , ó mas bien de intolerable soberbia , deben 
su «origen todos los errores, y heregías, que se han conocido , y 
con que han pretendido rasgar la inconsútil túnica de la Iglesia 
sus bastardos, inñeles, y rebeldes hijos: y por lo mismo , los que 
se precian de reconocerla, y tenerla por verdadera madre, deben 
por amo^ de ella, y por no dar ocasión á que esto suceda, huir 
aui^ de Ifi sombra de todo aquello , que insensiblemente ios puede 
ir apartando de la pureza ¿ inmutabilidad de sus dogmas. Espíritu 
de humildad , y de obediencia , de docilidad , y de sumisión es el 
que nos ha de guiar para interpretar , y leer con provecho las Di- 
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tinas fccrtttira). £1 que mas confíe en sos propias Iñces , y talen-» 
tos, caminará menos ^gairo, y será m¿nos apto para desempeñar- 
bien esta grande obra. £1 qne desconfiando de ú mismo , sin xe¿ 
paro ni rubor preguntare f y consultare á otros , que en los luga-» 
res obscuros y y dudosos le puedan alumbrar , y enseñar , los escu4 
cháre con intención , y abrazare sus sentimientos , quando libre de 
preocupación , y de amor propio > los hallare mejores que los sut 
yosy éste dará pasos firmes i y llegará -sin tropiezo ni extravío al 
fin de su jornada. £1 Señor , bien cierto es , que en lugar de des-i 
cubrirse á los que á sus propios ojos se tienen por Sabios ^ y por 
únicos Videntes ; se les oculta , los ciega ^ confunde , y derriba» 
los sorprehende y enreda en sus mismas redes. Solamente se con 
munica á los humildes , y á estos dispensa sus luces , y gradas» 
porque en él solo buscan la verdadera ciencia para hacer partid-* 
pantés de ella á los demás , y porque desnudos de todo espirita 
de ambición y y de querer brillar » y sobresalir entre los otios^ 
únicamente aspiran á su mayor gloria , y á que él solo sea reco- 
ñoddo*, adorado , y servido por todas sus criaturas. ¡ Dichoso uña» 
y mil veces aquel , que con solas estas miras , y disposiciones se 
aplique á trasbdar la Palabra de Dios , ó á interpretarla I 

£n este lugar, y para conclusión de este Discurso, protesta 
alta , y solenmemente , y lo hago delante de aquel Señor que nos 
ha de juzgar-, que mi intención en él, no es tocar á esta , ni á 
aquella persona en particular , sino oponerme en general á la opi<» 
nion poco acertada , de dar la preferencia á las versiones para- 
phrásticas sobre las literales , y de que importa poco que estas se 
multipliquen sin término ni medida. Protesto asimismo , que no 
pretendo censurar, y mucho menos condenar ninguna de las que 
se hayan hecho, y publicado hasta ahora , 6 las que en adelante 
podrán hacerse ó publicarse; bastará que sean conformes á lo de- 
clarado por la Iglesia , y que estén en manos de todos con las li- 
cencias necesarias. Mi único fin y deseo es , procurar por aque- 
llos medios que yo alcanzo , que se eviten , y prevengan los gra- 
vísimos da&os, que pueden temerse, si la Palabra de Dios cae en 
desprecio, por tratarse con demasiada familiaridad , y sin aquel 
profundo respeto , y veneración que ella exige , y que según la 
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reflexión de San Agustín » no debe ceder á aqnel con qae hemos 
•de manejar , y tratar el sacrosanto , y tremendo Mysterio de la 
Eucharistía *. El que de buena fe quisiere recorrer los tiempos 
pasados » y reconocer los efectos , que ha causado en las almas la 
lectura de las Sagradas Escrituras en lenguas vulgares , hallarái 
que quando se ha leído con la necesaria buena disposición de cor 
ra^on , con espíritu de humildad , con deseo de aprovechar ^ con 
Moderación , y cotí entera sumisión á las precauciones , reglas, 
economía , y circunspección con que lo ha permitido la Iglesia, 
se han visto admirables y abundantísimos frutos en el común del 
Pueblo Christtano ; y por el contrario se han experimentado fre- 
qüentes, y terribles estragos, y caidas, quando roto el yugo de 
la obediencia , y faltando á las condiciones referidas , cada uno 
particularmente ha querido decidir éste punto i fayor de la liber- 
tad. Y este solo fundamento bastari para poder resolver las 4os 
qüfistiones propuescis. 



I Aug;ust. Serm. clxxix. tom. v. pdg. 
¿56. Edition. Máurin. Parisiens. Audire 
ir§rhumJ>e*^est manducare ipsum Cfcrí- 
stmn : et pAg. 1449- F. nr^um Dammi 
giéus tuui eif, 9t non solum ciéuf^ sed et 
fottai afiadieodo la reflexioo, que por el 
Propheta dlio el Señor & sa Pueblo an- 
tiguo. Qmí •dmt mé , adhuc eeutient^ et 
gui ^ibwít me , adhme xiiient : Ecdl nuv. 
29 , y por sí mismo: Caro mes veré est 
eibui , 9t tanguie meut veré eet fotur. 



Joan. VI. 56. T en el apéndice i dicho 
tom. V. pág. 504. en el Sermón ccc. que 
aunque atribuido á San Agustín , por d 
estilo se cree ser de San Cetario « te leen 
las siguientes mny notables palabras: 
Non minut est verbum Dei , quam Corpns 
Christi,,, Non minut rens erit^ qui f^er^ 
bmm Dei wtgügenur audkrlt , «««i» rlls 
fui Corpus Christi in terrom eadere 
fligentia sua permiserit. 
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rrande es la bondad de Dios , y grande la misericordia , qne 
us6 con el hombre i pues se dignó visitarle y consolarle aun estan- 
do llagado y enfermo , reparando sus quiebras , dándole » y ofre- 
ciéndole la salud , que habia perdido. A este ñn le fu¿ manifes- 
tando poco á poco y por grados los consejos de su sabiduría i co- 
municándole á tiempo los arcanos de esta grande obra de su re- 
paración por medio de los Autores divinamente inspirados en di- 
ferentes visiones I figuras i y revebciones *• Hablo á los principios 
á nuestros primeros padres , y á los Patriarcas , desde No¿ hasta 
Joseph : luego explicó mas su voluntad á los Profetas , desde 
Moy sés hasta Malaquias » los quales la expusieron al Pueblo » y la 
dexiron escrita en la variedad de sucesos extraordinarios » de Le- 
yes y ceremonias , de preceptos y exhortaciones , y señaladamen-c 
te vaticinando desde los principios las cosas, que no hablan de su-^ 
ceder sino después de muchos siglos segua el órdeu invariable de 
ia Providencia s lo qual se comprehende en los libros que llama- 
mos del Viejo Testamento ^. Finalmente en los últimos dias por 
medio de su Hijo Unigénito hecho Hombre , que vivid y conver- 
so con los hombres y nos descubrió abiertamente los tesoros de la 
hiZ) como se hallan en su Santo Evangelio, que predicaron los 
Apóstoles 9 y extendieron por toda la redondea de la tierra. 
Anuncian dios á los hombres por medio de su palabra la venida 
del Mesías > vaticinado por los Prophetas, y esperado dé las gen- 
tes ; asimismo la redención del Pueblo , y reconciliación con el 
Padre por medio de la Cruz y Muerte del Salvador; como tam- 
bién los <tias de gracia por la efutíon abundante del Espíritu Con* 
sobdor sobre los corazones de los fieles ; y la abertum y entrada 
en el Reyao de los Cielos , por el asiento, que i la diestra del 
Padre hace en ellos Jesús $ como nuestro Pontífice , Medianero y 
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Abogado I preparándouos lugar en aquella inorada de los Bien- 
aventurados : todo lo qual se contiene en ios Libros del Nuevo 
Testamento, 

Como el Señor conoce la debilidad y rudeza de nuestro natu- 
ral 9 propias de nuestra condición y del pecado » ha procedido en 
comunicar estas saludables verdades i manera de una ama en criar 
á sus hijos f Iz qual comienza por la leche 1 y de allí pasa :il man- 
jar sólido; pues primero se mostraron á los antiguos Patriarcas 
unas como sombras y bosquexos de la redención , por cuyo im- 
pulsó , no obstante la vida sencilla y llana que profesaban , die- 
ron vivos rasgos de su fe, de su obediencial y de su confianza en 
las promesas de Dios ; y sobre todo en estos mismos sucesos al 
parecer tan naturales » se representaban vivamente los mysterios 
de Jesu-Christo , de que aquellos primeros padres del género hu- 
mano iban recibiendo cadji dia mas clara luz y niayor conoci- 
miento; y así se debe tener presente lo que enseña San Agustín ' 
quando dice 1 que no solo las palabras, sino también la vida» los 
matrimonios f los hijos , y las acciones de aquellos Santos » que 
precedieron al nacimiento de Jesu-Christo, fü¿roñ prophecías de 
lo que vemos ya cumplido en nuestros tiempos , en que la Igle- 
sia está formada por la vocación de los Gentiles, y de todas las 
Naciones i la fe en Jesu-Christo. 

Hasta Moys¿s , durante la época de la Ley natural , fueron 
muy escasos estos como crepúsculos de la revelación ; pero este 
Fropheta, escogido de Dios entre los hijos de Israel para estable- 
cer una nueva época , que se llama de la Ley escrita , oyó la voz 
de Dios coó mayor claridad , y el Señor le comunicó sus secre-^ 
tos, y se le manifestó cara i cara como á su Privado con todo el 
resplandor de su magestad. Le reveló sus Mandamientos, sus Le-» 
yes , sus juicios y sus árcanos ' , y le mandó que instruyese en 
ellos á los hijos de Jacob, y les enseñase las sendas de la justícia, 
liabiéndole declarado Caudillo de todos los descendientes de Is* 
ráél, lo&'qoalés formaban nn numeroso pueblo, distinguido y se- 
parado de los demás por la señal visible de la circuncisión. En vir-* 
tud de ello contrató una alianza de este su pueblo con el Señor, 

I Pt Cát€cM%» rué, Céf, «u. míiii. 33. • EuUt. xlv. €• 
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de la qae se constimyó mediador , y como tal aceptó y ofreció 
las promesas, condiciones y artículos de ella, que dexo por es- 
crito de orden de su Magestad para observancia , y memoria de 
los venideros : y lo expresó todo en cinco libros , que por eso lla- 
mamos Pentateucho , añadiendo en ellos la vida de los Patriarcas, 
y los sucesos del pueblo de Israel , desde su salida de Egypto y 
muerte de Pharaón , hasta las primeras conquistas de la tierra de 
promisión i la ribera Oriental del Jordán. En aquella alianza que 
publicó Moysés , y explicaron mas los Prophetas , que le suce- 
dieron por muchos siglos , se descubre con mas puntualidad , y se 
figuran con imágenes mas vivas, los sucesos y circunstancias de la 
Encarnación del Hijo de Dios , y también de la Vida y Muerte 
del mismo Jesu-Christo Señor nuestro, su Resurrección y Ascen- 
sión admirable á los Cielos; y se anuncia también la redención 
del Itnage humano , b predicación del Evangelio , la reunión de 
los fieles, y nueva alianza de Jesu-Christo con su Iglesia, de cu-^ 
yas expresiones abundan señaladamente el libro de los Psalmos» 
las Prophecias de Isaías y de Jeremías , y las visiones de Ezechi^I, 
y de Daniel con los demás Prophetas. Sin embargo el pueblo, que 
vivió baxo los capítulos de aquella alianza, y los Judíos que per-* 
tenecen al Testamento viejo, ó Ley escrita , eran todavía rudos y 
carQates. La Ley imperfecta , las ceremonias , y sacrificios simbc^ 
ücos y vacíos:, las promesas de Dios á la letra de bienes tempo- 
rales y caducos , y aun la misma alianza establecida con sangre 
de becerros y animales, no era en sí misma perpetua ni duradera. 
Pero fué muy conveniente detener al hombre mucho tiempo en 
estos primeros elementos de religión , y pequeños ensayos de vir- 
tud , como mas sensibles , y ^Icomodados á los hi)Os de Adam ter« 
reno y flaco , quando se consideraba como niño ó como esclavo» 
hasta que llegó la plenitud de los tiempos, y el dia. claro de la 
manifestación del Hijo de Dios , que hecho Hombre * se apareció 
á los hombres para adoctrinarlos ^, alumbrando á los que estaban 
de asiento, en las tinieblas, y en las sombras de la muerte, diri- 
giendo y guiando sus pasos por los caminos alegres de la paz , y 
de la salud; -y coa esta venida se acabaron las sombras » y las fi* 

1 Ai Ttf. U. II. a lA». IJ t9> * 
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guras 9 y se descubrió de lleno la verdad i los mortales. EmóríceH 
á la Ley imperfecta de Moysés sucedió la perfección del Evao** 
gelio 9 y reynó la Ley de Gracia i de libertad y de espirita » baxo 
de la qual , rasgado el velo de la antigua, se fundó la nueva alian- 
za , sellada y confirmada con la Sangre de nuestro Mediador Jesu- 
Christo Dios y Hombre i y con la promesa de bienes inmortales 
y verdaderos » la qual ha de durar para siempre hasta la consuma- 
clon de los siglos. Habiendo sido llamados y admitidos i esta 
alianza todos los pueblos, y naciones de la tierra sin distinción 
ni preferencia, Judíos y Gentiles, Bárbaros y Griegos, esclavos 
y libres , entrando en ella por la fe en Jesu-Chrtsto , piedra angu-* 
lar del nuevo Testamento , espiritual edificio , en quien unidos en 
caridad los fieles, se fortifican , y crecen hasta la vida eterna. Tales 
son las importantes verdades , y soberanos Mysterios , que nos es* 
tin tevebdos, y se nos declaran por menor en los Santos Evange- 
lios, Cartas de los Apóstoles, y demás libros del nuevo Testa- 
mento. 

La economía admirable de ambos Testamentos e^ represen- 
tada , según el Apóstol ' , en aquellos dos hijos de Abraham , Is- 
mael é Isaac , de los quales el uno nació de la esclava Agár , y 
el otro de la libre Sara. Aquel , porque nació segqn la carne, y 
era perseguidor, fué. arrojado de casa: pero éste, hijo de las pro- 
mesas , heredó los mayorazgos, y bendiciones del padre, para go* 
sarlos y poseerlos , no tanto en la celebrada tierra de Palestina, 
quanto en la celestial Jerusalem. Y en esta misma economía se ad- 
mira mas y mas la sabiduría del Señor en b manifestación , que 
nos hizo (te sus arcanos , siempre con el designio de ganar al 
hombre perdido , y de atraherlo i su verdadero amor , comuni-; 
c&ndole por grados el conocimiento de sus eminentes perfección 
síes , en especial de sa providencia , de su bondad , y de su mi-? 
fiericordia. 

En el Testamento antiguo se nos descubre la eficaOsa , y ex« 
tensión de la providencia del Se&or ; y en el nuevo la efusión de 
«i.inefabk misericordia. Allí á cada paso reconocemos en Dios 
«n Amo, que atento al buen orden, y <:oncierto de su famiUa, 
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tndereza sos caminos 9 cuida de su manteninliento' » (a socorre tti 
sus necesidades , rompe los obstáculos que se oponen i sus in-'' 
tenciones benéficas , aun á costa de prodigios nuijr ruidosos eas^ 
liga i los rebeldes, perdona á los arrepentidos , y llena de bienes^' 
y de riquezas í los que- le sirven con lealtad , y resolución. Lo^r 
libros del Génesis , del Exódo , de los jueces , de los Reyes , de 
Judith , de Esthér, y de los Machabéos , nos refieren una multi-'. 
tud de sucesos^ que nos convencen de los- paternales cuidados^ 
i^e t««i|e el Señor de sus siervos , pues en ellos vemos y i¡fxt ptt^ 
viene sus necesidades , guia sus pasps, gobierna sus acciones y y^loi 
asiste hasta en las circunstancias mas pequeñas de su vida. • - ^ 
* Esta constante experiencia, con el conocimiento inmednto dé 
nuestra poquedad y miseria, 110% hace clamir á 'Dio^ nuestrd 
Criador , nos ofbliga á tenerle propick)., á confesai? ^ f>0'tfer' f 
soestra nada, j á recurrir i su bondad; «y providencia, ^un cé 
todo lo temporal. De aquí nos elevamos por grados- á bonocerfé 
mas , y i confiar en Dios nuestro Salvador. «Convencidos del eis^ 
trago de' nuestra naturaleza, y de los efectos espantosos i í 'qu¿ 
nos reduxo b común culpa*, tvemos mas por' loicUíro la* nebesi^ 
dad de niédico y de medicina, y acudimos & la lgiarc¡a^<Íel Sá^ 
«adot^parx ffparo de nuestras* dolencias.' -Vemos' así mi^ra(>deí 
todo abiertas las fuentes jde su- misericordia ; y ^nó^'iientaiños í 
beber.deaqueliaagua , que nos anioriiguá la^conciÜpÍsbeilc&', hOf 
repara y fortifica, y nos da la vida y 1^ salud sobrenatural^ LÍé^ 
ñor de goaroí y de^^ espírku: con s^mefaiftlj l^frfgerló y-dp^^ántc^-St 
«feos en los «brazos del Salvador , que' nos llama , y tratad cdíñé 
hermanos y amigos, y stispira^iosi por aquellos bienps ¿de IlliW^ 
riba', que nunca se acaban, y son los únieosr y verdadtyre^ tíiéúcs\ 
como la- justicia^, la caridad , y la gloria. Asi nos «ondude é( S^ 
ñor como por la mano de un estado á otr^«ma^ pertetbo^i^y^Sil 
ttnóettniento dr Dios iCitador procedamos i láicde^CiiéW^MKlor 
por la' leyenda , y- meditación de lo^qoe^ estiitfdvél'AÜOTeo'dmboi^ 
Testamentos. ,■...*. y o .. ! oí .♦ 1/ - [ 

Ademas de estos vinculo» deRetigion^^y obK^actone^dél hoMn 
bre con Dios , que ie destiña iik feAf^fpoW^óñ^'^ie' bienes- ^ft^iséa 
1»9tí^sv Qosi declsíran )|;Altl^menie«Í<lá IS>lréi>sagr4klos^Mbt0:^ 
Tom. L ¿ 
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bemos practicar para conseguirlos » instrayéndonos eo una mo» 
ral perfecta» en toda la condacta interior y exterior de nuestra 
vida 9 conforme í las reglas de la verdad » y santidad » qae dicta 
^ misma Religión , de que están llenos los libros de Moysés , y 
de los; Prophetas, los Psalmos , los Proverbios i el Eclesiastes, la 
Sabiduría i y el Eclesiástico ; pero especialmepte los Evangeltosi 
y las Cartas de los Apóstoles » que bo6 conducen ccui $uavida4 
y eficacia á la práctica de las virtudes christianas » y de la verr 
dadcra justicia. £n todos ellos .se declara .la guerra á las p^ioaes 
y á I9 soberbia f al amor propio » i la codicia 1 á la concupis- 
cencia : se condenan loa vicios > . se muestran los estragos que. can- 
san en el hombre » y los castigos espantosos de la Divina Justi- 
(^a contra los impíos t contra los ingratos > contra los rebeldesi 
y contra los pecadores. Se nos proponen grandes modelos de per** 
^ccion ,y de virtud i que aos exeitan y mueven poderosamente i 
su ijQitacioo» i A quien no admiran los rasgos, de fidelidad y obe^ 
dl^ncia f. que. caracterizan á los antiguos Patriarcas , Noé » Abra^ 
bam 9. Isaac » Jacob y Moys¿s ? i Quién no se alienta en los tra^ 
b|ijo$.| ^ comidctar la paciencia. 1 con que sufrieron otros ma« 
yp.rps Jacob ^ Job y Tobías? La inocencia y ^btduría de Josep&i 
de Daniel » de Estbér salvó i muchos pueblos » y es celebrada 
de todp^. ^i^iereció g;andes bendiciones psm sí y para sus reynos 
ia^píedad de Samuel > de David 9 de.Eaecbias» y de Josías. Pre* 
uuo e) cíelo .con ilustres y señaladas victorias la fortaleza, de Jo* 
t^¿^^ 4^ Judith I y dq los Machábaos : y fu4 honrado con estuf 
pg^ps milagros, el zelo de- Isaías y de Jeremías f no míenos que 
el d^t£U^ y de £Ii$>¿o*JEn una palabra» «o.hay esudo ni. con- 
^^0^ de personas , por humilde y abatido que^a » que no pue« 
^'Sa^ar,. copiosas riquezas, y frutos inefableí de este inagotable 
|l|$sorp:df las. jEscrituras. divinas. 

10 .£1 ^lyador, cultivando la tierra , y el pfisft>f ApM^pnií^kido sn 
^nadoupcudri ^«aqitae Hymno^ y Psalmos t ¡ aunque no comprer 
henda todo el sentido y mysterios « que contienen. Las vírgenes 
iB(sdít4ndO' los ejemplos de pne^zzt que leyeron ú oyeron leer, 
sA.py[^l»drán. en ,est|tdo de conscryar /coninayor atención y vigi- 
lancia D» tboioro s que gp^dap en tasoí de «b^rro frágiles y que* 
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bradipos. Los casceos, á U ^sti 4t tei tiü^mplos f lagares fcpt 
recomiendan ia contíneocia j ft ^onyagal , le tonceodráa «a 1m 
Hínites y que «prescribe la Lef y (a razón , y íBefii beles ^n oam-' 
plk las obligaciones <de sa estado. Los padres aprenderán el m»^ 
do de educar á cts liijos , y de inspirarles 4a fe y ^1 santo te-* 
inor 4t Dios. Los Príncipes consnltarán este üaglÑido Libro ' para 
¿oberaar sus vasaHois. Los ^«isaUos sabrán cdmo han át e/bedecer 
á sns Principes » respetando en etlos la topt'etea aotorfdad , que 
61 Seiíor quiso depositar en sos sagradas personas bacíéadotos sus 
ungidos. Los Prelados Terán las obligacbnes que deben ensefiari 
y cuidarán de ir siempre delante con el buen ejemplo ; y los poe>* 
Uos la necesidad en ^e se bailan de aprender f de consaltar , j 
de preguntar. • * - i . 

Por esta consideración dlxo el Apóstol ' , qué toda Escritufa 
ovinamente inspirada es útil para enseñamos é iústmirnos en 4 
camino de la justicia, para amonestarnos y contenernos en nues^ 
tras obligaciones , y para exercitarnos y dirigirnos en toda obra 
Imena , y conducente á nuestra salud. Muchas verdades eti estte 
jmnto nos dexáron escritas los PhUdsophoS Pagano!;; pero para 
«1 arreglo de nuestra vida monta mas aquelU línea de Moysés *, 
'en que Dios pide á los Hebreos la drcunclnon del corazón , i 
%n que manda ^ que le teman » le aliien y le sirvan con todo el 
corazón , y con toda el alma » que tpianto • dexdron etcrho Sd^ 
crates y Platón, Plutarco y EjrictétoíOieKMiySéntooavy to^ 
Idos lós sabios del mundo eti «us grandeis voMmenés. Y ann mé» 
nos importan las máximas de los antiguos , si se comparan con 
una sentencia de San Pablo como esta ^ t ToiUf vüesfras cifsaf 
se hagan en caridad; 6 con una sola palabra de Jesu*-Chdsto 
en el Evangelio , es á sabéf ^ t Afr^9kUd de mf , quB soy maomáf 
humilde dé corazón. 

Ya pues que él Padre de las misericordias , y el Dios d» teda 
consolación se dignó manifestamos én sns Escrttiiras can cum- 
plidamente su voluntad , y nos declaró M ellas el «iodo de agca^ 
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¿«ríe y, darfe gusto f parg hacemos (Mirdcipaates de tai tiqoeisas/ 
de sus bienes 7 de su gloria ; ¿ cótiiq es que no manejamos 1 estn- 
diurnos y mediiiamos noqbe y di^ en este divino Libro 9 en don-^ 
d^ está todo nuestro interés , tpdp nuestro thesoro? nOye, Is- 
t>raél ' ) di.xo. Moysés i su pueblo 1 oye y atiende 4 mis palabras: 
9 (¡Trabaras; en tu. corazón las Leyes que te he dado: no ceses de 
^ enseñar Ia$ y explicarlas á tus hijos 9 y sea^n ellas la ocupación 
9^y nordia de. toda tu vida : ,meditalas de espacio ea el retiro de 
f»tu casa ) llévalas por copipañeras de tus viages, sean el último 
;« pensamiento j quandp e$tés para tomar reposo j y el primero 
•tpquando te despiertes ; Us llevarás escritas al rededor de tusma* 
t(J}Q$ en.sejáal. de tu obediencia » y las pondrás sobre tu cabe-^ 
f»za, y enmedio de tus ojos, como guia de tus resoluciones y 
f» consejos,: ponías delante de ^s puertas de tu casa en señal de 
^ tu profesión y rendimiento, .y para perpetuo recuerdo de su 
4» observancia." jEsta ha de ser la ocupación continua de todos lo$ 
iieles I grandes y pequeñas y^ pobres y ricos 9 ignorantes y letrados» 
<£s$e sagrado vc^ómep ha de ser la materia de la conversación de 
jc^exércitp^y de los Generales f de los pueblos y de los Pría«- 
eípes. £n su atenta lectura ^,y seria meditación hallarán todos ei 
9QÍerto en sus designios^ y la felicidad en sus empresas. Así lo 
mando y prometió .el Señoj^ en la persona de Josué ' á todos su^ 
•adoradores 9 y todos restan obligados á. instruirse mas y mas cadf 
•^'a enesta-^.ciencift d(' los Santos , y de buscar los medios dp 
Conseguirla.. OigaaK» pues á Dios 9 quando nos habla » e$cuché7 
/snos atentamente sus palabras, que son gratas y suaves al paladaí^ 
:yTívas y efícaces.val corazón. Ellas lo traspasan mas agudamente 
^fue.nna es^adk de dos filos 1. lo humillan , lo enternecen ^ lo iur 
"^aman, lo enardecen y.io^ txaiiJsforman y lo. convierten. , 

Se vieron á la letra tan saludables efectos,. quando Barnch ^ le- 
ryó.su: próph^i^ á ,lós Judíos 9 que habitaban en Babylonia » lue- 
ngo que jGuéron llevados captivos. Donde habiendo congregado 4 
' Je§Dttías^ kiío de Joichín » Rey 4e Judá , á los Grandes , á los 
Ancianos , y á todo el pueblo , desde el mayor hasta el mas pe* 

I Deuter, yx. 3. 3ÍI.SL x9. \ ¿ 3 ^^Jf» i- S' 
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latrai estabah m estragadas rt los ^oMnft^ei. del.pOíel^hiíyr^íqíift 
étra< cosaios'reíqxinó: 7 <oaTÍrti6iaitfofii^4ecQÍdti elara'» 74istÍQUi' 
de los libros santda'í Se visearon sdevsai^o^^eiiUsctaa desceñí» 
ttfi 'Cabettsi ; afHttáraftdo^ii laa: 9Íiigcitoifpcfwge(saJbi >/. nnbrí^ 
ton ftrrof09Óir-:y am^catidosci paiato^ Ja lAia9^ qoatei.Scfiéi^ 
y* «iftdéitffDfi^sc^éiniiBmeate h->ma>Tpirit»at's rt h^ ot ya « i»«^dfe ttoddi 
los artícelas Ae'lai.Leyl: ;habÍ«ide(>«»M%iiUo <Esdras. pdr «st» 

camkilsi^tEU'ainfiD ipocUo cfiioaiÉ5i;4fci{yfi8%üri^fMa'%ÍH^ ^b 51I 
jufttakba^^ttatro^H^ik^ áÍDdtB)ácifeiioÉtiM>d|el, «ag»ttkKyQlJiiMa,,ú)r 

grimas 7^¿iref>CÍIlf)dhait9A Í5f> 'SM..m^ /; fort.:,\; .- r.;i^í..J) 

-'IgilstesJ }éféctda ótxperhnaBtaf ia «s rsÍT jmsmotcqiíafltos^^ dedf^ 

^etf ^a . esta^ 'i ¿ ¿^) <WI 8 tte ¿obta C!bTktiP'9íi^wAQb99Úpit9Li. sátoíoaj 

e(^^tírátj(iidfal''hoaibüiicíoii OtU^leBeéiittaüabbf^e^hriíeixav 
da #*y'l9 haceiLiealestiaL .P^jntarcoMe^aatífmhajdeijiecLnitgr 
de 9sMn«^V Íp^rqiie^Aaode'^or'Jtf^tto oéfismüado^i >se;faa de.t^ 
xíémo^tufíi^áf^^auáátíti^ pata. ^oéjfirodiioc^ ¿del aixha'>todf 
el vigor e^iritDal , y todo el .fifafó; dftibidralod.r -fikin» üuipála^ 
bff#5 p:4faKdi^Jei«aafatt/?^^yt«ei»nviiMNb6o;én/go^ ^jbfagría^ mi 
eai;í96¿n; -Y^i'JSapqpiéli^Ii^ ^ iaildbrdei es^aiirío ^'ytcdo tvobuit' 
t^d ; le >pcir»dár^vittar4ttlcca'yl más isaUmaa j^eda mkU ho9 'W 
raiétitasv^:q[lte^'baxd'da^xJOldltt^A de lüehemías r nmstráron .tan.yivb 
at«0^c|iiif!MA0)^(ldaniJa:flivubffia^ noguttWiewpfcáotí'^ 

teiqa^f^vMrqrárcMnb/M V Jevaftttdasrtlui c»eíl^)to^itf|b^)ide]i( 
Mcnciod \con(«>i|ái^4aft;«acücb3d»&(i^^ C!)i«cí^ubis¿d«t^^e8it^ 
que ieii')el:dsa:dfi'lá RiesaeícK2omt)'ibn. Úi £a«iúrdeM^ J^t^i%lQ«9, 
deado taaiiumildes y afeetiMá su. Dtyino Maestro ^, /{quin jínv 
flamados. y eficeiidU:dos.ae ^ifitidcoa' i^la^ ejcpI|cj|QÍoA de la Sscri**^ 
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iUsittes éH éstdís Sagrados estudios. Tsri¿s^fué#do4ai SantaiEi hbs^ 
tféh y'A^ hét'imtíTí^j y so'madrtf Albiild. Tales Sí!nta> léanla y 
kis'dd^ Ki^a^^j iinífá Btesl^ y Eiijfloc{a)»* Tálela 4á» dos fttMrfS'Viü»^ 
}M Sanfs^ (¿éa y ¥at>róiá ,' ;f btnis' dnich^ v'4a^'qtiáM«aU4roti caü 
wMtajadte ecf ^ él • lé^todlb (te I» áitataí fst^rittM » qüd" á. mi2cf»s dt 
elbs dedicó 'San Gerdnyñio algunos de sus Comentarios^ sofreía 
SibKa.' Y de Saiita Paula escrf^^ de este modo-: Sabía di me^^ 
üMí'ik^Ué^'MntW E^critürásf j^f kí¿i eoWftéqüMcia etT^mménío 

y fj^íiécikl^a ó^qufiMéma 'Có^n^ San ILeandfo 

^ Maestro ^de su hermaif» Santa Floveiítiofa en diohé^ estudip ,' y 
4'ési» le eniseñó el márhodo de leer con utilidad el Teitamemo 

tí» f^tás^él '%éntid($ é9)^1tüaty'pMfá'qu« f)^i4tt&»^pifte^ifei Im^ 

tldlr^^tf'fedittsIaK.sanfastEsfcriturá?.'": "•^' ^^ < * - ^^ ' - -- • 
^ ' Saii''Gte^io Papá <ísc^#Ktido á db^'>thil;i¥¿á'b¿tttanis ^Aáüd^ 
Iviná y BíÉl>afii ; les 'dice ''-i Deseo ^e W á¿ctOto>i'4a'kceark 
do las saotas Escrituras , para que quando etfKos' Todopoderoso 
ift-^eoloqtíé' eA élüsüih i6tt^Vi'eprií>mriWíizm$ de ViVír , y 
'ajíráiaáií^ á^ tíJ^K^nér 'y ^gol«»ilii^^^^ 

Wy •R«é^bi«l?itoal''de'ihtitíliós &ritbs^Jftah dé'AvOa;, éiplícá 
lá^ Carta Cfiínánica dé San Juan 4 lá* Condesa de 'Feria , y ih 
í«iAjo¿bídé'Pridgo*'¿ií'Zaffa^' Sarita Columba Vífgén y Márfyr 
t3oim¿sá\¿t^fói^'histrfiMá'^e gradas EróHtidtiis^ que de 
íi^aí' tífcrrák'actfáían S ellif pira ^JtW doctrina *í=¿eíía nüfacíá afca- 
"bar /¡qfecrért/aher tbdo!s^Íos cxcürpíois de^raógérés , qbe'ém todos 
tfemt>o$ '&• a{iUcÍíroií al estuáíb de los díHnBOsr Kbfosf W ^tiíd, 
*ltt' huiifildad , y el deseó de adelantar en la ^érfécci^',- la» pro^ 
•pArdonában^^íiáfa ^vik los leyesen' con grande áprovei:h'amfenfo 
'áéstis ^^; ^niue^yi ftrsmó 'espíritu ; t^tíé^ftlspffií'dohdeqttiéi- 
^e, maüHWsfa d'arcánb dé Sis ^áSíbrá ', no'S7o¿'Vano¿y p¿si¿. 

- •" .í' . • I K > 'í í: • ' •/> "í ■'*! •.! iít : ♦•: :.•■•> 'm;:» ».../«., ,. 
^« ¿'r. Luii dé GrMads en lú y{d0 íer %ohispod€T9Í€dQ^iu MtmórittH immtt9r. 
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luidos, qiifc aborrece y sino á los hamíldes y devotos que 'ama;) y 
de qire gusta, . ' v' : • , 

* Esta devocrony este afecto de caridad es la llave de oro |>ai^ 
tompiet losrséllos de> los. sagrados' libros, y, penetrar sus mayores * 
arcanos y '.i^y surtos mas ocultos. BqvkS el Señor' desde lo alto^ 
dice el.Propheta S el:fuego:deUaato:a;mor enjnis huesos , y me 
instruyo y ádoctrÍQ& Este mismo fue^o.^ qbe acalora y eocienr 
de la voluntad » es' la mas clara y brilla^td antoücba pava el co-<- 
nocimientx) é tnlerfuretacion de las Escrituras ; y en esstp flind<$ 
aquella. su regla magisitral^iel JRadr^ San Agustín» quando, á .este 
prbp(í»ta di%o ?i/Qttalq|^ieva que se persuada entender la diivíná 
Escíñtrniar» ;st CO0 este •GonóQimieQto no levanta el e4ífi<^Í0 de/lli 
caridad, de Dios, y del próximO<» opaque no la eatfeo4^;i;y así 
tiengamofi' por cierto ». que para leer cpp fruto la santa Biblia /son-r 
dear. sus abysn^os', yjaclarar Ja ob$cBridad;de su$ o^yst^rios s.pqcp 
Talen ^ba letras, y <:ieQCÍas profatnas^^y mucho la.caridadaiel'ampp 
dt &\05cy del prdximo» el désftrepi^de las oqs^is «dels^iJdrF^» y 
tiQ'ideseb ardiente de las del 6telo«:Los limpips de cpr^kaon cotilos 
/qaé!ieesi.£Dioi5 y.koAocen m voltintad, oyensu vqz. j^iiiti^rprer 
«t^n sao palabra / y ^siguen sus inipiraclpnesy. UamaníHentos : y esta 
limpieza suele componerse mas bien con un (lombre. si^acilip V 
4>l0lie9tDVqiteiCQnatn Grande y 6 nñ i9hio del rtiüiuio.- or? . /. 

.Sin eíaburgo de ¿stoy ni 8Í€fm|»-e se.coirvuaka.el Si^ñor 9 ni 4t 
una vea neis manifiesta aqueHa Idz.iriaocesibjei en que^hai>¡ta cor 
mo én throno dé magestad.. Quiere de nuestra pai^te h apiicaoiony 
«1* tnabajoiy el «develo :^ 4^}ere Huiiiilbr nutótra- soberbja y lov^ 
4lO).y iia^eonbk entender muestra «egaedad v y Ibs tiiúeUasJeJjmet 
tea) condición ,: y ;:qúe.heces}taaios 'de sos attxlltos pavarckxnooér, 
' no niénos qué para obrar ila r qbe * coaduee i iuuestra:: inihortalidá^ : 
y aun con todo quedan siehipre tugares dificlks y ambiguos ;y; p^ 
raí que tainbien j se irecnrra á lOs Sacéifdotes, que son.losili^éi^t^. 
tta^eil^ (fivimdad ^y losIiMaestros de JaiLey » deitinyos IhUociha 
'de bascar la' plebe Ael hi ¿iepaia de la salud ly y jel camincE xk la 
i-josfioia , -sijinda -ellos 4os Angeles idel gvan Rey;^ qns ^^noadaiisá 

I Thren. I. X3. stnif. 40. < i 

a Lih,i.d€J>oetr,CMitXap.jxxvj. 3. JM^/imA. n. 7.,^ 
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fltíéydCr^tamentoi} nos; servJráir de noráaa pararla buen (cdíndasia: 
áb^ütíestra vida ,* jr nos aieotarán especialmente! > á la. práctica ¿t 
Ías>irtudes ^ que forman al hombre justo ,7 al Terdadero /Ghris- 
tíano » como son na constante amot á la Ley santa de Dios, una 
ié inviolable , unaflrifleconfi'aiifza en la asistencia- del Scfiir énias 
lOáyor^s tvibnlaciodefs í coft ni^a persuasión kitíma ic^ onestca' de-^ 
bilid^d y flaqueza : 4» vivo rf oonodmiento á los beníeficu» del 
cielo ; 7 sobre todo un amor entrañable & Jeso-Christo , que. es 
nuestro camino » nuestra verd^4 7 nuestra vida , á quien habemoi 
áí scpA i' en quién debemos copfiat -^ 7 por quien algon dia habe- 
nfos do pos^etf el reyno de láli^mortalidad. 
f- 'En éstos últimos tiempos ¿t mas^ necesario poner en Jas mados 
de losí^les ^y? abrir este saludable- thesotó dr riquezas. esiiirítna^ 
les 9 pafalixcitar el espíritu de Ips Christianos tan caído 7 amor-i 
sigilado f 7 pS^ra promoYer ' en todos la observancia de la Di<^ 
Vina Lé7^'el amor de lai^ cbsas celestiales', 7 eüdesprendimicosoí 
de las tfehr^nfási'Puks eti evidente, que las costtunbres'de los Oiris« 
ribnos hsm^idc^ siempre i la par con el estudio de Ja^sainta £scri* 
tuu«'Bn los agios primeros de la Iglesia era incesante ^te «Mr* 
dcio^i 7 era la Iglesia • Militante un remedo del Paraiio. Aquella 
itíoceticiá ef| qiie tivian i ' aquella unioa fraternal de coraieon. y . de 
itmsir&4ual<de^rdciO''¿e los* bienes ten^oráles , aquella vida^frii-» 
g&l 7 líMttiílGada y^naüiaft de que Ise congregaban 'iios.ñélesiqiaña^ 
üia y tarÜe^y^peisererabanmiiidos de voluntad en la;oraiciony 
fraccioH^del^'pan. -Y así dioeef texto Griego ««W it hrpoaHOf^ifohrii 

vaii'9ffió^^ic/tua 'v Etña^McioniíconsísUa <én. el canto; 7 lectura ét 
l¿sP$altlíiosv^ttis'e%fi'cañw¿ob ffáni|i ^varíedadl, y>fpnerf^x 'laiboa. 
dad7Í'p<>dek'^i(l¿S(A0r^, ylos^ afécteos y.^usíon'deLuprasonihtt^ 
matio delante dé lá Divttik Magestad; rA^estO'se^áñadian'ilguiihs 
capitules d¿ . ^tfos ' libros de la Escf ttuhi ; 7 sobre todo en la lAx'- 
a^/üjjs^ tíe" denota por aquella «xpresion derla ]fr'a€cÍ9nldeJ pan, 
iio^b'iíe iteíaA' difeleosésílugarts /ie(ia fiihiiaiJ,:dni»q 
plicaban los Sacerdote^ conforme las festividades • 6 la neqfsidad 
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de lod a^iehtés. Y toda cfsta lectura etz entonces eú lengua vulgaf 
y familiair á' todofi. , 

I Ni se coate^rab») cof| esto los .fieles» sino que repetían este 
estudio particularmente en sus.<íasas, meditando dia y noche tú 
la Ley de Dios » y repasando quanto habian oido de boca de sus 
Pastores » cuyas explicadones recordaban unos á otros f especial- 
mente sLsvís domtfftttcqs 4 biJQs ' , í quienes instruían y exhorta- 
ban- Qon sipgular .^uíd^doi mant^lMcndo entre sí unos mismos sen-' 
timientos con perfecta sumisión á sus Obispos » por cuya razón 
cada casa se podja llamar una pequeña Iglesia ', Resultaba de es^ 
tos exercicios continuados» que muchos seglares i hombres y tnn^ 
geres sabían de memoria la Biblia i ^cuyó libro tenian siempre con-» 
figo» y aúojnucbos. de. ellos se.cn^r/aban con los santos Evan-r 
gelios en el pecho 9 en testimonio dé su fe 1 y de su amor á la dfr 
Fina Fiílabrsí » acompañado «iempre de un ^mo respeto ; pues no 
fe atrevían. á tomar el ^nto tJbro en las manos sin lavarlas prime* 
ro f ni leerle sino descubierta la cabeaa* 

\ En Ips EclesiásticosL asi Obispos cpmo. Presbyteros era tanto 
mas serio ^ y continuado esx.e estudio 1 quanto les era mas neccr 
^io para la exacta instrucción de los fieles en todas las partes de 
la* Doctrina Cbristian^, y para convencer á los infieles , que la 
c<mtradecian ^. £n virtud de este su alto ministerio se conside- 
mban obligados á defender la verdad ,d^ los milagros , y los su-» 
ccsos f que sé refieren en el sagrado Texto , para confundir y con^ 
tencer i los Gentiles ; i explicar y fixar el semido de las Pro-^ 
phecías 9 para desvanecer y cortar las cavilaciones de los Judíos; 
y á indagar el sentido genuino y literal de la Ley , y de los Evanr 
^lids 9 para establecer los dogmas de la fe , y las verdades de lá 
Mcóral Christiana contra los errores y pertinacia de los Hereges.* 
Sor tanto los escrijtos que nos quedan de aquellos antiguos Pa-f 
-dees de la Iglesia 1 no son otra cosa f que un texido hermoso de 
^ario^ lugares de las santas Escrituras. Y lo mismo se observa en 
los célebres Apologistas de nuestra Religión , y en los Doctores 
•éc aquellos primeros siglos ^ todos los quales trabajaban susobraf 

""i '^eolur.'Jípbft,tlb:Tv:Cop.x. Bfist.f. úd CúrintK I 

a ^» GhrysQitom. Homit* joavj, tu 3 AiTit.1.9, 
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tfáicaiiiMee Bobfie 1^6 sagrados Textos , Uustrados de 1i tindicfoa 
que había pasado por la viva voz de los Obispos 'Acsde Un Ap<5i^ 
toksItíLML Xo^úttíkpos mas 'femótós. Yítmá ^foporcióa eraa 
iriiuy copiosos y abuadantes los fmitos ^'^e resaltaban , ya coa la 
adquisición de nuevos pueblos á la le de Christo , ya con el oá^ 
mero de Mártyres » que con su suigre daban testimonio de la rer- 
dad I y ya por la santidad de costumbres » que ioreda entre los 
fieles. Porque tanto los Edesiistleos cosió los seglares » cada un» 
conforme i su estado » tenian sus delicl|!S tn este sagrado esta- 
dio 9 y no cesaban de enriquecer su espíritu con este divino eo^ 
mercioy i semejanza de aquellos , que entran JH^eneftciair Mft mn 
na I los quales tanto ñas se aficionan } y tanto mas fel cultivan^ 
quanto es mayot el precio 9 y k írt>ttfldanda del metal , que altf 
encuentran. ' r 

Considerando estas excelencias y Tentarás 1 miraban la santa 
Biblia como Libro 9 que los comprehende todos , y en donde se 
halla en grado eminente el saber de todos. Y ein este oencepto di-* 
3to nn Bscritor antiguo ' t { Qué os falta en el Códice de la Le/ 
de Dios i Sí queréis histeria » os la ofrecen los libros de los Re-* 
yes : si deseáis philosophia 6 poesía 9 la tenéis en los Proptietas^ 
en Job 7 en los Proverbios» donde hallaréis mas ingenio y espí-* 
iritu 9 que en todos los Poetas y Philósophos juntos , porqoe allí 
estin las palabras de Dios » que es él Solo &ibio : «i os dl^leytan 
los canutes , cantares excelentes son Ids Psalmos : si buscáis an» 
tigüedades » son las mas remotas y ciertas las que hallamos en el 
Génesis : en una palabra > b Ley de Dios nos abastece de qnantof 
preceptos y consejos necesitamos para nuestra salvación. 

En los siglos posteriores se multiplicaron los Comentarios y 
Catecismos : estoS eran para bs rudos 1 y aquellos para ios doc- 
tos ; pero los unos y los otros olvidaron casi la letra de la sagra- 
da Biblia : y por este enorme descuido se llend la tierra de ti« 
hieblas espantosas 9 y se obscurecieron las costumbres de los Chris« 
tianos. No hay que recordar el estado de los tiempos pasados* 
^ra hacer palpable esta triste verdad , basta tender la vista so* 
bre las naciones christianas de la Europa en nuestros dias : la mi* 
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tad de ella envuelta en el abjrsmo de torpes y pertinaces heregías; 
la otra miud i que se precia de fiel á la Iglesia , y i la verdadera 
üeligioQ^oasL «in espirito f sin caridad % y sin vigor i entre la va- 
nidad , el segalo y el placer. £n los vastos dominios de la Mc^ 
narqaia Española j en <londe se conserva iovlolable la pureza de la 
Fe y de la Religión, es sin duda en donde respira libre la piedad, 
y están menos estragadas la> costumbres ; pero son grandes los ries* 
gos I y muy temibb ^l ^aougio» • : 

Y como la atenta lección y haould^ meditación de esto3 sa- 
grados Libros , d de la divina^ pai^bira aea el w^ pudoroso y efiea^e 
remedio para precaver tantos daños 9 desarraygar los vicios , en- 
mendar las costumbres » maotei^er h k ,y propagas la Religión; 
por esto el Señor ha querido excitar el benéfico celo de Car- 
los. ly. noestro Augusto So^ieranpt p9ra qjoepor sa autoridad» y 
Jbaxp su real protección se publique la proseóte Biblia e9 nuestro 
idioma vulgar , que es familiar i.i;i^ptp$ p9^blo« v provincias y r^y* 
nos í qnantos comprehenden sns extendidos dominios en las qua* 
tro partds del mundo. Sean. los frutos correspondientes á las reü- 
gipsas intenqiones d^ que&trp C^buéü^ ^4ó$^ir^» 4 jas reales vir- 
tad^ de su piadoso coraron } y ^ los.claxpf.<exemplos de virtud 
con que guia á sus pueblos por los caminos de ;la justicia (;iiristia«« 
na«*£I ardor y regocijo fpa^e toda la NacioQ lia recibido la 
primera edición de esta Biblia 1 y el ansia con que solicita i que 
se repita «acreditan los deseos , que la a^iiniap dp iqstruJFSQ n^s y 
jp^s .^i^ la doctrina de su salvación } y de aprovecharse para eUo de 
este divino y. rico tbesoro,, qpe ^a. tacata sabiduría y real: clemeo- 
cia le ofrece « y pone en las manos su amable Spb^ano^ Ya pw^ 
que' por beneficio inmortal suyo están con sa publicación abiertas 
para todos las fuentes del Salvador , vengan todos humildes y de-* 
yoto« f y beban en ellas con gozo la aloindancia de la salud t i 
•que qo^ llama y ccyQvida Jesu-Christo. (Con fl atractivo de su doc-* 
trina y de sus exemplos , y con la grandeza de sus merecimientpSi 
y eficacia de sus gracias, para que ocupemos el lugar y silla $ que 
nos tiene preparada en aquella mansión de los Bienaventurados 9 en 
donde con el Padre , y el Espíritu Santo reyna por los siglos de 
los siglos. Amen. 
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t ara que los Lectores queden informados de los Maiotscri- 

Tos antiguos del siglo xii. y xin. cuyas traslaciones alegamos , f 

^que se conservan en la Real Bibliotheca de San Lorenzo del Esco« 

Tial 9 ponemos aquí una breve razón de todos ellos > y la explid- 
~eion de sus citas. 

MS. A. Quiere decir : Manuscrito del Rey Don Alfonso el 
'Sabio , que eh varios tomos cbmpreheilde la Hi^oria universal , y 
'•en ella entremezclada la versión de toda la Fiblia ^ según la VuU 
-gata antes de su corrección. . : 

MS. 3. Comprehende todo el viejo Testamento » trasladado 
del Hebreo. 

\ MS. 6. Comprehende-desde el Libro tfe los Proverbios hasti 
'^1 ñn del Testamento viejo , y todb el Testamento nuevo» todo 
trasladado de la-Vulgáta antigua. 

"* MS. 7. Comprehende desde el Cap. viit. del Génesis, todo el 
'Pentateucho , Josué , Jueces y Reyes : trasladado del- Hebreo. 

MS. 8. Compréhettde desde una parte del Cap. vi. del Levíti^ 

'co , y todos los Libros si^lentei hasta el Psalmo lxx. trasladado 

de la Vulgata antigua. ' ' ' 

Ferrar. ' Biblia de Ferrara sobt'e el Hebreo palabra por pálabrai 

C R. La traslación de Casiodoro de Reyna sobre el Hebreo y 
la Vulgata; y el Testamento nnevo sobre el Griego y la Vulgata. 
Las traslaciones antiguas , que damos dé afgunos lugares 6 pa^ 
labras del Testamento nuevo, son del MS. &. y dc*afgutii¿ impre*^ 
sos del siglo itví. ' 

Quando en la serié de las notas se cita algún Santo Piídre 5 
Expositor Cathdlico en comprobación de nuestra doctrina, sin et,^ 
presar el Libro 6 el lugaf de dohde se toma la cita , se debe enten» 
der , que se saca de la exposición 6 coiíientarió de aqud Antot 
sobre el texto de que se trata* • . . . ' 
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LOS LIBROS DE LAS SANTAS ESCRITURAS 

de que se compone la Biblia , y que la Iglesia Cathó- 

lica conforme al Concilio de Trento en su Decreto 

de la Ses* iv. recibe como Sagrados y Canónicos^ 

son los siguiente^ por este orden. 

LIBROS DEL TESTAMENTO ANTIGUO. . 

Los cinco de MoysSs , qw son : JSI Génesis ; el Exo^ 
. do\el Levítico j ios Números \ y el I^eutironómio. 
Josué i el Libro de los Jueces i Ruth 
Los quatro de hs Reyes : dos de los Paraíipamenosi 
El primero de Esdras y el segundo , que también se 

llama Nehemtasi 
Tobías ; Judith \ Esthéry Job : ' » 
El Psalterio de David de ciento y cinqüenta Psal^ 

mosx 
Las Parábolas $ el Ecclesiastés ; el Cántico de los 
- Cánticos $ la Sabiduría $ el Eúdesiásticoi 
Isaias ; Jeremías ¿on B%ruch ^ Ezechiél y Daniéh 
Los doce Prophetas menores , que son : Oseas , Joél^ 

Amos , Abdías , Jonás , jMÜchéas , Nahám , Ha-- 

bacác , Sophonías , Aggéo , Zacharías , jMala^ 

chías. 
Dos Libros de los jMachabéos » el primero y el se-- 

gundo. 
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LIBROS DEL TESTAMENTO NUEVO^ 

léOS quatro Evangelios , según San MathSo , San 
táreos , San Lúeas y San Juan : los Hechos 
de los Apostóles escritos por San Lucas Evange- 
lista. 

Las catorce Epístolas de San Pablo Apóstol i A los 
Romanos , dos á los Corinthios^ á los G Matas , a 
los Ephésios^ a los. Philipenses , d Jos Colosenses^ 
dos á los Thesalonfcenses , ^s d Jmothéo^ d Tito^ 
d Philemón , a los Hebreos : 

Las dos Epístolas de San Pedro Apóstol , las tres 
del Apóstol San Juan / una del Apóstol Santiago^ 
una del Apóstol San Judas ; y el Apocalypsis del 
Apóstol San Juan. 

Y seguidamente añade el Concilio : Si alguno no re- 
cibiere como Sagrados y Canónicos estos mismos Li- 
tros enteros con todas sus partes ^ como se han 
acostumbrado leer en la Iglesia Caihólica^ y se 
contienen en la Edición Vulgata Latina antigua^ sea 
anathema* 
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ADVERTENCIA 

AL PENTATEÜCHO Y AL GÉNESIS 

DE MOYSÉS, 

JVloysés f Historiador Divino » insigne Poeta , Philosopho ad- 
mirable , Theólogo y Propheta divinamente inspirado , Pontífice 
samo y Legislador santo ^ escribid el Pentateucho, que en el Tes- 
tamento Nuevo se conoce por el Libro de MoysU , 6 déla Ley* 
La palabra Pentateucho es Griega , j significa cinco volámeneSf 
nombre que se da i los cinco Libros i de que se compone ; y son, 
legun los llamaron los Setenta y y con ellos la Vulgata; El Géne^ 
iis y el E^fodof el Levítíco , ¡os Némeros i y el DeuteronSmio , en 
los quales se comprehende todo lo que pasó desde la creación del , 
mundo basta la muerte de Moys¿s , y en los que los precepto» 
acerca del bien obrar son todavía mas importantes , que la narra* 
cion misma de los sucesos. 

Los Judíos llaman al Pentateucho n*>in Tordh 6 Ley^ y acos- 
tumbran leerlo entero todos los años , y con este fin lo dividen 
en Secciones para cada semana. Este es el solo libro , que respe* 
tan como divino y canónico los Samaritanos ; porque los otros 
fueron escritos después de su cisma » 6 separación de los Judíos. 
Le han conservado en antiguos caracteres hebreos t que son los 
que se usaban antes del cautiverio de Babylonia ; y este texto se 
diferencia solamente del hebreo que tenemos , en algunos puntos 
poco esenciales , que tocan á las pr^ensiones , que tenían , perte* 
necientes al Templo sobre el monte Garizim. Orígenes y San Ge* 
rónymo hicieron uso de este precioso monumento de la antigüe- 
dad ; y en el siglo pasado fué descubierto por' el Padre Juan Mo* 
riño de la Congregación del Oratorio en la Bibliotheca de su 
Congregación de París , en donde habia sido puesto por el Padre 
de Harlay , que lo traxo de Constantinopla* £1 Padre Morino lo 
Uso publicar en la Polyglotta de Gerónymo Le Jai« 

No ha faltado quien ha pretendido despojar á Moysés de la 
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gloria de ser el Afttor del Pentateücho , por 'levísimas con¡etaraS) 
las quales no tienen valor alguno f n¡ son suficientes para privarle 
de un titulo y derecho , que de justicia le pertenece 9 y que le 
ha adjudicado el testimonio uniforme y constante de la Synágoga» 
el de la Iglesia, y el de todos los Escritores sagrados. Se leen , es 
yerdad) alguna^ cosas , que no parecen convenir , ni á su carác- 
ter f ni al tiempo en que vivió. En el Libro de los Números xu*}* 
sé hallan estas palabras : Porque Moysés era varón muy mansof 
mas que todos los hambres <i que eran sobre la tierra : .y m el 
Deuter. xxxiv.. lo. Nunca mas se levanto Propheta en Israel^ 
como Moysés , 4 quien haya conocido el Señor cara d cara.* Pero 
estas expresiones , lejos de argüir arrogancia ó vanagloria en un 
Varón de tanto mérito con. Dios como Moysés , manifiestan pot 
el contrario su natural candor é ingenuidad. En otros muchos, lo- 
gares confiesa con sinceridad sus defectos ; y así nó es «ttr^&Pi 
que publique sus alabanzas , quando el Señor le inspira i que lo 
haga para gloria suya. S. Pablo, que en unos lugares se llama el 
i9enor de los Apóstoles , y el hijo abortivo , y perseguidor de la 
Iglesia de Jesu-Christo , no teme compararse en otros con los 
primeros de los Apósteles i- y San Joan dice expresamente i^ sí 
mismo I que era el discípulo , á quien con preferencia amaba el 
Señor. Pero estas son aquelhs cosas, que quiso el Espíritu Santo^ 
que quedasen escritas, no para que las imitásemos, sino para, que 
las mirásemos con respeto todos los que quedamos muy atrás 
en la virtud y méritos á un Moysés , á un Pablo , y á un Discí- 
pulo, que supo robar por su pureza el! corazón de su Divino 
Maestro. Puede también decirse, que esto fué añadido por Josn^ 
6 por Esdras, el qual después del cautiverio de Babylonia reco- 
noció , y arregló los Libros sagrados : y lo mismo se debe ent^i- 
der de la muerte de Moysés , y de las circunstancias , que la 
acompañaron , y que se leen en los ocho últimos versículos del 
Pentateücho. Pudo haberlo hecho también el mismo Moysés por 
particular revelación; y aun añade Josepho, que estando ya cer*^ 
cano á morir , escribió las circunstancias de su muerte al fin de 
sus libros , para evitar , que los Judíos preocupados de la vene*^ 
ración, y alta estima, en que tenian st^ memoria j publicasen,, que 
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Dios le faabu trasladado al cielo y y le diesen un culto , que les 
estaba prohibido. Y estas mismas respuestas sirven para deshacer 
qualquiera otra dificultad , que se pueda objetar. 

Parece lo mas probable , que Moysés escribió el Pentatencho» 
después de haber recibido de Dios la Ley para promulgarla al 
pueblo, quando hallándose á su frente, y siendo testigo de sus 
continuas murmuraciones y rebeldías, creyó conveniente instruir 
su rudeza , refrenar su osadía , y sujetarle á la obediencia de aquel 
Señor , que habiéndosele manifestado tantas veces por sus obras 
maravillosas , apenas hallaba entre tan crecido numero de perso-* 
nas , quien sinceramente le reconociese , sirviese y adorase : y pa- 
ra esto le puso delante las grandes verdades de la Religión , sobre 
las quales debía después levantarse todo el edificio de su legisla- 
ción. Por la misma razón da principio á su historia , refiriendo el 
origen del mundo, y de todas las cosas que en ^1 admiramos: U 
caida de los primeros Padres : la posteridad de Adam por medio 
de Caín , y de Se^h : la corrupción general de toda la tierra, cas- 
tigada con las aguas del diluvio : la misericordia usada con Noé,; 
y con su familia , los quales fueron reservados , para que de ellos 
se poblase nuevamente el mundo : la confusión de las lenguas en 
la torre de Bábél ; y los principales hechos de Abraham , Isaac^. 
Jacob y sus hijos : poniendo fin i toda esta narración con las sin-* 
guiares acciones de Jósepb. Con ocasión de estos Santos perso- 
nages, de los quales se trata en el primer Libro, le han llamado 
algunos el Libro de los Justos \ peto la mayor parte de los Es-^ 
crltores antiguos y modernos le llaman Génesis. Los Setenta usa-» 
ron de esta piálabra , para significar , que en él se refiere el origen 
de todas las cosas, y las generaciones de los Patriarcas desde 
Adam en adelante. En el Hebreo se Hama n^tt^Kns , lo que sign¡« 
fica en el principio ó al principio , que es la primera palabra por. 
donde comienza dicho Libro; lo qual debe también notarse para 
los otros quatro que se siguen. 

Moysés sin valerse de raciocinios ni argumentos , persuade la 
rerdad de la que escribe con un estilo muy sencillo y natural^ 
qual corresponde á un Historiador divinamente inspirado ; pero 
coin .QQa. elevacipn al mismo tiempo , á que no han sabido llegar 
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los entendimientos msis sublimes y agigantados. Y así bacén una 
injuria gravísima i Moysés, 7 á la autoridad dirinai que tienen 
sus escritos 9 los que por acomodarse al gusto de nuestro siglO| 
llaman Systema de Moysés la narración , que hace de la obra de 
los seis diasy 6 de la creación de todas las cosas. El que inventa 
un systema , debe dar razón de él , estableciendo principios , y re* 
duciendo á ellos todas las conseqüencias» que puedan resultan 
debe apoyarlo con argumentos y y pruebas que lo persuadan : de-- 
be por último responder i todas las dificultadesi que se le opon- 
gan , ¿ á las objeciones » que se le puedan hacer. Y después de to* 
do esto se queda en el estado de verisímil > conjetural 6 hypothé* 
tico; porque no hay ninguno de esta clase» que no esté sujeto á 
muchas é indisolubles dificultades. Pero Moysés no dos propone 
aquí su systema, esto es, un systema, que él haya inventado, 
sino que refiere el orden, que guardó Dios para criarlo todo ; pe* 
ro de tal manera , que no admite duda , réplica , ni contradicción. 
Para esto no usa de otros preámbulos , pruebas ni razones, que la 
simple narración del 6rden, que guardó Dios en sacar de la nada 
todas las criaturas. En el principio crió Dios el cielo y la tierra.... 
Y dixo Dios : Sea hecha la luz. V/ué hecha la luz.... Dixo tam^ 
bien Dios : Sea hecho el firmamento en medio de las aguas.... Y 
fué hecho así. Palabras breves y sencillas; pero emphiticas y efi- 
cacísimas , que confunden toda la presunción de la hununa sabi- 
duría. Por lo que vana y temerariamente se gloriarán los hijos de 
los hombres en sus discursos , si pretenden adelantar mas , que lo 
que inspiró Dios á Moysés, conforme á lo que él creía por una 
constante tradición de padres á hijos , desde Adam hasta el tiem- 
po en que vivió. Y si los Sabios de la tierra fiados en la sublimi- 
dad de sus cálculos y combinaciones, piensan descubrir alguna 
novedad , que no sea en todo conforme á lo que nos dexó escrito 
este divino Historiador en poquísimos renglones ; ó si se persua- 
den por último, que se puede mejorar ó perficionar» lo que sien- 
do todo obra ét Dios, deicaria de^serlo , si tuviera por medida la 
corta capacidad , y limitado saber de todos los hombres juntos; 
son vanos, y muy ciegos semejantes Philósophos. El extracto, y 
la substancia de lo muy sólido , que sobre esta materia encierran 
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codos nuestros sistemas metaphysicos » se redace í decirnos » que 
es necesario ir sabiendo de an ser i otro ser hasta llegar á aquel 
Supremo , del que todos los otros tienen su existencia » y que no 
debe la saya sino á la eminencia de sus perfecciones. Todo lo qaal 
comprehende Moysés en estas brevísimas palabras » con que da 
principio á sa Libro : En el principio cri6 Dios el cielo y la 
tierra. 

Es superfino que nos detengamos aquí en amontonar alabanzas 
para elogiar á un Varón que es mayor , que todo lo que de él se 
puede decir. Sus acciones mismas forman su mayor elogio; y 
apenas habri persona » que lea con alguna atención la portentosa 
serie de todos los hechos de su yida» que no quede sorprehendido, 
▼iendo y contemplando la bondad y magestad inmensa de un 
Dios , que se dignó acomodarse de tal manera á la condición de 
un hombre 9 que le distinguió » y se fitmiliarizó con él^ como 
pnede un amigo muy íntimo con otro. Y este solo es un compen- 
dio de todos los elogios , que pueden hacerse de este Varón res* 
petado por todos los siglos. Pero el que desee una satisfacción 
cumplida en esta parte , puede leer los tres libros » que escribid 
Philón Judío sobre este argumento i y el que sobre el mismo nos 

6 San Gregorio Nysseno. 



EL GÉNESIS, 



CAPÍTULO L 



9 * 



Dios cria t^das^ tas- cosas >^ y las pone en Srden en. el espacio dé^ 
sw dios ; forma al hombre , y sujeta d sm dominio 

todo lo que ha criado. 



j Ln principio crfavitjieus^ 
cúflum et terrain. 

2 Terra autem erat inanis 
eS vacua » et tenebra erant 



I Oulcrt decir : Aotcs que Dios li»* 
biera Aeclio oinguna otra cosa , lo prl^ 
mero que critf , fiíéfon los cielos j la tfen« 
ta. S. JUAír eo so Bvaagelio « hablaiido 
de la persooa de Jcso Christo, usa de las 
misoias palabras : En el principio ; p»* 
fO oo dice fké criado , 6 fita kecko , sino 
#r0 : lo que deoou 91 Set eterno y con-* 
fob^ancial coo el Padre. 

£n el principio : Moysés por xnedio 
de esta expresioo muestra que el muu* 
do no es eteroo , como pretendieron alF^ 

gaos Phllosopbos antiguos ; sino que o# 
blendo sido antes, tuvo principio , y 
comenzó á ser , quando el Sefior por me-» 
dio de sola su palabra, y por solo el 
motivo de su libre voluntad , sin que na- 
die le obligase á ello » quiso sacarle de la 
nada. ConeiL later, iv. C, Sirmiter. 

Bl dogma de la novedad del mundoL 
que conduce al de un Dios , que es el 
origen de todas las cosas , corta de rola 
el error de la idolatría , que admite mu* 
chos , y destraye la irreligión , que no 
quisiera recibir ninguno. Moyses estable- 
ce esta novedad del wmndú^ como la pie* 
dra Amdamental, sobre la que debía apo* 

Jarse el systema de religión , que iba á 
ar á la Iglesia. 
Sn et principioi siguiendo la propio» 
dad de la voz Hebrea : in capite , 6 im 
' capitulo , lesto es , in eummn , como si d^ 
aeramos : La suma , 6 anacepbaleotis de 
las cosas criadas es el cielo y la tierra, 
porque en estos se contiene todo lo que 
Dios crió. Véase el Pealm. xzxxx. 9* y IB 
Epist. ad Heb. Cap» viil. i. 
.« Cop el brazo de su omnipotencia 



I Jtíin el principio ' crío ' Dio* 
el cíelo y la tierra ^. 

2 Y la tierra estaba desnu- 
da ^ y vacía, y las tinieblas esta-r 

sactf el cielo y la tierra de la nada , y 
00 de materia alguna , que totes hubie- 
se existido. Este es el error de los que 
follaban , one Dios formó el mundo d^ 
una materk eterna como él. Tbrtoe» 
contr. Hermag» Cap, 95. En el Hebreo sé 
lee t Creatrit Dié , el verbo en siogulai^ 
y el substantivo en plural : lo que acoe* 
tumbran loa Hebreos , quando hablan dt 
una persona de mérito sefialado, com^ 
en el Bxod. Cap. iv. 16. Et tu (o Mo^ 
ses) eris ei (Aharoni) camSnS rn 2>eor^ 
por in Deum : y lo mismo en el Cap; 

▼n. I.- 

3 Estas dos palabras así unidas com^ 
prebenden todo ei universo, v todas las 
cosas criadas , que en él admiramos. Pof 
cielo se puede entender aquella mate* 
ria mas sutil , de la qual fueron íbrma* 
dos los cielos , los astros , las nubes , e( 
ayre , y las aguas superiores. Y por tier^ 
ra , aquella mas gruesa , de que se fbr*' 
mó la tierra , las piedras , los metalet 
y los animales. S. Aoosnii de Gengj, ad 
lit, Lit. I. Cap 8. por nombre de cielá^ 
f tierra en^jende toda la materia sacac^ 
de la nada , y • que fué como la semilla 
de donde fueron hechas después todas 
Jas criaturas del cielo v de la tierra: 
Véase al ftuito ^nf, íib, vi. Cap. 9. 
Pero muchos Padres , por cielo entieo^ 
den aqui ei cielo empyreo coo todos los 
Angeles, de cuya creación no. habló 
Moysés con mas distinción por la nade^ 
za de los Hebreos , y por no exponerlos 
A la idolatría. 

4 El Hebreo van m mn deHer>T 
f e y jw oaci9é Los un* «^p^tk «•# 



a Actor, xrv. 14. xvii. t4. Ptalm, xxxii. 6. cxxxv. 5. Eccl9e,xmi,x» 

Tom. L A 
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super faciem abj/ssii ti Sfi^ ban soboe^la-baz del abysmo * : 
ritus Dei ferebatur tufcr a- y el Espíritu de Dios era Ueva- 



quas. do. ^ sopiy 1^ ^^^s 

3 Dixitque Deus\ Fiat lux. % Y dixo Dios ^ : sea m 
pifada est luxh la luz K Y ííié. he^ha la luz. 



mamraantlatrro^ j iniriiiííe ,'y ffn Mdomo^ aguas la virtud de producIr los peces j 

porque carecía eotónccs de plantas i de* laí aves:.. Bi Syriaco lee memhabút , re- 

árboies , de hombres , y de los otros presentándonos esta omnipotente virtud 

adorooi, de que Dios la vistió después, y fecundidad Divina, con el exeqiplo y 

S. AixMfSTiiiDs Canfes*. Lib, xi. Cap. 5. qti>mparaclon de uoa ave > que éclada 

Algunos intérpretes trasladan la palabra sobre sus fauevor les va dando cakjr, 

Hebrea tohu , m cdhús ; como si divéra^^ hasta animarlos y sacar A hit sus poUue^ 

mot, UD agregado de semillas de las co- los. Por í^ihm> se entiende aoui lo mi»« 

aas , que después debían de ser , mezcla- mo que pobo lotes hemos dicho de la 

das rodas sin distinción ni tfiden • y sla vos abytma. Por MifMtu é§ Diúf se 

ninguna de las qualldades , de que las puede también interpretar la virtud om-* 

▼emos ahora vestidas. aipetente del Criador ^ para \dar un no« 

I Los. Hebreos usaban de la palabra viniiento ▼. estado cierto A toda aqoeiia 
mn , ab^mo , para explicar un agre>? materia , nacienrio que las partes lio- 
gado y profliodidad inmensa de aguas; mogéncas se uniesen entre si » y que las 
pero aquí significa lat aguas ó la mate^ que eran de cUfereate naturaleía se se^ 
ria de ellas , mezclada aún con la tier*> parasen , para fiírmar en el espacio de 
ra , y cercada por todas partes de espesas los seis días la diversidad de criatutasi 
tinieblas , por no haber ndo hecha la lúa que admiraoM» en el^universow 
todavía. loa. xxxviiz. 9. para represen^ 3 En Dios el decir es hacer , y á su 
taróos la tierra rodeada por todas par-* . voluntad nada resiste* £i ^Hor AÍm !•- 
tes de obscuridad , nos la pmpone baso éo lo fue fuúo tn ei eklo y gm is tíer* 
la imagen de un nlAo envuelto en ft^ rs^ in la mm y tn todot I99 aéyimt* 
sas ; y Bosxmo in /'ro/n. ucxxix. la ¥túlm. cxxxiv. 6. La debilidad de mic»- 
compara á un nifio en embryon , 6 que tra imaginación oo concibe las cosas si* 
está todavía sin ftmurse en el vientre no sucesivamente « y la una después de 
de su madre. Algunos por estas tlni»- la otra ) y asi separa en sus ideas lo 
blas entienden el agua mesdada con la que en Dios es indivisible. Dios no tie» 
tierra , esto es » muy turbia y revuelta. ne cuerpo , ni lengua. Y asi áis9 Piof^ 

s M& ^. Fgntífcúba, Por este Es^ quiere decir , one Dios hiao en el tiem* 

férüu^ entienden algunos Intérpretes un po,lo que habla resuelto en la eterna 

viento fuerte, que movía con grande dad. la Palabra de Dios es sn Verbos 

velocidad aquella inmensa cantidad de Que es eterno , en el qual y por el qual, 

materia , que se Uanu ^gser» Se dice mee S. Aoostin de Ovit. DH Lik. xl 

Eipéritm de Dios , lo que en phtaae He- Csp» 4. vid Dios eternamente » en qoé 

brea quiere decir « un viento fuerte é im? tiempo hatrfa de hacer el mundo : y lo 

petuoso; á la manera que para damos hlao quando quiso «en aquel tiempo que 

la idea de un hombre de mérito muy oomenzd á ser, quaado el mundo tbé 

raro , se dice hombrt de Dios , y tan»» criada Todo lo que se registra de tem* 

hien wioHtss ds Dios , adros de Dior^ poral en esta obra de Dios « se termina 

pan significar que son unos montes y á sote la criatura « que pasd del no ser 

unos cedros muy altos y elevados. Pe* al ser ; permaneciendo siempre eterna é 

ffo la mayor parte de los Padres con §^ Inmutable la vofaiotad de Dios % como crs 

Aoutr. de Genes, ad Ut> Ub. I. Cnp, 7. antes. 

explican estas palabras del Espíritu Sai>- 4 FntaAK. coofbrme al texto He» 

to , d la Tercera Persona de la Santísima brto z Sea la itoL r. yw la /«a. Palabras 

Trinidad, el qual era llevado^ ó como admirables, que en w sendlles exidl* 

se lee en el texto Hebreo, «# taovia so^ can mejor el soberano poder del C^i* 

era las agwas ; esto es , oommiicaha á lea dar , que las aas sublimes cxprasioiMs: 

a Sobféur. x^$» ... 



CAFITUIO i; 3 

4 Et viMt Deus lucém q$Ad 4 Y vio Dios la lú que era 

fxj^í ¿oim: £^ dhíüU Jucem d buena ' : Yseparóála luz délas 

tenebris. tinieblas ^ 

f Appellavüque lucem Dienta 5 Y llamó ' i la luz Día» y 

^/ Unehras Nocíem : Factumqiu á las tinieblas Noche : Y fué U 

r// vesperif it mani , 4Srrj ifiucx» tarde y la mañana 9 un dia ^« 

y el Rhetdrioo Loicaxvo , aunque GeiH dJas. No quiere esto decir , que la luz y 
til , de SúUim. Cap. 9. las pone sobre las tinieblas estuviesen antes mezcladas 
lo mas grande ▼ elevado , que pueden y confundidas entre li ; porque la luz es 
producir todos los pensamientos de loa un cuerpo real j «enalble ; y las tioif^ 
hombres. Palabras , que manifiestan adr> blas no son otra cosa que la privación, 
mtrablemente la omnipotencia de aquel d la ausencia de la luz. Ixm Padres que 
8eflar,que como dexamos advertido, su florecieron antes de S. Aoostin, tamo 
decir es hacer. El diso , y todo fué h^ Griegos como Latinos , sienten que los 
cho: El mandé t y todo Alé criado, Pialm. Angeles fbéron criados antes que d 
cxLviii. 5. El Sol, la Luna, y las es- mundo material. £n el Libro de Job^ 
trelias fiíécon hechas el día quarto , v» .Cap» xxxviii. 7. se nos representan es^ 
14. y siguientes, Y asi entre los Intéi^ tos Espiritus , como acompafiando con sus 
pretes hay unos que sienten , que esta aclamaciones las obras del Criador , y 
luz qoe alumbró en estos tres primercü como cantando en triunfo , quando veiaa 
diaa , fué un cuerpo luminoso , que pu- salir estas maFaviUas del seno de su Orna- 
do servir de materia , para que después olpotenda y de su Sabiduría. Y en este 
se formase de ella el Sol y ios demás lugar pudiéroo apoyarse los Que opina*» 
astros. Otros dicen que fíié el Sol : y ron , que su creación precedió Inmedift- 
que lo que Moysés dice de la creadop tamente á la construcción del Uol?er« 
del Sol desde el v. 14. es una anaeephá^m so ; pero S. Aaosrzír y lopt Padres que 
UotU 6 recapitulación. Otros se persoa-r le sucedieron « enseOan* que ibéron cna<f 
den , que la luz de estos tres primeros dos el primer dia {untamente con la lux 
días Ibé un resplandor d luz escasa , ser y que loa Angeles malos apostataran el 
mejanto á la de la aurora , ó á la que mismo dia, en que foéroo criados. Por 
experimentamos , quando el Sol está cu« 4o qual eice $aoto Doctor explica «stai 
blerto de nubes. Pero supuesto que el • palabras , diciendo « que Dios separd los 
Espíritu Santo no ha querido dedrnot Angeles buenos de losmalos,daódoála 
otra cosa sobre este punto , debeoM» p(H letra este segundo sentido, 
ner freno á nuestra curiosidad , y con- • g Esto es, ordenó á Adam , ó. hizo 
tentarooa con saber , que ^puea la luz er» que Adam ^ d. los hombres que foéran 
antes de la formación de estos grandus Nde^pues de ;él , diesen estos nombres áia 
cuerpos que nos alumbran ; ni el Sol , ni luz yá las tinieblas. Lo mismo se ha de 
las estrellas son el principio de la luzi entenderán los w. 8. y la 
ni hay nada luminoso por su naturale- 4 Uaui por primas : expresión He« 
«a; y que por el contrarío, se reviste hr¿. Este primer dia , que sirve de re* 
todo de esta qualidad , quando Dios lo gia para los siguientes , consta de doc 
quiere. S. Gaxoonio Nisiaro entiende partes. La primera es la noche, que la 
per esta i«x el elemento del fUego. Escritura llama la tard$ , por quanto ea» 

t La palabra Hebrea aiD y la Grle^ ta «s ei principio de la noche. La se* 

ga soA^ , no solamente significa ^mno^ gunda es el dia , qu^ por igual ratoo sa 

sino también dt|l , hermoso , agradable* nombra en la Escritura la aiañana, Y <*•• 

Y asi Moyste nea representa aquí á Dios te es el primer dia natura] , ó el tiem<» 

á senMÓSMua de un artífice, que de^mes po en que á las tinieblas sucedió la luz, 

de haber hecho una obra, la coofieoipia, para alumbrar la tierra, hasta la otra 

y aprueba su utilidad y heraioaunu tarde en que comenzó el segundo. Por 

• Esto ea, hizo qiw á las tiniehlaa esta causa contaban los Hebreos sus diaa 

sucediese la. luz , v que esta alteroaü-* naturales « desde una tarde quando el 

va de tinieblas y de luz, ^formase la no^ Sol se Mne , Jiasta la. otra en qpe se 

cha y el.dia dife aquellos tiea prUnama v<ie^yeiiMieR:y catecismo osase im 

Aa 



4 S.h fi£K£'StSl 

6 Dixit^quóqueDeus'.Fiat ' 6 Dixo también Dios: Sea he- 



firmametUum in niediú aquarum cho el firmamento. ' en medio de 

ft dividat aquas ab aquis. las aguas: y divida aguas de aguas. 

7 ' Et fecií Detu firmameti' , 7 Y hi¿o Dios el firmamen- 
4umy divisitqiieaquas qua eratit to , y dividió las aguas que esta- 
sub firmamento 9 ab nis y qu¿e ban debaxo del firmamento, de 
erant super firmamentum. Et aquellas que estaban sobre el fir- 
factum tst íta. taamento. Y fué hecho así. 

8 . Vocavüque Dcus firma^ 8 Y llamó Dios al firmamen- 
mentum » Ccelum x et factum est to , Cielo : Y ñié 1^ tarde y la 
vesperi et maní 1 dies secúndus, mañana el dia segundo. 

9 . Dixü verb Deus : Cotí'^ 9 Dixo también Dios : Jan- 
ff'e^entuT aqua , qu^e sub copió tén^ * las aguas, que están deba- 

troduxo después entre los ChrisHanos, ce- ser mas conflinne ál espíritu y verdad 

lebr»iido sus fiestas Eclesiásticas desde déla Escritura, decimos, que por ^raH^ 

'las primeras Vísperas • hasta las del dia ^snto Se debe entender , como dexamos 

•siguiente. Este primer dia en que el mun^^ advertido, el espacio que faa^ entre la 

do fué criado , flié Domingo , que se lia- superficie de la tierra y el lugar de las 

ina el primero , porque precedió á los «estrellas fizas. 'Por aguas superiores ^ las 

otros : y el octavo , porque en la revoló^ que están sobre el firitaamento : y por 

clon de los dias se sigue al séptimo, que és inferiores , las de la mar , ríos , ibcntes. 

«1 del Sábado ó descanso. tagos. . . ¿ Pero á qué fin colocó Dios alu 

1 La palabra Hebrea y>pn significa «stas aguas? ¿Son por Ventura de otra 

fMtenshn, £oa lxx. trasladaren <rTip/«fiÁ, naturaleza que las de la tierra? ¿Fué^ 

solidez , y la VolgaiSi Jirmimentm». Vaít ton estas congeladas y consolidadas de 

esra extensión se debe entender todo numefa , que no pueda* alcanzar ñinga* 

el espacio que hay desde la superficie m fiíerza á deshacerlas ó resolverias? 

de la tierra basta las estrellas fixas ^ en Estas y otras muchas qOestIooes serafr- 

d que se compreheode también la re* jantes suelen ocupar la afteacioo y curio** 

gioQ del ayre , y todo el inmenso espa*- sidad de no pocos sal>ios , los quales , des^ 

ció donde se revuelven los cuerpos ce- pues é» muchas pesquisas y obeervackH 

'lesees» Algunos entienden segmente por nes , no nos dicen cota que pueda caW 

^rmeUnento la atmÓ6pher« ó región del inar nuestras dudas f y así las omití*- 

sryre , que comunmente se llama ríele: mos todas , como ageoak del €n que nal 

^ también las nubes , que parecen se« hemos propuesto. El SélK>Mio ha querl* 

parar las aguas superiores, esto es, las do descubrimos mas, y nuestra mayor 

<|tJe por las lluvias caen eo la tierra ,-de gloria será reconocer y ^coftfissar sfem«* 

las inferiores ó de las de la mar , de pre nuestra Ignorancia , y la cortedad de 

los rios, fuentes.... Pero esta opinión, nuestras luces , á vistt 4^ la profiíndl» 

DO parece que puede concillarse con la dad de la sabiduría v designios de Dios» 

eolidet, y Jttmeza , que explican las vo« y de las obras de su bnÉzo omoipotentv* 

ees ^vtptmfjM, , y jfrmameHtum , ni coa Xa autoridad de la palabra de Dios de^ 

el espacio inmenso, que da á entender be ser infinitamente de mayor peso pt» 

2a voz Hebrea ; y mucho menos con lo ra Un akna Christiana,'que todos los 

que se dice en los w. 14. i^. y 1 7. que discursos y raionamientos « de qtié'es oa* 

Dios hÍ2» cuerpos luminosos , y que los poz el enteadimieiito '4/» las hombres^ 

colocó allí para que alumbrasen ; nota»» AUQVtr.dts Oenes» aá lit, ^6. 11. Cof. 5. 
dose , que en el texto original se usa dé ft PbkrAr. Jtfénenie.. Dios en et 

H misma vos raquiangh , qué aquí se principio, come temos vistea mandó que 

pone. Porloqua1,dexandol un lado lo íbésén divididas las aguas en dos póf^ 

que parece poderse cOmprehender mas dones t *y ahora ordena , oué la porcimí 

ftcllmentie « y signitiido lo qm^enstmí ó^poMe , que qídedó'iea latWmi 
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suntf'in hcum H)ltum'. et nppa^ 
real árida. Etfactum est ita, 

I o Et ^ vocavit Deas ari" 
dam f Terram , canar^arían^S"^ 
úue aquarum appetíavU María*, 
£/ viJit DeuSf quí^desset bonum.t 

II Et ait ; Germine t tetra 
herbam virentem » et facientem 
semen » et li¿num pomiferum/a^ 
^icnsfiructumjuxi^genus sutem^ 



..1 



'tregüe 6 junte eo un togar« fieni ^ue se 
descubra « 6 vea la árida , ó la ^gca-i 
quiere dedr , aquellas partes de la tier- 
ra, que por haberse retirado las aguas^ 
Suedároo secas 6 eojutas. A este mau- 
amieoto de Dios se abrid la tierra, y 
desando todos aquellos senos y espacios 
necesarios para contener en si las aguas, 
las recibid fabrigd en tal coníbraudadj 
que metdándose las anas oon Jas otras» 
tuviesen todas comunicación entre si. 
Que esto es lo que dan á entender las 
palabras jéntttut en tm lugar, Y esto se 
verifica con las aguas de todos los ma« 
res y rios ; y aun con las del nur Cá»« 
pjo , el quai aunque cercado |por todas 
pnrtes de tierra , tiene su comunicación 
subterránea con ¿ Ponto £uxino ó con el 
Océano. 2>e este modo, desando la mar 
descubiertas y enjutas Jas partes mas at« 
tas de la tkárra , pudo esta producir to» 
das sos plantas. £n esta ocasión , sin ne* 
cesldad de recurrir á los tleo^Nis del dK 
luvio, pudieron muy bien formarse taní^ 
Uen los montes y las Islas , que qoe-^ 
dáro» en medio de las aguas. Todo lo 
qoal sirve y ooncune á componer la va^ 
nedad y hermosura , que< amnlramos ea 
la tierra ; y al mismo tiempo prueba los 
nltos designios de la providenda del Se* 
Aor , que dispuso que todo esto contri* 
buyese á la conservación y Ibcundidad 
de la misma. Todo esto se execucd en 
on solo momento. ¿Pues quien habrá ahó* 
ta que no admire la omnipotencia y sa- 
Mdnria del Criador, que en este solo 
momento oomuniod á las aguas de la 
mar la amargura , que nunca han pei^ 
dido, y qoe las preserva de toda cor- 
tupdon? Bsta mínna Divina sabiduría 
pBso también ana justa y admirable pn>» 



xo del cielo , en un lugar; y de»* 
cúbrase la seca. Y fué hecho asú 

I o Y llamó Dios á la seca» 
Tierra t y i las congregaciones 
de las aguas llamó Mares. Y vió^ 
Dios» que era bueno. 

II Y dixo : Produzca la tier^ 
ra ' yerba verde , y que haga si« 
miente » y árbol de fruta que dé 
fruto .según su género 9 cuya si-^ 

(mtlon eütve la cantidad 6 masa de las 
a^uas de la mar^.la compresión ddl 
ayre , que causa su refiuxo , la altura 
de los rios, y la violencia e ímpetu de 
Jos vientos. De todo lo qual resulta , qiie 
estén sus aguas en continuo moviinlen- 
to , y que no paseo los términos qud 
les fueron puestos. los xzxviii. ii. Pre- 
verb^'^n, ey. «8. Por el contrario , si 
Hegase á Altar este equilibrio , de ma- 
nera que 6 las aguas fuesen en mayor 
cantidad , 6 la compiesion del ayre ñus 
fuerte , ó los rios menos altos, 6 los vien- 
tos mas impetuosos y violentos, serian 
anegadas necesariamente todos los ter- 
renos vecinos á ios mares. Véase S. Aous^ 
Tiir comtr. Adveft, iag, et Proph. JUb, 
E,Oaf.l^, > 

1 PsuiAa. Hermoltetcú, Bste lugar 
puede admitir dos aeotidos. Primero: Pro- 
dusca la tierra yerbas y plantas con sos 
semillas , y árboles colmados de íhitos, 
esto es , en toda su perfección ; de ma- 
nera, que desde luego puedan dar el 
alhnento necesario á los hombres y á Jas 
bestias. Segundo : Produzca la tierra yer* 
bes y árales , que por niedlo de sus 
semillas y fhitos tengan- virtud de mul- 
tiplicarse. X<a mayor partcr de los Expo- 
sitores siente , que Dios prodoxo ilu plan- 
tas en un estado perfecto con sus seml» 
lias y Drutos en sizon ; y que todas las 

6 lentas y árboles , que de^Mies ha luí- 
Ido y habrá hasta el fin del mundo , se 
contenían por sos semillas en aquellas 
primeras que fberon criadas : y que la 
fertilidad y fecundidad de la tierra para 
producirlas , criarlas , y Uevarlas á per* 
feccion , fbé efbcto de la bendición qoe 
les dld Dios en el principio , quando díaos 
Gre€$d y tmUtiplkaoe, 



a Pealm. axni. y, 
Tom. Im 
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curas semen in senté tipso sit su-- 
per terratn. Etfactum est ita. 

12 Et protulií térra herbam 
virentem , et facientem semen 
júxtÁgenus suumf Ugnumquefor 
ciens fructum^ et habens ununh 
quodque sementem secundüm 
speciem suam. Et vidit Deus^ 
gubd esset bonum^ 

13 Et factum est vesperi et^ 
mani y dies tertius* 

14 Dixit outem'DeiiSxFianA 
Isiininaria in firmamento cttli^ 
et dividant dieñt ac nqctem , et, 

' sint ^ in signa et témpora j eí 
dies p et annosi 



I Pbrrar. Arimiemtén. siwmmtt* 
% fin estas lumbreras é coerpos iuml-i 
iKMos parec« verisimil , que se compre-* 
heodeu el Sol , la Luoa , los ocros plañe* 
tas , y las estrellas. Y aunque la Escrítu^ 
ra habla principalmente de la creación 
del Sol y de la Luna , es porque estos 
dos planetas sirven particularmente , y 
de muchas maneras , para las necesid»* 
des de la vida. Y quando los llama ^ramt 
áts » y íes da el principado entre todos 
los cuerpos celestes, habla acomodando» 
te á la opinión vulgar , y por lo que 
mira á su situación , y á lo que apare» 
cen á nuestra vista ; y porque derraman 
fobre la tierra mas copiosa lus que to« 
dos los otroa. Dios con su infinita sabi- 
duría oolood el Sol en tal disposición, 
^He ni por su demasiada vec}nclad fuese 
abrasada 1» tierra con sus rayos , ni por 
su mucha distancia quedase privada del 
ealor , que necesita. La Luna , que en sí 
misma es un cuerpo* •P^co, recibe la 
ittt del Sol^ , para suplir su ausencia por 
la noche. Las constantes revoluciones con 
que rodea á la tierra , que es como sn 
centro • Ibrman aquellas admirables va% 
rlacieaes , que sirven paca alargar el dl« 
eo sa^recinote*; para anticiparle «1 sp 
«enguaoce, y para doblarle, qoaade 
está Uena.. Se pierde nuestra imagina- 
«ion^ y se confbnden lodee nuestroa pe»* 
samientos , quando gutremoa entra» á 



miente e^é en él mismo sobre la 
tierra. Y fué hecho asi. 

12 Y produxo la tierra ver- . 
ba ^erde > y que hace simien' 
te ^ según su género , y árbol 
que da fruto 9 y que cada uno 
tiene simiente según su espe- 
cie. Y vio Dios , que era bue-> 
no. 

. 13 Y fi^é la tarde y la man 
ñaña el dia tercero. 

1 4 Dixo también Dios : Sean 
hechas ' lumbreras en el firma- 
mento del cielo» y separen el 
dia 9 y la noche ^^ y sean para se* 
nales I y tiempos» y días, y años: 

^mar alguna idea de la extenrion de 
los delofe ; de las inmensas dlstanch» 
que hay entre el Sol y la tierra ; entre 
el Sol y los otros planetas y las estrellas- 
fixas ; de su grandeía , de la velocidad 
y ligerea de sos revoluciones y movi- 
mientos, fin vista de todo , debemos adr 
mirar ei soberano poder de aquel SeOor, 
que coa sota, una palabra hlio cosas tan 
prodigiosas , y humillanios al aUsmo 
tiempo delante de sn gmndera , iiadenv 
do de todas las cosas oi aprecio justo que 
merecen* fil hombre apenas ocupa dos 
pies quadrados sobre la superficie «de la 
tierra ; y esta es un átomo imperceptf* 
ble, comparada con todo el universo. 
¿Qikl pues es el caudal que debe hacer 
de los reynoa ,. de las ciudades , de los 
proyectos de los hombres ^ de sus obras% 
T oe si mismo? fista sola reflexloo le 
nari estiiparse por ki que es ; y kiastará 
para- amortiguar en él todos loi pensa- 
mientos , que puedan ioclinarle á creer^ 
que menee por si alguna consIderMloÉ 
entra laa criaturaa del universo. 

3 Bl Sol con su lus forma el día artK 
fidal : luego que fiílta la loa del Sol| 
sucede la noclie , y ae veo lucir la 1a^ 
Bb y ias' estrellas. Y por esio se dice, que 
el Sol y la lAina dividen el dia v la o» 
ehe , MIBilaado asi á los hombres los 
tiempos, e» que han de tsabajar y de»* 
fansar f'nrtgTfTf***** pna distiflQjiiironB 



« ^M/flk cxxzv. Y* 



15 Ut luceant infirmamim* 1 5 < ; Eira tj^álaiBcaa en el iir* 

tú vteli , et ilUtminent terranu mamento del a¡eÍo>, y alambren 

Etfactumest ita. . • - r.t la tierra. Y fué hecho así. 

x6 FecUqm Dius dúo lu- - 16 EÜizo Dios dos grandes 

minaría magna : luminare ma^ lumbreras : ia lumbrera mayor^ 

j$u f ut fraesset diei : et lumi'^ para qve presidiese al dia' : y la 

nare mmuts 9 ut fraesset nocth lumbrera menor , para que presi- 

it stellas. '- : diese ¿ la noche : y las esti^ellas. 

17 JEt foskit eos in firwía^ . 17 . Y>p¿$oIas ^«n el firma«*- 
mento caUf ut lucercnt supit mentó del cielo , para que lucie* 
ierram , sen sobre la tierra, 

18 Et praetsent diei ac nih 18 Yparai que presidiesen al 
cti^ et dividerent lucem ác teñe* dia y á kt noche 9 y separasénla 
tras. £t .vicUt Dfus 9 qtá^d. es^ tus y lis. tioiébias f. Y wto Dios^ 
set bonum, que era bueno. 

19 ! Etfactwn e¿t visperi et "\ 19/ ^Y: fiíé^Ia tirde^ la ma- 
mani 9 dies quartus» nana el dia ipiarto. 

lo Dixit etiam Deus : J^rth- 20 Dixo también Dios : Pro- 

ducaní aqu^e . tepúle aniena ví daocaa* las* agua» septil ^ de íA 

• • • • 

los revoludooés las ^atacioiKS , los. aO<M^ Seflor que \o hiciese , conao que destiiif» 
kM meses, 7 los dtas. ba este Libro sagrado., mas para .curar, 
I MS. PMca'fúáástmntnttlJi», j que f«f* ittiiñMar. OMAjtadinsiOiable ^é 
FlRRAR. Para foáertaneia en él dia. saberlo todo : eafermedad de las mayo- 
% El testo. Ilelir^o omt ^nn que res, á que mi tujev» qi «eiipiritu de les 
se puede trasladar, y pusotadé éHq ;4 «ior|il«B.iliqsillsbjAi 4e este i]|uodo,afla- 
nber es , «1 áol|*to. buaa 1 y las estrellas, de este Padre , tratan todo esto coo graor 
Ooofbnne á esto se ieia tamblea eo la a»» de* fls^eaiaclo» de- deocla y amrato de 
ligua Vulgata : jRt patuu ea, Pero el palabaasj; oospor el 09Qtfliri>»:aqQe« 
Texto que teoemos «parece que liabla de Uas i quleiies el SelJor ha bec)x> la gra- 
sólas lais eetrel^s, í^o quiere esto signi-* eia 4e .que- sean iUspeaiadores de -p» B** 
ficar , que Dios hiao primero los astros crkura , hao creído ,que 00 debeo h^m 
y que oespoes loe cotocd en el cielo ;,si-' bter de. tales <Qsas % por quauto temejaiH 
po que los libo y colocd en el mismo de? tes oonoclmiejitos , no siendo .otiles porn 
lo , desde donde debian comunicar su lúa liíacer 4 los hombres capaces de una vl» 
4 la tierra, lia santa y fielix , ks suelen perjudica^g 
S. Agustín hace une reflexloq áf^^ r9btedoles.e^ tlepspo que deberían mirar 
na de 80 grande y elevado enieQ4ln>lenT 9 emplear como el tesoiip mas precioso, 
to. Podíamos, dice , mover aqui miM;has y jbaíclendo que lo plenúines ocupado* 
qflestiones., acerca del ntkmero de loa pes vanas é impertinentes , en lugar de 
deios y de. so naturaleza ; de la mater aplicarlo únicamente á procurar su sa"» 
lia , figura , y movimieato de estos grao-* lud ,;y ú, cumplir la ¡voluntad de Dios, 
des cuerpos y astros, que Dios puso en Auoosr. de Genee. ad Ut. /Jé. il Gép.g^ 
el firmamento; y otms de esta clase, 3 MS^^.T^fer^eepeniremire latmz 

Joe ocupan el ¡nge0io.de los Sabios «y f ia tínkbUh 
an cebo á su curiosidad. ?ef o este graiH 4 : Esto ea ^loptUes «olaaadof , d que 
de Doctory Padre, de la Iglesia r^poo* Jmgan flda.^ASÍ Uama á los peces , pue- 
de , que aunque Moyiés , UenO'iiel e»* que lo que prlndpalmente se, reconooe 
plrltu de Dios , pudodenarp» por,escri^ ea.eUes,e8 la cabesa y la cola ; y cono 
to lo qpe se halla maa sdlido y ^erdade* carecen de pies y de braios « parece que 
10 en estos .qeoedmj#nt¡os « no >qul|o el van jffcastiMicio por. las agussi Yüsf «1 

A4 



vsnHs i ei volaHle sufet terram ma .Tmente 9 y ave qae Tilde ' 

iub firmamcftíé cwlé^ t : sóbrela tierra debaxo del finna^ 

:.] mentó del cielo. 

. 21 Creavitque Deus Ce te 2\ Y cria Dios las grandes 

grandia^etomnem ammamvu- Ballenas * » y toda ánima qué 

ventem atque motabilem , quam TÍve y se maeve, que prodaxé- 

froduxerant aquae in sfécies ron las aguas según sus especies» 

suas y et amne vtdatiU secundúm y toda ave que vuela según su 

genus luum. Et vidit Deus ^ género. Y vio Dios 9 que era 

qübd esset bonum. bueno. 

22 Benedixitque eis' $ di^ 22 Y los bendixo ^ » dicieñ- 

^ens : Cr escite » et multiptica-' do : Creced» y multípHcaos \ j 

mini i et replete aquas tnarisi henchid las asuas de la mar : y 

49vesquemultsfIicentitrsMperter* las aves multipliqúense sobre la 

ram. tierra. 

- 23 JEt/actwk esÉ Visperi et 23 Y fii¿ la tarde y la nu- 

mani » dies quinius» . ñaña el dia quinto. 

> 24 Dixtt quaque Deusí Pro- 24 Dixo también Dios : Pro- 

dacat tetra anbnam vhentem dnzca. la tierra ánima viviente en 

$n ¿enere suoy jumenta , et reptt- su género , bestias ^ , y reptiles» 

Ifa » ei bestias térra Sfcunahm y animales de la tierra semn sus 

tpecies suas. Factumque est itoi especies. Y fué iiecho asi. 

ftptH te aplica taoto al peí que nada, dioaria graikiea , que se Uamao ihmh^ 

como al aolmal que va arrastrando por truotmarínóf, 

¡atierra. 3 E«ea beodleion*, que Dk» les dfd 

- I En la traslación hemos seguido entonces , fbé la ftctmdidad que rectbié* 

aquel sentido, que parece mas cooforme ron para multiplicarse, la qual es muy 

á la letra de la Escrituhi i esto es ; qu^ admirable y prodigiosa en los peces. T 

los peces y las aves fbéron sacados de esto mismo sfgalfiea la palabra «fVMtf, 

las aguas. Y aunque en el tentó Hebreo esto es , creced en número y multipH* 

se lee : f* /«/ aivet vuelen sobrt im tUt^ caos ; porque en esta primera creación 

r« ; esto no obstante , el sentido es el ftéron producidas todas las criaturas en 

mismo , si se sople el relativo fuod , ló tu tama fio y grandeva natural 

qual en nada se opone á las reglas de la 4 Fsrrar. Fmehiguad y matkignéd. 

Gramática Hebrea : Pfoduemn aqtue re» - '^ PaRRART. Qmairof'ta y rtm^Us. 

ftiteáninutviffentii^etvolútitt^qnodv^ Vk palabra Hebreii nttna significa aqid . 

i9$ tuper tertsm. Las -dificultades « que los- animales doméstica, loiquales en la 

ae suelen oponer contra esta eaposicml^ Tulgstta se llaman jmmttts^ comod dl^^ 

se pueden ver resueltas en CAtMtf in xéHimos aéjnmenta ; por qóanto 'sirven; 

híine toe, y en S. AcusTiN de Gffi. ad Hit» 6 para' aliviar al hombre en sus ílitjgas 

MJb. IX. Csp, I. y trabajos , 6 para darle alimento y veí^» 

n- La voz Hebrea B>a^3n oue la Vul- ttdo. Las fieras del campo se significan 

gata , tomándolo de la versión de Ids después por la vos nm; y así crid Dios 

1.XK. en donde se lee va xim va ^m^^U», los animales domésticos , las bestias y 

vierte aquí Cete gpanáia ; y *que en oirok fineras , que habitan en los desiertos y en 

lugares se traslada prac^m*^ , Px«r«». los bosques -, los insectos y los reptiles 

cxLViu. 7. ^ eiii. «6' Sxód* vti. 14. 6 los que van' arrastrando por la tierraé 

dgoifict , no solamente las ballenas, si* Todos elloé , por ma» ftroees y nocivos 

no también todei los peces de eilraoi^ que se nos repitsenten , hubtemo penuh* 



CAl^ÍTULO I. 



. i 5 EtfecitDeus bestias tet' 
tie juxta species suas , et ju^ 
munta , et omne re f tile terree in 
genere suo. Et viait DeuSfgubJ 
esset banum^ 

26 Etaitx Faciamus hami- 
9tem ^ ad hnaginem , et simili^ 
tuMnem nostram : et fr^esit /h 

ioecido sujetos nétnraiioeDte al ixuabre, 
y DO le hubieran iocomodado ni dallado 
en Ja cosa mas leve » s! el hombre su* 
bordinado al mandamiento de Dios , no 
hubiera sacudido el yugo de la obedieo* 
da , que por tantos títulos le debia. 

Los Maniquéos y otros Impíos dizé* 
ron , que las serpientes y otros animales 
nocivos y venenosos , los insectos y otras 
sabandijas , que parecen despreciables y 
de poca 6 de ninguna consideración , eran 
obras indignas de la omnipotencia « bon- 
dad , y sabiduría de Dios. Pero estos in» 
sensatos , iiaciendo una gravísima inju- 
ria ni Cnador , no consideraban qne ca*»* 
da una de estaf cosas , en el grado y en 
el ser en que Dios las colocó , concurren 
admirablemente á la perfirodon y varie- 
dad .del universo , v á los altos fines á 
oue las destioó so alta y S0l>erana saU- 
darla , encerrando ea sí una prodigiosa 
perfección y belleza , y tanto mas asom*- 
bffwa, quanto los objetos parecen mas 
pequeftas y despreciables. La fhbrica de 
una hormiga en su pequenez convida 
al hombre fenómenos que la de un ele* 
filote en su grande corpulencia » á que 
contemple « admire , y engrandezca las 
obras de aquel SeAor , cuyo poder no tie- 
ne límites, cuya sabiduría es un abys- 
mo , y cuya providencia se estieode l¿»- 
ta aquellas criatoras , que se esconden á 
los sentidos roas perspicaces. S. Aooosr. 
4é Of€i, coKtr. Jktanieh. Lib, I. Cap. 16. 

Bntre los animales hay unos mons* 
trnos , que nacen del commio ó mezcla 
de dos animales de diversa espeae , y 
estos , aunque no fiíéron criados por Dios 
itunediatamente, esto no obstante se pue- 
de decTr , que lo fiíéron en el principio, 
por quanto crid Dios á aquellos, de doír* 
de proceden. 

• ' t Hasta aquí habia Dios hecho to»- 
du b» cosas por m^dio de un expreso 



25 £ hizo Dios los animales 
de la tierra segon sos especies, y 
las bestias , y todo reptil de la 
tierra en sa género. Y vio Dios^ 
que era bueno. 

26 Y dixo : Hagamos ' al 
hombre á nuestra imagen y se<« 
mejanza ^ : y tenga dominio so* 

mandamiento ; Hégsre la ¡nz : produzem 
ia titrra : congregúeme las aguas,,, Ma$ 
quando se trata de criar al hombre , que 
es la mas excelente de todas las criatu- 
ras visibles^ acomodándose la Escritura 
á nuestra manera de pensar , y represen- 
tándonos baxo de imigenes sensibles lo 
que pasa en d secreto Consejo de Dios^ 
hace que este Selkw mude de lengusg^ 
quando dice: Hagamos al hombre. No es 
esta ya una palabra de imperio 6 de do- 
minio , sino llena de suavidad , aunque 
no menos eficaz que las otras. Dios entra 
en consejo consigo mismo, habla auno que 
obra como él , a aquel de quien el hom* 
bre es al mismo tiempo la criatura y la 
Imagen , á aquel que dice en sii Bvan- 
gelio loAKH. V. 19. Toúo lo fue el Pa^ 
are hace , ei Hijo lo hace también como ét. 
Habla al mismo tiempo al Espíritu i^t» 
mfieante , igual y coeterno con los dos. 
Por lo qual el profiíndo Mysterio de 1¿ 
Unidad de Dios en la Trinidad de Perso<* 
ñas , resplandece V brilla en la formación 
del qoe lleva en sí la imagen y semejanza 
dd mismo Dios. Ddirau y suefian los He*- 
breos, quando pretenden, que esta consulta 
que tuvo Dios antes de íhrmar al hombre, 
la hifocon sus Angeles: resultarla de aquí, 
que les hubiera comunicado el poder de 
criar al hombre á su imagen y seme- 
janza ,y por consiguiente los hubiera he- 
cho igtales á sí mismo : Hagamos al homi* 
bre,„ Á nuestra imagen. S, Aootjsr. 4e 
Civit, Dii Lib. XVI. Cap. 6. Ni es menor 
delirio el afirmar , que todas las almas 
fiíéron criadas á un mismo tiempo en el 
principio , y que Dios las va destinando y 
distribuyendo en los cuerpos , al paso que 
estos se íbrman. 

ft Estas dos voces , qoe significan ana 
misma cosa , unidas aquí d« este modo, 
expresan, en lo que cabe, una imagen 
la mas perfecta y semejante , como si d|« 



Color, ni. 10. Jft/Wi y. I. tff lE. 4, i. Oorirnth. xi. f* 



lO 



B L 6 é N £^S I & 



scibus tnariSf et volatilibus cali^ 
tt bestiis , universaque tertéiy 
omnique reftilif quod movetur 
in Urra, 

a 7 J?/ creavit Deus Aomi- 
ftetn adimaginem suam\ adimor 
ginetn D^i creavit illumi tna-- 
sculum et feminam creavit eos. 

2 8 Benedixitque iliis Deus^ 
W ait : Cr escite , et multiplica- 
mini.i et replete terram , et sub- 
jicite eam , et daminamini pi-- 
scibus tnaris^ et volatilibus cceli^ 
et universis ammantibus , quéi 
moventur super terram. 

29 Dixttque Deus : Ecce 
decRvobis omnem herbam afe-- 
rentem semen super terram t et 
universa ligna ) qua habent 



bre los peces de la mar » y «v- 
bre las aves del cielo , y sobre 
las bestias , y sobre toda la tier- 
ra y y sobre todo reptil , que se 
mueve en la tierra *. 

27 Y crió Dios al hombre á 
su imagen : á imagen de Dios 
lo crió ^ : macho y hembra los 
crio '• 

28 Y bendíxolos Dios ^ 9 y 
dixo : Creced » y multiplicaos, 
y henchid latierra , y sojuzgad* 
ky y tened señorío .sobre los pe- 
ces de la mar, y sobre bs aves det 
cielo , y sobre todos los anima*^ 
les , que se mueven sobre lá tiemu 

29 Y dixo Dios : Ved I que 
os he dado toda yerba que pro- 
duce simiente sobre la tierra, y 
todos los árboles, que tienen en 



xera : Imigim muf semejante. loflindiei»- Dios. Triste , misenbls y dcsgrtclwto , si 

do Dioseo el hombre el Espíritu de vi* coBvierte en sütnas é instrumeatM dt 

da ,'ie comunicó un alma espiritual é io* oftusas contra su Crbdor los mismos be* 

mortal, capaz de conocer 7 de amar «de oeficios y bienes ,que ha recibido de sos 

sabiduría , de virtud , de gracia y de manos liberalcsl 

bienaventuranza , esto es , de ver y de a Repetición , que muestra la one- 

^ozar á Dios. Y esta imagen es un oa« lencia y dignidad de esta criatura, 

tural al hombre , que aunque el pecado 3 Primero crió al hombre • y después 

puede obscurecerla y atoarla, pero de áU muger, como veremos. en el Capé- 

oiogun jnodo destruirla , ni borrarla : pa« tulo siguiente. 

ra esto era necesario que el hombre per- 4 £sta bendición de Dios , no^selo te* 
diese su naturaleza. S. Auausr. Retrut. ala por objeto la fecundidad , mediante 
¿f^. ti. Cap, 34. Solamente la verdad la qual debia crecer y multiplicarse la 
¿terna puede calmar sus dudas ; y solo especie humana ; sino también y prio- 
un bien infinito puede Uenar y saciar sus cipalmente los dotes naturales y'Vbre* 
deseos. Aun en el mismo cuerpo, y prin- naturales del alma. El que creciesen y 
cipalmente en el rostro del hombre , se se multiplicasen los hombres » fbé un 
registra un ayre y magestad tan gran- precepto , que puso Dios á toda la espe- 
de y extraordinaria, que desde luego des- cié d^ los hombres , que deben procurar 
cubre su nobleza , y ia preferencia oue su cooservaclon por ios medios ordina-i* 
tiene sobre todos los otrosanimales. Os n^ rios ; pero 00 es un precepto puesto á ca- 
mmi fuMime dedit^ emtmmine tmiri jmsrít.^ da uno de ios descendientes de Adam , de 
I Este dominio , que se dld al Imm- manera , oue lodos deban casarse, co- 
bre , fUé como el distintivo de su noble- mo pretenoen los Judíos. Véase S. Pablo 
sa y dignidad. Y hubiera sido absohito y en la Epitt, i. í Im Corinthhs , y & 
perfecto, si obediente á las órdenes de Aqustik éedwii. DHXib. %iy. Cap, ts. 
Dios , hubiera permanecido en su. prime* de donde, consta^ que si ei matrimoolo 
ra inoceocia. Todo filé hechp para el produce pobladores de la tierra, la vir* 
hombre ; pero el humbm- fiid criado paos . t^oMad: hace/Amalas itfei citlOb 



CAPÍTirtO I. 



II 



in senutifsis sementem gene- 
ris sui ^ , ut sita vobis in ^«- 

30 £t cunctis afámantibtu 
térra , amni^ue volucri cali^ et 
universis quee tnoroentur in ter^ 
ra , et in qmbus est anima vp» 
vensy ut habeant advescendum* 
Etfactum est ita. 

3 1 Viditque ^ Dens cuneta 
qute fecerat\ et erant valdé ba» 
na. Et factum est ve^feri et 
maní , dies sextus^ 



I Aunque B2os did al Bombre el do- 
mioio sobre todos los animales , para que' 
osase de ellos- según lo pidiesen sus ne- 
cesidades ; esto- no obstante , de este lo* 
gar , y de lo que dlxo Dios á Noe de»* 
pues del diluvio, Cap< ix. 3. se infiere, 

2ae no le fué lídto oomer carnes antes 
el diluvio. Aii lo siente la mayor parte 
de los Padres y Biipo¿itores« 

9 Dios habla dado su aprobación á 
cada ona de las partes d^ universo , que 



SÍ mismos la simiente de su gé- 
nero ) para que os sirvan de ali- 
mento ' : 

30. Y á todos los animales de 
la tierra 1 y á todas las aves^ del 
cielo , y i todos los que se mue- 
ven soore la tierra 9 7 en los que 
hay ánima viviente , para que ten» 
gan que comer, Y fué hecho así. 

31 Y vio Dios todas las co« 
sas que habiahecho : y eran muy 
buenas ^. Y fué la tarde y la ma-» 
nana el dia sexto. 



babia criado; pero el conjunto de todas 
mereció una aprobación mas singular y 
señalada : á la manera que siendo her-- 
mosa y admirable cada una de las par- 
tes , que componen el cuerpo humano, 
al ae consideran después todas juntas , y 
la'unlon y proporción grande ^ que guar** 
dan entre si , ofrecen un objeto mucho 
mas hermoso y admirable. S. Adoost. dt 
6«0é aá'lití. lÁb. lie; Cúf, 23. 



a Jn/V'tf IX. 3. b BwU xzxxx. 9Z. Maru vii. 37, 



CAPÍTULO II. ^ 

IDios descansa en el dia sé f timo y y santifica este dia. Pone al 
hombre en el Paraíso de las delicias : le permite comer de todas 
las frutas que hay en él : solamente le frohibe con amenaza de 
inevitable muerte , el comer de la fruta del árbol de la ciencia 
del bien y del mal. Forma Vios dEva de una costilla 
de Adam , i instituye el Matrimonio, 



I. 



1 J^gitur ferfecti sunt cceli 
et térra , et omnis omatus eo- 
rum* 



I V uéron pues acabados los 
cielos * y la tierra , y todo d 
ornamento ^ de ellos. 



1 FftRiuft. T «teménmM Í9* Chto* y distribución de todas las cosas , qae bvf 

Háo sm /biwtfde, en el cielo y en la tiecra , semejante al 

% En el Hebreo te lee:r t9do el eMérei" que se guarda en un exerclto fbrmado eq 

ye d# eilMj cepwtemi^ndoseofli éL4réuíy batalla, ^ 



12 



EL génesis; 



2 QmpkviiqúeDeus dU se- 
* ptimo opus suum quod feceratx 
€t ^ requievit die séptimo ab uni^ 
'üerso opercj quod pairar at. 

3 Et benedixit diei septi-* 
mo'y et sanctificavU illum: quia in 
ipso cessaverat ab omni opere suoj 
quod creavit Deus ut faceré t. 

4 Istét suní generationes cce- 
U et térra 9 quando ere ata suntf 
in die quo fecit Daminus Deus 
ceelum et terramx 

5 Et omne virguUum agri^ 

1 LOf LXX. «y »jf tí*«p« vi «krjr «/ dté 
MXtoiy lo mismo el texto Samaiitano.* 

a <^iere esto decir, que dexd Dios 
de producir nuevas especies de criaturaSi 
pero no que cesase ya de olirar : porque 
mi Padrt , dice Jesu Christo, JoAww. v. 
Jj.no ceta de obrar ¡uuta el pr§*enie : f 
yo obro tambion iucíttanteminto. Dios cria 
todas los dias nuevos espíritus ; y desde 
el principio del mundo no cesa de con- 
servar con su poder, y de gobernar cou su 
sabia providencia todo lo que ha criado. 
Koman, xi. 38. Bn el punto mismo en que 
Dios dexase de imprimir su virtud para 
conservar todos ios seres de la naturale- 
za , perecerían estos y volveHan á la na- 
da , de donde los saoó su omnipotencia. 
Cuando se dice que Dios reppsó , no se ba 
Se entsader esto, cómo si le bubiera cos-i 
tado alguna fiítiga 6 cansancio el criar 
fodas ISis cosas , sino que se debe tomar 
én el sentido en que lo dexamos explicar 
4o. Pudo tatablen criarlas todas. en un 
momento ; y aun lo executd , como opina 
San aoustim :*pero ios otros Padres di- 
cen que quiso emplear en esto el espado 
de seis dias naturales ; debiendo nosotros 
adorar los profundos secretos de su alta 
sabiduría , por no sernos permitido escu- 
drifiar la verdadera cflusa de este su di- 
vino querer. S.TiioaiASds Poteni, Qiáéut* 
IV. Art. II. 

3 O queriendo que Adam y su poste- 
ridad dedicase este día al descanso y ai 
culto de sn Criador ; d saflaláadole , para 
que le Aiesa coosagrado, como después 



2 Y acab<5 Dios el día %é^ 
timo ' su obra, que había hecho: 
y reposó ^ el día séptimo de to« 
da la obra 9 que habla hecho. 

3 Y bendixo al dia séptimo; 
y santiticolo ^: porqué en él re- 

Eoso de toda su obra 9 que cri<$ 
^ios para hacer ^. 

4 Estos son los orígenes del 
cielo y de la tierra » quando fue- 
ron criados en el dia ^ 9 en que 
hizo el Señor Dios el cielo y la 
tierra: 

5 Y toda planta ^ del cam- 

expresamente lo ordenó i su Pueblo por 
medio.de Moyaés. Hekr* iv. 3. Al Sába- 
do sucedid luego eldi« ásl Stñar^ó el 
Domingo; y el Chrlstlano en este dia , U- 
bre de los trabajos corporales y de las 
ocupaciones exteriores , que le distraeo 
durante la semana, debe recoger su es- 

Síritu para meditar las maravillas del 
efior , para darle gracias por los boieft* 
cios recibidos , para represeotarle sus ne- 
cesidades , para estudiar su santa JLey, y 
para suspirar por aquel etemo descama, 
para el qual fué criado , y á donde ba de 
encaminar todos sus penamieotos y de- 



4 O haciendo : esto es , que faabia 
criado y hecbo , 6 que con tanta perftc- 
cion había formado ; 6 según otros , que 
desdé el principio h^blacrtedo « para dar 
después á las cosas en el espacio de los 
seis dias la fbrma,drdeá y lugar que ahora 
tienea Los lxx. Iv \ipfyw ¿ >cor «Mík«c'« 
^ue €O0tfnzó Xíios Á hacer» 

g Por este dia entienden unos el e»- 
pado natural de los seis dias ; y esta es 
la opinión mas común, y roas conibroe 
á la letra del texto. Otros, que preteih- 
den que Dios crid en un instante todas 
las cosas , lo explican de este mltono ins- 
tante. 

6 Moysés , para precaver el error one 
podia insinuarse en el espíritu de los 
nombres , creyendo que la tierra pudo ser 
el principio de los Autos, de que la veían 
cubierta, dloe : que las plantas y las ver^ 
has del campo no pudiéroo ser praooci- 



a Msod, n. IX. xní. 17. Usar. t. 14. tf#*r«er. Iv. 4. 



CAPÍTULO II. 13 

émiequ^ furtretwr in térra » ^ po » antes qué haciese en la tier- 

mnemque herbam regiwiis^friüs' ra , y toda yerba del campo ^ án». 

quhmíerminaretx non emm plu- tes que brotase '. porque el Se- 

0rai Domintis Deus super ter^ ñor Dios no había aua llovido- 

ránHf et homo non erat^ qm ope-- sobre ta tierra » y no babia hon»- 

raretur terrami ' bre ,.que labrase ia tierra: 

6 Sedfons asccndebatiter- 6 Sino que subia de la tierra 
ra , irrigans universam super-^ una fuente ' , que regaba toda la 
Jiciem terree. superficie de la tierra. 

7 Formavit igitur Dominus 7 Formó * pues el Señor 
DfU3 komnem £ limo terree ^et Dios al hombre del barrp de la 
insfiravü infaciem ejus sjpira^ tierra , y inspiró en su rostro so- 
das por algana ▼irtud criada , -puesto x^it€ se lea Mimo iwbia jtoniáodofie la neaa- 
anees ni babla cakto lluvia que fertUi- cioo dei miembro que precede : ATo £§<• 
sase ia tierra , oÍ iiabia habido hombre ^<tf hombre,., y /tiente é vapor , oo imbi^^ 
que la cuUirase^ oi Sol que la caiema-* ^ lo qual se eocueotrao repetidos exem-. 
se ; 7 por consiauleate, que solo Dios ha« pios en ja Escritura Psalm, xj.ii|. 19. r 

bia criado iomediatameote todas las plao- mo ^e ha vuelto atrÁt nueetro eorazcn i y* 

tas y yerbas , respecto de no haber exl»-» 00 '' han apartado nueitro* pasoí^ de tm. 

tldo antes ninguna causa que. las hubiera camino. Este sentido parece mas confbfvn 

podido producir., me á la letra. 

I M5. 3. MI bofo 6 vapor ^ confbrnie > £sto es , habia íbrmado el dia sex— 

ai Hebrea Esta iViente , supliendo la ftl- to ., Cap. i. to que dice el texto Hebreoc 

ta de la lluvia , mantenia con -su hume- ^ formó JehovÁ , i)fftr., al hombre polva 

dad las plantas qi^ Dios habla criado; d« la tierra , se traslada en la Vulgatts 

y hacia fecunda la tierra v^pata que la se- ^^^ *'^^ ^ d«< barro de la tierra i, par^ 

milla de ias primeras produxese otras V^ ^ tierra suelta d reducida á polvos 

Boevas. Algunos creen que la paialwaMe* ^'^ era proporcionada para formar de elln 

brea -|n se puede trasladar abytmo de un cuerpo. Fué pues ft»rmado el cuerpo 

aigtta, que después se liamd wiar ; f que ^^ primer hombre de una tierra roxa«i 

este en ciertos tiempos »derram¿ndoses»« c^jo color tenia alguna relación con.Jn 

hre la tierra , la regaba y fertilladMi , co- ^n» , que esto es lo que. en Hebreo slg« 

mo el Nilo fertUia yriega los campos oifica el nombre de jidam, Y fué forman 

de Egypto. Otios la trasladan vapor , y do de uoa tierra virgen , como figura qnf 

>expHcan asi este lugar: Que Dios faasm ^** del segundo Adam • que habia de a%n 

cntdoces no habia hecho que Uoviese so« cer de una Madre Virgen. Irxm. X.^*.iif . 

-bre la tierra , ni que hubiese hombre que ^^* 3'- Habiendo pues formado Dios de 

la cultivara ; pero que después hlio que tierra húmeda ó de barro una esiátiHi; 

hubiese lluvias » * por medio de tas vzp»* que aun carecía de vida , y de moviaien<« 




ocularmente la primera , oon lo que se cimiento. Todas esus son expresiones ^ 

acaba de decir en el verso que precede^ juradas , para darnos á entender el orín 

unen los dos versas de este modo: Aié 8«o <^el ahna, la qual do fue sacada del 

erió moe et cielo ^ y la tierra , y lae piam- cuerpo ,á quien da vida , ni formada.de 

ta* , éntee.que naeieran lobre la tierra^ y alguna otra materia , sioo del fondo aá^ 

todae lae yerbae del caatpo antes que bro" ^^ de Dios , i la manera que nuestro 90^ 

tarau ; ^or^iie 2>ioe ama no habia arre^ plo procede de nuestro interior , y del 

4a vafores^ que resmeltot en Unvia 6 eu P^^f> de nuestras entradas. ¥ detaqui se 

roeéo^ cayendo la rociasen y regaten: ót prueba su origen Divino, so inmateriali-* 

manera , que en vea de leer sabia vapor^ ^^ ^ inmortalidad» x i 
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culum vita ^ et ^ factus est homo pío de vida » j (aé hecho el hoin* 

in anhnam viventem. bre en ánima Tiviente '. 

8 Plantaverat autem Do^ 8 Y habla plantado el Señor 
minus Deus Paradisum volu'- Dios nn Paraíso de deleyte de»- 
píatis Á ffincipio : in quofosuit de el principio ^ : en el qoe poso 
hominem^ quemformaverat. al hombre i que había formado. 

9 ProdUxitque Dominus 9 Y prodnxo el Señor Dios 
Deus de humo mnne tiguum de la tierra todo árbol hermoso 
fukhrum visu^ et ad vescen-- á la vista, y suave' para comen. 
dum suave: lignum etiam vita el árbol también de la vida ^ en 
in medio Paradisi^ lignumque medio del Paraíso, y él árbol de 
scientia boni et mali. ciencia de bien y de mal ^. 

- I Lo que acaeció por nadlo de la Bt snperfloo qoe noi dctaogamof aquí «o 

«loo intima que hizo Dlof dci espíritu Indagar el lusar, donde el Scflor colooé 

de vida con el cuerpo del hombre : unión un sitio tan delicioso, destinado para J»« 

que encierra el mysterio mas incompre* foltadoo de nuestras primeras Padres; 

íensible de toda ia oacoraieza 4 porque porque esta esuna de aquellas cosas, en- 

verdaderamente caufa asomlNv, étimo yo cooodmleoto, por no sernos necesario^ 

dos substancias tan diitantes , materia y ^Iso Dios que se escondiese á todas la» 

espirito , incapaces de cbrjrr la una sobre averigmdooes de los h o m bres. A«ansr« 

la otra , mantengan entre si una tal cor* dé Omw/. «d Ikt, ¡Jh, viti. Csp. 7. PJu« 

respondencla , <|ue el cuerpo obedezca á nosotras iídsteoos creer que eilstid rpal<« 

los deseas del alma, y los sentimientos mente en la tienra este lugar , ftiese en tt 

del alma dependan muchas veces de la Mesopotamte, ó en qualquier otra partes 

disposición y del movimiento de los dr-* 7 que Dios lo crió para poner en él á 

ganos del cuerpo. Esto 'Solamente debía Adam y á Bvat y que no ee debe entena 

bastar pera hacemos ver la mano omol-* der solamente «n un sentido alendrico d 

potente de Dios , la qual dbra maravillas espiritual , como lo enlendléroo PUlon y 

lan ettraofdiaarias , que el hombre cowh Orígenes. S. AunosT. da tf «rex. nmm. np. 

ce y experimenta en si aaismo, pero sin 3 Bstoes, cuya ftuta era suave y ¿t^ 

pederías comprehender. Ikada al paliidar. Bs ona Metooynia. 

a Dellcieso. El teito Hebnéo ! Vn 4 Las fintas de los otrosáriioleshubie^ 

hmttto en Heden él -Ofiewiex ia palabra ran servido para qoe d hombre no cayese 

|ny se puede interpretar áelkUt^ y pue* en desfliUcomiento ; lo que naturslmeme 

de también significar un higar llamado le hubiera acaecido, porque constando de 

asi. De este modo lo explican los i.xx. uncuerpeanimal, leoianeeesidaddealib 

Al Üh »*r« iíwfXai « y lo mismo los asentarlo; mas la Anta del árbol de la 

Padres Griegos ; bien que en el v. 15. lo vida hubiera Impedido que envejecieee, y 

tftuladan como apelativo , entendléodoio le hubiera conservado «a un penwtuo vf- 



de un lugar ameno y delicioso : «V tü fqry robustes. S.AoausT. da^sM. wnr, et 
«taclia* wnK vpofvi^ en el I^eréiso del ram. Lib. I. C«p. 3. 



deSeyre, Según unos crió Dios el Paraíso 5 Este árbol no se llama así , poRfuc 

el día terceso , en el qaal adomd también su ftuto tuirtese virtud de comunicar al 

la tierra , quando produxo los áiMes y hooibre algún conocimiento d ciencia, 

las Flafllaa:y según otros -inmediatame»* sino por el eftcto que deeputs prodnxé 

te después de haber criado al hombre. Y en di ; puesto que conodd et Mr» , que 

esta opinión parece mas prébable y con^ haÚa perdido apartándose de Dios ; y 

ibrme'á U letra, á saber es: que Dios et mal grande en que se habla predpi^ 

despoes de liaber formado á Adam , críd tado , por haber sacudido el yugo de la 

de intento eí Paraíso para colocarlo en éU obediencia , que deWa á auCriador. Nd 

a I. Ceriníh, av. 45* * * ' • 



CAPÍTULO II. 15 

10 Et JtttviiíS egrediebatur 10 Y salía un rio del Iiigac 

Je loco votuftatís ad irriían^ del deleytei oara regar el Paraír 

dum Paramsum^ qui indé di--' so» el qual desde alu ' se r^par* 

wditwr in quatuot capita. te en qiiatro calvezas* 

. II Nomen ^ uni Phisaní 11. £1 nombre ' del uno» 

ipsc esi qui circuit omnem ter- Phtsón: este es el que c^rca to- 

ramEkvilatk^ubinascitur aur^ da la tierra de Hevilath ^^dn 

tumi donde nace el oro: 

12 Et aurum térra illiut 12 Y el oro de aquella tier* 

* * , » 

le puede acertar la especie de árbol » que bltadores le HamabaD Phasfs. £1 Tigris 

Alé este, porque lo calla la Escritura, pues rodea la tierra de Hévllatii, que 

Ed la BÍcritura saber ti hien y $1 msi^ aqui se toma por la que está vecioa á lá 

significa también un peri<ectocoDocÍmi«o-^ Persia, como ae puede inferir del Cap. 

to de todas las cosas, como es el de Dios: xxv. iS. donde se dice que los Ismaelí* 

asi como hú déar ni hie* ni nuá , significa tas habitaron desde Hevila hasta el Sur, 

■o dedrnads. que está al lado del Egypto, por donde 

r Del centro del Paraíso brotaba una se va á la Assyrfií. Por lo que jnira al 

liieote, que» dividi^idose en.qiíairo bra- Gelidn, que Moyses dice que rodea la 

sos d canales, servían para regar los qua*» tierra de Cus, casi todos los Interpretes 

tro lados del Paraíso : y derramándose por Chus entienden la Bthiopi^ , en }^ 

estos después por las tierras vecinas , for* qial oomprehende también Moyses la re- 

Oabao quatro grandes rios, que son el gion de lesMadianitas, y las tierras que 

Phisdn, el Gehdo, el Tigris y el £u* están vecinas á la Arabía ;. y por .estará^ 

phrates. son su mugcr en otro logar «s llamada 

a Algunos por estos quatro canales Bthiopisa. Y así no parece que se sigue 

cmleodeo ; no solamente los manantiales absurdo ninguno , en que se* llamase Ce» 

ó principies de donde nacen el Tigris y hdn aquella parte baxa del Euphratef» 

el Euphrates , sino también las bocas por que corre por aquellas regiones» Por Ib 

donde descargan en la mar/ Esteabox, qual la sencüla narración de Meysés pa* 

2Jh.ii. dice, que estos dos rios juntan^ rece ser, que el huerto ó jardín, doodn 

dose cerca de Babylonia , forman uno s(k Dios puso á Adam , era regado de las 

lo, y que separándose después y corriea- aguas de u» rio que corría por' allí ^ y 

do cau uno por diversas partes» vienen que se dividía en quatro ramos d ca«N- 

á desembocar en el seno Pérsico. Y aun- les \ esto es, dos que miraban acia loa 

que no son sino solos dos ríos, y aquí e» principios d fuentes de dichos rlus ; y 

el texto se nombran quatro;esto no ob^ otros dos acia sus bocas, por donde des^ 

tante no se siaue inconveniente alguno cargaban en la mar. Entre lo mudio qn» 

de que se den dos d mas nombres dbtii^ hay escrito sobro esta materia , me- na 

tos á un mismo río, particularmente parecido escoger esto, como mss senclUn 

Sndo corre por diversas tierras. Y asi y propio para explicar este logar , en 

MÍO dke , que el Tigris en su princ^ que por tantos y tan diversos caminos 

£0 era llamado JMgiito ; y que mas ade<* han ido casi todos los Intérpretes. Véase 

me , qnando después de haber dado v»> á Calmbt^ 

riu vueltas y revueltas volvía á unirse en g Das se encuentran en la Escritura 

«no , le llamaban PssitigrU. La pabibra que tuvieron este nombre. Gtnes. jt.y. %% 

féti tiene alguna relación con la de No se sabe,quálde lasdos se did á te 

J^hisén^ y así parece verisímil , que ea el región por donde pasaba el Phisdn. Esta 

fwnlwe Pasitigrir se conserva como ua confina coa la Armenia, émaúe se ea» 

rastro del antlfoo nombro ooe tenia. Q. coentra laCholquida, tan celebrada por 

Coacio Lib. V. hablando de ks hechos die la calidad y abondancia de su oro r lo qaa 

Alexandro, hace mendoo del Pasitigris, did motivo á la fiunosa Iftbaia del ToyM 

y ca algunos textos se dice, qua los na*» d Vellodaode oro* 

a gca§e^KUv.zs. 



I 
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óptimumesix ibi invenüur ¡>deU n es muy bueno : allí se'encueiH 

HHm , ei lofis onychinus. tra bdelio ' , y piedra corneriaa \ 

II Et nofMnfluvii secundi 13 Y el nombra del segun^* 

Genon : ifse est qui circunát do rio , Gehón : este es el qot 

9mtum ierram ^thiopia. cerca toda la tierra de Ethlopia. 

14 Hmunverh fiumirds ter-, 14 Y el nombre del tercet 
tü^ Tigris \ ipse vadit contra rio, Tigris: este corre hacia loi 
Assyrios. Fluvius autem quar^ Assyrios. Y el quarto rio es el 
ttís f ifS€ est Eufhrates. Euphrates. 

1 5 Tulit ergo Damimis Deus 1 ; Tomó pues el Señor Diof 
horhinem , et fosuit eum in Pa-- al hombre, y púsole en el Paraí-« 
racRso voluptatis , ut operare-- so ^ del deleyte , para que lo la-» 
/«r, et custodiret illum : brase ♦ y guardase: 

16 Pracepitque ei dicensx 16 x mandóle^, diciendo: 
Bx omni ligno Paradisi co-- De todo árbol del Paraíso co^ 
^de : merís *. ^ 

17 De ligno autem scientia 1 7 Mas del árbol de ciencia 
éoni et man ne coñudas. In de oien y de mal no coma^ 
quocumque enitn die comederis porque en cualquier dia que ca> 
-ex eOf mor te morieris* mieres de él, morir morirás ^. 

* f SI HebKo le llunft rfiro « oombrt hombre , siendo inocente, debia *€alttfap 

poco conocido, qne los ix». interpretan y guardar el lugar delicioso en que Dios 

•ir>^ , cérbuncio: otros perlas : y otras le babia puesto , obedeciendo de este mo* 

mna gomé freciofs ; y otros de otros do á su Criador, y 00 haciéndose indigno 

ánodos. de un estado tan santo y tan fbliz ; ooso» 

MS. 3. Jtijéfar, tros , <|ue estamos envueltos en las tinte» 

3 El Hebreo art«,queet Igualmente blas y miseria á que su pecado y loe 

desconocido, y por esto se varia también nuestros nos han reducido, ¿quánto de-» 

notablemente' en su interpretación, apli- hemos trabajar para no hacemos indtg- 

cándese á diversas piedras preciosas. No- nos del cuidado, que el Seikir quiere tn* 

«Hras para trasladarlo hemos seguido á mar de cultivamos y roctamos con las 

la Vulgatsi. aguas de su grada , lableodooos colocada 

3 De aqoi se ve , qoe el hombre 1\ié como plantas escogidas en el Paraíso de 

criado íbera del Paraíso. Por esta razón su Iglesia? 

ilebia reconocer , que el haber sido puesto 5 Dios peso este precepto al hombre^ 

«n él , no Ibé uoa cosa debida á sos mé- tara que reconociese que tenia un s o be * 

titos <5 á su naturaleza, sino pura grada rano SeAor, á quien debia obedecer. El 

7 misericordia de su Criador. hombre quedó en libertad para comer é 

- 4 Dio 'Mol á entender con «at^ á nocomer de la fhita deaqoéiarbol,qye 

Adam> y en él 4 todos sos descendientes. Dios le habla prohIMdo; pero esta liber* 

Que aunque se hallaba muy bien provisto t ad no flié uoa Independencia : y así abo^ 

de todo ouaoto necesitaba para la vida; sando de ella, se envolvió á sí mismo y i 

esto no obstante no debia pasar so tlen»- toda su posteridad en el mayor de ios nn» 

po en ociosidad , sino ocuparse , aunoue les , desobededendo i Dios. 

^fUese por recreo , en cultivar y guardar 6 Podrás comer. ' 

«1 Pataisó , como una heredad que le era y Esto es , tnfiíliblemente y sin recoA» 

propia. Pero este trabajo y apUcadon 30. Es un .hebraísmo. Quiere decir^ que* 

debia ser sin fatiga ni cansancio , qual darás sujeto á la muerte: no darás na 

oonvenia á su estado ftlir. y si d primer paso en la vida , qup.on te. avise quepis 



CAPÍTULO ir, ¿7 

tS Dixii qmqué Dtminut i8 Dixo también él Señor 

Dfusí Non 0st tanum esse hhi Dios: No es buenoi que eihoinr 

minem solum : faciamui ei ad- bre 'e$t¿ solo '.*/ hagámosle ayu^ 

jutarium simile sibi. da semejante á él. 

19. Formatis igitur > Danti- 19 Luego pues que el Señor 

9f«j DeuSf de humo cunctü asiir. Dios hubo formado de la tierra 

fnantibm tcrta y el Universis tpdos \o% animales terrestres ^ y 

vohtilibm c0¡i% 4dduxit ea ad, tp4a5 las aves del oielo: llevo-- 

A/Lim , u$ vfdere^ 'qui4 voca-^ la$ \ á Adam» para que viese c(> 

ree ea ^ : ümne enim quod voco' mo la< habia de llamar :* porque 

vi¿ Adam anim^ .vweniis ^ i^ todo lo que Adam* llamo ánima 

fsum esf, nof/fen ejus. viviente » ese es su nombre ^. 

20 Appellavitque Adam tuh 20 Y llamó Adam por sus 
mittibus suis cuneta anift^antia, nombres áto4ois los animales, y 
¿t universa voíatília ccflif et á todas bs aves del cíelo, y\ 
omnes bestias térra \ Ada verb todas las bestias dé la tiepra: mas 
non invenicbatUr adjutor simi- no se hallaba para Adam ayuda 
lis ejus. semejante á ¿I ^. 

2 1 Ifnmisit €t¡a Dominus 2 1 Fpr tanto el Señor Dios 
Deas soporem in Adam: cüm-^ hizo caer en Adam un profundo 
que obaomiissety tulit unafn de sueño ^t y habiéndose dormido^ 

remedio has de morir. Es expreskui em^ qiie le dld sobre todos «IkM. 

f hética, Y. 00 solo denota la muerte del 3 Es el nombre, que conviene á cada 

cuerpo, sino también la eterna , que com- iino de ellos , y que explica la propiedad 

preheode al alma. de su naincalesa : lo qat no podVa hacer 

I Que de todo^ les animales el iiom- sin tenerla conocida perftctamente Y 
bre sea salo en su especie : démosle una de aqní se Infiere la sabiduría , que In^ 
compaiUa , que le sea semejante en la Aindid Oips al primer bombre en su crea- 
condición y naturalesa; que le asista; cloa Se nota aán una admirable confbr^ 
que converse y viva con etique funta- midad entre la naturaleza de los animal- 
mente COA él me alabe y me bendiga; les y los^ombres , que tienen en Hebreo. 
y coa quien por último pueda conservar Y dé aquí se puede lonur Aiodamento 
T mulciplicar su especie. El texto He- para persuadir que esta fué la lengua del 
breo : jiyuda delante de él; esto es , una mundo origloai 6 primitivo. 
compaAia que nunca se le separe , que • 4 Aunque Adam veía y admiraba en 
esté pronta para servirle y asistirle. Que los animales muchos rasgos de ia infinita 
esto es lo que en phrase dp la Escritura sabiduría^ del Criador ; pero en ninguno 
significa este coram aliquo^ »i. Reg. x. 8, de ellos registraba ni reconocía alguna 
y en otros muchos lugares. Lo que dice cosa , qne se pareciese á los dotes exte^ 
aqci Moysés, es una recapitulación de lo riores é iiheriores , de que él estaba ador- 
que solamente habia apuntado en el Cap. nado. Los miraba á toaos pareados y con 
z. «y. Por lo que ninguno debe dudar, oompafiia , al paso que él se vela solo y 
que Dios crió i Eva igualmente que A sin ella. 
Adáun en el día sexto. $ Fbeeas. Adormidmra. La palabra 

» Esto es, biao qpe todos acudiesen soporem^.y U correspondiente Hebrea 

y se presentasen i Adam. En lo que se no-nn significa eueña frtfkmdo , que los 

▼e claramente el dominio y potestad, u». vierten «Wrorif , nptQ de e^lrito*' 



a Ptalm. czLVi. 4. 
Tom. I. B 
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costis ejiíSf ei rifltoit cartíem tom<5 tina de «trs costillas , éhin- 

fro ea. cb¿ carne ' en su luear. 

22 -E/ adificatnt Dominus 22 • Y formó el Señor Dios 

Deus costam , ^ii/xm tulerat de la costilla» que había tomado de 

Adam^ in muGeremí eí "^addw- Adam , en muger : y llevóla á 

mt eam ad Adam. Adam. 

2^ . Dixitque Adam * : Hoc 23 Y dlxo Adam : Esto aho- 

nunc^ os eX' ossibus meisj et ra'» -hueso de mis huesos } y 

cato de carne tneax hmc voca^ carne de mi cambe- esta seta lla- 

bitur Virago f quoniam de viro mada Varona ^ 9 porque del ya- 

sumpta esu • r<Mi fué tomada. 

24 QuanwbremreUnquet ho- 24 Por lo quat ^ dexará el 

A. * 

A 

Bu este suelto pUes, 6 suspeasloo de es- ^od «tvrii »Xq:hí<r«va» a«9^<, ^»'c| ai^/io< 

Bf rlt^ , 00 soUmeote vló Adám lo ^ue el <^f>v* Y THftúBdo. »€nr «A^^^iroft A^p. 

Séfiqr hacia cod el , sino que enteodk^ 1^ ^ Ar» U roü Mf^ i^^i^ ipfm 

toda el mystérl^. vocabitur aiiúmpih , faotúam de viro 

I Bt Sefior no saod á la muger de la nmpta etti Algunos usan en la tras- 
cabeza' del hombre ^ como para mandar lacloo de la palabra f^aranetm , qoe ae 
y ser la seffora : ni tampoco de los. pies, lee también en la Historia general del 
porque no debia ser pisada y trátadiL Jtiy Don Jilonee el SaÓie, Pero en la 
como cKlavai sino del costado, con el traslación del Rey Don Alonso V. de Af»^ 
ñn de que el liombre la mirase, comp glio« y e» la del MS. 3^ y de C. R« se 
lina compáftera , que Dios'le-líabia dado lee f^arona': cuya voz tiene la propiedad 
para llevar los trabajos de la vida. Adam y la ñierza del original. Aunque no es de 
sumergido «n un profundo -sueflo para la uso corriente. 

íormacloe de Eva, representa á Jesu 4 Unos Intérpretes atribuyen estas 

Christo durmiendo sobre Ja Cruz el cuello palabras á Dios ; otros á Adam ; y otros 

de la muerte, para que de el fiíese for» á Moyses : mas por el cooievto de 1» 

mada la Iglesia , que es la segunda Bvn. oración parece oue se deben reftrir i 

Después de muerto sobre la Crua , le M Adam. Jesu Cbrkto se slrvid de estas 

abierto el costado, de donde salieron loe mismas palabras , Matth, xix. 5. 6. pn- 

Sacramtntos, que debían santificar á la la probar á los Pharlséos la 'indisoluble 

Iglesia , y hacerla digna de ser su Esposa* lidad del Matrimonio > y alli parece qoe 

5. AuousT. m 3Foann, Tract. ix. • se atribuyen á' Dios , oue instituye esta 

a Esta es una oración cortada por el ley del Matrimonio ; siendo cierto qué 
▼ebem^Dte afecto , con que Adam se ex- las profirió Adam por Instinto partlciuar 
plica ; y es como si dixera: Esta no es del Esfrtrltu de Dios... Muestran almlsiu) 
como los otros animales, de una natura- tiempo la santidad del Matrimonio , la 
leía diferente de la mia;sino formada dual produce una unión tsn estrecha y 
de wú carne y de mié kmeeos , para ser raerte en los oorti^oneS de lat personas, 
lo que yo soy , y para qoe yo la mire Qoe Dios une po^ medio de este sagrar- 
corno una parte de mi mismo. Esta es mi 00 laso , que abandonan á sn padre y á 
semejante y mi compáftera. ao madre para vivir juntos ; pero sin 

3 El Intérprete Latino llamándola Vh fiíltar al respeto v amor debido á aque- 

r^^o, quiso conservar la alusión que hay líos, á quienes deben la vida. Por oitl- 

en el texto original entre v>m, que siguí- mo el Hijo de Dios dice, que el marido 

lica hombre; y nWN fmager, IM Latinos y la muger ,. llegando á ser un mismo 

antigua llamaban «rf>«0i,y también o»- álpiritu , se hacen umbien un mismo 

rogo á una muger de ánimo varonil. St- ciierpa V Dios bendice esta santa uojod 

MIAGO guardó en el Griego la miaña al»- por el nadmleoto de loa hijos, que soo 

a I. Corinih, zz. 9. 



CAPÍTULO IT. 19 

mo patrem suum > et matrem^ et hombre i ^ padre 9 7 á su ma- 

adruerebit uxori ^ua *: et crunt dre, y se unirá á su muger : y 

dúo in carne una ^« serán dos en una carne. 

25 Erat autem uterque nu- ^5 . Y estab^^n \ainbps desnu- 

duSfAdam scilicet et uxor ejus: dos .' , á saber es, Aoam y sii 

</ if^ erubescebdnt. muger : y no se avergonzaban. 

la gloria y el fin fMlndpal del Matrim»- bre todas las ImpretloBes de ma seoti- 
nio. S. Pablo £ph$t. y. 3a. nos dice, dos » sobre todos los pensamientos de tu 
que reconozcamos en la unión de Adam espíritu, y sobre todos los movimientos 
con Eva el mysterio de la de Cbristo y de su corason: recibiao una ioefkble y 
de su Iglesia. divina alegría de la presencia de la ma- 
I Como la carne no te habla toda^ gestad tle Dios; á quien adoraban con 
vfa rebtíadp contra el emlritu , y se hé» «oraaon curo, c<m buena, condeoda , y 
liaban en un estado perieeto de inocea- con (k viva y sincera. No poseían para 
da, por eso no se avergonzaban entdi>- sí solos esta felicidad: debían comuoi- 
oes de estar desnudos. La >ergOeizB,que caria también i toda' su posteridad. To- 
tuvieron después » Alé á un mismo tiemr dos sus hijos hubieran nacido en una 
po el efecto y la justa pena de su peca* Inocencia y santidad original , como ar- 
do. Cuesta todavía alguna pena á núes- royos enteramente puros de una fuente 
tro entendimiento el compreheoder escyi d manantial perftciamente puro : todos 
circunstancia que aqui se nos refiere : j hubieran nacido Reyes , todos Seflor^ 
esto consiste en que después del pecado del mundo» y todos hubieran sido resp^ 
miestros juicios por la uuiytMr parte son tados de 'todas las criaturas. Sabiao que 
üüsos , y hemos perdido las ideas de la esta ftUcidad les habia sido dada para 
Verdadera vergQena y de la verdadera siempre , y que ninguno se la podía qui- 
gloria. Adam y £va; dice S.JoavCrrt^ tar. Porque aunque sus cuerpos siendo 
sosTOMO in Oentt. Homil. xvi. eran como animales , y necesitando de alimento, 
dos Aogdes , los quales, aunque revestí- fbesen mortales , esto no obstante se pue^ 
dos de coerpoa; estaban tan mstames de ite >deolr en nn verdadero sentido . \que 
ftRiaoelllar sus almas con la menor ii»- eran inmortales » porque no hubieran 
poreaa, como si caredesen de ellos. Oih^ muerto, si no hübierau pedido. S. Ao^ 
saban eatdoces, dice S. Aoosnir de Ch- tiotr. de Ci9k. DeiLib. xxv. Cof 10. et 
ftit^ Dm Lib, uv» Cmf, ig, de Dios, que «6. Eran á un tiempo mortales é hraior^ 
los hacia buenos p6r su soberana bou- tales : mortales por la naturaleza de Sü 
dad. Le seguían 'Sin pena , y su cuerpo enerpo animal : é inmortales por la gra- 
se sujetaba al espíritu sin la menor re^ da de su Criador. Y asi 00 hubieran ja^ 
pogoanda* Todos los árboles lea ofredan mas muerto, si hubieran permanecido 
sus fhims para su alimento ; y el de la en- la inocencia en que fUeron criados. 
vida hoMcra Impedido oue cnvejedeseo. Hubieran vivido sobre la tierra con todo^ 
Vivían sin temor de enfermedades ni de sos hijos en este fbliz estado todo el tiem<- 
violeoeias: conservaban en su cuerpo una po , que Dios hubiera querido , y este 
sabid Igujú y.siades&llecimlentD,y «na Sefior los hubiera trasladado después al 
tianqnilldad perí^cti en su alma : no les cielo sid pasar por el estrecho de la 
Incomodaba el frió ni el calor: nada de- muerte, la qoal entró en el mando por 
asaban que no tuviesen : toda la natura- el pecado. Rom. vi. 9ft. Pero veamos 
lea les esuba sometida: exerdan igual ahora, quáoto tiempo permanecieron en 
Imperio sobre las aves del ayre, y sobre esta inocencia', y qááa á poco predo 
los peces de la mar, y sobre los anima- jierdhéfon pata sí y para bdos sus de^ 
les de la tlenrn: eran Señores de sí mls^ eendientes esta constátite y perpetua fe* 
mos: tenleodo un domhilo verdadero so-» Uddad , de que hublefao gozado. 

a Mstth, xoL s, Mmri.ic. 7. Sf^f.r, 3r« b x. Otrimh. ti. 16. 
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CAPÍTULO III. 

Por en¿affa de la ser fíente quebrantan AJam y Eva el man-' 

damiento del Señar, for lo -qual lof castiga: pero al mtsim 

' iiempo les promete el Salvador. Cubren su desnudezt 

y son echados del Paraíso. 

1 áed et serpens erat calli- i "ero la serpiente ' era ma» 

tihr cuTKtis animaníibus térra astuta ' que todos los animales 

t^ute feceratVominusDeus. Qui jde la tierri míe, había hecho el 

dfxií ad.mulieremí ^Cur pra- Señor Dios, La qual dixo í li 

cepit vobis Dius , ut non come- muger : ¡ Por quí * os mandó 

íieretis de omni ligno Para- Dios, que no comieseis de todo 

disii árbol del Paraíso?' 

2 Ctti respondü tnulier -.De 3 A la qual respondió la mo- 

/ructu lignorum, quM stmt in ger; De la fruta de los árboles, 

Paradiío , vescmur : ' ^ue hay en el Paraíso, comemos:* 

3 ' Defructa verb ligni^qtwd 3 Mas de la fruta del árbol, 

est in medio Paradisi ,_prtrcepit qiie está en medio del Paraíso, 

nobis Deut ne comederemus: et nos mandó Dios que no comié- 

I Moyicf mI» hablulo baita afaora de.^ie como aal«bi de oltr da IM 

de Ib caid» de Iw Aogelet; pera U ni- mioM de ni CrUdor , pudo eotnr «a 

poDe en 1» oamcioa , que aqiii nos bac«. duda , d por leniura lni>riz tlgaa kalnul 

Sa nta lerpiciite tolo puttu rtcoaocer- mu perito que loeotrai, que podkM 

te uit iDitrumeiuo del demoirio, de la InbUr: dd iciM le Jtabltb» iigan Ad- 

qual M iJrvld paia bacer prevaricar á gel por medio de la aerpleole, auuqoe 

DuettrM primeros Padre*. Chbis. ia G(*. do entendiese , d en biMDO d malo, «I 

iímb Kvi. que le hablaba. 

a La lerpieDte et ud aDlmal, <pie coa 3 Ed el texto original te lee fiiaf* 

lui Tucltai j revuellai it enlia t Intnv t*t , fcí Di" dixac y por cttat palalvaí 

duce fücFlmente en todas partei , derra- parece que el denumio coatlBUd la CMi- 

maoda tu veneno tío que le perdba. venación, que 71 babta codimtado coa 

Avai3sj. it Civit. Dti Lii. »v. Caf. 11. Sn , cuyo pNociplo omite Mvjtit. la 

7odo ló qual ea una viva Intagen de lat ellas parece cambden que poot en dada 

peliarosas ioainuaclooes de aquel, que en el maDdamIealudeDtot, dpor lo it^DM 

la bcricura et llamado ¡a aniigiu itr- su luterpreucion y teutl^ verdadero. 

el cuerpo de este Como si diiera: (Et verdad , ó et pod- 

I lengua y labio), ble que DIot os ha mindado, que na 

.0 á la. mat flaea. comali de la fruta de todos lot drbalet 

r admiración, el del Paratto? ló, que hay en el Panin 

!, oyendo hablar i al^un irbol, del que dd os el perndtida 

lo por naturaleía, comer! Soit UMt aeclot,y noltabelie»- 

í. xntii. in Ge¡Kt. tendido esie precepto. 

responde, que no tenia entdaces motivo 4 £1 sentido del Hebrfo ■)?)(], y el de 

de recelo, sabiendo que todos lot anN las utx. fajaifida , et de flKuro: fuiae- 

males 1« estaban eaieramente sometldoi. rimar: y asi te ke tambiro en BUchM 

y S. Ctulo ívMr. yu¡ÍMM. Lió. ut. lAa- M5S. JUtlnoe. 



CAPÍTUtO III, SI 

fte tangeremus iílud^ ne farti ramos » y que nó lo tocáramos» 

moriamur. porque no muramos ^ 

4 Dixit autem serpens ad 4 Y dixo la serpiente á la 
mulierem * : 'nequáquam ntorfe muger: De ninguna manera mo- 
moriemni. rir moriréis *. 

5 Scii enim Deus , gubd 5 Porque sabe Dios ^ , que 
in quocumque ¿Ue comeaeri-^ en qualquter dia que comierais 
tis ex eoj aperientur ocuH ve^ de ¿1, serán abiertos vuestros 
str%\ et eritis sicut dii^ scien-- ojos : y seréis como dioses ^^ 

. X Atamot crten que esta maotra de ceroireis lo que hay de bueoatf de mal» 

hablar de Eva 00 es con duda , puesto eo todas las cosas , y llegaréis á ser se« 

que sabia el mandamiento expreso de mejaotes á él. Por lo que envidioso de 

Bios, y Ja pena con que les habia ame* vuestra dicha, y queriendo por otra par« 

aazado, si lo traspasaban y y apoyan esr te teneros en una perpetua sujeción, oe 

ta opinión con otros lugaiíes semejantes hace temer que comáis de una fruta, que 

de la Escritura. Pero ademas de que los os sacaría de ella para siempre. £1 oe» 

Padres y Expositores sienten que Eva monio , después de haber acusado á Diot 

profirid, dudando, estas palabras, la se» de falsedad y de mentira, tiene osadía 

r!e del suceso, y los grados por donde se de acusarle también de una indigna emú- 

íué miserablemente precipitando , per- lacton ; y lo peor es , que Eva le da ol-« 

soaden que no se dmn entender dé otra dos , y le cree. Estás palabras llenas de 

manera. S. Agustín dice , que ya habia seducción, é injuriosas á la Magestad del 

hecho asiento en el corazón de Eva un Criador, podían haber hecho conocer á 

oculto amor de la propia libertad, y una Eva , que era un enemigo de Dios , el que 

cierta soberbia y presunción de si misma, la haMaba , y por consiguiente debía nzr» 

Y asi comenzando á flaquear en la fe , y berlo desechado con execración sin escu- 

dega de su amor propio, no parece es- charle: Chrysost. m Gen, Homf/. xvi. d 

trafio , que dudase de lo que Dios absolo^ por lo menos , desconfiando de sus pro- 

taraente le habia amenazado , lisonjean- pias luces , haber llamado á su marido 

dose que aquella sentencia y amenaza no para consultarle y oir lo que decia , fber4 

aeria de muerte, sino de alguna otra co- de que habiendo recibido de Dios una 

ea , que ella por entonces 00 entendía, razón perfecta , esta le era suficiente pa* 

S. AoousT. de Gm. tfd litt, Lib.xt.Cap.^o. n hacerla conocer lo que la revelaciod 

Pero veamos , cdmo se fiíé acercando mas nos ha enseñado , que si fuera posible qué 

y mas al precipicio. un Ángel del cielo nos anunciase una 

a Dios había dicho absolutamente á cosa contraria á lo que Dios nos ordena, 

Adam: (¿me rí comían 4e la fruta del ár^ no nos d€l>e inspirar otros sentimiento^ 

hol , moririan de muerte. El demonio dice que de execración y anathema. Galat.1,%, 

aqui á Eva : que aunque coman de ella, Pero llena de orgullo , que es el primer 

fto morirán. Diot afirma , dice S. BxR- fruto de. la concupiscencia , y con la es-^ 

VARSO de Z>/v. Sarm, xxri. num. 3. ta peranza de lle|[ar á ser semejante á Dios, 

miager duda , y el demomo mega. Eva cree sin pedir consejo al que debía dirigir sus 

al demonio, que le asegura que no mori- acciones, movida de curiosidad, á la que 

rá; y no da crédito á Dios , que expresa- se siguió inmediatamente la sensualidad; 

mente dice que morirá. Su pecado íué un no miró ya con ojos puros y con indlft- 

JQSto castigo rfe su infidelidad. renda , como antes , la fruta de aquel ár- 

3 Nu seáis necios , prosiguió la ser* bol. Se dexó llevar de su belleza ; alar^ 

piente : el motivo que ha tenido Dios gó la mano ; cortó la fhita \ comió di 

para prohibiros comer de la fhita de ese ella , é hizo comer también á su marido, 
árbol , es , porque sabe que en el punto 4 La palabra Hebrea a>nbH significa 

mismo en que comáis de ella , serio Motee , Ptiueipet , Aagelet , yuecet ; 

abiertos los ojos de vncstia alma ; di*- pero aquí se toma eo la primera tígoi^ 



a t.Coriuth,%i, 3. 
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tes banum et malum^ 

6 Vidit imitar mulier quhd 
konum esset lignutn ad vesceit" 
dtim^ et fulchrum oculis^asfe-' 
ctíique dehctabilex eí futís df 
/ructu ilUu$ , et * comédit : de^ 
ditque viro suo , qui comidit* 
. 7 Et aperti sunfoculi atn^ 
kor^m : cümque cognovusent sí 
tsse nudos ^ consuerunt folia fi- 
ne As , et fecerunt sibi ferizo^ 
ptatan 

ficadoo , como se ve por lo aue dixo 
J)los 1 Adam después de su calda: Ha 
^qui Adam te ha hecho como uno de not, 

I Aun entre los escritores profiux» 
quiere decir : tener un grande conocí- 
lalento de todas las cosas, - 

% Menos disculpa parece (]ue tuvo 
Adam en condescender con el ¿usto de 
Sva , que esta en haber dado oídos á la 
serpiente, £va flié engafiada; y comid 
de la fruta , persuadida que tendria efec^ 
to lo oue el demonio le nabia dicbo ; pe- 
ro Addm 00 fué eogafiado i sino que 
(omió por condescender con su muger. 
X. Timoth. II. 14. Esta condescendencia 
de Adam hizo mayor su pecado. Su am<* 
bicion Ule mas insolente, y su desobe- 
diencia mas digna de castigo, August. de 
Cipitn Dei Ub. XIV. Cap. II. Debiendo 
Oponerse , como era razón , al lojusto de* 
$60 de su muger, afeándola su hecho, y 
descubriéndole la trama y ardid de la 
^rpiente ^ se dexd llevar de sus insinúa- 
tlooés^ y por no darle que sendr, viendo 
^1 mal y conociéndolo 1 se preclpitd en él 
Con pleno y entefo conocimiento y v(h> 
luntad. AcouST. de Civit. Jpei Lib, xiv. 
Vaf,ti, £1 mismo Santo en este mismo 
Zib. Cap. 13. y en otros lugares afirma, 
que no hubiera quebrantado Adam el 
mandamiento de Dios , si 00 alimentara 
ya en su corazón una secreta compla- 
cencia de sí mismo , y una soberbia con 
Sue pretendía eximirse de la obedIeo<^ia 
ebioa i su Criador, y serle semejante; 
y Que el deinonio, envidioso de su feli- 
cidad , le Insplrd el mismo orgullo , que 
le derribo á él , y que del primero dk 

« Stci^ nr. ss« I* Timoth. xi. 14. 



sabiendo ti bien y el mal ^ 

6 Vio pues la muger , que el 
árbol era bueno para comer , ▼ 
hermoso á los ojos , y agradable 
i la visu: y tomó de su frutoi 
y comió : y dio i su marido , el 
qual comió ^* 

7 Y fueron abiertos ' los 
ojos de entrambos; y habiendp 
ellos echado de ver que estaban 
desnudos, cosieron unas hc^as de 
higuera, y se hicieron delantales ^ 

los Angeles le hizo el mas detestable de 
todos los demoidos : Unde ceeidst déemoa^ 
inde dejecit» Aogust. d§ veré, Jifott* 
iSerm. v. 

3 Se verificó lo que el demonio les 
habla dicho; pero muy diferentemente 
de lo que la serpiente habia prometido 
á la muger. Fueron abiertos sus ojo^ 
jperQ* 00 como ¿ntes los tenían. La gra- 
cia é inocencia, de que estaban revesti- 
dos, les servían, como de velo , para no 
ver su desnudez. Se corre ahora este ve- 
lo; ven , y reconocen que están desnudo^ 
se avergüenzan de verse en estado ta^ 
lastimoso ; abren los ojos al golpe de tan 
terrible calda; ven y reconocen la gnjw 
de culpa que han cometido, su doobe» 
dieocia,ia fkcilidad con que han qu&*> 
braotado el precepto del Sefior, su lo» 
gratitud , la pérdida de su inocencia, y 
por consiguiente de su felicidad ; veo y 
recoix>cen los males en que se han pr^ 
Cipitado, el predominio de las pasiones, 
á que se han sujetado , la muerte , los 
dolores, las enfermedades, las continuas 
miserias de la vida; veo por último y 
reconocen para colmo de su aflicción , que 
no solamente se han envuelto á si misr 
mos en estas desgradas , sino también 4 
toda su posteridad juntamente con ellos» 
S. Chrts. iu Oen. tíom, xvi. 

4 MS. 3. y FBRaAA. Cinimrax, El vei^ 
bo Hebreo nan significa también apiiear^ 
Acomodar ^ y la glabra nSy hcjae : 00 
ramo lleno de hojas verdes. La vo£ nnsn 
y la correspondiente Griega 7</>iC¿|Mra^ 
que conservd la Vulgata , ^gnifica una 
especie de fMetíu% ó paletee ^ que se 



CAPÍTULO iir. 33 

8 Eí chn omMssent 'Oo^ 8 Y habiendo oido ' la tos 

cem Dondni Dei deambulan^ del Señor Dios que se paseaba 

tis in Paradisú ad auratn en el Paraíso al ayre después del 

fost nteridiem f absctmdit se mediodía, escondióse Adam y sa 

Adam et uxar ejus d facU muger de la presencia del Señor 

Domini Dei in medio ügtd Dios en medio del árbol del Pa- 

Paradisi. raíso *• 

9 Vocavitque Damtnus o Y llamó el Señor Dios i 

Deus AdoMi et dixit ei: (Ubi Adam» y dixole: (En dónde ' 

es} estás ? 

10 Quiaiti Vocem tuamaU' 10 £1 respondió: Oí tu tos 
íHvi inParadisoxet timui^ei en el Paraíso: y tuve temor, 
quid nudus essem, et abscon^ porque estaba desnodo , y es- 
di me* cofidíme \ 

11 Cüi dixit z iQuis enim zi Y díxole ': ¿Y quién te 

dOéroo al rededor pan cubrir sus ver- porque los países Orientales eran refte»* 
güeoxas. Bcháirm mano de las hojas de cados por los vientos al fin del día. 
la higuera, por ser éstas muy anchas, y Cant, zi. 17. iv. 6. La voz, que se oyd, 
por coDslgoiente mas acomodadas para y el iruédo de una persona que se pa- 
cubrir 9U desnadei. En Egypto hay una seaba , fUé , segnn opina S. Aoostih de 
especie de higuera , que llaman de Adam; Oene*. aá iítt, ijb. xi. Cap. 33. de un 
y sus boje» tkoen mas de «na vara de Ángel , que representaba á Dios bazd 1^ 
Urgo, y de ancbe mas de dos piei. Pero ívrma de hombre. 
de esto oe se ha de inferir , que fué de % Eatre los árboles del Paraíso, 
una higuera la fruta , que mandó Dios 4 3 No ignoraba Dios, en donde estaba 
Adam que no comiese. Unos dicen , que Adam : mas esta es una vos de un Padre 
íúé de un manzano; otros, que de un Ueno de misericordia , con que convida 
cerezo; y otros, de otros árboles; pero al homlire , á oue vuelva sobre 9i , re- 
no ofreciendo pruebas que persuadan a>* conozca su pecado , se humille é implore 
sa cierta « nos €B mas ütU la obscuridad, el perdón; y es como si dlvera : l Adam^ 
en que el Sefior ha querido que quedara- dónde estás ahora ? i qué estado iofdiz eS 
mos soore este punto. éste, en que te veo? ¿por qué hoyes abo» 
I Es creíble, que mientras los prime- ra de mi presencia? ? por qué te escondes? 
ros Padres permanecieron en su inocen* Txrtul. Lib, 11. cimiw,Mure. 
cia , el Sefior se desaha ver de ellos al-* 4 Adam , todo turbado y lleno de te^ 
gunas veces , baio de nna figura acomo» mor y de vergüenza , responde al Sefior, 
dada á su condición; y que esta preseiH que el motivo qoe habla tenido para e»* 
cia del Sefior era precedida de algún IK* conderse , era el verse desnudo. Trastor-' 
gero y suave viento , que los avisaba p»< nada su razón , creía- que las hojas de loe 
ra que acudiesen á ponerse en su presen* árboles podisn ponerle á cubierto de la 
da; pero en esu ocasión , agitadas de los luz y del poder, del que todo lo ve y to- 
remordimientos de su conciencia , huyé^ do lo puede. 

ron , y se escondieron entre las espesuras $ Dios con estas palabras le pone en 

de los árboles. S. Aoostin y S. Gkrókx«> ocasión de qoe reconozca so pecado , y k» 

MO sienten, que se escondieron debano confiese. Dime, Adam, le dice, (cómo 

del mismo árbol , de cuya íhita hafadan es , que ahora te llenan de conñisiotf 

comido. lA hora , en que el Sefior los viéndote desnudo , y antes no te aveí^ 

llamó , se cree qoe filé después del m»« goneahas? ¿quién ha>ocasiooado este trasJ 

diodia , quando el Sol iba declinando yn torno, sino tu desobediencia? Si hubieras 

hacia el Ocaso. El Hebreo :«/«im«o áU guardado mi mandamiento, ciertamente 

diü : que unos interpretan de la mafia- no te avergonzarlas de verte, como te vei 

na; y otros, á la dedinadeoí del día, en mi preüsncla. 

B4 
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indicavit Mi qubd nudus es- ha dicho que estabas desnudo, 

ses , nisiquhdex ligno^ de qúo sino el haber comido del ár* 

fraceperam tibi ne amederes^ bol, de que te mandi, que no 

comeáis tP. comieras? 

12 Dixitque Adam : Mun la Y dixo Adam " : La mu- 
Uer^ quam dedisti miki sociam^ ger , que me diste por compañe- 
dedit mihi de Ugnoj et comédi. ra *, me dio del árbol , y comí. 

13 Et dixit Dominus Deus 13 Y dixo el Señor Dios á 
ad fnuUerem : iQuare hoc fé- la muger: ¿Por qué has hecho 
cisti} Qua responditi Serfens esto? Ella respondió: La scr- 
decefit me , et comidi. píente me engañó , y comí. 

14 J?/ ait Zhminus Deus 14 Y dixo el Señor Dios * í 
áid serpentem: Quia fecisti hoc, la serpiente : Por quanto has he- 
maledictus es inter omnia anir cho esto j maldita eres entre to- 
mantia , et bestias terree : su- dos los animales , y bestias de la 
per fectus tuum gradieris , et tierra : sobre tu pecho * anda- 
terram comedes cunctis diebus ras , y tierra comerás todos los 
vita tua. días de tu yida. 

15 Inimicitias fonam inter i; Enemisudes ^ pondré en- 

z Adam, en ves de tprovechane de tierra , 7 que ao le mantleM de Im bae- 
la bondad y misericordia, coo que Diot nos íVutos de la Cierra , sino de lo que 
le convidaba , eft ves de homillane , re- eocueotra arrastrando , insectos , reptiles» 
conocerte » conftar so pecado , y arre- raices, inmundicias. Todos los hombres 
peatido clamar , Implorando gracia y naturalmente la aborrecen y se horrori- 
perdón, comiensa á cUscolparse grosera- lan: luego que la ven , la perrigueo bas- 
mente , culpando á la muger , y aun en ta acabar con ella, siendo su primer coi- 
cierto modo al mismo IMos. dado romperle y quebrarle la cabeía, 

9 Que es como si dixera : si do me que es la que principalmente procura 
luibieras dado esa muger , no me viera guardar y cubrir para conservar la vldi; 
yo ahora reducido al estado infeliz en y quando perseguida del hombre, se de- 
que me hallo. Lo mismo hizo Eva, cul- fiende contra él , no podiendo alzarK 
pando á la serpiente ; y esta mala mafia para morderle en lo alto del cuerpo, pr^ 
de disculparse, hija de nuestro orgullo y cura picarle en el pie , que tiene mas 
de nuestro amor propio , ha pasado de tal cercano. Pero este sentido no es mas que 
manera á sos descendientes, y ha quedar un velo, que encobre otro mas elevado, 
do en ellos tan arraygada , que apenas cuyo objeto es el demonio : Té *ttét 

se encuentra un solo hombre, que no se maldito Quiere decir, que aeria por 

halle tooulo de este contagio : lo qual es todos los siglos la execración del géoíero 

una de las pmebes mas evidentes de la humano. Bl oficio propio de este esp<- 

terrible ruloa , que causd en la naturaleza ritu maligno es incitar i los hombres 

humana el pecado original. £0 la Fama, el amor y gusto de las cosas faaxas de la 

se lee : £i culebro me lombayó, tierra , y los deleytes mas lofkmes y vcr- 

3 Dios no pide razón á la serpiente goozosos. 

de lo que habla hecho, sino ooe desde 5 PanaaR. Jf«/^#rtfiid«.Túhasven« 
luego la maldice ; porque estando el dia- cido á la primera muger ; mas yo levan- 
blo , que en ella se representa , endurecí- taré otra , que se burle de todas tus ase- 
do en el mal , era incapaz de corregirse. chanzas. De ésta nacerá un Hijo, que 

4 £1 primer sentido de estas palabras aera la Cabeza de un nuevo Pueblo , el 
y de las siguientes mira á la serpiente qual te declarará perpetua guerra y ene- 
natural , pues la vemos arrastrada por mistad. £lla te quebrantará la cabea, y 
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ie et mdierém 1 H renten inum 
€í semen illÍHS\ ipsa canter et 
cafut tuum » et tu imidiaberis 
calcáneo eius. 

16 mulieri quoque dixitx 
MultifUcaho arumnas tuas^^ et 
ccnceftMS tuos : in dohre pa^ 
ries JÍIÍ9S .f, et sub viri pote-^ 
State eris ^ 9 et ifse dominabi-* 
turtuU 

17 Ada verb dixiti Quia 
auaisti vocem uxaris tua^ et 
comedís ti de Ugno^ ex quo pra-^ 
ceperam tibi , ne comederest m/h 
ledicta térra in opere tuo : in 
laboribus comedes ex ea cunctis 
diebus vita tua* 

18 Spinasy et trtbtdos ger^ 
minabit tibi, et comedes írr- 
bam térra. 

mosirará quán débil y flaco es tu poden 
tú, Ueoo de nfia te armarás contra la 
nuigcr coa deseo de vengarte, y mi^ 
veris contra su Hijo el íbror de unos 
iiombres camales, los quales crucificarán 
su carne; pero esta misma enfermedad 
de su carne , y los ultrages y muerte que 
fufi-lrá , serán los que queixanten tu ca«> 
beza y destruyan tu poder, fin el Hebreo 
ae lee u^ion U morderás, ó despedaza* 
ras el talón. Lo que 4ilude á la ixurnan^* 
dad del Sefknr. fin el mismo teito el 
pronombre mw » se refiere á n>ny , *m ti^ 
mente \ y en los lxx. del mismo naodo: y 
aunque en estos «vv^ es masculino , y 
vwipiuk neutro , se sobreentiende el M^ 
slas ]N>r syliepsit. £1 sentido siempre es 
el mismo, fil Hijo de la Muger,JesU" 
Cbrlsto, Hijo de Dios, e Hijo de una Vlf^ 
geo, quebrantará tu cabeza: 6 una Mu- 
ger quebrantará tu cabeza, aquella one 
llena de gracia dará á luz un Hijo Dios, 
fil Sefior, lleno de bondad y mlsericoi^ 
dia , aun antes que el bombre se reco- 
nozca y arrepienta de su culpa , le apa- 
reja el remedio, prometiendo enviar al 
mundo un Divino Salvador <^ue le rescate. 
I Multiplicaré los trabajos, Inoomo* 

. a 1. Cipffií/A. uv* 34. 



tre ú y la mnger , y entre tu Ih 
mge y su linige : ella quebran^ 
tara tu cabeza 9 y tú .pondrás 
asechanzas á su calcañar. 

16 Dixo asimismo á la mu- 
ger: Multiplicaré tus dolores % 
y tus preñeces : con dolor panui- 
ras los hijos» y estarás baxo la 
potestad de tu marido ^ » y ¿1 
tendrá dominio sobre tí. 

17 Y á Adam dixo ; Por 
quanto oiste la voz de tu muger, 

Í comiste del árbol , de que te 
abia mandado y que no com¡e« 
ras i maldita s^rá la tierra en tu 
obra ^3 con afanes comerás de 
ella todos los días de tu vida. 

18 Espinas y abrojos te pro- 
ducirá , y comerás la yerba * de 
la tierra% 

didades y miserias en tus prefiados; y 

2 uando .llegues á parir , no será el parto 
loo con unos dolores tan terribles y tan 
fUertcs , que solo sean comparares á los 
malea del infierno, fin los lxx. se lee 

simplemente «^^f^iw» ró« Avira« 9ov , «a» 
V0vq ovtpayfio^ <r»v , mMltif litaré tu^ 
dolores y tus gemidot» 

Fbjuuüi. Tu encintamUni^ 

a lA moger pierde el derecho de sa 
libertad, de que habia abusado : y como 
deseó ser semejante á Dios , por esto el 
Sefior la sujetó á su marido. Lo qual fbé 
un castigo de su culpa , mas que condi- 
don de su naturaleza. Y este orden pues- 
to por el Sefior debe necesariamente 
guardarse ; porque de lo contrario se in-^ 
vertiría el orden de Dios, y se mulripli* 
caria mas y mas la culpa. S. Aooost. d^ 
Gene*, ad litt,Lib,xt. Csp. 37. 
- MS. 3. £lap9destMráentá. 

3 fin tu labor ó labranza, fil texto 
original por tn cansa , ó por lo que has 
hecho, y este puede ser el sentido de las 
palabras de la Vulgata m opere ino^ 
S. HimnoN. in ¡¿nétst, Hebr, 

4 fio la voz avv , que aquí se inter- 
preta yerba , se oooiprelsencfe todo gene» 
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19 In sudare vultñs tití v^ 
^cirupaney dome rever taris in 
terranti de qua sumptus es\ 
quia pidvis es p et in pulverem 
revertéris. 

20 Et vocoftdt Adam tuh- 
men uxoris suée » Heva : eh 
quod ntater esut cunctorum vi^ 
ventiuni. 

21 Fecit queque Daminus 
Deus Ada et uxori ejus tumb- 
eas pelUceas 9 // induü eos x 



19 Coa el sudor de m ros- 
tro comerás el pan » hasta que 
Ti^elvas á la tierra » de la que 
fuiste tomado ' : •|>orque polvo 
eres, y en polvo te convertirás *. 

20 Y liamó Adam el nom- 
bre de sa muger , Eva ^ : por 
-qnanto em madre de todos los 
vivientes»' 

2t Hizo también et Señor 
Dios á Adam y á sú mager anas 
túnieas dt pieles ^9 y vistiólos: 



ro de yerbal , legumbres, plaoias 1 ra!« Sefior ; 7 que lUé uos pesa peoporcloaa* 

ees , y mas pardcularmeote el trigo , de da á la gravedad de su culpa. Pero el 

que se hace el pao ^ que es €t prioclpal beoigoíshno Sefior « al paso mlsitio que 

alimcoto del hombre. Bn el pan se en» castigaba ea Jldafli Vk desobediencia, k 

cierra todo lo que puede servir para sos- proporcionaba en él mismo castigo su re- 



tentarle ; de manera , que la pena que 
impuso Dioe al hooibi«. Alé «que no 
¿aria alimento suyo pro;^ aquel paii| 
que no ganase con el sudor de su rostro^ 



medio. B&tas mismas penas i oue le con- 
denó, servían para dispertark á peni- 
tencia, y para que padeciendo en la par- 
te menos principal, asegúrasela ahradon 



sino que se le reputarla como robado, de su alma. 
De aqui se ve , que este es un precepto 3 O volveres al polvo , de que fblste 
geoeral puesto á todos los hombres^ y íbmMátíí supr. it. 7. 
por consiguiente, que fkita á él» ^ que 3 sn el texto Hebreo le lee mn , y 
pasa su vida en ocio y en deUdaSi Por en loa lix. M, tiue significa 9iám , y que 
esta consideración tales bombres en todoi también es nombre propio de muger; pe- 
los estados y legislaciones son miradot roen el Hebreo expresa algo waái U fa§ 
como una peste publica^ y los Legista- úa ia vid^. Este nombre did Adam á 
dores han procurado desterrar del mun* £va, pan que le sirviese de consuelo en 
do semejantes monstruos con leyes y pe- el triste estado , á que se veía reducida, 
ñas muy sevems. contemplándose, como madre de todos los 
I £0 el punto mismo , en que Adam vivientes. S. Enpramio Haresi lxxviix. 
comió de la fruta prohibida, recayó so* notó que Adam , quaodp dio este nombre 
bre él la amenaza de muerte, que el Ser* á Bva > tuvo presente á aquella muger. 



flor habla fulminado. Y aunque nd murió 
en el cuerpo inmediatamente, murió en 
el alma ; y desde luego empezó á expe- 
rimentar, que no daba paso sobre la 



cuyo Hijo faabia de quebrantar la cabeza 
de la serpiente. 

4 De bestias muertts: para que tu- 
viesen presente , que habiéndolos Dios 



. , q' 

tierra, oue no le conduxese precipitada- criado semejantes á los Angeles, se ha- 
rneóte á resolverse en la tierra > de que biao hecho por so pecado semejantes á 
habia sido formado. La mala disposidoOf ks bestias; y para que les sirviesen como 
que comenzó á sentir en todo SU cuerpo, de dlspettador^ que los avisase, que ha- 
las enfermedades > el cansancio, el ham- bian de morir sm remedio. Este filé el 
bre, la aed, el frió , el «alor ^, ia altera- principio de los vestidos, que Dios por 
cioo de los elementos, las criaturas mis* ministerio de los Angeles jmso á nocstrot 
mas, que se le rebelaron, las pasiones primeros Padres , con el no solo de que 
que le declararon la guerra, todo á un cubriesen su denudez. Cotéjese ahora e»* 
tiempo ié decia : Hombre , necesario es te adorno tan natural y sencillo que esoH 
que mueras. Y todo esto no era mas que gió el nüsmo Dios , para que símese de 
una imagen imperfecta de la muerte ea», testímonio a los hombres oe su confusión 
piritual del alma , en que Incurrió oo- y miseria , con la proñmldad de trages 
miendo de la fruta contra el precepto del con que pretenden desmentir su cooál- 
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22 Ei aitx Ecce Adam quor 22 Y dixo : He aqui Adam, 
u unus ex nobis factus est^ como se ha hecho uno de dos \ 
sciens bonum ^t tnalufn* nuifc sabiendo el bien y el.mal: aho- 
rrgo ne fatti mttat manum ra * pues , porque no ' alargue 
sttamt et sumat etiatn de iigño quizá su manoi y tome también 
vita, et comedat , et vivat in del árbol de la vida, y coma, y 
atemutn^ viva para siemjpre. 

23 Et emsit eum' Daminus 23 Y echóle el Señor Dios 
JJetu de Paradiso voluftatis^ del Paraíso del deley te 9 part 
ta ofer^retur t^ram % ae qua que labrase la tierra 1 de la qu« 
juntftus estn r.vié tomadOé 

24 EjedtoH^ uidami et toÜ 24 Y echd fuera ^ á Adam, 
lacavit ante rar^dUum volu^ y delante del Paraíso puso Che- 
ftafis Cherubim , et flammenm rubines ^, y espada que arroyaba 
gladium atque versatiUm , ad llamas, y andaba al rededor pa- 
fU4t0diendam viam, ¡igni vp- ra guardar el camioo del árbol 
t^% ^ déla vida* . 



r 

cloD , boorando por este medio « lo qué 
por la natura lesa aolo es bedioodo y ieor* 
niptibie. Lo& rióos y preciosos adoraos de 
00 sepulcro, do pueden honrar la hedioo- 
déz , y Corrupción que eo el se encierra. 

I Por estasr palabras» se ve daraineli- 
te, que las tres Divinas Personas coi>¥ 
corrieron á la creación del hombre. Usa 
el SeiSor de uo 4ei)£uage JuuDaoo , eo el 
que se encierra una ifooia.coa Ja quo 
quiso bumUUr la soberbia y orfuilo. de 
Adam , como si dizera : He aqui el esta** 
do , á óue Adam ba sido reducido por su 
desobediencia, JU pretendía ser como uoo 
de nos . y teoer i^n cooocimiento perfecto 
de todas las cosasj mas por una expe- 
riencia muy funesta coooce ahora los ble* 
nes » qne yo le di » y que ba perdido por 
su culpa , y los males en que Toluota- 
riamence se ha precipitado. S. Aoostui 
di Genet. Lib, xu Cap. 39. dice» que estas 
palabras no son irónicas 6 de insulto , sino 
de quien pretende advertir á los otros, 
que m> se ensoberbezcan , como Adam. 

% ^ Esta es una aposidpesis ó retlceoeia, 
y así se debe suplir algo • psKa que el 
sentido quede perfecto^ i^ mHU0n% tckmr 
de sfui 4 Ad^m %p*rm %m m Utatgme ia 
mamo,,. O debimos impedir^ 



' 3 Es cwible , qu^ se qoedd en un. lu- 
gar inmediato al Paraíso, para que su 
vinta le sirviese de continuo recueitio de 
la felicidad que habla perdido, y desper- 
tase en su corazón continuas lágrimas y 
leotimientüs de penitencia. 

4 Esto , según el pensamiento de S, 
AovsTiM de Qenein comr. Memith. Lib.u 
Copé ft|. acootecid á lar letra: y con esto 
el Sefior quiso dar á entender á Adam , y 
en él á todos ios hombrTS^queeotera'^ 
mente les quedaba cerrado el camJoo 
para el árbol de la vida : y que solo se 
puede llegar á él por medio de un bu^ 
mude y mgiiado sufrlmleote en los ma* 
In temporales , y de una ciencia vecda- 
dcra , que nace diel amor : que est» es lo 
que se symboliza eo los Querabines , y eo 
la espada de i\)ego, coa que rodeaban el 
Paraíso» para defender e impedir su en« 
trada. Es muy probable que esta ardlen- 
te espada, era verdadero fuego, que i 
manera de muralla cercaba el terreno; 
en que estaba el Paraíso: llámase esfeds 
por tti figura pyramidal ^ oae hace la lla<« 
ma; y veeeatU^ pncqoe Ib es la llama 
áda qoalquier lado. Véanse Mjuiocb. y 
Maai^va en esu lugar. 
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CAPÍTULO IV. 

Nacen Cain y Abel. Cain » lleno de envidia , quita la vida d tu 

hermano AbÍL Dios le castiga' Su posteridad. Nacimiento do 

Seth y de Enósy que renueva la verdadera religión. 



1 ,Adam verh cognavit uxo^ 
rem suam Hevamx qua canee-- 

?'t et feptrit Catn^ dicensx 
ossedi hominem per Deum. 

2 Rursumque peperit fror- 
frem ejusAbeL FuU autemAbel 
pastor ovium » et Caín agrícola. 

3 Factum est autem post 
multas diesy ut oferret Caín 
de fructibus térra muñera Do^ 
mino* 

4 Abel * quoque obtulit de 
primotenitis gregis suif et de 
adipibus eorum : et respexit Do- 
minus ad Abel^ et ad muñera 
erjus. 

' X Ferrar. BncintáM, De aqut Infie- 
ren los Padres, qoe permanecieron vit» 
genes todo el tiempo que estnrléron eo 
el Paraíso. 

A >n)ap , de nap , búmM , de donde 
•e deriva Cain, que significa úáquiríciom. 
Eva te consoló de algún modo, dice S. 
Basilio, de la pena de muerte á que 
liabia sido condenada por sentencia del 
mismo Dios , con esta suerte de inmor- 
talidad , que debía lograr en la sucesión 
y serle de todos sus fai|os. 

3 Por &vor y beneficio sayo. 

4 '>an , significa vamáúd : otros leen 
baN , llanto ; en uno y otro se da á en- 
tender la condición y miseria de su nue- 
vo estado. Moysá no habla aquí de las 
Ujas de Adam^ ponpie estas no entraban 
en la serie de las genealogías : ni tam- 
poco de todos los hijos , sino de aquellos 
que ¡uzgó necesarios para ordenar la se- 
rte de sucesión desde Adam hasta Noé, 
desde este hasta Abraham, y desde 
Abraham hasta el Messías. 

a HeVr, u. 4. 



t Y Adam conocid i Ev2 
su muger t la qaal concibió 'y 
parió á Cain ^ > diciendo : He 
adquirido un hombre por Dios^. 

2 Y otra ves parió á su her- 
mano Abel ^. Y fué Abel pastor 
de ovejas, y Cain labrador. 

3 Y aconteció al cabo de 
muchos dias ^, que Cain ^ ofre- 
ciese de los frutos de la tierra, 
presentes al Señor. 

4 Abel ofreció asimismo de 
los primogénitos de su ganado ^, 
Y de las grosuras de eflos ' : 7 
miró el Se&or á Abel , y á sos 
presentes ^. 

5 Et Hebreo: ^rMftsdf/ofdlM*; es- 
to es , despoes de recogida la cosecha. 

6 Dios ordenó esta suerte de oftenda, 
para enseñar al hombre á serle agrade*- 
cido por los bienes que reclbia de su II- 
berilidad , y para representar ya desde 
entonces el Sacrificio de Jesu-<:hristo» 
fhodamento de la Terdadera Religión y 
de todos sus actos. 

7 De sus ovejas. Los que sin duda 
Dios habla reservado para sí con expre- 
so mandamiento , que despoes íbé reno- 
vado por IMoysés , Bxod, xiif. a. Jfumer. 
itr. T3. para figurar ya desde luego el 
Sacrificio del gran Primogénito Jesu-* 
Christo. 

8 Bs un Hebraísmo ; quiere decir : de 
lo mejor y mas grueso que tenia. A este 
modo se cUce también Pialm. lxxx. ty. 
Orotwa 4e trigo , la fior , Ó lo mas fl»> 
reado del trigo. 

9 Aceptó. Es probable , que Dios, ha- 
ciendo baxar fliego del cielo , oonsomia 
los holocaustos de Abel, con lo que daba 



CAPÍTTTX-O IV. 29r 

J Ad Caín 'cerl , et ad mu- 5 Mas á Cain , y á sus pre- 

nera illius non respexit : ira- sentes no miró : y ensañóse Caín 

tusque est Caín vehementcr , ei en eran manera , y decayó su 

CQncidü vultus ejus. semblante ^ . 

6 Dixüqwe Dominus ad 6 Y díxole el Señor : ¿ Por 
§um\ iQuare ir atas esí {ct cur qué te has ensañado? ¿y por 
conciait f ocies, tua ? qué ha decaído tu semblante ? 

7 iNonne si beni egeris, 7 ¿No es cierto que si bien 
recipiesi sin autem mali^ sta- hicieres, serás recompensado ': 
tim in fóribus peccatum adr- y si mal, estará luego á las puer- 
trit ? sed sub té erit appeti- tas ^ eí pecado * ? mas su apeti- 
tus ejuSf et tu daminaberis il- to ^ estará en tu mano , y tú te. 
lius. enseñorearás de él. 

8 Dixitque Caín ad Abel 8 Y dixo Cain á su herma- 
fratrem suumi Egrediamur fo- no Abel: Salgamos fuera. Y co-^ 
ras» Cümque essent in agro y con- mo estuviesen en el campo, le- 
surrexit Laín adversits frdtrem vantóse Cain contra su hermano 
suumAbel^ et* interfecit eum. Abel, y le mató ^. 

muestras de aceptar la yoluotad y fe con $ ¿á coDcupisceocIa do te dominará, 
que los ofrecía : lo oueno sacedltodo coa si tú no quieres; porque tú podrás restó- 
los de Cain , manirestatn que los des« tirla y dominarla. En el texto Hebreo los 
echaba , y que no le eran agradables S. artículos /» , y le parece se refieren á 
Pablo en la BfUtola á los Hehréotxv 4»' Abel , y no al pecado: porque aquello» 
dice Y que la causa de aceptar el Seftor son masculinos , y fiNtsn , pecado , femé-* 
los sacrificios de Abel , y no los de Caín, dído : y así' el seofldo será el mismo 
filé, que Abel con mayor ft ofhecia al que se expresa en el Hebi^> Cap. ni* %6i 
Seflos mayores y mas quaotiosos sacrift» quando el Sefior sujetó la muger al hom-* 
cios qne Cain ; lo que parece confirmarse bre por estas palabras t uf ^/, á tu nutri- 
ooovla vcf sioo de > los un. vAWof» hv&iaw^ d», f$ré tu éttto : tu voluntad será ^ttk 
§amycr tacrificio. Esto , en vea de ha*> á él^ y él té inigñ&reará d« ti , y á él 
cer volver á Cain sobre si para enmei^ obedecerás. En este sentido pues dice el 
darse , le llenó de fin-ia y de envidia con- Sefior , que aunque babia dado muestras 
tra su hermano , y le arrastró á la teme* de aceptar el sacrificio de Abel , esto no 
ridad y arrojo de quitarla la vtda. obstante le quedaba Intacto el derecho dé 

z • Andaba cablzbaao y triste : aften- primogénito , y que Abel le vivirla suje- 
tóse y entristecióse. to. Pero S. GtaoM. en lut QJ^stion, Be^ 

ft Te daré también muestras de que hréat sohté el Géneth lo capono así: Ve* 

me son agradables tus obras, como las lie rmm ^ia liberi arhinii «x, moneo > m non 

dado á tu hermano. tibí fecceinm , ted tu peceato áominerir. 

VntLRAti, Si übomiguarer.ei bene egeriT. Esta exposición es la mas oomun entre 

3 Se toma aqui por la pena del peca-^ los Padres é Intérpretes. 

do, como en el Levit, xx. ao. y es un 6 No se sabe , ni el lugar en dónde lo 

R^raisma mató , ni el instrumento ' de que se sirvió 

4 Para no dexarte vivir un punto con para' eUo, La muerte violenta , que rtch^ 
sosiego; porque tu conciencia será como mó Abel de su hermano Cala , represen^^ 
no verdugo, que te atormentará sin cesan taba la que hablan de dar á Jeso Cbrlsto 
ó la pena del pecado te tendrá como cer** los Judíos coh el mas horrible sacrilegio, 
cado por todas partes , y pagarás luego tu envidiosos de su virtud y de su . gloria, 
merecido. En el Hebreo se lee en pluní'Voxigm* 

z Jajfint»x,z.Matth,XMÍiuzS'y'déiíít» * • 



ao ,Elé G£ 

p £i ait Dominus ad Catm 
I ubi est Abelfrater tuus ? Qiú 
respondit\ Nescio: iNum cue- 
stos fratris mei sym ego ? 
' I o Dixitque ad eutn : iQuid 
fecisti ? vox sanguinis fra- 
tris tui clamat ad me de 
ierra. 

11 üunc igitwr maledictus 
eris super terram^ qua aperuit 
os suuníf et suscepit sanguinem 
fratris tui de ntanu tua. 

12 Cüm operatus fueris eantf 
non dabit tibifructus suos: va- 
gus et prófugas eris super terram. 

13 Dixitque Caín ad Do- 
minumx Major est iniquitas 
meaf ^udm ut veniam merear, 

14 Ecce ejicis me hodii d 
facie térra ^ et a facie tua ab- 



NESIS. 

9 Y dixo el Sedor á Cain : ¿Kn 
dónde está ' tu hermano Ab¿l ? 
£1 respondió: No lo sé. ¿Soy. 
yo acaso guarda de mi hermanol 

10 Y díxole: ¿Qué has he- 
cho ' ? la voz de la sangre de tu 
hermano clama á mí desde la 
tierra. 

1 1 ' Ahora pues maldito se- 
rás sobre la tierra , que abrió su 
boca 9 y recibió la sangre de tu 
hermano, de tu mano. 

12 Quando la labrares , na 
te dará ^ sus frutos: vagamundo 
y fugitivo ^ serás sobre la tierra. 

13 Y dixo Cain al Señon 
Mi iniquidad es muy grande, 
para merecer el perdón ^. 

14 He aquí me echas hoy de 
la haz de la tierra ^^ y me escon- 



giunum clmMnthm\ lo que usan priaci* 
palmeóte para significar la saogre iojus- 
lamente aerramada. Asi David en el 
l»ialm. u 16. Libera mé dg ^anguhubtuí 
pero «1 sentido es el mismo. 

X Dios Heno de misericordia, convida 
i penltenda á Calo, y le da motivo pata 

2ue reconocido de su pecado le pida per- 
ón; pero él aflade el colmo á su iniqui- 
dad, respondiendo al Sefior con altivez y 
grosería, y pretendiendo encubrir su 
maldad. Crtsost. «'• Gener. Uom, xix. 

2 IMas palabras del Sefior manifies- 
tan claramente la atrocidad del delito 
que habia cometido Cain : y Jobbpho Aft* 
tiq, Ub, i* Cüfi, 3. creyd, que Cain, des- 
pués de faaber quitado la vida á su her- 
mano, lo escondió y enterró, persuadido 
á que de este modo quedarla oculta su 
maldad. Pero el que es protector y ven- 
gador de ios inocemcs , se declaró á fiívor 
de la inocencia oprimida, tomó conocí* 
miento de este delito , y lo castigó por 
«I mismo. 

3 Aunque el Sefior', guando peed 
Adam , habia ya dado su maldición á la 
tierra, paca que á sus trabajos y sudores 
DO correspondiese sino con abrojos y es- 
pinas; pero aquí , por lo que mira á Cain, 



la sujeta á una nueva y mayor maldf* 
don, dando i entender, que serian loútii* 
les las fttigaa que emplearla en labrar^ 
la, y que por haber abierto su boc» para 
recibir la sangre de Abel derramada; poe 
su mano, 00 le producirla ningún frutow 

4 MS. 3. DifmovidOn Les uqr. criimt^ 
soi vpi/tm9^ tlorgmáú j ttmblmndú. Le 
qual manifiesta los ef<Ktos de la Jostida 
Divina sobre Caín , el qoal todo trémo^ 
lo , triste, y oonAiso, andaba errando por 
toda la tierra ; y agitado de los remordí* 
miestos de su condénela, qoe le ator- 
mentaba en todas partes ¿n cesar, no le 
dexabao un punto de reposo, poniéndole 
siempre á la vista la «normldad de sn 
pecado. Pena justa , con qae Dioe castiga 
ios dditos mas atroces. & Aooasr. Csn- 
feíi. Lib. I. Cap, la. 

5 Estas son palabras de utia verdad^ 
ra desesperación , y muy injuriosas á la 
bondad de aqnel Sefior, áijri misericor- 
dia no tiene limites. Y este nuevo pecado 
filé sin comparación mucho mayor, que 
el mismo fiatriddlo , que poco antes ha» 
bia cometida 

6 Tó hoy me separas de la sodedad y 
trato de los otros hombres, para que viva 
«igo y errantt por la tierra, y m pódi^ 
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scondar^ et ero vapis et frth- 
fugus in térra : omttis igi- 
tur qui inuenerit me , occidet 
me. 

if •Dixitque ei Daminusí 
Nequáquam tta fietx sed o- 
mnts qui occiderit Caín j septu^ 
flumpunietur. Posuitque Domi- 
ñus Caín signum^ ut non inter^ 
ficeret eum omnis qui invertís^ 
set eum* 

16 Egressusque Caín d /a-- 
cié Domini 9 habttarvit profugus 
in térra ad oríentalem plagam 
Edén. 

17 Cógnovit autem Caín 
uxorem suam^ qua concepit et 
feperit Henochx et adijicavit 
dvitatetn ; vocavitque nomen 
ejus ex^ nomine fila sul^ Henoch. 

18 Porrh Henoch senuit 
Irady et Irad genuit Maviael^ 
et Maviael genuit Mathu^ 
taSlj et Maihusael genuit Lor- 
mech. 



átxé de tu presencia 9 y seré va- 
gamundo y fucitivo en la tierrat 
{>or lo que todo el que me ha- 
lare, me matará. 

15 Y dixole el Señor : No 
será así ; antes bien todo el 
que tnatáre á Cain 9 siete ve- 
ces será castigado *• Y puso el 
Señor á Cain una señal ' 9 para 
que no le matase todo el que lo 
hallase. 

16 Y luego que salió Cain 
de la presencia del Señor , habitó 
fugitivo en 1^ tierra hacia el la- 
do oriental de £den ^. 

17 Y conoció Cain á su mu- 

Íer 9 la qual concibió y parió á 
lenóch ; y edificó una ciudad \ 
y llamó el nombre de ella del 
nombre de su hijo 9 Henóch. 

18 Y Henóch engendró i 
Irad, y Irad encendró á Ma- 
viael 9 y Maviael. encendró i 
Mathusaél, y MathusaS engen- 
dró á Lam^ch» 



ya de aquí adelante ponerme mas en tu 
preteocia. Se vé por este lugar, que Pioa 
en aauellos prlmeroi tiemptt , por me- 
dio de sus Angeles que tomaban una 
fcrma acomodad» á la condición de los 
iiombres , trataba &miliarmente con 
ellos. 

I Sste es un Hebraísmo. Quiere dedr: 
será castigado con mucho mayor rigor y 
severidad. Decimos : lo pagarA con las se- 



% Ista sefial según el sentimiento de 
Ja mayor parte de los Padres , fbé un 
temblor universal en todos sus miembros, 
y un ayre atrae, cefiudo , y itarioso en bu 
semblante, que mostraba los remordi- 
mientos que despedazaban sus entrafias, y 
que ponan en claro el estado triste en 
que se bailaba. HiBRcm. Eptit* ad Dit* 



3 En el texto original se lee e« tierra 
iaN9á, MucIms creen, que sea nombre 



prai^ de aquel territorio, ú la parte 
oriental del Paraíso, á donde se retint 
Cain á habitar. Otros lo trasladan préifiÉ' 
go , como la Vulgata : Jforá fréf^go en 
ia titrra\ pues esto es lo que significa 
en su origen , y esto parece mas coníbrme 
á la pena que Dios le did. 

4 Fbrrar. JFragmán Vitta. Ssta slft 
duda fué la mas antigua que se conocld 
en el mundo. Los Padres han mirado en 
Cain y Abel las cabezas de dos pueblos ó 
ciudades muy diftrentes. En el primero 
han registrado una imagen de los duda*- 
danos de este mundo; y en el segundo de 
k» del cielo , que se miran como extran-^ 
geros y peregrioosen la tierra. Caín na-> 
cid el primero; Abel , que pertenecía á 
la ciudad de Dios, nacid el segundo; por- 

3ue él hombre primeramente nace k\v^ 
adano de la tierra, y después por la 
gracia llega á serlo del cielo. Caín fíin- 
dd una Ciudad ; Abel, considerándose pe- 
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. 19 Qui atcepU duas uxores^ 19 £1 qaal tomcS dos mnge- 

ñamen uni Ada^ et nomen alte^ res ', el nombre de la una Adii 

ri Sella. 7 el nombre de la otra Sella. . 

20 Genuitque Ada Jabela 20 Y engendró Ada á Jabél, 
qui fmt pater habitantium ih que fué padre * de los que habU 
tcntoriis , atque pastor utn. tan en tiendas, y de los pastores, 

21 Et ñamen fratris ejus 21 Y el nombre de su her- 
Jubalx ipse fidt pater cañen- mano Jubál: este fué padre ^ de 
tium citnara et árgano. los que tañen cíthara y órgano. 

22 Sella quoque genuit Tu-' 22 Sella engendro también i 
balcain 9 qui fuit malleator^ et Tubalcaip , que fué artífice ^ en 
faber in cuneta opera aris et trabajar de martillo toda obra de 
ferri. Sóror verh Tubalcain » cobre y de hierro. Y la hermana 

Noema* de Tubalcain , Noema. 

23 Dixitaue Lamech uxo^ 23 Y dixo Laméch á sus 
ribus suis Ada et Sella : Audi- m^geres Ada y Sella : Oid mi 
ie vocem meam uxores Lamech^ voz , mugeres de Laméch , es- 
auscúltate sermonem meum\ quo- cuchad mi dicho: yo he .muer- 
piam occtdi virum in vutnus to á un hombre por mi heri- 
meum^ et adolescentulum in li- da ^ , 7 i un mancebo por mi 
vorem meum. golpe. 



regrioo. no la iündó » porqne sus deseos lostrumentos mtlsicos de cuerdas, d de 

sólo asptrabflo hacia el cielo. S. Avgvst* ayre, que acompafiao el caoto. 

in Psülm* LXi. y de Civit, Dei Lib. xr. 4 Ferrar, jícecalá» toda maéstris de 

Cap. I. cobre y hierro. Quiere decir , en aeieélar y 

I Laméch de la raía de Calo, d de fniir conforme al texto Hebreo. Los poe-> 

los impíos , did este mal exemplo de po- tas pudieron tomar de aquí ñmdamento 

lygamia contra la Institución de Dios. S. para su fktul^so Vulcaoo. Mochos creen, 

HiaaoN. cofi/ra Jovm. Lib. i. La^polyga- que NoémaÉovtXktó el arte de hilar la 

mia filé permitida después del diluvio, lana , y de texer las telas ; y que esto did 

para reparar la pérdida del género ho-i igualmente ocasión á los Griegos para 

maix>:.y umbien á los Judios, para muí- aplicar estas mismas artes á su Minerva, 

tiplicar el Pueblo de Dios, como que de* llamándola Nemanum, 

bia nacer de él el Messias^pero Jesu« 5 Hiriéndole golpeándole. Fbr« 

Christo la condenó, y restituyo el ma* har. Por mi ío/oirs. Puede esto también 
trimonio á la santidad y condición de su trasladarse en sentido pasivo : por ha- 
origen, berme. herido .... por un golpe que me 
a £1 primero, que ensefid á sos hijos did : ó como expone el Martíni, para da« 
y descendientes ¿ vivir en cabaflas, no fio mió, para desventura mia , hadéodo- 
teniendo asiento fixo, sino pasando de me á mí mismo mayor mal que á él; 
una parte á otra con sus ganados en bus* porque si fué grave el castigo, que se 
ca de pastos, como hacen aun el dia de did á Cain, mucho mayor será el qoe 
hoy los Árabes y otros Pueblos; y tam** yo reciba. Esto liga mejor con el ▼. si- 
bien todo lo oue puede pertenecer al cui* guíente , que sirve para ilustrarlo^ NI la 
dado y cria del ganado. syntaxls Hebrea lo repiigna, pues te lee 
■ 3 M5. 3. El primero 4e todos tañedor con nota de dativo >ytth y ^manS y en 
de eetrumetttoT,.LiB palabras Hebreas ->i3a los lxx. también con el m&mo caso , »*i 
y aaiy , pueden significar todo género de v/>av/ia //«m.... «1$ ftí^^nea «/«v», m vmtnut 
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24 Septuplum uUio dabitur «24 Siete veces seri veogjH 
^ C^i»: ¿¿ Lamech verh se^ do Cain: mas Laméch setenta 
ftuagUs septies. Teces siete. 

25 Cognoint'' qttoque adhuc 25 Y conocid'atiñ Adán á 
Adam uxorem suam : etpefcrit su muger : y parió un hijo » y 
jHium , vocavitqm nomen ejas llamó sü nombre ' Seth » diclen- 
Seth » dicens : Posuit mihi Deus do : Dios me ha dado otra s^- 
semen aliad pro Ahcl^ quem oc» miente ' en lugar de Abel % á 
ctditCatn, quien mató Cain. 

26 Sed et Seth natus est 26 Y á Seth le nació tam«- 
jiUus , quetñ vocavit M^íos : iste bien un hijo 1 á quien llamó £nós; 



mihi,^ in Irvorém mihi. No consta qofea á uo hombre , las explican en tono y bo- 

Alé este hombre , ni este jdven , á quie- ca de un desesperado , de esta manera; 

nes Lamech quitó la vida, en la supo- Cain fUé castigado, con rigor por haber 

sidon de que tliesen dos los muertos, co* -quitado la vida i su liermaoo Abel , no 

mo comunmente creen los Expositores. 4>bstaote que pudo tener alguna d^culpe, 

3^ffllA)Co cuenta Moysés el motivo, que pues aunque le matd deliberadamente, no 

tnvo. pata imrodudr este raaonanilénto tenia experiencia ni habla vUto el rigOr 

con sus dos mugetes Ada, y SeUa. 8. Ge^ con que Dios castiga los homicidios; ffltt 

rOnimó refiere una tradición que haMa yo que la tengo , pues he cometido dos, 

entre los Hebreos , 7 es i que estando La- 7 no he escarmentado en la cabeza de 

mech caxando , acompallado de un jdven, Cain ; ¿que me queda, que esperar , sino 

sintiendo este un ruido -en la espesura de un castigo muciio mas severo? Preteodeo 

on bosque, avi^ á Lamech para que ti* asimismo apovar esta declaración con hi 

rase , creyendo que era • una fiera : lo que traslación de los lxx. míe efa el v. 24. dK* 

ixecutadO'por el , 7 llegiúi4ose/ para re« «e «ai: «^t Uváutt ^Múaira* «V «¿^ ;« 

conocer lo que habla muerto, balld qi^e 9i ^mz <^^o/A*fxo'vá«K hná^ , forqm» 

era Cafn^ Penetrado del más vivo dolor al liete ttecer te turné venganza dé C«m; 

ver aquella desgracia , volviéndose conriá mgt áe Lamech retents vécet ariete, 
el joven que habla sido la causa , le ma- Últimamente el sentido que parece 

tú tambieiL Y vuelto á su casa contd á sos mas natural , y conforme al texto origi- 

ougeres la fiítalldad , que le habla acae- nal , á la Vulgata , y á lo que se dice en 

ddo , afkadiendo, que si el que matase á el v, 15. parece ser este: el que. matare 

Caín, debía ser castigado con tanto ri- á Calo, será castigado se veramente; mas 

gor, como él Setor habla dicho v. 15: el que matare á Lamech , lo será con mu« 

podia di esperar 1 que elr que á él quitaJe cho inayor rigor ; porque Cala ed dtrto 

la vida , lo seria mucho otias sin confpa* modo podo tener alguna disculpa , como 

lacion ; porque Caín Heno de envidia , y queda didié ; mas ai que nsatáre á JLa^ 

deliberadamente habia quitado la vida a knech , 00 le queda, ya ninguna , y por 

Abel , quaodo él habla muerto á Calo sin consiguiente es digno de mayor castigo, 

pensarlo, y creyendo atravesar una fiera. Sstos dos versos son muy obscuros , y \a% 

Pero esta historia es comunmente dése- Interpretaciones que se dan , se fiíndan ea 

chada , como que tiene todo el ayre de conjeturu. Védse Douooet in kmnc ioe, 

fibolosa. Véase Theodoreto. - » Lt Aombrd la. madre ; porque en el 

Algunos toman estas palabras , como Hebreo tnpm , es femenino nv . signlfi« 

dichas por un hombre temerario , y &a- ca'ls fu^, ó /ké puerto \ ó flmúamerntci 

ftrron , que hace alarde de so delito, cve- porque fiíé substituido á Abei , qne era ét 

yendo qne le es Udto matar hombres á su funoaaiento del linsgc de los Santos , del 

antojo Impunemente \ y contemplando á qual habia de nacer Chrlsto Seth 'era la 

Lamech como nno de aquellos íbrzudos tignim del Hijo de Dios , que debia ser el 

gigantes del mundo primitivo , que de so* flindamento de su Iglesia, 
la una pulida podian derribar , 7 m^tar . • . Dios owha dad» otro.faijo* ^ 



titpit irtvocare ftomen Do- «te comenzó *i invocar el hbm- 



; z. Adamy Abel ya Babian ofi^ido i 
Dios sus adoraciones y cultos coo el mas 
profundo reconocimiento ; pero Eods fbé 
«1 primero , que puso en drden lo qpñ 

Sertenecía al ceremonial y culto ex(enor 
e la Religión, según el modo con que 
.iDios quería aer adorado por medio de loa 
ncrmcioa, ceremonias, y culio público: 



bre del Señor ^ 

•todo lo qoal t«ofa por objeto , el inspirar 
á los hombres un grande respeto á codo 
lo que miraba i la Religión, ¿os lzx. 
0^9« n^nnermf imnaXálv^mi,* este espe- 
rando al Mesías ó Redentor , em^ezjó i 
invocar á Dios. Otros : Ids descendientes 
de Boda se Uamán» h^Ofde JHoi. 



CAPÍTULO V. 

Genealogía de Adamj^or la línea de Seth hasta Noé. 



, I JnLic est líber generatio^ 
nis Adatn. In die qua ereavit 
Deus hominem *, ad sinülitudi' 
.nem Deifecit illum. 

2 Masculum et feminam 
ereavit eos y et benedixit illisx 
^t vocavit nomen eorum Adam^ 
.^n die. auo creati sunt* 

3 Vixit autem Adam centum 
friginta annis: etgenuit adimd- 
ginem et simüitudinem suam^ 
votavitqUfi nomen ejus Seth. 

4 Ét facti sunt dies *> ^- 
dam^ fostquam genuit Seth^ 



i 1 Esto es, el catálogo ó serie de loa 
4lfacendientes de Adam por la línea de 
^th , que fbé el tronco del Pueblo éaa^ 
«ido v de ios progenitores del Messíás, al 
qual deben referirse todas las Escritoras, 
y por esta razón se omite aquí la linea ó 
4escfadencia de Cain , que es considera* 
do por los SS» PP. y ExposItoMs , como 
cabeza de Jos hombres unpíos , ó muD" 
danos* 

a A Adam 4 y á Heva. Bl nombre 
jidam se toma Ireqttentemente en la Sa» 
critura eo general | y asi dke aquí , one 
did á loa dos este nombre , oue ¿guinea 
tierra ra^rtf, como para advertir áloshom* 



I Jiiste es el libro ' de la ge* 
neracion de Adam. En el día 
que crio Dios al hombre 9 i la 
semejanza de Dios lo hizo. 

2 Macho y hembra los cr¡^ 
y bendíxolos : y llamo el nom- 
bre de ellos Adam ' > en el diai 
eo que fueron criados» 

3 Y vivió Adam ciento y 
trpinta anos : y engendro un hi- 
jo á imagen y semejanza suya ^1 
y llamo su nombre Seth. 

4 Y fueron los días de A- 
dam, después que engendró i 



4m«s la condicloo de su origen , y el fin y 
paradera de so carne mortal. 

'3 Esto es , de una naturaleía y con- 
dición semejante á la suya , en quanto al 
alma-, y en qusnto a! cuerpo; hombres 
oomo él , mortales , y sujetos á las mi»- 
-isas miserias. Hijos de la coocuptacencia, 
y por consiguiente pecadores ; porque se- 
gún la propagación de la carne, rodos es- 
'talKunos en Adam , como éa padre , como 
«o ratz , como en'fUente. De aquí e»', que 
ios'Mjos de'Adam viciados en él , nacen 
en pecado original. S. Ao&osr. •ftmi.xxv. 



a Safíeni. 11.' 29. Mctíett^xnui. Sufr* !• ^. infírm nc. 6. h i. Pérálip, i. r. 



oetíMenti annix g^nmi^ filias 
et fiuas. 

5 £t factura est omne tetn- 
jfus qmdvixit Adam^ ánni.non- 
gfníi trirínta | et martuus est. 

6 Vtxit quoque Seth cen^ 
tum quinqué annis 9 et^ genuit 
^nos. 

7 Vixitque Seth , postquam 
¿enuü £nos 9 octingenth se-- 
ftem amas , genuit que filios et 
filias. 

8 Et facti sunt omnes dies 
SethnongenSorum duodecim an- 
norum^ et martuus esL • 

9 Vhcít verb Enos nonagin- 
ta annis , et genuit Catnan. ' 

10, Post cujus ortum vixit 
actirUentis qüindecim annis ^et 
génutt filias et filias* 



Seth 9 ochocientos afios * > y en* 



1 1 < 



X Los 9fto9 qu€ vivid Adftm ,7 lo mis* 
ino decimos de tos otros Patriarcas hasta 
el -diluvio , debeo cntéoderse solares oo* 
mo los nuestros, y se miden por el tiem- 
po que tárela el Sol en pasar los doce sig- 
nos del Zodiaco , d de trescieotos sesenta 
y cinco dias y seis horas. De lo contrark^ 
nacen dificultades, que no se puedeo des- 
aur fácilmente. El motivo, «jue hubo pa- 
ra esto , fué la voluotad de Dios solamen* 
te ; y cambien , porque 00 siendo entóo* 
ees permitida lapolygamia, convenía que 
asi ruese para la multiplicación del gene* 
10 humano. Y aunque después del dilu- 
vio quedaron en el mundo solamente 
ocho personas , se suplid á la brevedad 
de la vida de loe hombres con la poly- 

furia , que desde entonces fue permitida 
este pueblo. 

% Esu sola palabra corta todas las e»- 
perauas de los mortales , y les persuade 
á que deben mirarse en esta vida como 
peregrinos y estrangeros , aspirando á las 
cosas del cielo , y considerando que son 
transitorias y perecederas todas las de la 
tierra , y á que no fien en la lozanía de 
na aflos, ni en el vigor de sus fuercas, sa- 
biendo que el fin de todo es el sepulcro. 
Muestras primeras padres emplearon esta 



gendró hijos é hijas. 

5 Y iu¿ todo el tiempo qii(^ 
vivió Adam » novecientos y treiiv 
ta años I y murió*. 

6 Y vivió Seth ciento r 
cinco años 9 y engendró a 
iSnós. 

7 Y vivió Seth , de$pae$ 
que engendró á Enós 1 ochocien- 
tos Y ^^^^ ^^^ f 7 engendró 
hijos 6 hijas. 

8 Y todos los dias de Setl| 
fueron novecientos y doce años» 
y murió, 

9 Y vivió Enós noventa 
años » y engendró i Cainin. 

10 Después de haber nacido 
este, vivió ochocientos y quince 
años » y engendró hijos é hijas^ 

larga serle de .aflos en pepitenda , y en^ 
llorar su calda , mirándola como raiz de 
todas las que vieroa después en todos 
los hombres , y de las miserias que 
los iban acompañando ; pero consolados 
al oismo tiempo con la esperanza del Di* 
vino Redentor , que hahiá de venir A re*» 
parar las rerribiescooseaüencias de su pe- 
cado , y á salvarlas i ellos por el mérito 
de su sangre. Asi viViéron ; y por ülJmo 
murieron, habiendo alcanzado á Lamecii^ 
que fué padre de Noé. No consta positi- 
vamente , quál filé el lugar de su sepul- 
cro ; pero la opinión que se halla mas /k« 
vorecida de la antigüedad , y mas auto- 
rizada por la Iglesia , es , que fueron en- 
terrados en lo alto del monte Calvario. 
Véase lo que sobre esto advertimos en el 
JEvangetio de Sam Matheo xxvii. 33. 
en la nota segunda. Es indubitable , que 
nuestros primeros padres Adam y Heva se 
salvaron ; y los Padres de la Iglesia con 
S. IRENBO adven. Uar. Lib. iir. Cap, 
gOw y S AUOUSTIK da Petcmerit. et-tem. 
Lib, IX. Cúp, 34. tratan como Herege á 
Taciano , y como Sectarios , á los Enera- 
Citas |> por haber negado esta verdad. V(6a« 
le el Uibi[0>de la Sabidtiria , z. ^ 



z^ 
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11 Factiqüe ittnt (mnes dies ii Ytodoilosdíasdc EncSs 
Snos nongenti quinqué annif et fueron novecientos y cinco años, 
tnartuüs est. y muría. 

12 Vtxit quoque Catnam 12 Vivió también Cainán 
septuarínta annis , et ¿enuit setenta años, y engendró á Ma* 
MalateeL laleél. 

• 13 Et vixit Catnan post- ^3 Y vivió Cainán , después 

quam genuit Malakel , octin- que engendró á Malaleéi , ocho* 

gentis ^quadraginta annis , ¿e- cientos y quarenta años 9 y en- 

nuitque filios et filias. gendró hijos é hijas. 

14 Etfactisunt omnei dies 14 Y todos los dias de Cai- 
Cainan nongenti decetn anni f nía fueron novecientos y diez 
et mortuus est. años , y murió. 

1 5 Vixit autem MaUleelse- 15 Y vivió Malaleél sesen- 
xaginta quinqué ^nnis , et ge^ ta y cinco años , y engendró i 
nuitjared. JsLréd. 

JO Et vixit Malaleel post^ 16 Y vivió Malaleéí después 

quam genuit Jaredj octingen- que engendró á Jaréd , ocho- 

tis triginta annis , et genuit fi- cientos y treinta años, y cngen- 

Xas et filias. ' dró hijos é hijas. 

17 Etfactisunt omnes dies ,ii Y todos los dias de Ma- 
Malaleel octingenti nonaginta laléeí fueron ochocientos y nó- 
quinqué annif et mortuus est. venta y cinco años , y murió. 

18 Vixit que Jared centum 18 Y vivió Jarea ciento y 
sexaginta duobus annis , et ge^ sesenta y dos años , y engendró 
nuit Henoch. - it Henóch. 

19 Et vixit Jared, póst^ 19 Y vivfó Jaréd después 
quam genuit tíenock , octin-^ que engendró á Henóch, ocho^ 
gentis annis, et genuit filios et cientos años, y engendró hijos 
filias. . é hijas. 

20 Etfacti sunt omnes dies 20 Y todos los dias de Ja- 
Jared nongcnti sexaginta dúo red fueron novecientos sesenta 
anni, et mortuus est. y dos años , y murió. 

21 Porri^ Henoch vixit se- 21 Y vivió Henóch sesenta 
xaginta quinqué annis , et ge- y cinco años, y engendró á Ma- 
nuit Mathusalam. thusalem. 

22 Et ambulavit Henoch 22 Y anduvo Henóch con 
cum Deo : et vixit , postquam Dios ', y vivió, después que en- 

X Bata «B ana cxpresloa muy fl^flen* un bombrt justo , que eocamina todos aas 

te en los titarot sagiados^ para si^ificar pasos y penasnieiKos ai ttateofiade agrá- 

a Xc€lit. XLiv. 15. Hebrétw. Zi. ^. 



tit. aiínisy ei genuitififígs tt -tos awa, y cngeodtó hijos é 

jiltas. . , hijas. 

23 Etfacti sunt omnes dies 2% Y todos los días de He- 
Henofh trectnii sexaginta quin- noch fuéroo .trescieotos y seseib* 
que antii. ta y cinco años. 

24 ' AmbulaHtque. cum JOeOf -24;. Y anduvo con DI03, y 
^/ non apparuit i qtrí^ tuM^etm de^ápaiceció ; {K)rque le , llevad 
Deuf* ' , . ' l • . Dioí V • 

a; VíVf/ quoque Maihusa- '. 2 ^ . . X vivió Mathmalém cieo* 

¿f cffUutn octorínta septem an- to y ochenta. y siete aáos, y eiv 

i»^» et genuit XaniecA. gm^to í Laméch. 

26 £í vixit Mathusál^^ . 26 Yv^vióMathasal^m^de^ 

fostquam genuit Lamech^ /^ |)q^s que engendró á Laméch, se- 

ftingentís octoginta düobus anr- tecíentos y ochenta y do$ año8| 

if¿f 9 ^/ genuit filias et fiUas." y engendró hijos 6 hijas. 

, 27 £/ /m:/i ji<»/ (MTi^f^/ 27 Y todos los dias de Afa- 

. . . . .. ,A x '. . . " 

:dir tt Dk» y serrirleVBst^s aulas iNiIabrka "SscHtora no nos dice el sitio adonde fbé 

^eooieirap un ptt%to eloig^ *de ^«iKfeb, -tr^sladaita S. Jmocriv, SL Issirsoy otros 

tabto más recomendable por 'su virtud y Padres , apoyados en el testimonio del 

por la inocencia de su vida , quanto eran £clesiústico , fueron de sentir , que fué 

ma« corrompidas y «stra^idas iatcoatuib- .Uevado i\ Riralso -tcMéStre , eti< donde 

ÍM-es de los nombres con quieoM conven- Dios , del mismo modo qoe á Elias , Je 

saba. conserva de una manera milagrosa , y en 

I Algunos lUbiaps Jban «xpllcado y un cuerpo , que no está sujeto á las mise- 

entendido estas^Mlahras «de^amuertená- -ftes de la mortaUdadn . S. Joam Cmarsos» 

turai de Hendch , fliodados en otras exr «osfo , üHBosoRBTay oíros JRuIrcs y pap- 

presioaes semejantes oue se bailan en la ticularaieate Griegos , afirman expresa*- 

JEscritura « y .que significan la muerte n»- mente , qee'. no se puede saber el lugar 

tona de algunas personas. Pero U fnayor adonde fué trasladado.- B. GnaoiryBio m 

parte de los Padres , y aun de los mismos ^4fMSx vui. cree , 4ut Henéch y £lUs fué- 

Rabinos^ apoyados en mejores fbodamesr re» ttüsMimdos al eitío eom lut cmgrpof^ 

.tos', crecii.que vive todavía , y que ve»* y qme titán Miiá d ia áUpotieiM de Diof. 

drá al fin del mundo á predicar y convet» Ia palabra Parsáro, que se lee en el BcU-* 

tir á los Gentiles^ como 'Elias » para ba^ ^Utticp , fiílta en el texto Griego , y nin^ 

cer entrar á los Judíos ma el gremio de la gimo de los Padre» Griegos la leyó ; iUera 

Iglesia. El EcUsiÁiiico xli. 16. dice exr- -de que poede admitir divenas interpré*- 

presaoifiite , f M Mmóth/lié^ratiabie é «iciones: y por otra parte parece fuera 

í>ios, .y. que fué trasiadétáo «/ PariiH^ de toda duda , que el Paraíso terrestre, 

fmtm hacer entrar é las Nadonei en ia como todas las partes de la tierra fiíéron 

penitencia, Y S. Pablo ad Hebr, xi. 5. cubiertas con las aguas del diluvio, 

afirma , fna por la fe fué Henáeh trae^ Las palabras de Heodcfa , que manifes* 

pneeto , para que no vieie muerte ^y que taban la justicia , que Dios iba á bacer de 

no fni haílado , porque Dio* le traspuso, los bombres por medio del diluvio , y que 

£n el ApoealypJtis xi. 3* 4- se dice , que refiere San Jobas en so Epístola v. 14* 

.Dios enviará dos testigos para oponerlos aplicáodoJas al juicio que el Sefior debe 

al furor del Aaticbrlsto , el qual por úl- jJiacer de los impíos , pudieron llegar por 

timo los bará morir ; y estos se cree que tradición á la noticia del Santo Apdstoí. 

serán Hendcb y EUaq. Véase lo que nota- Véase lo que sobre esto bemos advertido 

inos sobre este punto en aq^el lugar. X«a en dicba Epístola loe* eit. 

Tom.L ^3 
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éies Math$tsala mngenH 4€xar diusalém * fbéron nóveeientos 

ginta novan atmif €f tnortuu^ y sesenta y oueve años » j mor 

r/A rió, 

28 Vtxit autánLamechccfir 28 Y vlviá Laméch ciento 

ium ocforínta dmbus annis \ et ochenta y <^^ ^^ 9 7 engen- 

¿enuitjniumi 6x6 un hijo: 

' 20 Vocavüaue nomen ejus 29 Y Hamo sa nombre 

>/0> , cUcens i iste consolaiintr Noé ^, diciendo: Este nos con- 

nos ab oferibus et laborijiui mur solará ^ de las obras y trabajos ^ 

nüutn nostrarum %n ierra 9 cui de nuestras manos » en la tierra 

-maledixit Dominut. á la qoal maldixo el Señor. 

30 Vixitque Lamech j fótP- ,30 . Y vñrlo Laméch , de^- 
^üam ¿enmi Noc 9 quingentis «^s que efi{;endr6 á Noé , qui- 
-fítmátgima quSnMU annis ^ t$ tikncos y novata y cinco años^ 
^^lUíif fitÍQt €t jitíasn y eí^gendhS hijos ¿ hijas. 

31 £*/ facH suni 9mnes 31 Y fo^ron todos lot dias 
iUes Lamech uptingentt /^- de Laméch setecientos y se* 
ftuaginta septem anni^ctmot' tenta y siete años » y murió. 
4Mta est. Noc verh dan qmn^ Y siendo No¿ de. quimentos 
gentarum eis^ amwrwn , ge'»- añoSf engendró á Sem ^ y Cham 

1 Bl teiEi» H«b0M« y cotábone áél 1I « toma deens, rigolfin MM«tar. Bl 

la Valgtta ,4ieeo, que Bflatliulftlein eD^ «raUdo i4Me á ser el oilsoio , y eodem 

^odrtf á LaiMoh, quando cenia danto una prophecía de lamech , por la qoil 

-ocheota y siete afioi « y que despaet víh aoucüá, q«e Noé «erk «1 «NMlelo de los 

«id MaedMiaai acbeata ydQ6,cyyajB«- JmnbMS, tmque resiaimrla el genero bo- 

«ui compone novecieacos scMOta y 90»- inaao, que haMade perecer god las aguas 

^Fe , qpe son todos las afloa dein^éda. La** del dfiuvio ; porque Bfos ^ «en mlencioo á 

aaech su Ujo engended á Na^> qnando -su vlifud y saorinclei, bendecirla la tleí^ 

tenia demo setenta y dos aflat , y seia^ n á quien dotes babla dado«i maldkiea« 

dentot antes dd dlluvJo. Si se suman los y prindpaineoie poi^qne de d faabia de 

«sciscietttasaQea de Noé, los demo oche»- «acer «lMctslas,que«sdR«y de te pox, 

lay dosdelaaMcb^ylotoieotooobeiv» 7 «i verdadera coasrtador de todos los 

■<a y siete de Mathnsí K^m » rtsnAtaisán a»» hombres. 



vedentos teseota y nueve « JvNSjes dallo - 3 MS. 3. yFaaiiAa. iVte •do*arr«rd. 



«n que sucedid la muerte de MatboHh* 4 FiasA». r d#/ Unmw 4t mmeurmf 

\ém , y el diluvio. Y ad no debe mover» mMor. 

i» la dilcreDCla que resdta de la var.* 5 fit veiMnil qoe Mé lu H isc otras 

don de los txx. entre d afio de la miier« bf)os « que aqoi no seneiilbmn ; estos ,d 

te de Matbasalém y «1 diluvio , oadcado ¿adán ya muerto , d no escochando los 

este error de algooos MSS. poco correo»* avlEOS saludables ele sa padre , dguiéron 

tos, y debleodo aquella reducirse á Ja Ittf ia oorropck» general , y la suerte de td» 

gnaoriginal. Véise S-GaaoinrMo m qutur. dos kw liombres ; y así , sdos tres se sal- 

ITaftr. S. Auootr. ée Chñt. JUi Uá. xv. váfOD coo él en el arca , por baber iml- 

Cap, xa. y is.y CAum* i» Awm íúc. tadosu ft , piedad, j 'refigion. Satos tres 

41 VaittL palabra si se deriva de mn, bijas de Noé oo nacieron <rn el odsmo 

algnidca d##faajvir; y en este sentido bi -ato, puesto que en d C^^. ix. «4. oedl- 

trasladároo los lxx. qeaodo dicen ot^ «« , qse Cham era el menor; y en d x. 

ácoMOToúrM ifuít ¿Bmo ró» ¡>y«t vfíir, «i.j que Sem era mayor que lapheth; 

fitc 90 f hará rtf^aír d§ pmeitms oAro/; «tros tienten 1» contrM) , modados en el 



CApfmo V. 

ntffV S^ f Cham et Jafketh. j J^ph^^ 

texto Hebreo y en el dé los un : pero 
Aleado la iotendoo de Moyaés leBalar aquí 
la época dd oacimlieiito de Sen; peneoei 
que el nombrarle aqiii el primero « depo- 
ta que era el mayor. Ni se opone á esto^' 
lo que se dice en el Cf* xi. lo. que dac 
a fioft después del diluvio «Scm no tenia si< 
flb den aOos , quando Noé debiá estar ya 
en 1« seiacientoty det: pues esto lo que 
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da á entender solamente, es , que Noé te- 
nia quinientos aflos cumplidos , quando 
engendré A Sem . y Sem del mismo mc^ 
do cien altos cumplidos «quando eogendrd 
á Arphaxad , en el segundo después del 
diluvio. Moyses no cuenta sino los aflos» 
no cuidándose de los meses: lo que es muy 
freqQeote en la Escritura. Véase 1* Abbé 
de Vence en este lugaf^. 



CAPÍTULO VI. 

• 

Las maldades de tos homares' son la causa det diluvio. Yfoé^ 

aue solo fué hallado justo en medio de tan estragadas castum^ 

pres I re Me Srden de Dios de fabricof el arca , f¿sTa^ ^ue- en 

ella se salvasen (I y su famUia ^ j¡f animales 

de todas especies. 



umque ccepisseni konünet 
multiplicar i super terram f et 
filias procreassent^ 

% videntes filii Dei fiUas 
Aominum qni^d essent ptdchra^ 
accepefunt sibi uxores ex omni-^ 
hus^ quas elegefant. 

3 Dixitque Deus : Non per- 
manebit spiritus meus in homi- 
ne in aternum^ quia caro esti 

• 

I A poblar el mtmdo. 

9 Los descendientes de Seth , entre los , 
quales se conservaba puro el culto y ser- 
vicio de Dios. S. Auootr. d« CivU, jM^ 
XJh. XV. Cap. aa. 

3 Que descendían de Caín, perversas 
como él. Los piadosos descendientes de 
Setb , degenerando de su piedad , contra* 
xéroo matrimonios con las bijsüs de los 
impíos, y con esto so biciéron impíos» 
cooM) lo eran ellas. Esto mismo se ha vis» 
to y experimentada en la serie de todos 
los siglos. Quando una nación pura y san- 
ta se mezcla con otra impura y profana, 
h santa va insensiblemente adquiriendo 
las malas costumbres de la profitna , y la 
profiína no imita' las virtudes y buenos 
exemplos de la santa. Estas son necesarias 



X Y habiendo comenzado hs 
hombres á multiplicarse sobre la 
tierra ' , y engendrado hijas, 

2 Viendo los hijos de Dios *■ 
las hijas de ioslKnnbres ^ que eraa 
hermosas i toniáronse mugeres 
las que escogieron entre too». 

3 Y dixo Dios : No perma- 
necerá mi espíritu ^ en el homr 
bre para siempre i porque caimc 

oooseqOeoeias del #0/#«vfi#iinM. S. Cv«^ 
RALLOS Ub. IX. fiontra SfMÜanmm, Moysés» 
después de baber Uegado^ en su narrado» 
iia¿a el tiempo del diluvio . bace aquí 
una recapitulación de las viciosas co»- 
tumbrcs de la edad que babia precedido. 
De esta general depravación de losbom-* 
bres ibéroo causa los matrimonios, que 
como bemos dicno , contraxéroo los des** 
cendieotes de Setb con las bijas de la ra- 
za de Caín , y por consiguiente lo que en* 
cendió la cdlera de Dios , para que aca^ 
base con todos los bombres, por medio de 
]Sl general inuodacloo del diluvio. 

4 Esta es , el espíritu de vida que y» 
Be derramado sobre el bombre , no sun» 
sistirá ya mas ; porque se ba hecho to- 
do casaal, como si no tvvltteqiue fien#r 

C4 
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truntque dies illius <entum vi-, 
ginti annarum, 

4 Gigantes autetn erant 
sufer terram in diebus illisx' 
^Qstquam enlm ingressi . sunt' 
fiUi Dei ad filias hominum^^ 
illaque genuerunt , isti sunt 
potentes a sáculo viri fama^ 
si. 

5 Videns autetn Tkns qubd 
multa malitia honiinum esset 
in térra i et ^cuneta cQgitatio 

cu otra cosa , que en satisñicér los deseos 
de su canie ; y así U) suíHré todavía cien- 
to y veinte afios sobre la tierra; pero pa-« 
sados éstos , lo exterminaré y acabaré sin 
remedio. Otros : La vida del hombre pa 
será mas que de ciento y veinte aflos, pero 
esta exposición no es conforme á \» que 
se vid díespues del diluvio^ pues hubo bom- 
t>res que vivieron trescientos, quatrocien-. 
tos , y basta quinientos aOot. El texto He- 
breo : No eoHiettderá ; como si dizera:. 
cansado estoy ya de apostármelas con los 
bombres , viendo que todos mis avisos son 
iwí^cs., y que no qoieren corregirse de»* 
tostando sus iniquidades. 

X De aquí no se infiere , que Noé re- 
cibid la drden de Abricar el Arca ciento 
y veinte afios antes del diluvio, como co- 
munmente se cree. Y la prueba de esto 
parece que no admite réplica. Noé tenia 
quinientos alk» quando tuvo á Sem, Cbam, 
y Japbeth. Cap. v. 31. Quando recibid el 
drden de entrar en el arca , estos hijos es- 
taban ya casados. Cap.Vti. 13. fil diluvio 
vino sobre la tierra el alio seiscientos de 
la vida de Noé. Cap. vir o. Aquí no se di- 
ce que hubiese recibido drden de fabricar- 
la ciento y veinte afios antes del diluvio, 
y mucho menos que gastase este tiempo 
CD su construcción , pues para esto hubie- 
ra sido necesario un concurso grande de 
milagros. De otra manera , las primeras 
0tAras del arca hubieran estado ya inúti- 
les , quando se acabasen las últimas , y 
llegase el caso de servirse depila. Lo que 
ifiíede haber dado lugar á esta' opinión, 
es , lo que se dice en este versículo. Pero 
Dios , ni en este verso , ni en el 7. habla 
con Noé , sino consigo mismo , como eo 

o Itifira vin. II. iiatth, xv. 19. 



es : y ¿erin SOS días cieotó y 
veinte años'. 

4 Y había gigantes ' sobre 
la tierra en aquellos días : por- 

Í'ue. despqes que los hijos de 
íios entraron- i las hijas de ios 
hombres , y ellas tuvieron hijos, 
estos son los poderosos desde la 
antigüedad ^ varones de fama. 

5 YvieiLioDiosyqueeramu* 
cha la malicia de los hombres so- 
bre la tierra $■ y que todos los peo* 

otros lugares te representa, acomodándo- 
se á nuestra condición y modo de enten*^ 
der; y solamente desde el v. 13. comien-i 
za Moysés á tontar la revelación con que 
Dios honrd á este Patriarca. En dicho v. 
13. ni en ios siguientes no se sefiala el di- 
luvio como distante ciento y velnie^alkM^ 
sino auno pKdxlmo á veiüc aobre la tier* 
rá. Dios dixo á Noé.,, Lo que parece sig- 
nificar que era nectsarlooo perder tiempo 
en trabajar sin cesar en el arca , porque de 
allí á poce tiempo sería preciso buscar en 
ella su refUgio. Poco tiempo bastaba para 
construirla ; fliera de que 00 se trataba de 
un vaso que necesitase el esmero de mu- 
chos alk>s, sino que pudiese solamente re- 
sistir algunos meses á la acción é ímpetu 
de loo vientos y de las ondas, y Uevar lo 
que en él debía ser encerrado. 

2 Estos hombres que eran de estatura* 
agigantada, confiados eo sus íbera», Ue> 
nos de orgullo , y despreciando la piedad, 
la justicia y la religión ^ eran tinos violen^ 
tos ty ranos de los demás hoihbres:umtt- 
dosos, y que solo buscaban adqnirir nom- 
bre y ftma con sus'tyranías y violeodas. 
Todo esto conviene a la palabra Hebrea' 
s>*}9a , que se interpreta gigantt*^ tyr^» 
ñor , vioiehtor. Por esta misma razón los 
Centauros fueron llamados vío» rtfMt* 
hijos de iMT nubes , que conviene muy bien 
con el Hebreo nepWim, Ningún hombre 
de juicio puede dudar de la existencia de 
los girantes , esto es, de hombres deex«» 
traordioaria y excesiva corpulencia' , an- 
tes y despues'del diluvio. Véase la JDiter' 
tütion de Calmet sobre esta matertsu 

3 MS. 3. JDe nembrüdiém 
Fjuuiar. JBorra$an€t. 
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tórcUs tni'ikia essei ad malúm 
omni temporCi 

6 Pcntítuii eum qubd h(H 
mnem fecisset in ierra. Ei 
t-acíus doícre eordh intrinsé-^ 

7 Delebo , inqmt y hominentf 
qttem creaviy a^faicie tetra i 
ab hrnnine usque ad animan^ 
fia I d reftilt usque ad vólu^ 
eres ccHi r fcmitet enim me fe- 
tisse eos. ' 

8 Noe loerb moettit graiiam 
Cürant Ihjmna. 

9 ILe sunt generationes 
ifoe *: Noe virjustus atque fer- 

fettus fiát in generationibus 
suisy cum Deo ambulavit. 

10 Et genuii tres filios ^ 
Sem , Chain , et Japheth. 

ti Corrufta est aufetn ter* 



LO -TÍ; 41. 

samientos ' del corazón eran in-* 
diñados al mal en todo tiempo^ 

6 Arrepintióse ' de haber 
hecho aL nombre. en la tierra.- 
Y tocado- .de intimo dolor de 
corazón, » 

7 Raeré ^ , dixo , de la haz 
de la tierra al hombre, qne he 
criado , desde el hombre hasta 
los animales ^ k desde el reptil ^ 
hasta las aves del cielo ; porque, 
me arrepiento de haberlos necho. 

8 Mas Ho£ halló gracia de-^ 
lante del Señor. 

o Estas son las generaciones 
deNoé ^ :.Noé fué- varón justo* 
y perfecto en sus generaciones ^f 
con Dios anduvo; . > / 

iio . Y engendró tres hi jDs , í\ 
Sem , á Cbam, y á Japhéth. 

í I Y corrompióse ^ la tierra 



. I $vsiOo«fee9tos iat«niM , so» «teretes 
raclociaios »• Qoe ^a .como el modelo de 
todas UsaccMOes.cxtcroasdel hombre. 
£sto pnitba eldeiarregiode aquello» liom^ 
bus viciosos ; pero no que eo el hombre 
se pierda la libertad de Incer el bieo ^ co- 
mo pretenden loa Calvinistas. 

* Sn Dios no cabe arrepentimiento,, 
que es un dolor d» una filta oometida * d. 
ima.aMidaaca de .voluntad écia un mismo 
sogeto. Sstas eBpresiones , de que usa i». 
Bscrituia 9 acomodándose á nuestro modo 
de entender «sirven para explicar la enor- 
me gravedad de los pecados de los. hom- 
bres , y de su ingratitud áda <1 Criador^ 
significando que 9los resolvió privarlos de 
sos gracias y dones , de qne se hablan he- 
cho indignos por sus maldades. NI esto 
prueba en Dios la menor mudaos» : au vo* 
hmtad íes inmutable , y la mudanm r acae 
sobre aquella persoaa, á quieocastlga por 
sus culpas , en ves de favorecerla , como 
intes^quando se cooservahat ^n inocencia* 
S« AuoosT. Ccnf, Lib, l« C4p* 4, 

3 PsiiRAJU A^emtímré. 



4 Porque áittaodoi^lj^oo^wf, ara lii-< 
útil: loqueilié cdadopara servicio del; 
hombre. o »'. . 

5 MS. 3. La rt$tiovtUe^ 
• FxaaAiu HemauHfa. 

i He aquí 4 4 esioe son los hijos qoe 
engendró Noé. £n la &critura se usa 
también de esta¿ palabra , para anunciar 
una series de suceso» : Cm^. »ubvu. %^ 
Tíúm. ni, t. PrHij^OLyít, i. , :, t i 

f Todo el ttofflpo que vivid áotes y 
después del diluvio; di^biea , fué justo «ni 
r#d« fa ^€rieMe ^ vlM» £1 maypr -elogios 
de Noé fuét que.» o jyiadio de.la..€orrupF«> 
don general de todo el género huma 00» 
y en medio de tamos desordenes « ÍDJus-> 
tioias, y violencias se copservd justo y,. 
perfecto , do perdiendo á Dios de vista en. 
todos te eaminos^ y así él, solo se sa wd 
000 un peqoeOo. oámerp de juntos q^e 
eran sus hijos 4. y viviaq> como 41 $ de lay 
ft y de la piedad. Véase el elogio^ de Noé 
iPflc^#. xLiv. ly. aS, ^: .1 



a X«^/. xuv.iy. 
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ra coram Deo y ei repUia est delante de Dies » é VanástSét de 

iniquitate, iniquidad. 

1 2 Ckmque vidisset Deus 12 Y cfsmú tío Dios qae la 

terram esse carrupiam {amnis tierra estaba corrompida} por- 

quiffe cafo catruperal viam ouetoda carne habia cocrompi-» 

suam super terram) do ' su camiao sobre la tierra. 



13 bixü ad NoSi Finii 13 XKxo á Nbé : Llepado es 
universa carnis ttnU car¿imme\ delante ' de nú el fin <k toda 
repleta est térra iniquitate d carne : la tierra esti llena de int- 

facie eoruníf et ego aisperdam quidad delante de ellos , y yo 

€9S cum térra. los destruiré, con la tierra ^« 

1 4 Fac tibi arcam de kgnis 14 Hazte una arca de made^ 
Itevijatis i tnamiunculas in ar^ ras labradas.^ : har&s apartamien* 
caries 9 et bitumine linies in^ tos ^ en el arca , y b embetuna-^ 
trinsechs , et extrinsechs. ras ^ por dentro y por fuera. 
'15 Et sic facies eami Tre-^ 15 Y de esta manera la ha* 
centorum cubitarum erit lonrí^ ris : De trescientos codos ^ seri 
tudo arcét , quinquaginta cubi" la lonsitud del arca 9 de cincuen- 
toTíifñ latitudo ) et triginta cu* t^ codos su anchura 1 y de trdn- 
titorum altitudo ilUus. ta codos su altura. 

16 Fenestram in arcafa- 16 Una ventana harás ea el 

cies I et in cubito consummabis arca ^ y darás un codo de al* 

i No liabls qoadadb rastro de justicia Imigieo viva noy ¡lobtaat da la teieria. 
Di de piedad édtrt lot iiombres , aeguo lo & Atromr. de Civit. Xt*. xr. Gf^. a». 
del Piaim. zii 1.3 » ^0 hay ptíin htga M«a; ^ Fara dlscrlMf por cllot las divanif 
mo hay liquieta tmo. Diot oofttarva las s^ eqwcies de aniflialas , leptUes f avts. 
ciedades por ainop de los binnne « que 6 IMS. 3. S emúitofié kaieomeúlC. 
mancicoao eo su seno , y por dar lugar á R. r k§tummrU kst. Para impedir qiieeo« 
los malos á qoese ettDVierun. Y por pmo trase el aguaporlas jootaras y uDkmesde 
resalvid destruir uo muario « eo que do se las maderas «y para Meserrarlas al mi»- 
vela- rtMCfO de virtud , ol daba la meoor mo tiempo de oormpooa^ 
aefial de quererse coa^erttr. - f tupeoleiido que cada eedo mmb» 
a 'Ifte resuelto acabar úoo* feodoa los constase de dies y ocho dedos, 4 de fi4 
IwmVres y abimale»que hay sobre hi tler«^ y meUé » resalta , que el aras tenia qu»- 
ta : GOD les hombre», por sus maldadeti troolentos y dneueaia pies de largo , se* 
coa los animales porque tsme fiíéron cri»* teota y ciooo de andio^y qoareota y da- 
dos para el ust» de los hombres^ y al wX^ 00 de alto , y per eenrigilente un cuento 
mo tiempo hace ver con esto su grande quiuieatoB diea y ocho mil setcdentos y 
indignacioA. S. CsiiTSoev. In Otife JíTmo* cincuenta pies cSMeos; y esta capacidad 
3CXII. era maa que suficiente para contener t»> 

3 Con todo toque le sirve de adorno, dos les aoUaaler, y quinto era necesario 

4 Bu el Hebreo áe maámrt de nva para^que subalstiesen. S« Aootnir úeCiv, 
j^f^*^. La palabra #^li^ no se lee en las ¿Mi, xv, hace Igual este codo A jeá# de lot 
Biblias HébftÉÉ \ sino lolaflaente en este asaranes. Otfoe le dattvnintededoa y me- 
iugar. Por lo qual se ttneUuia dlversame»» dlo« y ottos, cerca de veiate polgadaa. 
te: de maderas de Mdre, d««fprtf/ 1 d« 8 De al^ cuerpo transparente pnm 
ffiM, de ábetei de maderas «nadrndef, se- que entrase laJoa restando dsta en lo ivs 
tinosas , embrsadas , de mlmbret , ú otras alto del arca , é inmediata á su cubierta, 
que se dohtam ftcilmeate. ElArcaesuna debb ocupar ungstnloe^MMied-lolÉr- 
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' iummitdtem ejus : oiHum ¡autem 
arcéd fonei ex latereí diofskm 
cQsnacula , et tristeza f ocies in 
ea. 

1 7 Ecce ego adducam aquas 
diluvii super terram^ ut inter-* 
Jiciam omnem camem « in qua 
sfiritus vita est iubter agupni 
Úniverea qua in térra sunt^ 
coniumenturn 

1 8 Ponanique fadus meum 
tecum : et ingredieris arcam tu 
€t fila tui f uxor tua » €t uxo^ 
res filiorum tuorum tecum^ 

19 Etex cunctis aninuentir' 
bus universéS carnis bina indu-- 
ees in arcam f ut vivant tecunn 
fnasculini sexAs et/eminini^ 

20 De volucribt^ juxtÁ ¿e^ 
ñus suum 1 et de jumentis in 
genere suo » et ex omm reftiU 

fo » d rodearla toda , para poder dar llbM 
y auiicIeDie piso al ayre y 4 la luz , y o^> 
modidad para echar fuera iodo lo que pu- 
dltra iocoiiiodar dentro de ella, la pala- 
bra Hebrea nny ba dado lugar á Tarjas 
ioterpretacleues , que puedeo verse ea 
CALMsr, y eo los Críticos sagrados. 
. I Quiere decir» su col>iertadtecbo no 
será plano , sino que se irá levantando 
hasta lo mas alto . del arca el espacio de 
ira codo. Algunos aplican estas palabnu 
á la ventana , queriendo que la altura 6 
luz de^ta fliese de ao codo , d que estu*- 
viese á la distancia de nn codo de !a cn« 
Merta. Pero por el testo brighiai se ve, 
que el pronombre efut se debe reftrir al 
arca , y no á la ventana. 

9 Por donde pudiera entrar Noé , sa 
ftmilla y todos los antasales. 

3 TcaaAiu 2>e mnéértt b^xM. la. bcH 
dega , ó sentina. Algosos jontan la pala^ 
Vra áitrtitm iio que precede, dé éste mo- 
do : Qttium auttm wrca ponet 'ex iatert 
iiürnm : y en la parte InTeHor al costar 
' do del arca pondrás una puerta , y sobre 
^sta harás un segundo suelo , y después 
un tercero. Los Lxa. xaTáfwa , 9i¿/»ofa, 
«u Tpi¿f)of* , etídai , /«gande y tercer 



to ' i sa ctibimá : 7 la puerta * 
4lel arca pondrás á su cosudo: 
y harás ea lo baxo ^ apartamien- 
tos , j tres estancias en ella. 

17 H¿ aqni yo traberé aguas 
de oiluvio ^ sobre la tierra, para 
destruir toda carne .^ » en que 
hay espíritu de vida debaxo del 
. cielo : Todas las cosas , que hay 
en la tierra , perecerán ^, 

x8 Y estableceré ^ mi alian- 
za contigo: y entrarás en el ar- 
ca tá y tus hijos I tu múger , y 
las mugeres de tus hijos contigo, ^ 

19 Y de todos los animales 
de toda carne meterás dos en el 
arca ' 1 para que vivan contigo: 
macho y hembra* . , 

20 De la3 av^ según su es« 
pecíe 9 y de las bestias según su 
especie 9 y de todo reptil de la 

Mffl» de eáuutran El texto Rebren : de m^ 
/o/ keMOt , lÉgundoe y terceree I0 ksrár» 
V asi en la Vulgata fVfMcy/Ot significa laa 
divisiones tiel suelo baao ; y ttiiHg^ , loa 
tres suelos altos « que defcla teoec Otroa 
.dioen que deorsum es la vivienda baxa, 
emnénita la s^uoda , y ttirtegá la terce-^ 
(fn, día mas alta. Miamds suponer, qna ' 
en lo interior iiabia escaleras de coouni'* 
cacion de un plano á otro* 

4 On diluvio de aguas. 

i Bfos conservd los peces , y las plan* 
tas , y el número de hombres 7 de anima» 
les que entraron en tí in'Ca. 

6 MS. 3. y Pai^AR. Toda h fae hajf 
Vfi lú tierra , si irautiré, 

f Te tomaré á ti y á toda tu ftinilla 
"baso de mi protección , y os miraré con 
particular providencia. Vosotros procurad 
corresponder fieles y agradecidos á tan se- 
fiaiado beneficio. 

' % Dos sigfdfica aoul eo general , que 
de toda especie de animales se babiao de 
conservar pare} , 6*^ét , esto es , uh ma^ 
•Cbo y una hertibra. »d W Capitulo si* 
guíente ^explica coa usas dlstinooo el od^ 
mero que debía entrar en el arca de uda 
unodeeUos. 
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teme setundim gmus suum: 
bina de emnitus ingredientur 
tfcum 9 ut p9ssint vivere, 

2 1 Tolles igittir tecum » ex 
cmnibus escis » qua mandi ^os- 
sunt 9 ct cotnfortabis afua te\ 
et erunt tam tibi^ quam ilUs 
in cibüm, 

22 Fech igitiir Noí omnia^ 
qua ffíeceperat illi Deus, 

I El Hebreo : ent rarán éti\ ellos mlf- 
nos por UQ particular instinto vendrán , y 
te.se presentarán» para que sin dificultad 



N £ S 1 S# 

tierra ,5egan sn eepcdc : dot de 
cada uno entrarán contigo , pa- 
ra que puedan irinr. 

2 1 Tomarás pues contigo de 
todo aquello , que se puede co- 
mer 9 y lo Iterarás contigo * : y 
•servirá tanto á tí » tromp á ellosj 
para que comáis. 

22 . Nd¿ pues hizo todo lo 
que Dios le habla mandado. 

los puedas meter en el arca. 

a Y meterlo has en el arca. Fxuuul 
T 0fañM9iét d ti. 



CAPÍTULO VIL 

* • . • 

Luego que Noí y sufanrilia entraron en el arca , envía Dios el 

diluvio f que cubriendo, toda la tierra , acaba con todos los honh- 

bresy animales^ que no estaban en el arcan 



1 Jjixitque Doininus ad 
eum : Ingreaere tu , et omnis 
domus tua in arcam : te enim* 

' vidi Justum coram me in gener 
ratione hac. 

2 Ex ómnibus animantibus 
fnundis toUe septena et septena^ 



I Como si dixera , prepárate para en- 
Irar, porque no eotrd sino al fin de loe 
.siet^ dias ,4:omo consta del v. 13. 

a ' Tú y toda tu familia«Eran entre to- 
ilof Qcho personas, como se verá c|espues. 

3 Entre todos los hombres que viveo 
^y sobre la tierra. 

4 De cada especie de los animales lln^ 
píos á puros haz entrar siete en el Arca: 
tres de ellos pareados d con sus hembras, 
y el séptimo quedará solo sin compafie-* 
r^ , para ser ofirecido en holocausto , co- 
no lo executd Noé después del diluviq. 
Cap. viir. 2p. y de cada especie de lo^ 
9^)1 males inmundos dos solamente, macb^i 
y liembnu iiO mismo se ha de entender 

a II. Pctr, II. 5. 



1 Y díxole el Señor : En- 
tra tú 'y toda tu casa ^ en el 
arca; porque á tí he visto jus- 
to delante de nú en esta gene- 
ración ^- 

2 De todos los animales lim- 
pios toma siete y siete ^ » macho 

de lo que ordena Dios á Noé acerca de las 
aves en el v. 3. Así lo entienden josapKo, 
el CHaYSosTOMO , Thbooorsto, Sam 
Agvstin y casi todos los Intérpretes, 
otros exponen siete y siete ,/i^r péW9t\ 
¿esto es , siete machos y siete hembras ^ y 
de los animales inmundos dos pares , y lo 
mismo de las aves. Pero 00 se puede com- 
prehender , cdmo el Arca hubiera podido 
contener tantos animales, porque en esta 
sufioslcion hubieran sido doblados. La dis- 
tinción de animales limpios y no limpios, 
quieren unos que sea la misma , que es- 
.tablecid Dios después de la Ley, Levit iii. 
zo. 14. xiv. 4. xzxi. 29. y que reveló 
entdnces á Noé. Otros dicen , y esta es la 
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tnasculutn etfeminam : de ara- 
fnantibus verh inmundis dúo et 
duOf tnasculutn et feminam. 
' 3 Sedet de volatilibus cali 
septena et septena , tnasculutn 
et fetninam : ut salvetur se- 
nten super facietn utnvers^ 
térra. 

* 4 Adhuc enwif et post dies 
septem ego pluatn super terram 
quadraginta diebus et quadra- 
ginta noctibus : et delcbo omnem 
substantiam , quatnfeci, de su- 
perficie térra. 

5 Fecit ergo Noe omniaf 
¡ua tnandaverat ei Dominus. 

6 Eratque sexcentorutn an- 
fwrum quando diluvii aquti 
immdaverunt super terram. 

7 £t * ingressus est Noe et 
fihi ejús \ ukor ejiís , et uxores 
Jiliorum ejus cum eo » in arcam 
propter aquas diluvii. 

8 De anintantibus quoque 
mundís et imtnundis ^ et de vo-^ 
lucribus'f et ex omni^ quodmo^ 
vetter super terram^ • 

p, ; DuQ et dúo iúgress'a sunt 
ad Koe in arcam i tnasculus et 
f entina , sicut praceperat Do- 
tninus Noe. 

I o Citfttque transissent se- 
ptem die's^ aqua diluvii inundar* 
veruni sMer terram, 

XI Antto sexcentésimo vita 

opinión mas corriente, que esta distinción 
miraba á que pudiesen d no ser ofrecidos 
en sacrifiao: comerse 6 no comerse, co* 
mo lo ordeno Dios á Noé después del dt« 
luTio. 

I FaaiUR. Remataré, Que tiene art- 
ma d vida sensitiva , como son todos los 



y hembra I mas de los animales 
inmundos dos y dos i macho y 
hembra. 

I E igualmente de las aves 
del cielo siete y siete , macho y 
hembra : para que se conserve la 
simiente sobre la haz de toda la 

tierra. 

4 Porque pasados aun siete 
dias 9 yo lloveré sobre la tierra 
quarenta dias y quarenta no- 
ches : y raeré toda substancia 
que. hice 9 de la snperñcie de la 
tierra. 

y Hizo pues Noé todo lo 
que le habia mandado el Señor. 

6 Y era de seiscientos años, 
quando las aguas del diluvip 
inundaron sobre la tierra. 
• 7 Y entró Noé en el arca y 
Isus hi)os , su muger, y las mu- 
geres de sus hijos con él en el 
arca por las aguas del diluvio '. 

8 Asimismo de los animales 
limpios é inmundos, y de las 
aves I y de todo lo que se mue7 
ye sobre la tierra , 

9 Dos y dos entraron á Noé 
en el arca 9 macho y hembra, 
como lo habia mandado el Se- 
ñor á Noé. 

10 Y pasados los siete dias, 
las aguas del diluvio inundaron 
sobre la tierra. 

II El año seiscientos ' de la 

animales ; porque las plantas fbéron con* 
servadas todas « 6 la mayor parte debaxo 
de las aguas. 

2 Esto es para salvarse de las aguas 
del diluvio. 

3 El diluvio pues acontecid , quando 
Noé tenia seiKlentos a&os,el de 1656 



8 Matth, zxiv. 37. Imc. zvii. a6. i. Pitr. ni. le. 
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Jsíoe f metue * secundo ,- septi- vida de No¿ , el mes segando, el 

modecimo die mcnsis , rupti día diez y siete del mes , se rom- 

sunt omnes f antes abyssi ma-' píéron todas las fuentes del gr^ifc* 

gnée^ et catar acta cceliaferta de abysmo S y se abrieron las 

^ufU. cataratas del cielo '• 

12 Et facta est fluvia su-- 12 Y hubo lluvia sobre h 
per terram quadraginta diebus tierra quarcnta dias y quarenta 
et quadraginta noctibus. noches* 

13 In articulo diei illius 13 Al rayar de este mismo 
ingressHs est Noe , et Sem , et dia ^ entró Noé » y Scm ^ y 
Cnatn^ et Jafhet^filii ejusí uxor Cham , y Taphéth , sus hijos ; su 
ilJius 9 et tres uxor es filiar um muger « y las tres mugeres de sus 
ejus cum eis in artam : hijos con ellos en el arca: 

14 If si ^ et omne animal se^ 14 Ellos y todo, animal $e« 
fundüm genus suum^ untoersa- gun su especie, , y todas las bes- 
que jumenta in genere suo^ et tias según su especie 1 y todo lo 

ilel mando, S348 áotes de la veoida de vados , y de este modo peredéroa todot 
Jesu Christo, el dia 17 del mes segundo, los vivientes. La Philofiophía puede tal 
Este mes segundo quieren unos que fílese vez encontrar en esteliechó tan extraer* 
d de Abril, y por consiguiente que el di- dioario algunas dificuludes , que parecen 
iQvio acaecid en la Prim^v^ra , por quan- iiisuperables. Pero tiendo Pios^el autor de 
to enere los Judíos comenzaba el afio san» la naturales , que d deaa CQrrer las leye» 
to en el mes de Nisan, cerca del Bqul^ que le ba pbesto, d las suspende y altera^ 
oooclo, d quando el Sol entra en el signo como le parece ^ 00 teoemos necesidad 
de Aries; pero como el alk) santo sola- de acudir á otras pruebas, ni 4 otras r»« 
mente ñié ordenado por Píos á los Israe- iones , para apoyarla verdad del diluvio^ 
litas después de la salida dé Egypfo, lo conforme en todo 4 1a narhieion de Moy^ 
entiende la mayor parte de los Interpre- ses , que á sola la voluntad dé Dios , cu- 
tes del afio civil , que comenzaba acia el y as ooras no serian grandes ^ si tuvlctan 
Equinoccio del Otofio , ó quAodo el Sol en- por medida la3 cortas luces de nncstia 
tra en el signo de Libra ; y asi el mes se- razou é inteligencia. €1 diluvio universal 
guodo corresponde en parte á nuestro no tieoe nada qUe sea contrarió á lá ra- 
Octubre. zon, es sc^rc ella; y Dios piur medio dÉ 

1 Todas aquellas aguas que en el un verdadero milagro, quiso castigar U 
principie cubrían la tierrj , y que según senf ral impiedad y corrupción de los 
el orden de Dios se recogieron en sus se- hombres , y dexar á la posteridad para 
nos para fbrmar los mares, ríos , fuentes, eterno escarmiento un ra^ espantoso de 
lagos ....rompiendo y pasando los U mi- la severidad de su., justicia. Véase ¿ 
tes , que el' Sefior les habla puesto , se Calmkt. 

echaron por orden del mismo Dios sobre g El Hebreo: JPff élt^tf^ del rntísim 

la thrn para cubrirla con sus aguas, y dia ; esto es , el dia 17. al mediodia, pra 

acabar con toda la raza de los impíos. que todos lo viesen y fuesen testigos. Pero 

2 Pormáodose en la región del ayre como los Hebreos comenzaban á cootar 
vapores y nubes muy densas , se resolvlé- los dias desde la tarde antecedente , pa- 
ron en copiosísima lluvia , y desgajándose rece que se da á entender aquí , que esto 
y cayendo con un Ímpetu mas violento ftié al amanecer 6 principio del dia 17. 
que el que forma el NUo , quando por fin muchos lugares de la Escritura slg« 
medio de sus cataratas $e descarga desde niñea esta expresión el crepúsculo de la 
Ja Ethiopia en el Egypto ; ioundáron to» malla na. Y el drden de las cosas parece 
da la tierra , y subieron las aguas quince seOalar esta boia. 

codos mas altas que iois montes mas el^ 
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úmne quód ñtavefur snper terram 
in genere suo , cunciumque volar- 
tile secundttm ¿enus suum , uni- 
versa aves y omnesque volucres 
^ i í Iñgressiü sunt ad Noein 
ércamf ¿fina et-Hna ex omni 
carne, in qua erat spiritus vita. 
• i6 Eí qua ingressa sunt, 
masculus et femina ex omni 
torne introterunt , sicut prace- 
ferat el Deus : et inclusit eutn 
Dotninus de foris* 

1 7 JFactumque est diluvium 
quadraginta dtebus super ter-- 
rom: et multiplicata sunt aqua, 
et eievavertuit arcam in subli-- 
me d térra. 

1 8 Vehementer enim intin-- 
áaverunt : et omnia repleverunt 
in superficie térra : porrh arca 
ferebatur super aquas. 

19 Et aqua pravalueruni 
fthnis super terram; opertique 
sunt omnes montes excelsi sub 
universo eeelo. 

20 Quindecim cubitis altior 
fuit aqua super montes ^ quos 
operuerat. 

21 Consumptaque * est 0* 
mnis carOf qua movebatur super 

1 Se preseotiroo á Noé por un instfiH 
to particular que Dios les dio, como quai>- 
do los llevó a Adam para qoe les pusiese 
iiofflbre. 

2 MS. E mamparo 2>Íos por él. El Se** 
iV>r por ministerio de un Ángel tapó y 
cerró todas las aberturas de las junturas 
de las maderas, y de la puerta , para 

Sae no pudiese entrar el agua. Al mismo 
empo que Dios castiga con tanto rigor 
la impiedad de los hombres , muestra su 
ptemal providencia y cuidado sobre ios 
jostos. 
' 3 FtKKAtí.Tmayorgárontelataguai, 



qoe se maeve sobre la tierra se-^ 
gun su especie 1 j todo volátil 
según su especie 9 toda suerte de 
aves y de páxaros 

1 5 Entraron ' á Noé en cl 
arca ; dos y dos de toda carnei 
en que había espiritu de vida. 

16 Y los que entraron » ma- 
cho y hembra de toda carne en- 
traron 9 como se lo había man- 
dado Dios: y cerrólo * el Señor 
por defuera. 

17 Y fué el diluvio sobre 
la tierra quarenta días: y multi* 
pilcáronse las aguas» y alzaron 
el arca en alto de sobre la 
tierra. 

1 8 Porque crcdéron excesi- 
vamente: y lo cubrieron todo 
sobre la superficie de la tierra: y 
el arca era llevada sobre las aguas. 

19 Y las aguas prevalecie- 
ron ^ mucho sobre la tierra : y 
fueron cubiertos todos los mon^ 
tes altos debaxo de todo el cielo. 

' 20 Quince codos ^ mas alta 
estuvo el agua sobre los montes^ 
qoe habia cubierto. 

21 Y pereció * toda carne, 
que se movia sobre la tierra, 

fistas palabras dan clarameofe á enten- 
der , que el diluvio fbe universal , y que 
cubrió toda la tierra, de manera que pe» 
redó todo lo que había en ella íbera del 
arca, como se dice en los' versos ai. y 22, 
Figura expresa del Sacramento del Bau- 
tismo, como dice S. Pedro en su prime-m 
ra Carta iii. 20. 2f. y su cotejo puede 
verse por menor en 5. Agustiw. eontrn 
Faiut. Munich. Lib, ±v.Cap. 1 4. 

4 Estos son veinte y dos pies y medioi 
de Rey. 

5 MS. 3. y PiAAAa. r transiárt^ 



a Sapieni. z. 4. Sctíet. xzzix. ai. x. Petr, xn. 20. 
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tnensis super montes Armenia, 

5 At verh aqua ibant et 
decrescebant usqtie ad dedmum 
tnensem : décima enim mense^ 
frima die tnensis , appariierunt 
caciimina m'oníium, 

6 ^Cümqiie transisseni qua- 
.dragrnta dies , dperiens Noe 
fenestram arca , quam fecerat^ 
ditnisit torvumx 

7 Oui egrediebatur , et non 
revertebatur\ doñee siccarentur 
aqua suver terram. 

S ''JSntisit queque eobimbam 
fost eum^ ut . víder^t . sí jam 
cessoASrnt aqua super^ faciem 
ierra. 

9 Qud chA non invenisset 
mH requiesceret pis efiís^.rever- 
^a est ad eumsn arcam\ aqua 
enim ervínt super unvoersam ter^ 
ram : extenditque manum > et 
apprekcnsátm intuliú in arcam. 



mes sobre los montes de Ar mema. 
5- Y las agi\as fuérpn men- 
guando hasta el décimo mes: 
porque en el décimo mes, el 

f)rimef dia del mes , aparecieron 
as cumbres de los* montes. 

6 Y pasados quarenta-dias, 
abriendo rioé la. ^émafta del ar- 
ca ^ que había hecho , soltó d 
cuervo*. 

7 El qual salió , y no vol- 
vió y hastsi que las aguas ^ se se- 
caron sobre, la tierra, 

8 Envió también despoeide 
él la paloma , para ver» si habían 
cesado ya las aguas sobre la haz 
de la tierra. 

9 La qual ^ no habiendo 
hallado donde poner su pte, se 
volvió á él al arca: porque las 
aguas estaban sobre toda b tier- 
ra : y extendió la. mano » y to- 
mándola la metió en el arca. 



de tan gmade exttiosbm/y aicerraailo 
dentro de si. iin, peso, tan .crecida por las 
cosas que llevaba , oo hay incoBveDieoie 
,DÍO£unu en creer, que se sumergiese ca- 
stóreo, d quince codos en el agua, y por 
^consiguiente que descansase, ya sobre k» 
dichos montes. Sobre el Ararat , que es 
,ona parte del monte Tauro eo la Armenia» 
I JLos Lxx. rnv l^ypiSa , la ventomUo^ 
\J oQros ti|jy.>«pav rñi tuSuv^ , /# fuerta 

' a. Esta manera de hablar, que es fk- 

miUar ew l9$ Escsituras^ significa que no 
.volvió á entrar' mas eo el aBCa& A.este 
.modo se. dice én .cf Ct^- i^de S* Matbbo 

V, 25. T no la conocía » hasta que poHó á 
,iu hijo primogénito', quiere decir • nunca 

Ja «boocid. £1 texto Hebreo : T iatíát *^ 
Jiendo y toruando ; donde ^taMb la'ne- 

gacion , que se-^ lee «n la Vulgata, pafece 

auese dKe lojcontrario* Unes, sigaieodo 
teralmente la lección «de la Vu]gata,!y 
la de los xicx. qne es la misma , eren 
qoe Á cuervo, no volvióimas al arca^ ce- 
bado en la carne de Jos cuerpos mnertos^ 



y. descansando t é sobre las nisaioB 
pos, b en la copa de aJ^n árbol, 6 en 
Ja cima de algún monte ^ desde donde ve- 
laba á los cuerpos. Otros explican el te»- 
to Hebreo, diciendo , que del arca volaba 
y saltaba aobre los cuerpos muertos ; y 
desde allí tomando otra vez el vuelo ¿ia 
el arca , reposaba sobre su cubierta d te* 
cho, pero sin entrar en ella: y de este 
modo iba y venia si» cesar, mientras ^ue 
cubrieron las aguas la superficie de la 
tierra* Véase Sj^oostim, in Oenef.tíftmsi. 
xiu. Otros>fioalmente trasladan el textoe 
tSaléó , y siempre < ms# y wms m mporté 
áot tfrM, fundados ven que el "verbo aw, 
en muchos h^res de la Bscrltura signl^ 
fica opértmtte^ d retitúrse. En este ener- 
vo se simboliza vivamente la condiciMí y 
porte del pecador. 

3 Porque aunone sa viseen ya deace* 
biertas las eimaave los montes, esto oo 
obstante estaba todo UaM lie lodo y da 
<saddvcres,d>los qjMesv etau^MnAA la 
«xpKiilenda, 00 se acÉrcna Ju^pnloriíaá. 



CAPITULO VIH. 51 

• 10 'Exfectaiü dutem ultrÁ 10 Y habiendo esperado aun 

septem dieíut alus j rursum di-* otros siete dias , envío de nuevo 

misit columbam ex arca. la paloma del arca* 

11 Ai- illa venit ad eum 11 Y ella volvió á él por la 
ad vesperam ^ fortans ramum tarde ' » trayendo un ramo dé 
otivée virentíbus foliis in ore olivo con las liojasr verdes eh su 
suo\ intellexü ergo Noe quhd pico : con lo que entendió No¿i 
cessassent aqiut super ter^ que hablan cesado las aguas so^ 
ram. ore la tierra. 

12 Expectavitgue nihilomi-- 12 Y esto no obstante espe- 
fdis septem alias diesx et etnisit ró otros siete dias: y dexo ir la 
ci^btmbam^qua wm est reversa paloma» la qual n6 volvkS ya 
ultrÁ ad eum. mas á él. 

ly Igitur sexcentésimo pri- 13 Así qtfe el año seiscientos 

tno anno , primo mehse , pri^ y uno *, el mes primero-, el pri- 

ma die mensis , imminutte sunS, mer dia del mes , se diminuye- 

aqua super terram : et aperiens ron las aeuas sobre la tierra : y 

Koe tectum arca y aspexit , vi- abriendo Noé la cubierta del ar- 

ditque qubd exsiccata esset su- ca, miro, y vio que «e había se«- 

perjicies térra. cado ^ la superficie de la tierra. 

1 4 Mense secundo , séptimo 14 £1 mes segundo , el dia 
et vigésima die mensis j are/acta veinte y siete del mes , quedtí 
est térra. seca la tierra. 

1 5 Locutus est autem Deus 15 Y habló Dios i Noé , dn 
ad Ñoe ^ dicen»^ ciendo: 

16 Egredere de arca tü et 16 Sal del apea til y tü mn-^ 
uxar tuaf filii tui et uxaresfi^ ger, tus hijos y Jas mugeres de 
tíorum tuorum tecum. tus hijos contigo, 

17 Cuneta animantiai qua 17 Todos los animales, que 
sunt apud te^ex omni carne^ estin contigo de toda carne, 
tam in volatilibus qtUni in be- tanto de la$ aves como de las 

X %vKp\t6 el día en comer: y por la a De la vida deNoé:dermuadox^57. 

larde , como aeostumbrao las palomas, y 2347. antes de la venida de Jesu Chri» 

luego que siotíd el frío de la noche , vol-* (o, el primer dia del primer mes , corneo^ 

vio al arca á buscar su comnaflía ; pero i6 Noé á descubrir el arca por la parte 

llevando en el pico un ramo de oliva con superior , 6 por la cubierta ; pero se e»« 

sus hojas verdes. El laurel y el olivo se tuvo quieto ^ sin salir, esperando- las dr* 

conservan verdes detsaxo de las aguas; y denes del ^efior, y confórmela estas lo 

no solo esto, sino que florecen y fructifi* executó el día 27. del segundo mes., 

can. S. CHRYSosr. Hom. xx v'i. in Gene}, Abriendo No^ la cubierta. MÉ. 3, £ tiré 

IPlih. Ub. XII. Cap. xxv. Thhophrast. JTíoé ei cobettero del urea. 

Hift: plantar. Lib. iv. Cffp.'S. Por lo qué 3 Que estaba ya descubierta y Übr^ 

tio recurrir , auando no hay necesidad , á 'delSls aguáis, lais quales la hablan anegado 

un milagro , decimos que pudo esto suce* enteramente* 

der natnralmeete, -^ - ' ...... 

Da 
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síiiSffí universis reptilibiiSj qua 
reptant siiper terram , educ te- 
cuiUy et ingredimini super ter- 
ram * : crescite et multtplicami- 
ni super eam. 

18 Egressus est ergo Noe 
</ Jilii ejus : uxor éUtuSf et uxo- 
res filiorum ejus cum eo, 

19 Sed et omnia animantiaj 
jumenta , et reptilia qua re- 
ftant super terram 1 secundüm 
genus suum , egressa sunt de 
arca. 

20 j^dificavií atttem Noe 
altare Domino : et tollens de 
cunctis pecoribus et volucribus 
tnundis > obtüUt holocausta su- 
per altare. 

. 21 Odoratusque est Domi- 
ñus odaremsuavitatis y et aiti 
Nequáquam ultra maledicam 
ierra propter homines ^ : sensus 

X No se puede fácJImeote compre- 
lieiider, cómo un fan corto liúmeró de 
animales, de aves, y de reptiles, pudo 
poblar toda la tierra en lo sucesivo, como 
la vemos en el dia. S. Agvstih responde, 
que a.queUa misma provideDcla,quelQi 
conservó en el arca , hizo después , que se 
multiplicasen .y eittendiesen por toda la 
tíeiTB , ó cuidando que ellos lo hiciesen 

SDr si mismos, ó que los liombres los con« 
uxesen/ó que en caso necesario fUesen 
intsiadadós por ministerio de los Angeles. 
% En el holocausto era consumida to< 
da la victima, por el /bego. Noe por esta 
accíob protestó, que habléddolo recibido 
todo ^de BfoS , se lo consagraba al Sefior 
todo, y sin reserva, pronto á sacrificar 
sus bienes , su libertad , y su vida , para 
hacer la voluntad de su Criador. 

3 MS. 3. Bl huesmo, Quiere decir, 
Ibe suate y agradable al Sefior este sacri-< 
licio que ofreció Noé. Tal era la fe y pu- 
reza de corazón con que lo ofrecía. 

tNo volverá Ü' derruir, comp. ahora 
e hecho, á todo él linage de los hom« 



bestias , y de tDdos VaS reptiles, 
que andan arrastrando sobre la 
tierra, sácalos contigo, y entrad 
sobre la tierra: creced * y mul- 
tiplicaos sobre ella. 

1 8 Salió pues Noé y sus hi- 
jos ; su muger v las oiageres de 
sos hijos con él. 

19 Y asimismo salieron del 
arca todos los animales, bes- 
tias, y reptiles que andan arras- 
trando sobré la tierra , según sus 
especies. 

20 Y edificó Noé un al- 
tar al Señor: y tomando de to» 
dos los asiimales y aves limpias, 
ofreció holocaustos ' sobre el 
altar. 

21 Y olió el Se&or olor ^ de 
suavidad , y dixo : No volveré 
jamás á maldecir la tierra por 
causa de los hombres ^ : porque 

bres, por sus pecados; porque su corazón 
está viciado, y sus pensamientos se de- 
xa n arrastrar violentamente acia el ibafe 
el texto Hebreo , ion maloi átsáe ru nr- 
fauda. ASÍ se ve, que Jos hombres des- 
pués del diluvio, íüeroD tan males 6 peo^ 
res que lo hablan sido Antes. Sn el Cap^ 
VI. 5. vemos , que esta misma corrupción 
de la humana naturaleza , y so propensión 
al mal , íbéroo causa de que Dios acaba- 
se con los hombres por medio de las 
aguas del diluvio : ^ aquí mueven al Se« 
flor ¿ misericordia, para que no vuelva á 
emplear con ellos igual castiga Unos 
mismos pecados, según diversos respeto^ 
Irritan la justicia de Dios, y le mueven i 
misericordia. El pecado es el objeto na- 
tural de la venganza divinai y el mismo 
que lo comete , es el sugeto en que Dios 
emplea su misericordia. Los pecados irrir 
tan á Dios, y le sacan el castigo de las 
manos: la corrupción del hombre , su iih- 
clioacion al mal , su coDCupiscencla , la 
dificultad qué haúa en combatirla, y en 
seguiré! partido de lo bueno, soo otros 



a Sup. I. aa. Zs^^ái it. i. 



b Sup» VI. 5. Jiímh, zv. zp. 
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emmet cogüaíio humani cordis: 
in malum prona smU ab adt^ 
hiceuíia sua : fion igitur ul- 
tra percütiam omnem animam 
viventem , sicut fecu 

22 Cunctis diebus térras 
Hmeniis £t messis^ frig^ ^^ 
as tus 9 astas et^ hisms ^ nox cí 
dies non requicscúnf* 



ttotos podemoi motivos que inclioto n 
bondad , á que use con él de misericordia. 
Vemos aqui , que el pecado original y la 
ooQcuj^sceocJa nacen con el liombre,y aoa 



el sentido y el peosimiento del 
corazón humano son propenso^ 
al n^al dósde su juventad : no 
heriré pues ,mas 4 toda 4nima 
viviente y como he* hecho. 

22 Todos los días ' de la 
tierra , sementera y siega , frió y 
calor» estío é iayierno» noche y 
dia no oesarin*. 

el origen de fxxlM lo« males y pecMta. 

X Todo el tiempo que hay^ hombres 

sobre la tierra se cootiouarán sin cesar, 

SBoedJéndose unas á otras las esadones... 



CAPÍTULO rx/i 

• I J * 

Dios bendkf á Noé y á sus hijos , les renueva la donación qtíé 
les habia hecho de toaos las cosas. Prohibiéndoles comer sangre^ 
les advierte quanto aborrece. ^ que se derrame la sangre humana» 
'Hace su allanta con ífoí^y con el género humano^ y foncel ar^ 
co del cielo for señal de esta alianza, Noé flanta una /viña: se 
embriaga: uno de sus hijos se le burla ^ d quien maldice ; bendi» 
ciendo al mismo tiempo d los otros» Edad y muerte de Noé» 



I JjfnedixitqueDeüs Noeei 
filiis ejus. Ei dixit ad eos *i 
Cr escite y, et multiplicamini , et 
replete terram, 

2 Et terror vester ac tre^ 
mor sit super cuneta animalia 
terne y et super omnes volucres 
cotti 9 cum universis qüa mo- 
ventur super terram : omnes pi- 

1 Les promete Dios so protección y 
la ftcundidád, para que saliese de ellos 
un mundo nuevo, que reparase la ruina 
del antiguo. 

' a Dios por nn eftcto de su bondad 
quiso dexar al hombre una perdón de 
¿qod imperio absoluto , que did á Adam 

n Su^0 X. fta. e$ viit. f y. 
Tom, /• 



I Y bendíxo ' Dios á Noé 
y i sos hHos » y díxoles : Cre- 
ced y, multiplicaos, y poblad la 
tierra* 

2 Y vuestro temor ' y espan- 
to sea sobre todos los animales 
de la tierra , y sobre todas las 
aves del cielo > con todo lo que 
se mueve sobre la tierra : todos 

inocente sobre todos los animales. Estos 
naturalmente temen y huyetíilél hom- 
bre, y no le acometen,' si no se ven acosa- 
dos y perseguidos. Y aun el hombre con 
su arte doma hasta los mas fieros , como 
los osos y los leones , según lo advirtid 
fiÁNtiAooen su EpM^is ui. 7. 
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sees maris manui vestra tradiH los peces de b maf en Tücatia 

sunté mano estáíi puestos. 

3 • Et omHey quod nwoetur 3 Y todo lo que se imieye y 
^/ vivit ^\ erit voiis in cibumx Vwty os servirá para alimento ': 

fuasi olera vircntia tradidi vo^ así como las legumbres 7 yerbas, 

is omniai os he dado todas las cosas: 

4 Excepto ^ qúbd carnem 4 A excepción de que car- 
tilla san^uine non comedetU^ üe con sangre^ ño comeréis. 

5 San¿uinem enim animan 5 Porque la sangre de rúes- 
Tum vestrarum requiratn de tras ánimas ^ demandaré de ma- 
manu cunctamm bestiarum let 00 .'^ de todas las bestias : y de 
de manu hominis » de manu x>i- mano de hombre , de mano del 
W , etfiratris ejas requiram ani' varón y de su hermano ^ demaur 
mam hominis^ daré el ánima del hombre. 

X Be estas palabras infienenla ipaf^r tláoa fué spfícientemeote promulgada 7 
parte de los Padres , que áotes del dilu- extendida. Y aunque los Apóstoles la re* 
vio los hombres generalmente , ó por lo novaron en el Concilio de Jemsalem , fué 
n^Bos los nvs ^ligiosüs y temerosa de acomodándose á la fla^oesa de los Ju- 
díos , como Jos descendientes de Seth , dios convertidos « y por dar á la Syna* 
Mío comiao yerbas , fhjtas y legumbres, goga una honrosa sepultura. Su práctica 
Cap. <. 29. Aqa( el Se^br parece que les se observó en los prlmeroe siglos de la 
jwniMte • comer ipdiferentemeate y sin • ]:giesia ; lo que se hizo por itfuai cofr» 
distinción de todo género de carnes de . descendencia , y atendiendo á tacilitar á 
animales , que fuesen propias para su Sil- los Judíos su conversión , viéndolos mny 
mentó: y que estodurd 9 basta qué en la ' tenaces en nmotener sus antiguas oos« 
h^y se puso esta diferencia , como larga- tumbres. Pero después ccsd enteramente^ 
medte sé lee en el Levitico: y que la dis* teniendo .los" Cbristíanos presente lo que 
tinción de animales limpios y no limpios Jesu Christo haMa dicho , que : Lo gu* 
antes del diluvio , solo se enteudia de los ensucia él hotmbre , «a «/ , /p «k^. entrs 
que debían 6 no ^r ofrecidoc^ al Selkir en fwr.Uboca, Esta prohibicioo deISfefior se 
sacrificio/ extéodia Igualmente á la sangre xnezda- 
..'9 X^ ftebrens 7 los aittiguos cre^ jda con ia carne , y á la sangre sola y !»• 
comunmente , que la sangre eqi el alma, |>arada de ella. 

él asiento áéí alma ; porque en ella re- 3 Es un Hebraísmo ; quiere dedr 

sideo los espíritus vitales sensitivos: L«* vuestra sangre : el áaims^ por la vids , m 

vit. zvii. 14. £1 designio de Dios era Ins- ptro Hebraísmo, 

pirar á los hombres un espíritu de dul- 4 Para que el hombre tenga horror 

tura y de humanidad de ios unos pam de derramar U sangre de sus nermanoe: 

con los otros; y el probibiides comer la aun Jas nUsmas bestias que la derrams- 

came mezclada con sangre , era para ren , no quedarán sin castigo. Véase el 

apartarlos mas de derramar la de los hom- ^««d. xxi. 29* 

bres ; y también.,, porque qoería de ios 5 AáL ae lee eo el texto original. Im 

hombres , que la sangre , que es como la repetición que aquí se hace , manifiesta 

vida del animal « le fuese ofrecida en sa^ 4a.gravedad del pecado de homicidio. £1 

crificio en cambio de la vida del honw hombre nacld para ayudar al prdximo, 

bre pecador, l^vit, xvxr. 2, Esta tey, que y fomentar la sociedad \ pero las pask>- 

soiamente era de derecho positivo, y que nes que le orígind' el peoido , le hacen 

no obligaba sino por causa de la prohi-» eoenugo de sus mismos hermanos y ae- 

^bicion, cesó con otras muchas observan- mejantes. 

claslega^es.,.lu^oquelaKe%ÍQR9ivrll- .... 

» Sufre x»%9' i^ /#r<Ni. xvii. 14. 



CA'PIT 

6 Quicumque ^cffudérü hw* 
nutnum sanguinem » fundetur 
sanguis illius ^ : ad imagirum 
qmppe Dcíf^ctus^ est hamo. 

7 Vos c autem crescite eí 
multiflicamini i et in^e4imim 
$ufcr terram , et imptete eam. 

8 Hac quoque dixit Deus 
sdNoíf et ad filias ejus cum eo-^ 

9 Écceeff.statuampactiim 
fneum vcbiscum > et cum semita, 
vesira ,post yofi . 

10 £f ^ cmnem animafn 
vhentemp qu4t est vf^biscum^ 
íam in volucribus quAm m 
jumentil et femditus tierra 
cttnctis i qu0 egressa funt dsi 
MTca • jet universis bestiis ter-^ 

I f Stafuam ^ pactum nrefim 
vobsscumy et nequáquam iU$r¿, 
interficietur qmnis caro aqfiis 
diluvii , ñeque erit deincepi di- 
bívium dissipans terram. 

1 2 Dixit que ^ Deus : 'Hoe 
eignum feederis quod ^ ínter 
me et vos , et ad omnem ani^ 
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6 Todd el que derramara 
sangre humana , será derramada 
su sangre ' : porque á ipiágen ds 
]>¡o$.? es hecho el hombre. 

7 Vosotros pues creced y 
multiplicaos » y entrad sobre u 
tierra , y pobladla. 

8 £!$to dixq también Dios i 
Noé I y á sus hijos con él : 

. . 9^ Hé aquí yo estableceré mí 
p^cta coi;i vosotros.^, y con vue^ 
tro linage después de vosotros:^ 
% to Y con toda ánima vi« 
viente % que está con vosotro$| 
tanto en las av¿^ > como en toa- 
dos ios anixnales domésticas y 
c^pestres de ^ tierra , que Iiaf 
^lidq del arqa ^ y ^n todas Us 
bestias^ de la tierra. 

II &tableceré mi pacto coii 
vosotros, y no perecerá * ya mas 
toda carne coa aguas d^ ¿Tiluvioi 
ni habrá en lo venidero diluvio 
que destruya la tierra* 

li^ r Sfxo Díói i E$tí e$'lí. 
señal de la alianKa^que. esta- 
blezco entre mí y vosotros , y 



t Por estas palabras pooe el Sefior \i 
espada en la mano de los Principes y efe 
Ío$ Magistrados , y les comunica su au« 
toridad, jara qt^ repriman todas las in* 
justldas y violencias , que pueden turbar 
la socleds^d civil. S. Auqust^ ie-Ciftit, 
2>ei Ltb, I. Cap. 21. En eT Hebreo se lee: 
Za tanate del hombre efi el hombre ; en 
lo que se comprehende todo género d^ 
homicidio , que no sea hecho con autori- 
dad pública. 

• Esta es la razón ñiodamental de la 
prohibición del homicidio. £1 hombi'e es 
una viva imagen de Dios , Inteligente, H- 
hre , espiritual y destinado por su inefliH 
ble providencia , para lener parte' en la 



felicidad de que goza el mismo Dios. 

3 MS. ^, ComSusco.' £1 ÍSeQor estable^ 
^ una alIaüQza perpetua 'é Irrevocable coa 
el hombre, no por los mérlt'o^ de .ést^ 
sino por su pura bondad , y teniendo ya 
presentes los méritos infinitos de Jesu» 
Christo a Dios y Hombre verdadero. 

4 Dios empefia aquí su palab/a , que 
atenderá igualmente á la conservación de 
los animales , aves, y bestias , como nece- 
sarias j[}ue son para el alivio , recreo y 
regalo del hombrel Y este es un nuevp 
beneficio, que hace Dios al hombre. Vea* 
se el CHaYsostoxo Homil^ .jlxvxxi. iji 
Gentt. , 

5 Fi&AAii. T no será tújaié. 



a Matth. xzvr. ^t. h Afuálfft, xni. 19. 
d liM» inr. 9. 



c Sufra I. s8. «I yui. Xf. 
D4 
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mam viveniem , qua est v<h con toda ánima viviente , que 
biscum in generationes senift-- está con vosotros por genera* 
ternasi - ciones perpetuas ' . 

13 Arcum meum fonam in 13 Pondré mi arco en las 
ntibibus , et erit signumf<ederis nubes * , y será señal de alianza 
Ínter me , et inter terram. entre mí ' y entre la tierra. 

1 4 Cümque ■ obdiixero nu- 14 Y quando cubriere el cie- 
bihus cceltim , apparebit arcus lo de nubes * , aparecerá mi ar- 
tneus in nubibus: co en las nubes: 

1 5 Et recorJabor fxderis 1 5 Y acordarme he de mi 
mei vobiscum , et cum i>mni aní alianza con vosotros , y con to- 
fna vívente qua carpem ve¿e^ da ánima viviente que vivifica 
lat\ et non erunt ulttü aqtélt carne: y no habrá ya mas aguas 
diluvii ad delendum universam de diluvio para destruir á toda 
earnefp, carne. 

16 Erit que arcus in nubi-- '16 Y estará el arcó en las 
bus , et 'videbo illum j et recor- hubes , y lo veré, y me acorda- 
dab'trr feederis'.srmpitemi ^ qtiod r¿ ^ de la alianza perpetual que 
f actumest Ínter ueum et omnem ha sido concertaoa entre Dios 
animam viventem universa car- y toda ánima viviente de toda 
nis j qua est sufer terram. carne , que está sobre la tierra. 

17. Vixitque De US ad Nof: 17 Y dixo Dios á Noé : Es- 



l> ' 



' I Tar» $¡empre|«ileQ(fM que e) ifuiOF* mima « .m óiaponárú, pan aeicafigai^í 

do durare. bre eiloí el mismo cüUgo : se jaüttriñ 

.a Aftté^'del diluvio hftbia Uuvlu, y y uaóatomrinyt Jas nubes pal« Veq^ 

por coosigttleate fe formaba el arco Irii; mi justa iadigoa^oo ; pero aparecerá ea 

pero lo que hasta eotdoces había sido un ellas este arco , que he puesto por sefial 

efecto natural de la lluvia , quiso el Se* eterna de mi auanza , y de la palabra 

fk>r que fUese.una como prenda visible que les doy , de no acabar mas con ellos 

de su pro'm'esa , y de la clemencia que ha- con otro nuevo diluvio : y esta sola vis- 

"bla de usar con los hombres. ta será mas eficaz para inclinarme á mf- 

3 La versión Chaldáica : Mntre nú serlcordia , que lu serán todos sos delJtoi 
yerbo 6 Pa/abra , y entre ¡u tierra , como para Irritar mi justida. S. Chats. Hom'. 
que el Hijo de ¿los fué el Medianero de auviir. /n Gm. 

todas las alianzas y pactos , entre Jiios y $ "MS. 3. JT mtmhrafé el mi Jtrmar' 

los hombres \ porque todas han tenido por miento. Dios , á quien todo es presente , no 

objeto y fio la grande y divina alianza, necesita de acordarse de lo que tiene pro» 

2ue debía contraer con nosotros por me- metido. Esto lo dice por respecto á no- 
to de su EncaroaciOD. sotros ; esto es , hará que nos acordemos. 

4 M$. 3. Anuvare nnve. MS, 7. Anu- $, Pa9X.o quao^odjce: Que el ExpiritM 
klare nublo. Como si dlxera : los delitos Santo'£ime ¿n notottos', quíe^ signilicar, 
de los hombres , que se seguirán al dilu- qué el Espíritu Santo hace que gimamos, 
vio, serán tan grandes y aun iñavores S. Avgvst. Ccllat. cum Ma^im. Ariaru 
que los de esta generación, que acaba ák Este arcó Iris es una figura expresa de 
perecer de una manera tan terrible y es- }esu Christo ; y Noé entendid el mys- 
pantosa : mi justicia , que ts siembre ]a . tfi-ia ^ 

a Ecel.iLí,iu.i%, '^ 



CAPÍXtíiO IX. J7 

Húc erii signumfotderis ^ quod ta será la señal de la alianza » que 

constituí Ínter me et omnem car- he establecido entre mi y toda 

nem super terram. carne sobre la tierra. 

iS Erant erso filH NoS i8 Fueron pues los hijos de 

quí egressi sunt de arca , Sem^ Noé que salieron del arca , Sem» 

Cham , et Jafheth : furrh Cham Cham , y Japhéth : y Cham él 

fjpxr est fater Chanaan. es el padre de Chanaán \ 

19 ír^/ ¿f/i ^/ii sunt Uoh 19 Estos tres * son los hijos 
et ab kís dissemínatum est <h de Ño¿ : y de estos se propagó 
mne genus hominum super um-- todo el linage de los nombres 
^ersam terram. sobre toda la tierra. 

20 CcBpitque Nae vir aeri^ 20 Y Noé » que era labra*»- 
cola exercere terram f et fían- dor » comenzó á labrar la tierra^ 
tavit vineami y plantó una viña ^ : • 

21 Bihensque vínum in-^ 21 Y bebiendo vino se em« 
ebriatus est , et nudatus in ta- briagó ^ 9 y quedó descubierto ^ 
ternaculo suo, en medio de su tienda. 

22 OuodcümvídissetCkam 22 Lo que habiendo visto 
fater Chanaan ^ verenda scilí- Cham padre de Chanain» esto 
cet fatris stii esse nudata^nun- es » la desnudez vergonzosa de 
tiavit duobus fratribus suisfo- su padre , salió fuera á contarlo 
ras^ ii $us dos b^rmapos, 



z Del qué descendiéroD los Cbana* $ Indecente d vergonzosamente. Sien- 

neos. Chañado nó liabia nacido todavía, do Inocente la causa de esta desnudez, 

Salieron del arca ^oS mismos en ntimeró por la razón que dexamos diclia , lo es 

qiie hablan entrado en ella. Cap. vii. 1 3. 'Igoalmente este eftcto , de haberse des- 

s - Por estas palabras se ve claramen- cubierto Indecentemente en medio de su 
te , que Noé no tuvo otro» hijos después tienda. El sueño que causó en Noé el ex<o 
del diluvio: que el diluvio fué universal, ceso del vino , que habla bebido, repre* 
7 se estendio á toda la tierra ; y que to- sentaba la muerte del Redentor , que fué 
dos los hombres, que habla en ella , pe* un efecto del exceso de su amor : la desc- 
recieron en sus aeuas , á excepción de s(h nudez de Noé figuraba las ignominias, 
lo Noé y su fkmllia , que se salvaron en que habla de sufrir Jesu Christo , y par- 
el arca, la memoria de este suceso se ticularmeote su desnudez sobre la Cruz: 
conservó en las Naciones ; y los Gentiles la burla de Cham , era imagen de los est- 
aOadléron á la verdad' mil nbulas , %Tt* carolos y befks , que hablan de hacer los 
giendo un Deucalion en lugar de Noé. Judíos en los sufrimientos y en la muer- 

3 Antes del diluvio habia vifias ; pe- te del Hijo de Dios: el respeto de Sem 
ro ó no se atendía con particularidad á y de Japbeth , lo era de la fe de los es- 
Stt cultivo, ó se comían solamente sus fru- cogidos . que adoraron á Jesu Christo e¿ 
tos , sin que se conociese todavía el mo- meídlo de sus mayores abatimientos , y 
do de hacer el vino. Los Gentiles confbn- de la ignominia de su muerte, tntima- 
diéodolo todo, atribuyeron esta Inven- mente, el haber despertado Noé de su 
don á su infame Baco. suelk) , que le causó la embriaguez , vol- 

4 MS. 3. Embeudéie. Los Padres ge- Viendo al uso de los sentidos naturales y 
neralmente escusan á Noé de pecado, de la razón, representaba la Resurrección 
porque bebió el vino, sin conocer la fuer- de Jesu Cbrlsto. Véase S. A-jostih' eontr^ 
a y virtud que tenia. Fautt» Lié, xxi. Cap, a 3. 



'8 

fheth pallium imposuetunt hu- 
meris sais ^ et incedentes re-- 
trorsüm , operuerunt verenda 
patris sus : facüsque eorum 
avetsa efant i et patris viri" 
lia non viderunt. 

24 JEvigilans autem No€ ex 
vino i citm didicisset qua fece^^ 
rat ei filius suus minar ^ 

2 5 Ait : Maledictus CHof- 
nadn\ serous servarum erit Jra- 
tribus suis. 

26 Dixitqüé : Beneelictui 
Dominas Deus Sem , /// Cha- 
naan servas éjas. 

27 Dilate t Deas Japfuth^ 
et habüet in labernaculis Sem^ 
sitque Chanaan servas ejas. 

■i MS. 7, Sobre nu euettat» 

s De tu embrbguez : es Una metoay** 
nía, eo que le pooe la causa por d 
efecto. 

S Noé no quiso maldecir á Cham en 
su persona 9 por ^uanto el ScAor al salir 
del arca le oabia dado su beodicioo co* 
mo á los otros , sloo que le maldlxo en su 
hijo Chanaám^ y esto no por resentímlecH 
to , sino por un espíritu propbético. Ba- 
ta prophecia Se cumplió después en su 
posteridad , quando los Israelitas que dea- 
ceiidlao de Sem , baxo la conducta de 
Josué , después de haber conquistado la 
tierra de Chaoaám, destruyeron sus Pue^ 
blos , y reduxéroo sus moradores t la coa- 
didon de vilísimos esclavos. 

4 £s una expresión Hebrea , quiere 
decir : el mas vil de todos los siervos, y 
de aquí se ve, que el origen de ia serv^ 
dumbre procedid del pecado. 

5 Noé da á Sem esta bendición de ao- 
clon de gracias al Sefior , á quien llama 
J>/ox de Sem: primeramente porque de 
tiU Patriarca habia dé proceder su Pue- 
blo , en ti qual se conservarla la verda- 
dera Religión , y el conocimiento y cul- 
to de su santo nombre; y en segundo lu» 
gar« porque de Sem por Abrahám debía 
déKender el Messías. Por esta misma ra- 
zón filé también llamado después w Dioe 
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23 Mais Sem 7 Japlfétb pii-> 
siéroD una capa sobre sus hom- 
bros ' , y andando acia atrás» 
cubrieron las vergüenzas de so 
padre : y tuvieron vueltos sus 
rostros » y no vi¿ron la desnu- 
dez de su padre. 

2'4 Y quando disperto Noé 
del vino '9 luego aue supo lo que 
habia hecho con él su hijo menor, 

25 D¡xo:MatditoChanaán^ 
siervo será de los siervos ^ de sos 
hermanos. 

26 Y añadió : Bendito el Se- 
ñor Dios de Sem % sea Chanaan 
siervo de ¿1. 

27 Ensanche ^ Dios á Jar 

Shéthy y habite ^ tn las tiendas de 
em , y sea Chanaan siervo de éL 

dé Ahrákám^ y el J>i9Í de lease^ y ei Pm 
de !3^acob. 

6 MS. 3. jí/^tmosigwe, Bo el Ca|dtii» 
lo siguiente veremos quántos pueblos sa- 
lieron de Japbeth « y qué tierras ocupi^ 
ron. De este pnoeediéron los Griegos, y 
los Romanos , ó los Gentiles. En el texto 
Hebreo se ve una excelente paranomasia 
entre el nombre de Japhéth , y las pa- 
labras de la propheda , que ei^can so 
engrandecimiento y extensión, na>b o*fíSH 
na» Japheth Elohim Leiépheth. 
. 7 Unos explican estas palabras, en- 
tendiendo á Dios por la persona del Ver- 
bo , de este modo : Hebite pioe en toe 
tiendae de Sem ; y el sentido es el mis* 
mo, que dexamos explicado en la nota 
al verso %$, y en él se encierra una clara 
prophecia de la Eno^umacion del Verbo. 
Otros refieren estas palabras , no á Dios, 
sino á Japhéth $ y asi dicen , que se cum- 
plid esta prophecia , quando los Griegos 
y Romanos descendientes de Japhéth ex- 
tendieron largamente su imperio por el 
Asia , y se apoderaron de las tierras y 
provincias que ocupaban los que descen- 
dían de Sem. Pero muchos Padres , y en* 
tre ellos S. Avoitst. de Civit. Jiei Uk. 
xyz. Cap. ft. reconocen en esta prophecia 
la conversión de los Gentiles al verdade- 
ro Dios , y su entrada en la Iglesia de Je- 



¿8 Vixit autem No? post 28 Y vivió No¿ después del 



diluvium trtcentis ^uinquagith' 
ta annü, 

29 £í impleti sunt amnes 
dies ejus nong^ntorum quinqua" 
¿inta annorum : et marfuus est^ 

IQ Cbrifto • repreieptacla por las tíeodif 
de Sejtu AveosT. comr. Fau^t. Lib.xit. 

I Marid Noé el afio del jnuodo tóo6, 
y nadó Abrabam eo el de aoo8 , consi* 
guicDtemeote do alcanzd á Abraham;pe« 
ro alcsnd á la torre de Babel , ¿ la mo* 
liarcliia. de lot Assyriott el exérdto de 
|Uiio^aMitraZ<tfouu«8,y.vld 4 muchoe 



diluvio trescientos y. cij^cuenta 
stúos. 

« 

29 Y todos los días que v¡«» 
vio fueron novecientos y cin* 
cuenta años » y murió '. 

de ws descendientes envidane é idola- 
trar. WovT&Rs. Alcaozi) también á Aran, 
que fué el primogénito de Tharéi bermano 
mayor de Abrabam, porque habiendo na^ 
ddo este doscientos noventa y dot afios 
después del diluvio, vivid con él cincuen- 
ta y ocho. Quando mtirid, dexd el mundo 
)leno de to^ suerte de iniquidades. 



CAPÍTULO X. 

Cenédlogías de hs tres hijos de Noé^yf descripción de las tierras, 

que foseyéron^ 

I Jrí a * sutU gener atienes ñ- i Htstas son las generaciones ' 
tiorum Noíf Sem 9 Cham , et ja-^ de los hijos de Noé 9 Sem , Cham 
phethx natique sunt eis fiUifost y Japhéth ; y les nacieron hijos 
^" * después del diluvio. 

2 Hijos de Japhéth : Go- 

Madai*, 
y Mo- 

y 



diluvium^ 

2 Fila Jafheth : Gomer, 
et Magog , et Madai , et Ta^ 
vanj et Thutal, et Mosocky et 
Thiras. 

X Estos son los pueblos y nadoncSi 
que procedieron de los tres hijos de Noé, 
los quales indubitablemente fu^n los fun- 
dadores del nuevo mundo. Todo lo que 
aquí dice Mojtsés , es por prolepsis d an- 
ticipación t porque looo-esto uo aconte* 
cid sino después de la confusión de las 
lenguas en la torre de BabéL Indicare- 
mos solamente, y seguiremos , lo que se 
dice con mayor probabilidad y funda<^ 
mentó , tocante 4 los Caudillos d Cabezas 
de los pueblos y nadones , que aquí se 
describen. Bl que desee ver esto tratado 
largamente y con mucha erudición , pue- 
de consultar i Calmkt m Amc /ocimi. . 

a De ate creen unos , que procedid** 
ron los primeros habitadores de la Cala- 
da d Galogreda \ y otros , los Cymbros, 

a I. Peral, X. 4. 




d Germanos. 

3 Los Scythas, d bien los Cetss^ y los 
Masagetas, Otros dicen , que fueron los 
Tártaros* 

. 4 Los Medos , y según otros con mas 
probabilidad los Macedonlos, 

5 Los Jonios , en los quales se compre» 
henden todos los Griegos. 

6 Quieren uuos , que de estos proce* 
diesen los Iberios ,que habitan de la otra 
Wtt, del Ponto Euxloo \ y otros con S« 
GaaovYMO, ios Espafioles , que antigua-* 
mente fueron llamados Iberios, 

7 Los Moscovitas. Otros pretenden que 
los Capadodos, y que loe- Moscovitas fue- 
ron una Colonia de los Capadocios, 

8 De estos, convienen todos , en que 
Tittiéron los Thracios. 
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3 jPí?f r^ filH Gomer : ^!rr^- 3 Y hijos de Gomét : As- 
urar et jRiphath et Tho¿ar- cenéz ' y Rípháth * , y Tho- 
ma. gorma ^. 

4 -Fítfí tff^^nf Javan : i"//- 4 Y hijos de Javán : Eli- 
ja et, Tharsis , Cctthim et Do-- $a ♦ y Tharsis * , Cethím * , y 
danim. Dodaní m ^ . 

K Ab his divisa sunt in- 5 Por estos ' fueron rcpar- 

suía gentiuminregionibussuisj tidas las islas de las gentes en 

unusquisque secundüm linguam sus territorios > cada unp con- 

suam etjamilias suas in natÜH forme á su lengua y sus fami- 

nibus suis, lias en sus naciones ^. 

6 Filii autemChami Chus^ 6 Y los hijos de Cham "": 

et Mesraím , ^/ Phuih , ^í Chus " y Mesraim " , y 



t tosAlemaúeSfáqaleoésaimeldta brabanblas de ks ttactoocf , la Bipafia, 

de hoy los Hebreos llaman Atk$ntrím, la Galla, la Italia, la Gcecia y laAsU 

Otros creeo que pobld la Asia ; y no íklta menor. 

quien dice, que solamente fué una pro- 9 Todo esto se ha de apUcar á los 

▼Incia del Asia menor , llamada jUcenis. tiempos , que sucedieron á la dispersión 

• ft Los Papblagonios , ó aegun otrae, de Babylonia ; porque hasta cntóoocs no 

los Bythtnios. se habla hecho esta división de ftmilias 

3 Los Turcomanos y Turcos. OtrvM ni de naciones , ni se conoda otro idioma 
quieren , que los Phrygios. que el Hebreo , ú otro muy semejante á 

4 La Elide en el Peloponeso. Otros él , como veremos en el Capitulo siguieo- 
creen que los habitantes de las Islas aíbr« te. 

tunadas, llamadas Eiint. 10 Élte hiio sü mansión eo Bgypto^ 

5 Los pueblos de Cilida , coya capí- que por esta rason en la Escritura se llt- 
tal es Tharso. Oirói dicen , que fué la ma ia ti$rra de Cham, 

Ciudad de Carthago y los Carthagineses, II No es fácU distinguir, quil de las 
pueblos del África. Hay muchos que pre- tres regiones , que se hallan en la Escri- 
tenden,que ésta Alé una Isla y Ciudad tora con este nombre, íiié la que él po- 
co el Estrecho de Gibraltar , antes muy bld. Se llama tierra de Chus , una parte 
celebre por el grande comercio, que en de la Arabia , que se extiende por la eos* 
ella hacían los Griegos y Phenicios. ta oriental del mar Roxo. Habla otra del 

6 Los de Chipre , cuya capital se lia- mismo nombre en Araxene : y última- 
ma Cithn. Por esta razón los Hebreos dan mente se llama también alguna vez tier- 
cl nombre de Cetthim á todas las ciuda- ra de Chus , la Ethiopia , que se extiende 
des y provincias marítimas ; y asi se Ha- á la parte meridional mas allá del Sgyp- 
ma también la Italia en la Escritura, to. Es probable, que los descendientes de 
Otros quieren , que fUé la Macedooia, que Clius , al paso que iban poblando estas 
fUé también llamada Macezia, Regiones , les daban el nombre con re- 

7 Los Dodooéos en el Epiro. Otros lacios al origen , die donde todos proce- 
pretenden que son los Rhodios, por quan- dlao. 

to en el Lib.i. de lor ParalipA. 7. y en 12 Los pueblos de Bgypto , á quienes 

el texto Samaritano se lee RodanJm en aun el dia de hoy llaman Meirm los Arar 

este lugar ; y los lxx. le trasladan fcíia^ bes y Turcos , en la Escritura no se cooo* 

Hhodiox. cen sino por este nombre c3>-ryD que tie- 

8 Estos hicieron asiento en las islas y ne terminación de dual, y puede signlfi- 
costas del Mediterráneo á la parte de la car los dos Egyptos, superior é Interior; 
Europa. Los Hebreos llamaban islas á to- esto es , el meridional, que se extiende 
das aquellas tierras, adonde no podían acia la Ethiopia; y el septentrional, que 
ir sino por mar ; y asi entre ellos se nom- mira al Mediterráneo. 



.CAPÍ.TVI.O, I. 



«« 



7 Filü Chus í Soba , et He- 
■viia , et Stl>íttka , et Regm^i , ei 
Sahuíhaeit, -Filii .Re¿ma : Salra, 

■ 8 PfmÁ Ckttj genuit Nem- 
rod\ ipfe cafit esse fotens ÍH 
ierra: 

9 Jí erat robuslus w«-»- 
tor coTftm Domino, Ohhoí;exi~ 

I LiM. poclíliM de. U Lybla y dé Á 
HHuritteki.^ilde atU en ¿1 ¿la dk tbojr 
hay uo rio llimailo Pfmt , que da tu 
nombre á tMloel turiEoclQ vecloo. Otro» 
lo* poata en el £gypto. 

% Loe CliaiiaBei>3 , que babltiron prlo- 
elpalmente ea la Tierra Saata , y también, 
Mguo alg'uuot,eDla Ffaenlcia. Cuuserva 
fU Dombre la iíeira de Chapaáji^ haslj. 
que babiciutola CDQquisiado Josué , y re- 
parlíitola i lutlsraelJUs, fue desde eá- 
Ktoces llamada ta tierra ái liraéi ; j 
después que volvieron del cautiverio de 
BabyIaiiIa,Kgaa S. GeaóNiuo.rifrra J* 

3. Lm Sábeos, pueblos de la. Aralda, 
doude' se criaba gnu copia 4e locieu'»!^ 
JoSEPHO dice , que fué U Etb{opu,,t:uy^ 
' Cai^lUU &£ Itamaijf Sabá , ánies A^ lener 
el oambre de Méioe. De Seh^, á Hanr hi- 
jo de Regina ^de quien se habla despuet 
procMletoa otro; Sábeos ú SehuUoí, uotS 
7 olriM en U AmbU TáU. De los prlme^ 
nn ñií la Reyua Sabi, que vIdo i propo- 
Ber sus eniguias á Salomón. En el Ptatni. 
ixzi. lo.'^oDdela Vulgaia lee: Leí Af- 
jet de loi ^lAet y it Saiii se lee eu, cf 
teito' Hebreí^': Xet' Kffii 'fii.Siah4,' f 
át Sati. ' . , ' , 

4 Quieren atKñ, qua sean los' Getu- 
llog. pueblos del AíHcA. Otros coa mayor 
yaeoitiéato preteodeo, que sean los en- 
véleos, pueblos de la Arabía lela el golfo 
PíBlco- Hay Oin Región del mismo nom- 
bre eo la Cdlqulde junto al íhasis. Y en 
(t y. 39. se We también mención de 
Meúilm. Nn es tücll averiguar, de qual dé 
éttit dos fiabla Moyses vn el Cap. ". 3. . 

5 tot &ibachtgs , pueblos (amblen de 
laAnbiai. 

S Et difícil, según 5. OikÍhtho, 
coacordar Io« norot^ antiguos con los 
Duere*. Ptolimio pone en la Arabia 
Íbuio al golfo Ftoíco una Ciudad Uama- 



Phuth ' ; y Cliaoaán *. 

7 Hijos de Chus: Sabá *, y 
Hevila*, y Sibatha *, y. Reg- 
ina, y 3^thaoa-^. J^i nijof de 
^egma : Sábá , y Dadjn ''.... 

8 Y Chijs engeii,drtí á Néibí^ 
ród : este comenzó í ser pode- 
roso ' eq la tierra. 

■ 9 y fu¿ foraudo cazador dft- 
lan^e, del Sépate ■*. Pai¡ lo qual ^■ 

da ftet"' <f RA^dDu; y nmbieO'tM si- 
tMIaí, que pttdÜrtavWttittJdMftaea. 
BacHJiKT pretende, que Sabálhaca pasd 
i U CarmaDia por el tttrecho dei gollb 

Pérsico , y que deiú alU alguna' memoria 
de lu Dombie. 

7. Según AGer^stmo ocupd ^oa p3¿- 
te da EtEiopia, Otros, creen,, que de esif 
Fomú úombre íí Ciudad de £ud<n 6 dé 
,<fitEii,y el [«rrjtoriocomátcaifa Ilamadfi 
Jiadíou, ¡unto al mar PéKJco. , , , , ^ 
. ^ Los Lxx. trasladan i'rú jlfát , 4 
jíT «f£0nr«. LO que manlüeita.i^úesicnr 
.dp de estatura agigantada, contiado eo 

la domlna- 
El tiombré 
a írimríd, 
láraizHer 

\zti»r. Lqs 

siguiente por forzudo , 6 rahuiio ; y Qtru 
Interpretes .fiaT^t av^jót , violinlQ ta-r 
^ídie^. De todo lo qual parece loferirsé, 
que juntando una tropa de geiite jdven, 
.ecroriada j de aliento , se eierciluba con 
ellos ea )a caza de las fieras ,^y Tormandp 
de ésta un exéiciio acnsiumbrado a U 
fatiga! y al roaoeio de las armas, le fu¿ 
ndl febtiartf, y sujetar a los que des<> 
cansando ea los brazos de una profUnda 
paz, se le rindieron iln resistencia , sor- 
jirebeudidoE 7 espantados de uoa violen^ 
cia taa repetulna e Imprevista, 
'_ . 9, Este es un Hebraismt». Quiere decir: 

El bnmbre mas violento 7 osado , que ha~ 
!a det>axo del délo, tanto que drsputs 
Juedd como proverl^o entre los Hebreos, 
ta manera que decimos rt un JVtra», 
para slgnl&car la crueldad de alguna pe'- 



^2 'EL G^ÉNESl). 

vü proverbium : Qtiasi Kdmrod lió el proverbio : Forztido eiza^ 

Yobustus venator coratn Do^ dor ' delante del Señor como 

yñiho. ' \ ' Nemfód. 

- I o Fúit aút^m ftbicipiufH lo : Y el principio de sa Rey- 

reriú ijusÉaX^yhn , et Arachy no fué Babylonia ^, y Arach, y 

-¡ti Áckadi et Chalamie , in ter^ Acad , y Chaláne,' en tierra de 

raSennaar. Senair. 

11 De térra illa egressus ii De esta tierra saüó As- 
ést Assur , et adificavit Ninl- sor ^ , y edificó á Nínive , y 
i^ff;»» et f lateas' cMtatíS'f et las plazas ^ de la ciadad, y á 
^Chale. , , .,. Ch?de, . - ,j 

12 jR/frá quoque inter Kir . li Y tambiea ¿ Resén entie 

T MS. 3-7 FC1CR Am. üáirrtf^iffi en cvia. nos de su imperio , y fUndtf fit dudad de 

' 2 se ve , que todo esto se dice po^ Nínive , á quien llamó así de su nombre, 

prolepsis ó anticipación , porque todo ello Y esto es, lo que nos dicen las Historias 

00 kcontecid sino después de la coofusioa profknas. £o medio de esta variedad de 

de las leu^s en la torre de Babel. Nemv opiniones , siguiendo el parecer de la ma-» 

ród pues lilzo bansion en el mismo sitió, ydr parte de ios intérpretes , decimos^ 

én donde se habla dado prhicipio'á la fil* que Nemród , después de .haber visto hH> 

brica de la ^rre, y ñmdo las ciudades de utilizado el pensamiento y' designfo que 

Babyloniá, de Arach , de Ácád, y de Ca- había dado de íkbricar la torre, porcia 

laoe en el término de Senair, ó en las confusión de las lenguas , dio principio i 

'tierras vecinas á Babyloniá. Este terríto^ la ciudad de Babyloniá, y aue 6ta vo la 

rio se llamaba asi, para distinguir esta serie de los sigk» venideros flié credendo» 

ciudad de otra Babyloniá , que habia eú y llegó á aquella grandeza , que ia^hicie:- 

Egypti^y que hoy se líáma Cayro. M^iis- ron tan célebre eútre los Etcntores sagra- 

itAM. iii óúiíon. ^gyft, Saevi. xvii. |}re. Üos y prófknos. 

'f ende , que Nabonassar flie te fbndador, y 3 ' Este no pudlendo sufHr las tyraulas 

3ue Babyloniá no és aquí nombre dé du- y violencias de NémrM, se vio obUgado 

ad , sino de aquella provincia , ed que i abandonar la tierra de/Senaá.r,'que le 

después ftjéron fuudadas las tres sobreda- )>erteaecia por herencia ¿'y pasó acta el 

chas ciudades. Se duda también , si esta origen del Tigris á upa reglón, 4ue de sa 

Babvlonia fué aquella célebre del mismo nombre fUé llamada Assyria, cuya ca^- 

oombre,tan señaladla eti las Bscritulras, y tal fUe Nínivb. Otros, creyendo que el 

en los Éscrliores prófahb^, edificada 'por nombre de A^r hilo de Sem, v. aa. se 

Bélo', auihentada por Semlramis , y ador^ lúthxfuce ^ui Ifltein^titraihente,^ por* 

Dada por Nabucoddoosor. Los qtike son de ÍMé se habia' de los dcaééndientés de 

esta opinión, dicen, que Nemród -fUé el Cbao^,. entienden: que Assér es nombc^ 

mismo que' éu la historia profana se lia- dé provipda ó del Imperio 'dé la Assyria, 

ma Belo , el qual después de la disperr y que (íebe esto exj^IleaYse así: pe aquella 

sion de las Naciones edificó á Babilonia, tierra salió Neikuód paraAfsár^y edificó 

Belo íUé padre de Niño, y el primero 'ÁNénive, 

que ihtrxKluxo la idolatría. Movido de un 4 £1 Hebreo niy nann álgmaos 

de. una 




para 

calJe$ 

ñnía , y en la impiedad, le hizo erigir y p^^as. En Jonás tu. 3. se dice que te- 
despues de su muerte un mausoleo y tem- nía tres días de camino , *con lo que te 
pió soberbio, baxó del nombre de Bel4^ explica sla duda su ámbito ó'dfcoico. 
JTí/, ó Boil/, y ordenó at pueblo que le Droooao Lib, luCap. 3. le da quatro- 
'a'dorasé y ofreciese inciensos ,' como á cientos y ochenta estadios de loogitudy 
Dios. Niño filé un Conquistador muy am^ que compoaeii sesenta millas, 
bidoso , extendió largamente los ténni- •. • . 



CAPÍTTIO I. 63 

Méfín,tf.iñdlex Aac ett-cMíM N1niy«,y Ghi^-,. esti ct U ciu- 

magna. •■ dad grande ',. . ' ■ ■ ■.. .,'. 

:' ,1% .'■' At-,''i/erh Mtsrmm ge~ ::'' iv-.Y Mísrawa tfrtgcndró á 

nait Xuiím, fl Anaminfi ei Lvdun.'i-y .Afumítn, y.á Laar 

Zaai'int.tíi^hikitlm,. bím , á Nephifauívi, 

1 4 £t rhítrusim , et Chai- 14 Y á Phetrusím « y i Chas- 

^ífm : de qHUrus egrefíi surtí hum : de.loa.quales ^ siiiér<in los 

PhÍ¡i*(hiitn,ct' Cd^torhH. Philíst^os, y los.Caphtoripios. . 

. ij Cftajiaan at/fe^t. geutdt ■. 15 ; Y' CtUnúa. engendró á 

Sidonem frimagenU'um tuuni, Sidón * su primogénito , á He- 

iÜihaum, th¿o *,' 

, 16 Et JebmitHm,etAmor- 16 YAJcbusA)., y iAmoR- 
f Arfaiw , Gt¿í Jiram , rhéOfá Gergeséd, 
■ 17 Htoakmt $t Arac^um: ,',.ri'7 .AHevéoi.y 4*.Aracéo: 
Smitum, ;;.;)'. i áSinéo, -t ■-■ . .■» 
. 18 ■ Et ^Jradimt ,•' Sama- ■-■ ji8>t.,YÍ:ft(adío« á'^amatío, 
rteatm:, et AmaH\^uifti étVfoít jt¿ An»ithfe,i,y.definaájda«(rT 
A^tr etísseminati sunt .fo^uU to ' se propagaron los puddúí 
ChananaoTum. de los Cnanan¿os. 
^ 19 -Fffíí^ fi^.,í«m¿B; , i9:-Y:fiiéc^rl»,ífrfflÍfl!OsJe 
Chanaati vententibus a •Sidotu Clianaán, vimeaí^a de Sidtin^fi 
Geraram usqke'Gaza^', doñee Oerai"?. hairt) X5azá , ' haít{^-p'n|i 
ingreíüarit Sf/domam et Go- trar ¿a Soáomal . y <í«nDrritoi 

ñm con ^llw 1m i 
BiM M earitndeo 
dóílot, 00 lot del 

ú\bWi Bgjtío. 

ñemf, f ¿abUn 

Feo*, qoeUDlaD.i 

de la c^tla de U . 

«chiroD de >Ui, 

aquella Regloa! Lof íh'lUlhfoi tiicedié-r 

toó i «Itoi , y dieran aonibrp i ¡> tíorra 

Ú^.PuJtftliArWe soiUa^ n aba tjtmtileí] 1« 

Oectai] flf Iw PbilliUi^, Qtro* porC*^ 

(liotfS.. , , i ■ - i' , 

, 4 EstB&tuic|<ya¡d.iu.ijombretSlT 
dila.AHjdad muj ««|ebre dt 1» V<«i<)icia. 
S fstot CUUipM 4iei bijas dt C^inu 
flierop cabezas de otros laaru (juehla^ 
ciue ocupaban la tleira de Chanaáti , ]!■• 
inada díspues (íírra de pm^ljiun. 

. _ . ' 6 >C<unaiiifllzen:y deeito» |e pro- 

dBMc^caIni.qaeKOOinbiW«o*^«ver^ n^iraóñ VK. 4t coofarme «1 i«xto h«- 

^Iq. Xas PbllUibéos son bien Moocldof brcji^. , . 

fot iM c baün u M guenM ,' yw maMuvl^ ., 
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y AdaiM-ySelx^iB lutsta Le- 



morrham , tt Adamiim , -et Se~ 
bjtm luqut Lesa. 

20 ■ Ni- sttñi fiHi Cham in - 2a Httos' son los htíoi ¿t 

■cognationibus,et'litt¿uisiít-g¿- Cham por txa eolacei, y len- 

nerationibus , ttrrisque et ¿en- gu35 , y familias , y tñerras y sus 

■tíhiu sais. naciones. 

'21 De Sem quóque. nati 21 Y Sem, padre de todos 

tutu , pafre omnium Jiliorum los hlfos de' Hebír', hermano 

iHííífr , fi-atre Jafhtíh ma- ótayoF de J^hírii *, tuto táiñ- 

jore. ' ■ bien tójoi. 

22 i^rVíí Semt ^¡am eí 22 Hijos de Scm -. Elám ^T 

-Amíut , tt Arfhaxad , et Lud, A^slír *, y Arphaicád *, y Lud ', 

et Aram. y Arám •. 

FÍlU.ATam.:Uitet Huí, ^2^ - Hijoi de Arím: Us ' 



et óetker, et Met. 
V24' .'At veri AfpbaxaÍ\Me- 
....... e.t. J. f ._>.X r.^ 



Huf'", y Gethír ", y Mes ' 

24'- ¥ Arphav&d engendró 



ftmtStUt, dt qmo mué. yett i' Salé '^,--deI que lúcio Hc- 



tíeber, 

4e>tñfa la titrrtIxnnHiliU .'tino de lá 

ffie. ocupaban los puebl^*- principales de 
t;hífii6¿oí. Ylós 'describe con 'Uau 
lllálM«(átid«4,~tx"q<M qmndó escrlUi 
«Mo.la mirabanya los Israelltai , como 
territorio qoe Dios les tenl« destinado, 7 
^E leí locaba comb por berencla. 

» ' De los que babltiron de la otrl fai> 
MdeIEiiithnne«tv'.'i4. ' ' ' 

j CKmí:HcrmÍHÍVátJptfhéthtl'tKa- 
j*r. El YftbrMldinhe los im tenilddt. 
Xat< L»xJ triÍlat9ÍD El Kgnnda, ¿ivi^ 
Uf« ÍI.Ü futtó*.f VABlfe íBÍhéfh moíit- 
rírijtehí pafece qdí Se'debe pwftrtrla 
primera Interprttitcloa , por -l^is rUones 
qué desamos alchis en el Cap. ». ji : y 
también portjije si el «irícter de el miijtr 
■c ivfiríesei-Jii^etfvéra'neeésaHb sta^ 
pooer , que habtí h'abirio' ¡los áel misifró 
nombre , f que Moiat» 'id DomU-afea dil] 
para distinguir el mayo^ del meiior. Y ásf 

■ „.-.: -_ ■^. 'AL.. .. ---Ido, IputstO 

dnrabre; 

dos h^riUiTiDs, Moysea 

._. .1 el mayor. MovMs da 

iqui i la descendencia de Sem, 



bír' 



De£/A«'lai Klunltu, TCdoM de 



dice oue Sem 



Mía 



Setnprtk^!iiilin^Hebré«s,^ue 

íMa-ísCoghÜ del'ftDor.T de) 

debía también salir el Liberladof y 



5 LoslinrioijT, II. 

6 . Lai Caldeos. 

7 Lee Lrdtos del Atla menor. 

8 Los Syrioi, y habitadores de ll 

'^^^ 

rtémi- 



' 10 Se'créeí úae'de eite vkneD los 

ArmenHwi. ' ■' ...^- ■ '■ 

" ^t t^ftibtrIáni)s:S.Gt>dKTitaüeb^ 
b;^u¿sov1i«'^ue1>roadelá Acamadla 7 
loa CaVlbsjln^ nrl(nerosen'elS]»lm'¡t n 
regüeldos en el Vsia ineiibr,^, - ■ '" 
- tt' Estos hijos (le Aíitn ie piOpariroD 
iwr U Arpíenla , por lá Mesoponmb , y 
por la Syrll, y ñieron cabem de estn 
pueblos. 

13 lMlíXlL.[tm::étpha*áte^taárt 
1 Calniu ftdre d» Salí , tt mlr» mcU 



!Dtor de todos los hombres. 



CAPÍTÍTLO X. 6^ 

2 y 'Hatique sunt Hehet fi- 2.5 Y á Hebér nacííron dos 

lii duo\ nomenuni Pkaleg^eh hijos : el nombre del uno Pha- 

quhd in diebus ejus divisa sii U% % porque en sus dias fué di- 

térra : ci ñamen fratris ejus vidida la tierra : y el nombre de 

Jectan, ' su hermano Jectan *. 

26 Qui Jectan genuit El- 26 Este Jectán engendró á- 
modadj et Saleph^ et Asar^. Elmodád^yáSaiéphyyáAsar-» 
motk , Jare » m6th , á Jaré, 

27 Et Aduram^ .et Uzal^ 27 Y á Adurám, y á Uzál, 
et Decía ^ 7 á Decía, 

28 Et Ebali et AHmail, 28 Y i Ebal, y i Abimaél, 
Saba^ á Saba , 

29 i?/ 0/>/?ír , et Hevila^ 29 Y i Ophir *, y á Hevila, 
et Jobab : ^/in^^r isti Jilii Je-- y á Jobáb: todos estos hijos de 
ctan. Jectán. 

30 Et facta est habitatio 30 Y fué la población de 
etifum de Messa fergentibus estos desde Messa, como quien 
usque Sephar moftíem arien^ va hasta Sephár ^ monte á Ia> 
talenu parte del oriente. 

• 31 Isti fila Sem secun^ 31 Estos son los hijos de 

di¡m cognationes et lingttasi Sem ^ según sus enlaces , y len- 

Pero parece mas fl]ndado,q!2e el aobre-^ sé» el naclmieato de estos jantameiite* 

nombre de Hebreo, que se áió á Abrahan, con el de Pbalég hermaoo de Jectin , et 

no slgoifical» otra cosa , sino que este Pa- por oca especie de prolepsis , de que es- 

triarca traia su orlgeo de la Mesopota«- tá Heno este Capitulo t y por unir la oar-' 

mía , situada á la otra ribera del Euphra- ración ó serie de las genealogías , evitan- 

test por quaoto los que habitaban de do la confusión que nacerla de hacerlo 

aquella parte, eran llamados Ayo/ ds Mt» separadamente : fuera de que Jectán pu-* 

ftf r , d de la otra parte, ir. Reg:. x. i6. y do tener todos estos hijos de muchas mu* 

asi , quando en el v. 2X. se <dice , que Sem geres en pocos aAos. ; 

Alé podre de todos ios hijos de Heber , se 3 Todos estos hijos de Jectán ocupad 

significa que ñié padre de todos ios que- ron, según el sentimiento de Jo^ErHo 

liahitaban de la otra parte del Euphrates. Antiquit. hib, i. Cap, 7. á quien siguen 

Bn el Cap. xtv. 13. donde en el Hebreo generalmente todos los Interpretes, las 

y en la Vulgata ss lee Abrám Hebreo^ protrincias y regiones que se extienden 

tMsIadáron los lxx. SSptift vm trc^rjr, desde el rio Copnenes hasta las Indias , y 

Jthrám viagtTQ , por laber pasado el Eti- territorios confinantes con los Serios. 
phrates. 4 Este did nombre á la región , adon- 

X Es probable que Hebér , previendo de se iba á buscar el oro acia el Oriente.' 

vor inspiración del cielo la dispersión que y por esto se habla aquí del monte Se* 

habla de suceder de los hombres... did á phár , que está á la parte Oriental, 
su hijo el nombre de Phalég, para aoun-* 5 Dispútase sobre la verdadera sitoa- 

ciarla antes que viniera, y para que que* clon de estos lugares. Sobre lo qual véase 

dase á la posteridad la memoria de un Calmbt in hune toewn, 
hecho tan sefialada Se cree también , que 6 De estas palabras se infiere , que to«' 

Phaleg did nombre á la ciudad de Plialga do lo que se dice aquí , es por prolepsis, 

sobre el Bophratet. y que esta dispersión de los pueblos oo su* 

9 Estos nijps^ que tuvo Jectán , le ceaid-sino dopués de la confusión de tas 

naciéroó sin duda muclms afios después lenguas , la que fiaa su Época posterior* 

de haber nacido Phalég. El reíbrir Moy^ mente á todas estas generadooes. - 

Tam. I. E 
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el regiones in gentibus 
suis. 

32 Hit familia No? juxta 
fofulos y et nationes suas. Ab 
Ais divisa sunt gentes in ter^ 
ra fost diluvium. 



guas 9 y territorios , en sas na- 
ciones. 

3 2 Estas las familias de Noé 
conforme á sus pueblos, y nacio- 
nes. De estos fueron diviaidas las 
f ¡entes en la tierra después del di- 
uvio. 



CAPÍTULO XL 

Fábrica de la torre de Babel y donde Dios confunde la soberbia^ 

y la lengua de los hombres. Dispersión de estos por todo el 

mundo. Genealogía de Sem hasta Abrám. 



X JOjrat * autem térra la-- 
bii unius f et sermonum eorun- 
dem. 

2 Citmque proficiscerentur 
de oriente f invenerunt campum 
in térra Sennaar f et habitave-^ 
runt in eo. 

I Esto es , 00 se hablaba sino una sola 
lengua , que todos proouociabao del mis- . 
mo modo. £sta leogua única que se ha- 
hiiba entonces , fue la primitiva que ha- 
bló Adam , y que enscfíd á sus hijos , y 
éstos á sus sucesores hasta Noé. Se cree 
comunmente , que fué la Hebrea. Asi lo 
siente S. Agustín de Civit. , ¡,ib, xvi. 
Cap, 4. con la mayor pane de los Expo- 
sitores : sobre lo qual se puede ver la dir* 
senacion de Calmkt en la Bibi, de Car- 
ALERfis sóbrela primera lengua Tom,t, 
Y esta se conservó con bastante pureza, 
DO obstante la confusión de lenguas , eo 
los hijos de S'^m , y por ellos se derivó 
especia Imeate á Sale, Hebér, Tharé , pro- 
genitores de Abrám, y aun como muchos 
cree;o , en la raz« de Chaiiaáo , de ma- 
nera , que la Chananea ó Phenicia er« la 
misma que la Hebrea ^ v dialectos de ella 
mas ó menos parecidos , las lenguas 
que hablaron los de Chaldea , Armenia, 
Syria » Arabia , y acaso también los de 
Egipto. 

.^ Ot FO8 : por el lado de Oriente. Moy- 

a Saí^eni. x. 5. 



I Üira entonces la tierra de 
un solo lenguage ' 9 y de unas 
mismas palaoras. 

2 Y como partiesen * de 
oriente, hallaron una campiña 
en la tierra de Sennaár , y habi- 
taron en ella. 

Jes vuelve á unir aquí el hilo de su Hb- 
torfa , que cortó , para dar lugar á la ge- 
nealogía de los tres hijos de Noé , y de 
sus descendientes. Aquellos primeros hom« 
bres después del diluvio poblaron la par- 
te Septentrional , los campos de la Ar- 
menia , vecinos al lugar donde descansó 
el arca , y pasando después hiela las re* 
glones Orientales , vinieron por liltimo al 
término de Seoüár , ó de Babylooia , que 
formaba una prte de la Cháldea , y ooí 
poco mas arriba del lugar donde se jen- 
taban el Tigris y el Eupbrates ; y bus- 
cUndo los sitios nuu amenos y acomoda* 
dos , permanecieron alli , hasta que ao- 
mentáodose excesivamente, y no pudien- 
do vivir todos juntos, entraron en el pen- 
samiento de edificar una torre y ciudad, 
que hiciese célebre su- nombre , antes de 
separarse y derramarse por toda la tier- 
ra. Moyses sigue el estilo geográfico de 
los Asyrios, que llamaban Oriente , i to-' 
das las tierkvs situadas de la otra parre 
del Tigris ; y Occidente , á las opuestas. 
BocHART, Phalég, UkAs»p.\i II. /i/. 3^* 



CAPÍT'ÜLO XI. 67 

3 Dtxiique ulter ad pro^ 3 Y díxo cada nno á m 
xinfum SHum : Venite y facia^ compañero : Venid » bagamos 
mas latetes 9 ^^ coquamus eos ladrillos ' » y cozámoslos al fae-* 
lyf/i^ Habti^tuntqueiatercs pro- go. Y se sirvieron de ladrillo» 
saxis y et Hti^nen fro comen- en lugar de piedras » y de betim. 
<»: en vez de argamasa: 

4 Et dixerunt : Venite jfor- 4 Y dixéron : Venid , ed!- 
ciamnf nobis civitatem et tur^ fiquémonos una ciudad y una 
rhn^ cujus culmen pertingat ad torre » cuya cumbre llegue has«« 
cmlum i et celebremue nomen ta elcielo ': y. hagamos célebre 
nostrum » antequam dvoidamur nuestro nombre , antes de espar* 
in universas térras. cirnos ^ por todbs las tierras. 

5 Descendit autem DiñninuSf 5 Yaescendid^elSeñor^pa- 
ut videret civitatem et turrim^ ra ver la ciudad y la torre , que 
quam adificabant filii Adam^ edificaban los hijos de Adam^, .. 

6 . Et dixit : Ecce f unus est 6 Y. dixo : He aquí el pue^ 
popiilus ) et unupí l^bJum ch blo es uno solo , y eLleogúage 
mnibus : agperuntque hoc face- de todos uno mismo : y han co- 
rr I nec. desistefit d co¿itatiom-* menzado á hacercstOyy no de^s- 



z Careciendo de piedras aquel terrl-» lado , y otras por ofro ; y así para que e^ 

torio t y por cposiguieute de cal f se sir« to no suceda , venid , f^briquemus uoi< 

vieron de ladrillos, y de uo betún deque ciudad y una torre , que sea el comud 

abundaba , para unir los ladrillos uoos albergvede todos nosotros , y la adnrira*^ 

coo otros , y de este medo comentaron á cJoo de todos los iMmbres. EV sentido de 

poSiíSr por obra su designio. Tales fueron Ja Vulgata re puede acomodar muy bied 

los OMUeriales • que sirvienMi para ti^Á^ al del texto original , eiplicaado el oñte^ 

car á Babylonia. f iww , por fotinr qmam , que es lo mismo 

a Esta es una expresión hyperbdilca; que nt /arte. 

qo^re decir : hagamos una ciudad y una 4 Este es un modo de hablar acom<H 

torre, que por su graodesa y eievadoa dado á la debilidad de nuestro cspiritu| 

hagan inmortal nuestro nombre , y arre** pero lleno al mism# tiempo de emphasls^ 

baten la admiración de todos los siglos y que explica el cuidado coo que la pr»» 

venideros. Algunos quieren • que lo que videncia de Dios vela sobre todas las ae¿ 

les movió principalmente á entrar en el dones de los hombres , para hacernos ciH 

pensamiento de fabricar una torre tan al- nocer la bondad de Dios , su justicia , y 

ta , filé el librante de un segundo diluvio, su poder. Genes, xvirr. 91. £xeáo iii. 7. 

si Dios lo enviaba. Pero la Escritura no y 8. Se dice en la Escritura , que descieo^ 

ooi dice nada de esto, y solo indica, que de , pero sin salir de si mismo, sin algo^ 

se movieron i ello 000 ei^fio de grangear* na mndania , y sin pasar de un lugar á 

se up. nombre célebie éi inmortal en ia otro. En este versículo "Se dice , que des-' 

posteridad. Fuera de que « para este fin no oeudtd Dios paia ver la ciudad , la torre, 

la iinbieran construido en la llanura, sino y todo lo que en ella pasaba : y en el 

ep la eminencia de algún monte elevado, v. 7. qoe desciende , para castigar In va- 

3 £1 Hebreo ; Pünpte no nos esporxa^ oidad y soberbia de los hombres ; en io 

mas» Como si dixeran : Mirad , mientras que no se encuentra la menor cootradic<« 

no tengamos un asiento y morada fixa, cion ,sino antes mucha eoergia. 

con dificultad podremos conservar socie-* 5 Esto es , unus liombres mortales y 

dad entre nosotros , y fáctlmeote nos se- de tierra , y herederos del orgullo de su 

pararemos y derramaremos unos por un primer padre. 

E2 
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tus suis 9 doñee cas ofere com- xitin de lo ^üé hafi pensado ylias- 

fUant. ta que lo hayan puesto por obra. 

7 Veriite igUur , descenda-- 7 Venid pues y descenda- 

mus 9 et confundatnm ibi linr- ihos ' , y confundamos allí sil 

guatn eorunif u$ non audiat lengua , de maneta que niágü-- 

unusqtdsque vocem proximi no entienda * el lenguage de sa 

suk compañero, 
í 8 Atqiu ita divisit eos Do- 8 Y de este modo los cs- 

mittus ex illo hco in universas parcio el Sefior desdé aquel In* . 

terf'as f et eessaverunS adifica- gaí por todas las tierras ' , y ce- 

tc cévitatem. sáron de edificar la ciudad. 

9- Et idcirch vocatum est 9 Y por' esto fué llamado 

9wmen ejus Babel 9 quia ibi sn nombre Bab^^l "^ 9 porque allí 

tonfusum esi labium universa fué confundido el lenguaje de 

térra : et tnde dispersü eos Da^ toda la tierra ; y desde aflí los 

minus: super faciem cunctarum esparció el Señor sobre b haz 

regionum., de todas las regiones. • 

' X Los Padres antiguos notan en e»« Pueblo, á excepción de la ftmilfai de Rc*> 
tas palabras la dUtlncloa de Penonas en ber , comenzó á hablar una lensoa oue- 
Dios. va , no entendida de los otros. Por lo 
. a Mucbot de los Intérpretes antJgáot qáal se vieron obligados á srípararse en- 
diceq , que siendo setenta las Cabeus ú tre si , y i seguir y nacer un cuerpo con 
Caudillos de las ík millas ,ílegun el tex- aquellos cuya lengua entendían. Esta ca- 
to Hebreo , y la Vulgata , se dividieron posldon nos parece mas coníbrxne á la le- 
en otros tantos pueblos , hablando cad» tra del Texto. 

uno s« propia lengua. Los modernos re^ 3 fistos hombres temerariot hablifi 

ducen a un pequefio número las matri-- entrado en el pensamiento de ftbricar 

ees ú originales, mirando á todas las otras una ciudad y una torre , para por este 

como dialectos de éstas. Sea de esto lo medio evitar sn dimrsioo por la tierra; 

que fliere , no podemos nuínos de admi- pero por un justo jufdo de Dios , lo que 

rar dos grandes milagros , que obró el Se- ellos hablan emprendido para librarse de 

^r en la dispersión- de estos Pueblos. £1 este pdlgro , tirvid para meterlos en él. 

primero, que todos olvidaron su primera Y esta es una prueba de aquella senten- 

lengua , que era la única , y que todos da de Salomeo, que lo 4M W impit ttmt% 

entendían. Los que defienden , que eia e#o /# tendré. Pt09, x. 94. 

esta la Hebrea , dicen que se cooservd en - 4 De donde lo tomó -también Bab^ 

Ja fkmilia de Hebér ; y que i>Íos con ee- lonla. Véase lo qoe sobre esta chidad d^ 

te privilegio particular premid la inocen* xamos ya notado arriba. Este fía tuvo el 

da con que se conservo fiei á sus drde* altivo pensamiento de aquellos hombree 

oes y mandamientos. Y este es d sentido insensatos , que trabajaron en vano , poi»* 

de S. AovsTiii , de Oríobkbs , y de S. que no contiroif con Dios en sus desi^* 

GaaoMYMO^ Algunos son de parecer, que filos y proyectes. Pitlm. nxxvc. i. Y at 

h lengua Cbaldayca 6 Svriaca filé la que mismo tiempo debe serdr de fheoo yt<ie 

hablaron Hebér y sus descendientes , y escarmiento á loi que, como si hobieraa 

que el Chaoaneo, es el verdadero Hebreo; de ser eternos , proyectan sin térmlnoAi 

lo que intentan probar con lo que dice medida , y entran en pensamientos locos 

ISAI48 , CMp, XIX. 18. , y que la Hebrea de hacer inmortal su nombre, ftbrican* 

filé también confundida en( doces , y que do edificios soncuosos, que en cierto modo 

po se ponservd en nioguoa Nación ni n«- son toives de viento, 
milla. Bl segundo a>il2giu filé , que.cuda < :ju - . . 



CAPlTülrO XI. 6^ 

V To Híe sunt generationes ió Esta^son * las gcneracio- 

. Sem * : Sem erat centtan amio- nes de Sem : Scm era de cien años 

rwn quando genuit Arphaxad^ qaando engendró i Arphaxád» 

tiennhpost diluvium. ' dos años después del diluvio. 

1 1 Vixitque Sem postquam 1 1 Y vivió Sem después que 
grnuit Arphaxad » quingentU engendró i Arphaxid , quinieo- 
annis : et genuit filias et filias, tos años: y engendró hijos é'hi jas.^ 

12 Porrh Arphaxad vixU 12 1 Arphaxád vivió trcin- 
friginta quinqué annis y et ge-- ta y cinco años , 7 engendró i 
nuit Sale. Salé. 

13 Vixitque Arphaxad post' 13 Y vivió Arphaxád des- 

Íuam genuit Sale y trecentis tri^ pues que engendró a Salé ^ , tres- 
US annis : et genuit filias et cientos y tres años: y engendró 
''" hijos é hijas. 

14 Y vivió Salé treinta años» 
y engendró á Hebér. 

15 Y vivió Salé después que 



*: 



Jp^lias. 

14 Salr quoque vixit tri- 
ginta annis y et genuit Heber. 

1 5 Vixitque Sale postquam 
genuit Heber > quadringentis 
tribus annis : et genuit filias et 

filias. 

16 Vixit autem Heber tri- 
inta quatuor annis , et genuit 
^haUg. 

17 Et vixit Heber post-^ 
quam genuit Phaleg , quadrin- 
gentis triginta annis : et ge- 

' nuit filias et filiéis é 

1 8 Vixit quoque Phaleg tri- 
ginta annis » et genuit Reu. 

19 Vixitque *> Phaleg post- 
quam genuit Reu , ducentis na- 
vem annis : et genuit filias et 
filias. 

I Bfoysés vuelve á describir los des- 
ceodieoces de Sem , por la ftmilia de Ar^ 
phaxád , hasta Abráin. 
4 2 S. LvcAS en su Evangelio pooe á 
. Chaiuan entre Arphaxád y Sale : y los 
I.XX. le dan también lugar en este mis* 
ino Capitulo, y eo el primerQ del Lib. x. 
df tos Paraiif'ómenot. Pero el texto He* 
breo , y la Vulgata , lo omiten en el Gé- 

a X. Paralip, 1. 17. b íbid, I. 19 . 

TammI. 



engendró á Hebér , quatrocien- 
tos y tres años : y engendró hi- 
jos e hijas. 

16 Y vivió Hebér treinta y 
quatro años» y engendró á Pha^ 
iég. 

17 Y vivió Hebér después 
que engendró á Phalég 9 quatro- 
cientos y treinta años : y engen- 
dró hijos é hijas. 

18 Y vivió Phalég treinta 
años f y engendró á Reu ^* 

19 Y vivió Phalég después 
que engendró á Reu , doscieii- 
tos y nueve años : y engendró 
hijos é bijas. 

nerit , y en los Pdrotipémenot, Sóbrelo 
qual véase lo gue notamos en S. Lvoas 
III. 36. 

3 Los txx. lo llaman R»güít , y la 
Vulgata también en el i. de los Parm^ 
lip, T. 95. y en S. Lucas zii. $g, iBn el 
Hebreo es «lyn. La letra y , por su aspira- 
ción Alerte , se cooflmde casi con la arti* 
culadoo de la O. 

E3 



70 BX GÉNESIS. 

20 Vixit autemReutriginta 20 Y ▼ivió Rea treinta y 

duobus annis.y et genuit Strug. dos años^ y engendró i Sarúg '. 

2 X VixU queque Reu fost^ . 21 Y vivió Reu después qoe 

quam genuit Sarug y ducentis engendró á Sarúg , doscientos y 

seftem annis : et genuit filias siete años : y engendró hijos 6 

et filias > hijas. 

22 Vixit verh Sarug trigin- ii Y vivió Sanas . treinta 
ta annis , et genuit Nachor^ años , y enjgendró á Nachór. 

23 Vixitque Sarug postr- - 23 Y. vivió Sarúg despnes 
quam genuit NacAor , aUcenr. que engendró á Nachór , dos- 
tis annis i et genuit filias- et fi-- cientos años : y engendró hijos 
lias* é hijas. 

24 Vixit autem Hachar vi- 24 Y vivió Nachór veinte 

Íinti novem annis , et genuit y nueve años , y engendró i 
"¡írar^. Tharé. 

25 Vixitque NacAar jpast^ . 25 Y vivió Nachór después 
quam genuit 1 haré y centum de- .que engendró á Tharé 9 ciento 
cem et novem annis i-et genuit y diez y nueve años: y engen- 
fiüos et filiask dró hijos ¿ hijas. . 

26 Vixitque Thare septuár 26 Y vivió Tharé setenta 
ginta* annis 9 et genuit Abram^ tóos y y engendró á Abrám % 
et Nachór , ^/ Aran. y á Nachór, y á Aran. 

27 /f^ Jí^n/ autem gfne- 27 Y estas son las genera- 
rationes Thare : Thare genuit ciones de Tharé : Tháré engeo- 

z S. EptPRAwro Lih, de Harefibuf^ Se ve en los Hecho* vn. a, SI se restsa 

pooe el principio de la idolatría en lof setenta y cinco de doscientos y chico, 

tiempos de Sarúg. La tradición de los He- quedan ciento y treinta ; de lo que resiil- 

breos nos dice, que comenzd en tiempo ta, que Abrám nació, quando Tbaré so 

de Nemród. Véase lo oue dexamos ad- padre tenia ciento y treinu altos ; icómo 

vertido sobre este en el Capitulo prece- pues se dice aquí , que tenia setcocí^, 

dente. Eusbbio Ptétparat, Lib. i. Cup,6, quando engendró á Abrám , á Nachór, y 

et 9. afirma que tuvo principio en Egyp- a Aran ? Pero se responde comunmente á 

to , y que de aquí pasó á los Phenicios, esta dificultad , que Tbaré comentó á te- 

á los Griegos, y á todas Iss otras naciones ner bijas en la edad de. setenta aflos, y 

bárbaras. que nombrándose áqui estos tres , no por 

2 Ario fUé el primogénito , después orden de nacimiento , sino de dignidad, 
mcid Nacbór, y el último Abrám ; pe- pudo muy bien tener los tres en tleopos 
ro aqni la Escritora pooe el primero á muy distantes; de manera , qoe Aran na* 
Abrám , por iiaber sido el mas ilustre de cíese á los setenta alk)sdeTbaré,y Abiám 
los tres hijos de Tiiaré. En el v. 3a. de á los ciento y treinta. Con lo que partee 
este mismo Capítulo se dice , que Tliaré concillarse la aparente contradiocioo qoe 
murió en Harán de doeeientos y doco aquí se advierte. S. Aoost. jQiuvjf • zzv. 
aflos : y en el Capitulo siguiente v. 3. 4. in Oene*. dice , seria indisoluble esta osó- 
se lee , que Abrám tenia setenta y dnco, tioversia , si no se explicase por rUBfi^ 
quando salló de Harán , despnes de la tmUeiam, 
muerte de su padre , como expresamente 

a lo*. xziT^ ft. I. Pareiip, 1, 26^ . 



CAPlTtTLO X'U ^ 71 

Abram , Náchar , et Aran. Por- dró á Abrám 9 á Nachrfr , y i 

rh Aran genuii Lót. Aran- Y Aran engendró á Lot. 

28 Mortuusque est Aran * a8 Ymurió Aran antes que* 

antg Thart patrem suum , in'^ stj padre Thar¿ 9 en la tierra de- 

ierra nativitatis sua in Ur: su naturaleza eaUt de los Chai- 

ChaldaoTum. déos. 

19 * Duxerunt auietn Abram 29 Y Abrám v Nachár to- 

r/ Nachar uxores : nomen ux<h loiron mugeres ; el nombre de la 

ris Abram , Sáraj : ^/ ñamen müger de Abrám , Sanii ^ : y el 

uxoris Nachor • ^ Melcha filia ; líombre de la muger de Nacnór, 

Aranpatris melcha , et p^r-' Melcha hija de Aran » padre de 

tris Jescha. Melcha, y padre de Yescha. 

%o Erat autem Saraj ste^\ 30 X Sai ai era estéril, y no 

riñs , nec habebat ¡iberos. - tenia hijos. 

31 Tulit itaque Thare A- it Tharé pnes tomo á A- 

bramfiliumsuunif etLotfilium bram so hijo , y á Lot hijo de* 

Aran , fiUum filii sui , ^/ 5¿ir¿f; Aran , hijo de su hijo , y & Sarai 

nurum suam , uxorem Abram su nuera , muger de Abrám sm 

fiUi sui f*et eduxit eos de Ur hijo , y salió con ellos ^ de Ur de 

Chaldaorum , ut irent in terram, los Ghaldéos ^ , para ir á la tier- 

.X Sn él Cñp, iLvr, 18. se lee esta mi*- . bijos de Tharé, y no Abrám ; porque ai»- 

ma expresión , y aUf se explica. El He* guráodooos ]a Escritura , Getiet. xxi. $, 

breo : T murfé Aran. lúbre faai de Terak y xxv. 20. que Sarai tenia noventa afio8| . 

lu padre , esto es , antes que su padre. quando Abrám tenia ciento , esto es , diee 

d >n« , significa Princua mia : y a0o8 menos que Abrám ; si Aran , padre* 

ro^D» lUfna, Por lo que hace a) nombre de Istéh , hubiera sido menor en edad 

de Testa , que en el Hebreo se dice n30> , que Abrám , resultarla , que hubiera sido 

y que mucixM Padres é Intérpretes quie« padre de Sara , no teniendo sino solos 

reo, que ilicse otro nombre que t^oia Sa- ocho 6 nueve afk». Lo que parece muy 

ral y parece derivado de Tan, cii6rydypro* repugnante. 

tegié.i como si dijéramos rti^fVrftf ove* 3 Aquí comienzan los quairoclentos 

Uda, Las mugeres casadas llevaban uli y t^inta afios , los quales cumplMes sa» 

yeJo , que las distinguía de las que no lo üéron de Egypto los Israelitas, £9§á. . 

erao. Y Sarai , quando Abimelech Rey xn. 40. 

de Gefara , hizo que la quitasen á Jlbrám 4 Ur, ciudad célebre , por haber dado 
para tomarla por muger , es verisímil nacimiento á Abrám. Unas veces es lia- 
Que no llevase dicho velo , y esta oon el mada en la Escritura ciudad de la Chal- 
ón de persuadir , que en^- su hermana, dea, y otras de la Mesopotamia , porque 
Después fué llanuaa íicáh , 6 como si la Chaldéa era una Provincia de la Mes»* 
dlxéramos cubierta 6 vetada , á causa del . potamia , sitiada á la otra parte del £u- 
velo que le ádld el Rey de Geñrá , orde* phrates hacia el Tigris : y por esto dice 
Dándole que lo. llevara como muger ca- blgs, quehabia sacado á Abrám de la : 
sada« para no exponer á. Abrám su marí-: otra P^rte del rio. Se llamaba ür , que 
ÚQ á otro tence , como fl.que le habla pa-. en Heoréo significa /Im^o , porque en ella 
jado. Genee» xx. 16. se adoraba al fuego, symbole del Sol* . 

Sentado esto , se prueba tamUeo cía- Esta etymología pudo haber dado lugar 

rameóte « que Aran era el mayor de los á lo que se dice en fisDaAS*xjBb y. qae 

a Jljroil.x11.40. 
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(^naan : venéruntque usque 
Harán > et habitaverunt ibt. 

3 2 Etfacti sunt dUs Thare 
dHcentarum' quinqué anHortinh 
€t mortuus esí in Hafan. 
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ra de Caoaán : j vinieron hasta 
Harán ' y y habitaron alli. 

32 Y fueron los días de Tha- 
ré doscientos y cmco años 1 y 
murid en Harán. 



AMm fbé sacado áil /W#d úe tos Chéi» 
déos : y taaibiea á la fóbula de los Ju- 
díos , que preteodco ^ ooe los Cbaldeos 
aht>jáitMi al fUega ^ Abrám « porque des- 
preciaba sus Ídolos , 7 que Dk» le librd 
de las llamas milagrosamente. S. Aovs - 
Tin, y S. QsRoifTMo lo refieren sin re^ 
probarlo absolutamente. No consta que 
Abrám adurd tos Ídolos ; pero de Tharé 
y de N^ehdr se diee expresamente en el 
MJhro de J >9ui xxiv. 3. Y por el mismo 
liecbo de no nombrarle aqui Dios como 
idóUtra , juntamente con Tbaré y Na- 
cbdr • es moy cierto , que por los esme- 
res de Sem « que aun vivia , y por una 
particular gra^l^ suya , le preservó de se* 
9MJMUe Impiedad. FiMUirot /«drr/ , dl« 



ce, lo que nrece comprehenler á Tha- 
ré y á Nacnór , titviéron á JHofet tx^ 
tramgtrot. Esto no obstante , S. Aoustix 
dM GMt. Dti lab. xri. Cúp, la. y otros 
mucbos Padrea ji Interpretes , los quakt 
trataron este ponto too soma delicadeía 
y profundidad, parece afirman, que et 
culto del verdadero Dios se conservé pih- 
ro en la ft milla de Heber y de Tharé , d 
que por lo ménos, no se proftnd coo cul« 
tos idolátricos. 

I liarán ó Garran , ciudad de la Me* 
sopotamla , que después íbe llamada Cat* 
rt , situada entre el rio Caboras y el Bu- 
phrates , y ftié después célebre entre km 
Romanos por la derrota de Craso. 



CAPÍTULO XII. 

Abrám pasa peregrino á la tierra de Canaán par especial 

vocación del Señar. Y acosado de la hambre baxa á Égypto^ 

elonde Pharaon le quita d Sara su muger \ pero expertmen^ 

tarulo la mano de Dios sobre sí y sobre su casa ^ se la 

restituye sin haberla tocado. 



1 íJixit autem Daminus ad i Y dixo el Señor * i Abrám: 
Abroen * t Egredere de térra Sal de tu tierra , y de tu paren- 
t^a 9 et de cognatiane tua , et tela , y de la casa de tu padre» 

ckm es la misma de que haUa S. Bsrt- 
ban Act^. vil. ». Parece mas probable 
la opinión de los segundos , por quanto 
la tierra , parentela , y casa del padre 
de Abrám ,liab]ando propiamente, oo es- 
taba en Harán , sino en la Clialdéa. Lu 
palabras d# tu titrr» , se deben enten- 
der en una significación vaga. La Meso- 
potamia , tomada en toda su extensión, 
comprehendia la ciudad de Ur , v ia de 
ClMráa: y cd esie sentido , Cfc«rAi p»* 



I Disputan aquí los Expositores , 
bre qual era el lugar en donde se lulla- 
ba Abrám , quando le mandó Dios salir 
de su tierra. . » . Unos creen , que Abrám 
iUé llamado dos veces : la primera en Ur 
de la Gbaldea , como se refiere en el Ca* 
pltuK) precedente^ y la segunda , quan- 
do se bailaba en Harán, otros sienten, 
2ue solabienie fbé llamado una vez, quan* 
o estaba en la Mesopotamia , ó en Ur de 
la Cbaldéa : y afiadea ,que esta voca- 

a jMút. viJL 3* 
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ék domo paitts íui , ei veni in 
tcrramquam mons trabo tíbi, 

a Faciamque te in gentem 
ma¿namy et pemdicam tibi^ et 
maffiificnbo ñamen tuum , eru-- 
que benedicttis» 

- 3 Benedicam benedicentS" 
tus tibi f et maledicam maledi^ 
Cfntibus tibi » atque * in te be- 
nedicentur universa co¿nati(H 
nes teme. 

. 4 Egressus est itaque^^" 
tram sicut ftaceferat ei Domp-. 
ñus » et ivit cuñt eo Lot : septuor 

Íinta quinqué annarum erat A" 
rom ciem egrederetur de Harán. 

día ser llamada la. tierra de Abrim , oo*! 
mo una ciudad del teiricorío ev que ba- 
Ha oaddo. Y en lo que S. Esteban (Act. 
7. a.) dice 9 que Otos habla aparecido á 
Abrám en Mtxopotümia « iotes que pa^ 
ase á Charán, se ha de restringir la Idea 
de Mcsopotamia á aquella parte , que se 
dUtiogwa con el nooim de Chaidéa. 

I £1 Sefior no le declara el territorio 
adonde babia de pasar , y esto no obstan-' 
te , obedece prontamente y sin dudar á 
la voz de Dios. Lo quat hace ver la gran- 
de ft y obediencia de este insigne Pa-> 
triarca. £stos son Ijs primeros pasos, que 
debe dar en ei camino de la virtud t»- 
do aquel que desea agradar ¿ Dios. Au- 
Baos. L$b. I. de Abfoh, Cap. n* 

% Padre de un Pueblo muy grande, 
d de mochas gentes. Abrám lo fbe 00 so- 
lamente del de los Judies , sino también 
eo un sentido mas elevado , de todos los 
fieles que imitaron sa ie , tanto Judíos, 
como Gentiles. Rom, iv. 7. Por esta ra- 
zan mudd Dios el nombre de Abrám , que 
quiere decir padre excelente 6 elevado^ 
en Abraham , que significa padre de la 
tmaUfud , é de maehat pueblas, Oéaeeie 
xsrji.5. 

3 Laeprpmeíae de Diat^ dice el Apds- • 
tais. Pablo, /ktfroniktfcAtf/ á Abraham y 
Ájm iinage, la Escritura no dice áloe de 
en léñale , como si Ulos hubiera queri- 
do seflalar á mochos; sino á eu linage^ 



y ven á la tierra que te mos-^ 
traré '. 

2 Y hacertehe en gran gen-» 
te * I y te bendeciré > y engran- 
deceré tu nombre^ y serás ben- 
dito» 

3 Bendeciré á los que te 
bendigan , y maldeciré á los. que» 
te maldigan , y en ti serán ben- 
ditos todos los liaages ^ de b 
tierra. 

4 .Salió pues Abrám comO' 
se lo habla mandado el Señor,, 
y fué con él Lot : de «etenta y 
cinco años ^ era Abrám , quao- 
do salió de Harán. 



esto es , i ms dtf M Ihmge , qoe es.cl>Mc« - 
slas , ^f ee Jetu Chríeto. Gala/, iii, itf. 
Por este pues fueron benditas todas las 
Naciones de la tierra , recibiendo la fe 
del Evangelio , qoe nos abre las puertas : 
del cielo , y que dice á todos los verda- 
deros Christianos : JSntra , ó benditc del 
Señar, EÍBta es una clam y magnífica pro- ' 
mesa de la Encarnación del Hijt>d« Dios, 
que nacerla de su prosapia , para tiende- 
cir á todos los fieles. Debemos reflexionar 
y detenernos aquí un poca Las promesas 
que Dios hace á Abram, eran de bienes ' 
muy distantes , y muy fuera del alcance 
de la rason y de los sentidos. La esterl- 
Irdad de su muger no le permitía com- 
prehender, como en él serian benditos 
tedas las linages de la Herré. Un extran- 
gero , y que 00 tenia morada íixa , no 
pedia ibrmar sino proyectos en aparien- 
cia quimerices, para conquistar países que 
no coix>cÍa.Pero Abrám animado de aque^ 
lia fe, que hice subsistir las cosas que' 
seesperan , y que eo cierta manera pre- 
senta á los ojos del espirito , las que t»-' 
daTÍa 00 se ven , creyd lo qoe 00 podía 
comprebeoder , y lo creyó sobre el test!- ^ 
niooto de un Dios to6fible. Partid con so ^ 
muger y • domésticos , sin saber adonde,' 
llevamio la fe por goia « y la palabra de ' 
Dios por fiadora. Hebr, xr. 4. 

4 Ya dexamos dicho arriba , qoe pof 
este lugar se prueba , que Abrám trntíó^ 



a Inñ^B zviu. 18. xzi^. tt». Gatsí, ni. 8. b Hebr^Bor^m, 8. 



74 

5 Tulitque Saraj uxorem 
suam , et Lot filium fratru 
suif universamque siibstantiam 
quam possederant j et animas: 
quas fecerant in Harán : et 
egressi suni ut irent in ter-- 
rom Chandan. Cümque venis- 
sent in eaniy 

.6 Pettransrvit Abram ter-- 
ram usque ad locum Sichem^ 
usqtie ad convdllem illustretni 
Cnanan^tus 'dutem tune erat in 
tetra. 

7 Apparuit autem Dami-^ 
mu Abram , et di^it ei*} Se- 
mini' tuo dabo terram hanc.. 
QUi adificavit ibi altare Do- 
faino 9 qui afparuerat .eu 

8 Ét inae transgredieni ad 
p^ntenii [qui erat contra orien- 
tem Bethel , tetendit ibi taber-- 

qiíaiKlo Tharé su padre tenia dentó j 
treinta aflos. 

' I £1 nombre áninuí en la Escritura^ 
es común para sigoificar los animales do-» 
n^ésticos f y ios hombres , de qualquier 
condición que seao. Prwerb» xir. lo. i. 
Aíachsb. IX. 2. V así , lo que aquí quie- 
re signifipi.r Moyaés , es , que llevó con* 
sigo todo lo que entraba en el número 
de su familia , y de la de Lot su sobri- 
no; ya/uesa por «1- nacimiento de los fai-« 
jqs de los etclavos , ya por la multiplica- 
ción, de los mismos esclavos , 6 ya por la 
4e los gaoados. 

.a Esta es la misma., que en ti £va»^ 
fetia de S. Juam tv. 5. se llama Sicér^ 
junio i la q¿l estaba el poto, donde co»* 
yjrtid .el SeOor á la ISamaritana. 

3 £1. texto Hebreo : hasta la tmcins de 
Moreh. Qtros trasladan : harta la llamara 
ó fompiña 4$ Jforek ; y otros : hatta el 
vellif,d$ la yietaa 6 del Herroe ; porque 
eí Sie6or apareció á Abrám en este lugar 
cercado de terrible magestad. Otros, Im/- 
tael v^Ue de la Mmeetta : porque Dios 
en' este valle hizo ver á Abrám la ezteo- 
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5 Y Uev<$ consigo i S^ra! 
su muger , y i Lot hijo de sa 
hermano , . y toda la hacienda 
que habían adquirido 1 y las áni- 
mas ' que habían hecho en Ha« 
rán : y salieron para ir á tierra 
de Chanaán. Y luego que lle- 
garon á ella, 

6 Atravesó Abrám la tierra 
hasta el lugar de Siquém ' , has- 
ta el valle ilustre * : y el Cha- 
nanéo ^ estaba . entonces en la 
tierra. 

7 Y apareció el Señor i 
Abrám> y (^xole : A tu poste- 
ridad ^ daré esta tierra. Y edifi- 
có allí un altar al Señor, que se 
le.habiá aparecido. 

8 Y pasando de allí al mon-* 
té y que estaba al oriente de Be- 
thel ^, tendió allí su tienda, ten- 
sión y hermosura de la tierra que le'pn^ 

metía. Este valle estaba en la. Palestina 
cerca de Hebrdn^ y vecino á la ciudad 
de Siquém. Algunos lo conAtpdeo con el 
de Mambré. Los lxx. trasladan este lugar 
IkC x^ 9pvw rfi9 v^f^i»juMie4 la e»a» 
na la alta»- 

4 Moysés, parajvalxar la gran fe de 
Abrám, oice , que erigid un Altar al ver- 
dadero Dios en medio de unos Pueblos 
sacrilegos ^ y entregados á unos cultos sn- 
perstidosos é idólatras ^ quaks eran lot 
Chananéos. Estos descendían de Cha« 
naim , nieto de Noé , é hijo de Cham, á 

auien nuldixo por eu desacato , imp»»* 
ad , é insolencia. La maldición se cuni« 
piló en Chaoaám , y en sus desoeodieo- 
tes los Chananéos , que fiíéron impíos é 
iddlatras. 

yS EldarlaáloshijoiLfijé lo mismo que 
darla «1 padre : uno y otro se expresa en 
elCap.kVrrS. - • 

6 Esu se tlamaba Lmm en tiempo de 
Abrám: y -Jacob largo tiempo despoe% 
quando huyendo del furor de su herma- 
no fisaú , se durmió , y tuvo la vis&oo d» 



a iVVtf XIII. ts» XV. it« zxTi. 4. J»rarfrj«.xzziT. 4» 
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naeulum smim^ ab occidente hon 
bens Bethel , et ab (diente Haj\ 
éedificavit quoqtie ibi altare Do- 
mino 9 et invocavit nomen ejus. 

9 Perre^itque Abram va- 
elenSi et ultra fro¿rediens ad 
meridiem. 

10 Facta est autem fames 
in térra : descenditque Abram 
in JíSgyptum , ut peregrinare^ 
tur ibix fravaluerat enim fa- 
mes in térra. 

11 Citmque jpropi esset út 
ingrederetur jÉgyftum , dixit 
Saraj uxori sua : üortii quübd 
jfuknra sis mulieri 

12 Et quid cüm viderint te 
jSgyftH f dicturi sunt : Uxor 
ipsttis est : et interjicient mé^ 
et te reservabunt. 

13 Dic • ergo , obsecro te^ 
quhd sóror mea sis : ut beni sit 



niendo al occidente á Bethél , y 
al oriente á Hai : edlíicó ram- 
bien allí on altar al Señor, 6 
invocó su nombre '• 

9 Y paso Abráminas ade- 
lante caminando 9 y yendo bar- 
cia el mediodia'. 

I o Mas sobrevino hambre e^i 
la tierra ^ : y descendió Abrám 
á Egypto I para estar allí como 
peregrmo ^: porque habia pre- 
valecido la hambre en la tierra. 

II y estando ya para entrar 
en Egypto 1 dixo a Sarai su mu- 

fer : Conozco que eres muger 
ermosa: 

.12 Y que luego que te vieren 
los Egypciosi han de decir : Su. 
muger es : y me quitarán á ou 
la vidaiV á ti te reservarán ^. 

»3 Di pues , te ruego , que 
eres mi hermana ^ : para que 



la Escala mysteriosa , Uaind bNn^a Be^ 
thél á este lugar , que quiere 4ecir Ctua 
áe Dios. GeniT. xxviii. 19. Así se lla- 
maba tambieo , quaodo Moysés escribía. 
Lo que debe leocrse préseme , porque en 
adelante se hallarán pueblos y ciudades 
con el nombre , que tenían quando se esr- 
cribian estos ¿ibros , y no con el anti- 
guo , quaodo acontecían los sucesos que 
en ellos se refieren. Hai estaba al orieih- 
té de Bethél , mas abato de Jerlcd : sus 
habitadores sostuvieron con vigor los atar 
ques de los Israelitas , como se puede ver 
en Josvx vii. 8.... En el texto Hebreo, 
en vez de ttmiendo al Occidente á Methél^ 
se lee á Bethél de la fú/rte de la mar\ por- 
que el Mediterráneo está al occidente de 
la Palestina. Estas cfa» ciudades fueron 
aplicadas á la Tribu de Benjamín en la 
¿ivision 6 repartimiento , que hizo dea- 
pues Josué de la tierra prometida. 

I Dando suevas y mayores pruebas 
de su grande fe en medio de los pueblos 
mas supersticioaos , y abandonados ente- 

a Jmfra xz. ii, . . 



ramente al culto abominable da Ja idiH 
latría. 

2 El Hebreo naasn. Zx>s x^xx. trasla^ 
ladan por Tf^o^ , eoledad , derierte, Pe- 
ro otros Interpretes Griegos y Latinos pie« 
fieren la versión de la Vulgata v^oi', m^ ' 
diodia. 

3 De Cbanaán. Dios , para probar la 
ft y paciencia de Abrám , le obliga á sa^ 
lir de la tierra , que tantas veces le h»-* 
bia prometido. 

4 PxmíAR. Para pelegrinar ahi « fae 
apesgaba la hambre en la tierra. No con 
ánimo de permanecer alIL 

5 PxRitAii. r á ti abivigmafán^ esfo 
es , te dexarán vivir. 

6 Sara era sobrina de Abrám ; y los 
Hebréol llamaban hermanos y hermanas 
á los parientes mas cercanos. A este mo^ 
do dio después Abrám el nombre de hc^ 
mano á Lot , que era su sobrino. Pero 
parece que Abrám , ya que no ñiese cul« 
pable en haber dicho una cosa que no 
«ra , lo Alé por lo menea eo haber supii« 
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mihi fropter ie 9 ^^ wwí atd- 
ma mea ob gratiafn tui, 
. 14 Citm itaque ingressus es- 
set Abram jSgyptum , vide- 
runt J^gyptii muliercm quhd 
-tsset pulenta nimis. 

15 Et nuntiaverunt princi^ 
fes IPbarafmi , et laudavertmt 
eam apud illum : et sublaía est 
^mulier in domum Pharaonis. 

16 Abram verh beni usi 
.sunt propter illamx fuer unt que 

ei oves et boves 1 et asini , et 
servi et f amula j et asina et 
xameli. 

17 Flagellavit autem Do^ 
tniñus Pharaonem plagis maxü- 



raido una verdad , que ea las drcuottao* 
cias al parecer , no podia méooft de de* 
clarar. ¿Por veatura le era lícito expooer 
tí honor de su muger por salvar su vida? 
¿No es cferta , que ceu esta conducta dfd 
motivo á las justas quejas que le did des- 
pués Pharaóo? ¿Un hombre lleno de fe 
' no debía confesar sead llameóte que Sa- 
ra! era su mueer , y dexar á Dius , en 
quien ponía toda su confianza , el cuida- 
-do de sacar á entrambos del peligro que 
^ le» amenazaba? A todos estos reparos se 
•responde con S. aoustiw eomr, Fatut. 
Lib, XXII. Cap, s6. que Abrám se portd 
aquí con una sabiduría llena de luz. Se 
•miraba puesto entre dos extremos: el pri- 
mero de descontar de la protección de 
Dios: el segundo de tentarle poruña con^ 
fianza mal entendida ; esto es , de espe- 
rar de el una protección extraordinaria y 
milagrosa, quaudo podia evitar el peligro 
f por medios ordinarios y naturales. Se tra- 
taba al mismo tiempo de conservar dos 
- cosas , que para él eran de la mayor es- 
; timacion , el honor de su muger y su pro* 
pia conservación. La prudencia no le su- 
gería medio alguno para impedir que le 
arrebatasen á Sarai ; y así por lo que to- 
caba á esto , se abandonó en manos de la 
divina providencia. No así por lo que 
• miraba á su vida. Tenia á qiaoo uAme» 
dio de poderla librar sin esperar un mi- 
lagro \ y éste era responder , sin ñiltar 



• baya yo bien por amor de ti , y 
viva mi ánima por tu respeto. 

14 Luego pues que entró 
Abrám en£gypto, vieron los 
Egypcios la muger que era her- 
niosa en extremo. 

ij Y dieron parte á PSa- 
raón ' los principales 9 y se la 
alabaron : y fue llevada ' la 
muger á casa de Pharaón. 

16 Y por su respeto trata- 
ron bien á Abrám : y tuvo ove- 
jas , y vacas , y asnos ^ y sier- 
vos y siervas , y asnas y ca- 
mellos. 

1 7 Mas el Señor azotó á Pha- 
raón^ y'á su casa con grandisi- 
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i te verdad , que Saral en sa hermana. 
Lo contrario hubiera sido tentar á Diot, y 
exponer á Pharadn á un homicidio, fil 
mismo S. Aoustiw en el mismo Libro 
Cap. 38. indica otro sentido mar elevado 
en este hecho, diciendo , que Sarai figu* 
raba á la Iglesia , y Abrám 4 Jesu Chris* 
to , y Pharadn á Constantino^ 

I Este nombre , que según unos sf^ 
nifica Rey y Cocodriio , según otros era 
común á todos los antiguos Reyes de 
Egypto, á ouienes afladian su nombre pro- 
pio para distinguir loi unos de los otros: 
como Pharadn Necao , Pharadn Uafré, 
Ramesses, Amenopbls... y esto durd ha»- 
ta que los Chaldéos ocurro n este Rey- 
no. Después ñié también común á estos 
mismos Reyes el nombre de Ptoleméo, 
como el de César i. los Emperadores Ro- 
manos. Véase Josepho Antiq. Lié. vru. 
Cap, 2. 

a Aunque Pharadn did drden,que lle- 
vasen á Sarai á su Palacio con ei fin de 
desposarla ; mas no Uegd este caso : por- 
que era costumbre que las mugeres des- 
tinadas para esposas délos Reyes, fue- 
sen preparadas largo tiempo antes con 
perflimes y con balkis , como se ve en el 
Libro de ESTHBR ii. f ft. Y en este tiem- 
po fbé en el que trataron con tanto aga- 
sajo á Abrám por respeto de Saral: y en 
el que Dios envid sus plagas contra Pha*- 
radn y su fkmilia , las que le biciérou 
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iifirV , €f dmwií ejut \ proftei^ 
SaraJ uxcretn Abram* 

'18 Vocavitqüe Pkarao A- 
bram 1 et dixtt ei : ¿ Quidnam 
tit koc quodftcisti miht ? ¿ qua- 
te fian tudicastí quid uxor tua 

19 iQuam ob causam (U-^ 
9cisti esse sormrem tuam « «/ tol" 
krem eam mihi in uxorem i 
ííuHc igitur ecce conjux 'túa, 
accife eamf et vade. 
' %o * Praóepitqüe Pharaosur' 
per Abram viris ^ et* deduxe-- 
ruñe eum 9 et uxwem iltius 9 et 
amnia qua habebai. 



mas plsgas'y por causa de Sa« 
rai. muger de Abrám. 

18 Y Pharaón llamd á A- 
brám » y díxole : ¿Qué es esto ^ 
que has hecho conmigo? ¿por 
qué no me declaraste quesera 
tu muger? 

19 ¿Por qué motivo dixiste* 
que. era tu herii\aná, dando lu-^ 
gar á que la tomase para mi por 
múger ? Ahora pues j, ahí tienes 
á tu muger , tómala , y vete. 

' 20 Yd¡¿ Aden Í>háraóñ á 
sus gentes acerca? de Abrám: y* 
acompañáronlo ^ á él , y á so 
tnuger con todo lo que tenia. 



eonocer su iUlta • y que Sarai eia mugtr 
de Abrám: y así se ia~ restituyó sfa £Á- 
bertá tocado , y k» hfao ac(KÍipaOar has- 
ta sacarlos fuera de sv Reyoo con todo 
Jo que poseían. , 

I La Escritura 00 ños dice quües Alé- 
roo éstaa,oaii qoe Dkfs afligid á Phar^dft 
y á^su^iáunllia. & A»usriii .cree que Alé- 
una plaga, que puso á Pharaón en t^i^ 
minee de no poder cometer el criineo que 
Intentaba. De ekmt. J^k, xvi. C0Pf 19-, 

a <^en oiga estas quejas queda Pha- 
ladn á Abrám , podrá persuadirse que 
Abrám 00 tenia que temer nada , ni por 
su pecND» ot por la de su muger: y por 



toQsiguiente que obrd con lif^eresa , aoe*. 
pechando tan mal de este Principe y de 
sus subditos. Pero Abrám no pensó te-* 
merariamente , creyendo que unos liom-* 
bres sin temor ni conocimiento de Dloa 
íberan capaces de las mayores injusti-* 
das , á las que solo el temor de Dios pue- 
de poner nreno. Fuera de que Piíaraóa 
habla de este m<Alo , quando siente sobre 
sí te mano de Dios, que le obliga á re^ 
conocer la ley natural , que imhibe el 
adulterio. 

3 Para guardarlo por todo el camino^ 
e impedir, que ninguno les hiciese el me- 
nor dado. 



»' 
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tíAPÍTÜLÓ XJIL 



Abtám y Lot habiendo subido de Egypto 9 se separan par causa 

de su grande opulencia. Lot escoge un territorio cerca del Jor-- 

dan y y Abrám habita en la tierra de Canaán 1 donde Dios le 

renueva las promesas de la multiplicación de su posteridad^ 

\ ^ ^ donánio de la tierra en que se hallaba. 

I JiscenMt ergo Abram de i ^obíó pnes Abrám de Egyp- 
^gypto , ipse et uxor ejus 1 et tO| él y sn mngér y todo lo qué 



omnia quéí kaM4tj et Lot, cum, 
co ad Australem plagam. 

2 Erat autem aives valdi 
in fossessions auri et argentu . 
. 3 Rever susque est fer itery 
quo yeneraff ¿ meridiein Be-- 
ttiel usqtie ad locum ubi priüs 
fi^erat tabernactUum infer Be- 

thel et Hay., 

4 In loco altar is * ^uodfe-i 
^erat priüs , et invocavit ibi «^ 
men Z>omim\ ^ 

f Sed et Lot , qui erat 
cum Abram^^ f^runj gregf^ 
ovium , et artnenta t et taber^ 
nacula. ,- 

6 Nec foterat eos capere 
ierra , ut habitarent simul b : 
erat quippe sabstantia éorum' 
multa y. et. nequibani habitare. 
communiter. 

7 Unde et facta est rixa 
Ínter pastores gregum Abram 
et Lot. Eo autem tempore Cha^\ 
nanaus et Bherézaus ,habitd^^ 
bant in térra illa. 



tenia, y Lot coa A icia el lue* 
diodia '. 

2 Y era en extremo rico ' 
ea posesión de oro y de plata.' 

3 Y volvióse por el camino^ 
por donde habia venido , del me- 
diodía hacia Bethél y hasta el li> 

Sar en donde antes habia planta- 
o su tienda entre Bethél y Hai \ 

4 En el lugar del altar , que 
habia hecha ajetes > é invocó ^ 
allí el nombre 4^ Seoon 

5 Y Xot f qpe estaba con 
Abrámi teiita tan)bien rebaños 
de ovejas > y ganado mayor » y 
tiendas. 

6 Y no podian caber en la 
tierra para que habitasen juntos: 
porqué su naciéñdá era mucha^ 
y no podiaA tofítm en un mis- 
mo lufrar* 



i 
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1 Volviendo por la parte meridional 
de In Chacanea , que respecto de (gypto 
cae al Septentrión y al Oriente. Los lxx. 
trasladan la palabra Hebrea na23n , «V 
rqy i'fnifiof , al desierto. Y esto solo pue~ 
de entenderse del desiertoü^Uu^e ó me- 
ridional : y será el mismo sentido. Ul Bi- 
blia de Fbrraaa traslada al JUeridion, 

2 Dios colmó de riquezas y de ble* 
tít$iiA qoe lo" bk'biá déitaido todo p6r obe- 
decen a su voz. En pfnetíon de oto y da 
fíat a. La palabra Hebrea n^pDs , se toma 
especialmente por lo mismo que m pecore^ 
for f abanos. «. 

3 Estas dos ciudades, que distan en- 
tre sí como una l^gua , pertenecieron des- 
pués á la Tribu de Benjamín. 

4 Para darle gracias por los favores y 
beneficios, que le habia hecho en Egypto. 

a Supta «XA 7« b Uiftt^ xxxti. 7. 



Por lo que se movió ren- 
cilla ^ entre los poistores de los ga« 
nados dé Abrám y los de Lot. i 
el Chananéo ^ y el f he^ezéo mo- 
raban á la sazoÉ en aquélla tierra. 

^ Esto es lo qv€ suelen x>9sloaar fre- 

SÜentemente las riquezat, mover discoiw 
jas y querellas, aun entre los parientes 
mas cercanos y entre los mayores amigos, 
turbando la paz, y rompiendo los lazos de 
la^masiii^ceta y^trecha amistad. Chrt- 

I SOST» HofMr/. XXXIII, in Genes. 

6 Mucha pena causarla i Abrám esta 

t discordia j, considerando 9I escándalo, ove 
resultaría de ella á aquellos pueblos id^ 
latras ,^ q^e se burlanaii de los que pro- 
fesaban, la Religipn de un solo y verda- 
dero Dios. Y esto parece que quiere íu- 
sinuar Moysés por ittias ^labnK. Puede 
también dar á entender^ que ocupando 
esta región los Chánaneos y Pherezéos, 
no habia pastos suficientes para los gs^ 
nados de sus naturales, y al mismo tiem- 
po para IqS'de unos. eatnmgATOfi, «que Jpi 
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8 ' Dístií ergo Abfam ád ' % Dixo puei Abrám á Lots 
Loh Ne quaso sit jUrgiuTn^ Tin- No haya, te ruego^ contienda 
ter me et te ^ et intef pastores entre mí y tí , y entre mis pas- 
tneas j et pastares tuos: fratres torcs y tus pastores :paes somos 
gmm sumus, hermanos '. 

9 Ecce universa térra co^ 9 Ahí tienes • á la vista to** 
ram te estx recede ame ^ ob- da la tierra: apártate de mí , te 
secrox si ad sinistrant ieris^ ego ruego : si fueres á la izquierdai 
ditxteram teneiox si tu désete- yo tomaré la derecha: si tu es- 
ram elegeris 1 ego ad sinistram cogieres la derecha, yo me iré i 
pergam, la izquierda. 

10 Elevatis itaqtie Lot ocU" 10 Lot pues, habiendo al*- 
Ür, vidit amnem circ4 regionem zado los ojos , vio toda la vega 
JofdoTiis^ qua untoérsd irri^a^ á lo largo del Jordán , que toda 
katur , antequam suHertereP era de regadíd, antes qué des- 
Dominas Sod&mam et Gontor^ truyese el Señdr á Sodoma y Ü 

Gomorrha , como Paraíso del 
Señor ^ , y como Egypto y vi-* 
niendo' á Segor. 

II Y escogió Lot para sí 
1^ V^ga áel Jordán , y retiróse) 
del Oliente ^ : y separáronse^ 

3 Este territorio era la Pemápolfó,' 
que regada por las aguas del Jordán , fbr- 
maba uo logar deliciosísimo y amenísimo,* 
semejaofe al Egypto , fertilizado por laá' 
hiQndacfbües del Nilo. Stgor era la hia»- 
pequefia'd« estas cinco ciudades , y Dios, 
quando destruyó á Sodoma , Gomorrha y 
á ias otras, perdonó á esta á instancias' 
de Lot, como veremos mas adelante Cap. 
Yix. ao. Se dice , que era eotno un Paraiso 
del Señor ; donde los Intérpretes comun- 
mente conocen un Hebraísmo, enten-' 
diendo por estas palabras , nn lugar muy' 
dilicibxo y ameno ^ pero mas bien parece 
una comparación muy propia y natural, 
que Moysés hace , para realzar la her-« 
mosura, fertilidad, y riqueza de aquel 
logar situado en las riberas del Jordán, 
comparándolo con el Paraíso terrestre; 
esto es, con aquel Jardín de delicias, que 
plantó el Sefior desde el principio del 
mundo, y dando á entender que en todo' 
el mundo no ¿^ bla otro que le íbese mas' 
parecido. 

4 CoosMerando lAbrám en ia dispo^^ 
alción y lugar , que deaamos dicho , se 
veilfict que Lot deió el Oriente, y se ré- 



rham, sicut Paradisus Dominio 
et' sicut t^gyptus venientibus 
in Segor. • . ' • . • 

II Elegitque sibi Lot re- 
gionem circd Jordanenty et re- 
crssit ab Oriente ; divisique 

teolao en número muy crecido. Los Ph^ 
rezeos era una de las siete naciones, que 
ocupaban la cierra de Chanaán,y mu* 
chos creen que estos tívülo en el campo 
pastoreando sus ganados ; y los Chana— 
Déos por el contrario en las ciudades ó 
poblackMMs. Algunos lo trasladan : £1 
^htrttéo que era uno de los pueblos Ca^ 
nüuéos, 

I Es una expresión Hebrea^ quiere 
decir, somos parientes muy cercanos. Lot 
era sobrino de Abrán. 

% Era esta una ley muy antigua « que 
el mayor hiciese la divlsioo ó reparci-* 
miento, dexando la elección al menor. 
Véase á S. Aovstxm de Civit, Lib* xti. 
Cep^ aoi-y lo que Gnocto trae sobre esto. 
Debemos considerar á Abrám, quando di» 
ce estas palabras , como rairaÍDOO acia el 
Oriente : y asi la izquierda se toma por la 
tierra de Chaoaám , que cae al Septen* 
trbn ; y la derecha , por ia parte Meridio- 
nal ó riberas del Jordán , doode estaba 
Ja PeotápoHs 6 territorio de las cinco ciu- 
dades, que tbe el que es(y>gió Lot -para > 
habitarlo. Themin en Hebreo, que sigoitica 
Mediodía , se deriva de lamin , la derecha. 
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sunt alteruirum á fratre suo. 
1 2 Abratn habit^vit in ter^ 
ra Chanaam : Lot verh nwratus 
4st in opfidisy qua erani circd 
Jordanem i et nabitavit in S<h 

aomis. 

13 Homines autem Sth- 
domita pessimi erant , r/ 



el un hermano del otro. '. 

1 2 Abrám habitó en la tier- 
ra de Chanaán ^: y Lot se que: 
do en los Pueblos que había en 
la vega del Jordán, y habitó eA 
Sodoma ^. 

13 Mas los hombres dé $0-. 
doma eran mny perversos ^-9 y. 



peccatores coram Domino ni- pecadores delante del Señor ea 

mis. ' gran manera. 

1 4 Dixitque Dominas ad 1 4 Y dixo el Señor & Abrimt 
Abram^ postquam divisus est después que Lot se separó de él: 
ab eo Lot : Leva oculos tuoSf et Alza tus ojos , y mira desde et 
vide d loco f in quo nunc esy ad lugar 9 en que ahora estás, acia 
Aquilonem et Meridiem, ad el Septentrión y el Mediodia» 
Orientemet Ofcidentem. . acia el Oriente y el Poniente. 

1 5 Omnem terram , * quam 1 5 Toda la tierra , que re-» 
consficisf tibi daboy et semini gistras, daré á tí y á tu posteri- 
tuo usque ih sempiternum. dad ^ para siempre. 



ihfú i la derecha 6 acia el Mediodía, 
otros, que miran como Orieatal.á la ^n^ 
tipolis, trasladan acia el OrUntt^fúnáae* 
dos en que la preposición min , en muclios 
lugares de Ja £scritura equivale á acia. 

I Los Padres justifícan comunmente- 
á Lot ^ esta separación, que hizo 'de 
Abráml Esto se infiere de la ÉpUtola sfi^ 
gunda de S. Pedro ii. 7. y 8. eo donde se 
pinta á Lot, como un hombre justo é ir* 
reprehensible en medio de Jas abomina-* 
ciooes de aqueUos hombres perversísimos. 
Fuera de que previendo Lot las conse* 
qflencias funestas, que podían nacer de 
vivir eo compafiíía de Abrám , obrd pru- 
dentísimamente en admitir la separación, 
que este le propuso, para cortar de una 
vea todos los motivos de discordia y de 
rifia , y todos los escándalos, que podiau 
sobrevenir en lo venidero. Sin embargo el 
CHRYsdiSTOMo iti Gtnes* Homil, xxziii. 
tiene por indiscreta la conducta de Lot 
en esta separación. Pero debemos adveiv 
tir, que Abrám fué el primero que hizo 
la propuesta , usando de las razones mas 
eficaces y suaves pra que fuese acepta- 
da. Aunque Patriarca , anciano, tío y 
favorecido del cielo por modos extraordi- 
narios, habió á un jdvea su sobrino en 



aquel estilo y leoguage que cttt debb 
emt>lear con aquel, de quien por calida*' 
des tan recomendables, y por todos ret" 
petos debía depender únicamente. La vei> 
dadera humildad no Mlamente boora á 
los superiores é iguales , sino que se some« 
te aun á los inferiores, quando se trata 
de evitar un escándalo ú otio grave te« 
coavenicnte. 

% Tomada en su rigoroso significado^ 
esto es , la parte que habitaban los Cha-* 
naoéos; porque Sodoma estaba también 
en la tierra de Chanaán , la oue en sig- 
nificación mas extensa compreoendia toda 
la. Palestina. 

3 Sus ganados estaban derramados por 
los contomos de estas ciudades, y asi iba 
y volvía á visitarlos, pero fixd su res^ 
deocia en Sodoma. 

4 Estas expresiones manifiestan , qoe 
eran los mas perversos de todos los pe- 
cadores del mundo, y que hablan ya lie*- 
nado la medida de sus mminadones exe- 
crables. 

5 Te la daré á ti en tus descendientes, 
porque Abrám no poseyó nada en la tier* 
ra de Chanaán. Act, vii. 5. Y te 1a daré 
para tiempre ; quiere decir, miéotras du- 
rare la Monarquía ds los Judíos , á Jas 
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1 6 Faciamque temen tuum 
sicut pulverem térra : si quis 
potest komimtm numerare pul- 
verem ierra » semen quoquc 
tuum numerare poterU. 

1 7 Surge i et ferambula ter^ 
rom in longituainej et in lati- 
fudine suai quia tibi daturus 
sum eam. 

1 8 Movens igitur taberna-' 
cubitn suum Abram^ venit et 
Aabitavitjuxtd convallemMam- 
hre^ quét est ih Hebron\ pedifi- 
cavüque ibi altare P^mino. 

9ialtt conservaré yo todo el tiempo , que 
permaneciéceo fieles á mis mandamlen* 
los. ^ro estas palabras eD otro sentido se 
codendeo de la promesa de otra tierr^ 

8ue es la de los vivos , cuya posesioo ha 
e durar etemaoieote , y que prometld el 
Sellor en Abrám i otro Pueblo, que habla 
de imiur su. fe y obediencia. Se duda 
aquf , cómo pudo Abrám ver desde el lu- 
gar en donde se hallaba, toda la tierra 
que el Sefior le promeiia. Algunos dicen, 
que Dios por ministerio de un Ángel le 
INMO delante de' los ojos una imagen de la 
tierra prometida , haciéndole ver distila 
jámente t y pa^-te por parte todo lo.mas 
|>recÍoeo queden ella se contenia. Pero S. 
AovsTiM tí,MMst, zxviii. in Geuet, refle- 
jrilMa , que w» dice el^eAor i Abrim v2> 
Se émré loUiminté to tUrrñ que ftfx; sino: 
T». tt dmé i0 tierra ^h vesiy que así 
diodoU la qu« esuba mas allá de la que 
vela, ie daba con particularidad aquella^ 
na que «taba. Y en Goufirmaoion de est» 



1 6 Y I\aré to linage como 
el polvo de la tierra : si puede 
alguno de los hombres contar el 
polvo de la tierra , podrá tam« 
bien cootar tu descendencia, 

17 Levántate» y recorre la 
tierra á lo largo de ella , y á sa 
ancho ; porque á tí lá tengo d^ 
dan 

18 Abrám pues alzando su 
tienda » fué á morar junto al va- 
lie de Mambré ' , que está en 
Hebrdo : y edificó allí un alear 
al Señor. 

observa el mismo Santo Doctor, que para 

3ue Abrám no se' persuadiera que solo le 
aba la tierra , que podlera descubrir des- 
. de allí con la vista , le mandd que se le» 
yantase , y recorriese toda aquella tierra 
A lo largo y ancho, para que caminando 
-á una y otra parte pudiese Uegar á la que 
estando quieto en un lugar, ao podía aKp 
canzar con la vista. 

I El Hebreo *a^3 , se puede trasla** 
dar M 0/ «fwyiMT de Mambré. Este valla 
estaba cercado de montes, y al pie de 
tquel sobre el que se hallaba la ciudad da 
Hebron. Por el v. i^. del Capítulo tí^ 

fíente parece que este valle pertepecia 
uíi Amorrbé> ílamado Mambré , de 
3ulen tomó el nombre. Bl de Hebrdn se 
i6 después á esta ciudad , que pérteüe- 
cid á la Tribu de Jodá, y flie cedida t 
Caiéb en propiedad, fin la Escritura' so 
llama lamUen Jf jmáré, y ^rbe 6 jtrhém^ 
Cmriétíh^^rhi $ y era una de las ciudades 
mas meridioaales de la Jodéa« 
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CAPÍTULO XIV. 

CodarlakamSr y otros Reyes confederados mueven guerra conira 
Jas cinco de la PentápoHs^ y los vencen; y saqueando dSodoma^ 
se llevan cautivo d Lot con la mayor parte de los suyos. Dan de 
tilo aviso á Abrám , y dexdndose caer sohre ellos de improvisOf 
derrota á los confederados , y pone en libertad d Lot y á sus 
gentes. A la vuelta sale d recibirle Melchisedéch Rey de Salém^ 
que le bendice , y Abrdm le ofrece el diezmo de todo el botin. 
Restituye Abrdm al Rey de Sodoma todo lo que le perteneció. 



I JL^ actum est autem in illo 
tempore , ut Amraphel Rex 
Sennaar , et Arioch Rex Ponti^ 
et Chodórlahomor.Réx Elami" 
tarum^et Thadal Rex Gen-- 
Sium 

2 Inirent bellum contra 
JBara Regem Sodomorum^ et 
rontra. Bersa Regem Gomor-^ 
rha 9 ei contra^Sennaab Regem 
AdamiSyet contra Semeber Re^ 
gtm Seboim , contraque Regem 
Mala ripsa .est Segor. 

3 Omnes ki vonvenerunt in 

. X La mayor parte de los lotérpratet 
cree, que Amraphel eraMey de Bab^lo* 
lUa. JuSErflo< Uk. I. Amk^ Cap, lo. c»* 
.cribe , ^ue todo tÉOt «tército era com-* 
pMe«to.deA8S]rriogt que estaba á latdr<* 
denes de estas qqatrojcapiUiies, y ae U»» 
mabaa Reyes, porque teolao sefiorioso* 
bre alguna ciudad ó territorio , según eid» 
k) de la Escritura. 

% No del Pooto Euxino, sioo de otra 
proviocia vecina, que tenia el mismo 
nombre. En el Hebreo se lee ñ»i de Biar* 
sir. Esta era una ciudad en la alta Sosi»- 

na , d en la tierra de EvUa, ycdna á la de 
Senaár. 

3 Estos son los Persas, llamados así 
de fiiám hijo de Sem, hermano de Assúr, 

2ue did nombre i los Assyrios. Codorla- 
omdr era el que principalmente movia 
esta guerra, y los otras venian en su so- 
corro. 



1 Y aconteció ' en aqnel 
t¡en>po I qae Amraphel Rey de 
Senaár I y Arióch Rey del Pon- 
to *, y Chodorlahomor Rey de 
los EÍamitas ^^ y Thadál Rey d# 
las Gentes ^ 

2 Hicieron guerra contra 
Bara Rey de Sodoma , y contri 
Bersa Rey de Gomorrha , y 
contra Sennaáb Rey de Adama, 

Í contra Semebér Rey de Se- 
oim , y contra el Rey de Bala^ 
^ta es Segór ^. 

3 TckLos estos ^ se juntaron 

4 Uooi creen , qce en lley de Qall» 
lea , llamada de los Gentiles ó de tes Man- 
dones, á la otra parte del Jonl4n : y 
otros sienten, qoe se UamdaslY poique 
los Estados en que mandaba este Pclncf* 
pe s se componían de gentes ^qoe habtaa 
acudido aili de diversos pueblos y Dacio- 
nes , como después acaecid á Rmuto en 
el establedmieoto de Roma. Estoe pue- 
blos y gentes asi congregados eran llama- 
dos coHvena por los Latinos. 

5 Esto es, tuvo después el nombre de 
Segdr : asi fhé llamada por ser prqiielis. 
Véase el Cap. zix. ao. 

6 Son estos los cinco Reyes de la 
Fentápolis d de las dnoo ciudades , qoe 
se extendían á lo largo del Jordán en un 
valle , que por su amenidad era Uamado 
#/ vaiU d§ Ims SelVíU úáeioM Músfmer. y 
que después del incendio de Sodoma ttié 
cenverUdo cniaBlato,áqpieB acdídel 
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vaUem Sihesireníf quanunc 
€St mate salis. 

' 4 Duodecim enim annis 
servierant Chodarlahomor » ei 
tgrciodecimo anno recesserunt 

- 5 Igitur quartodedmo anno 
venit Uiodortahomor 9 €t Reges 
qui erant cum eo\ percusse- 
rimtque Raphaim in Asta- 
ruthcarnaim » et Zuzim cum 
eisy et Etnim in Save Caria-' 
thainif 

'■ 6 Eí Chorraos in manti" 
tus Seir^ US que adCamf estria 
Pharanf quse est in soUtu-^ 
diñe. 

' 7 Reversiaue sunt^ et w- 
nerunt ad fontem Misphat^ 
ipsa est Cades : et percusserunt 
omnem regionemAmalecitarumf 

flOmbre de mar Saludo , 6 mar Muerto , 6 
el iago d« AtpháUide. Jíar úe Sai , por 
Ja abundaiicia de oitro y de betún , que 
eo el se fbrma: y Muerto , por tas aguas 
gruesas y {tesadas , y porque Ids peces 00 
pued^ vivir en ellas. Se le dao vbiate y 
dos leguas de largo, y claco de aocbo. & 
GKaÓMTMo en tur Sfieftioaer Hebrayeas 
eobre el GénetU , leyd ni vaUe Salim» wm^ 
en el valle de lar Salinae. 

I Que se hablan unido 6 coligado 
CoaéL 

» Aephaím en Hebreo significa ordU 
mriamente gigMtet, Bran unos pueblos 
de Cbaoaáo de extraordinaria corpulen- 
cia, Deut, III. II. y Jo$u£ xii. 13. que 
habitaban ^ la otra parte del Jordán , en- 
tre este rio, y los montes de .Seir y de 
Galaád. Aquí estaba la ciudad de Asta- 
rothcariaim, cerca del torrente Jabdc. Se 
le dio este nombre de Ascarthe, 6 de 
turna en su creciente, ó con dos cuernos, 
que esto slgaifica camtaim ; porque era 
alU adorada , y unía un templo , en don- 
de los Philistéos después de la batalla de 
Geiboé colgaron las armas de Savl. i. 
Msg" XXXI. 10. Véase á Calmbt. 

3 Zuziiñ quiere decir fyurte*.^ rohuí^ 
!•#. Isiof fiíéron los habiudores del céi^ 



en el valle de las Selvas » que al 
presente es el mar Salado. 

4 Porque habían estado su- 
jetos doce años á Codorlaho* 
mor, y. el año trece se le robe* 
láron. 

5 Por lo qual el año cator-» 
cé vino Codorlahomor ccn lo» 
Reyes que estaban con ¿1 * : y 
derrotaron á los Raphaitas ^ en 
Astarothcarnaím , y i los Zuzí- 
tas ^ sus aliados, y i los Emitas 
en Savé Cariathaím» 

6 Y á los Chorreos ^ en los 
montes de Seír, hasta las cam-* 
pinas de Pharáo ^9 que está en el 
desierto. 

7 Y volvieron, y vinieron 
á la fuente de Misphát ^, esta es 
Cades : y talaron todo el campo 
de los Ainalecitas ^^ y al Amor-- 

mino de los Amonftas. Emim significa r#r- 
riMeti J}outer. if. lo. II. Pueblos bel!-' 
cosos y de estatura agigaatadaj que ocu«> 
pabán el valle ó llanura de Cariatháím, 
ciudad en el campo Moabítico en el rey*^ 
no de Esebda. Josox ziii. i9¿ Por don* 
de se ve , que estos tres pueblos eran de 
raza de gigantes. 

4 Fueron los primeros , que: habitaron 
en el territorio de Seír,que después Mi 
ocupado por los Iduméos. Cap.xxxv1.20. 

5 Un vasto desierto en la Arabia Pe^ 
tréa , que se extiende desde el- monte Si-* 
nal hasta Aslon-Gabér. Todos estos Pue« 
bloB probablemente eran aliados de lo» 
PeotapoUtas, y por esu razón Coderla-* 
bomdr al paso los destruyó « por 00 dcxar 
enemigos -á las espaldas^ 

6 Mispbát significa juietú : . y ao is 
did este ncfibre á la áiente oe Cades- 
¿arné, sino después que Moyséssacd da 
ella laiaguat de la eomtradieeion , llama-* 
das asá i causa de la murmuración de 
los Israelitas, donde Dios proouncid sa 
juicio contra Moysésy Aardü* por 00 ha« 
borle dado gloria delante del pueblo , oo« 
modebbn. 

f £sto es y el que estos poseyeron des'« 
PQ« en ia Ara)^ Petnta> entre Cades r 
Fa 
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ét AnMrrhJnán , qui habitabai rhéo % qilc habitaba en Asason- 

in Asasonthamar. thamár • 

8 Et egressi sunt Rex So^ 8 Y salieron el Rey de So- 
domorunif et Rex Gomorrha^ doma, y el Rey de Gomorrha, 
Re X que Adama ^ et Rex Se- y el Re^ de Adama^yel Rcv 
boim^ necnon et Rex Bala, de Scboim,y también elReyde 
giue est Segor : et direxerant Bala , qne es Segdr : y ordcná- 
^iem contra eos in valle Sih ron batalla contra ellos en el va-^ 
vestrii He de las Selvas: 

9 Scilicet adversUs Chodor- 9 Esto es , contra Chodom- 
lahomor Regem Elamitarum^ et laliomór Rey de los Elamíta$,y 
Thadal Regem Gentium , // Thadál Rey de las Gentes , y- 
Amraphel Kegem Sennaar j et Amraph¿l Rey de Sennaár, y 
Atiocn Regem Pontix quatuor Aridch Rey del Ponto: quatro 
Reges adversüs quinqué. Reyes contra cinco. 

10 Vallis autem Silvestris 10 Y el '^alle de las Selvas 
habebat fúteos multos Mtumi^ tenia muchos pozos de betún K 
nis.Itdque Rex Sodcmorum^ et Y el Rey de dodoma, y el de 
Qomorrha terga verterunt , ce- Gomorrna volvieron las espal-^ 
fiideruntque ibir et qui reman- das , y cayeron allí ^ : y los que 
serantffugeruntad montem. escaparon , huyeron al monte. 

11 Tulerunt autem omnem .11 Y tomaron toda la ha- , 
substantiam Sodomorumet Go^ cienda de Sodoma, y de Go-* 
morrhaj et universa quít adci- morrha, y todos los víveres, y 
bum pertinent , et abterunti ibéronse: 

1 2 Necnon et Lot et sub^ 12 Y asimismo á Lot , hijo 
stantiam ejus f filium fratris del hermano de Abrám,. que ha- 
Ahram^ qui habitabas in So- hitaba en Sodoma, con todo lo 
domis. que tenia. 

«1 mar Roxo. Se llamaron asi de Amalee, go que volvléroo las espaldas , huyenio' 

voo de los bljos de Esaú. ];|recfpitadameDte, cayeron en los pozbsi 

- I Pueblos descendientes de Amorrhéo, y perecieron en ellos. Pero pof el v. 17. 
quarto bijo de Chanaáo. Al principio po- se vé , que el Rey de Sodoma se salvd de 
blároú las mootafiasvque estabatr-al Po* lá batana , pues salió á recibir d Abrára^ 
nienCtt del mar Muerto: pero en tiempo (juando volvía victorioso, los qué son de 
de Moysés ocupalMín todo el terreno , qué esta Opinión , entienden tsx^ vtrso de su 
está -de la otra parte del Jordán. bijo. Mas no parece verisímil , que en tan 

- 3 Quiere decir Ciudad de ^u Patínate poco tiempo estuviera ya coronado y re* 
"ñxé después llamada Engidi, Su situación Conocido por Rey , como se llama en di-^ 
era cerca de la Pentápolis , eti la ribera cho lugar , siendo mas creíble , oue estu- 
Occidental del mar Mueito por el lado viese odit¿do en cumplir los últimos o<K> 
de Jericd. dos ^ one debia á su padre , en la supnsf- 
' 3 Esta abondanda de lietua contri*^ clon de baber muerto en la batalla. Ptfr 
buyo f como veremos después , ai incendio lo qual- las palabras cecidetvnt ibi , se de- 
y ruina de Sodoma y de Gomorrba. ben entender de aquellos Petttapoláasjqae 
' 4 Poénm destíechos y vencidos allí, quedátoo en el campo. 

Alguoos prefcndoa quecos Réyca, lúe* 
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13 Et eeee unus ^uitoa^ 
seraíf nuntiavit Abram He-* 
braoj aui habitabat in convalle 
Mamtre Antorrhai 9 fratris 
Eschol , et fratris Aner : hi 
enhn fefigeratu foedus cum 
Akram. 

14 (^uod chm iiudisset A- 

\bram^ captum videlket Lot 

Jratrem snum^ nunteravit ex-- 

f editas vernáculos suos trecen-- 

ios decem et acto : et fersecutus 

est usque Dan. 

' 15 Et divisis sociisj irruit 
sufer eos nocte : fercussitque 
tos , et fer secutas est eos ttsque 
Hoba j quí€ est ad lavam Va-- 
wiasci. 

16 Reduxitque omnem sub' 
stantiam , et Lot jratrem suum 
cum substantia illius , muUeres 
quoque et populum. 

1 7 E¿ressus est auiem Rex 
Sodomorum in occursum ejus^ 
postqtíam reversus est h cade, 
Choaorlahomor » et Regum qui 
cum eo erant in valle Save^ qua 
est vallis Regis. 

I Véase lo que dexamos ya notado en 
el Cap. X. 24. 
^ 2 Su sobrino. Cép, xin. 9. 

3 Abrám tenia en su fiunilia un cre- 
cido número de esclavos 7 de criados , que 
labian nacido en su casa. De estos esoH 
gió trescientos diez y ocho, les dio armas, 
y muy á la ligera sin bagage ni cosa que 
lot «idiese embarazar ó detener , partió 
en basca de los enemigos. En phrase de 
la Escritura expedihu^ significa «n hom~ 
hr§ valiente y dispuesto para el combate. 
En Isaías xv. 4. Espeiiti Moab , signifi- 
ca los mas valientes de Moab, 

4 Muchos pretenden, ooe este era 
nombre de un torrente que aaba origen y 
nombre al Jordán. Otros son de sentir, 

Tom. J. 



13 Y he aqtif Q&o Ae los (Jne 
habían escatüaoo, fué á dar la 
nueva & Abram Hebreo % que mo« 
raba en el valle de Mambré Amor' 
rh¿o, hermano de Eschóli y her- 
mano de Anér ; porque estos ha-> 
bian concertado alianza con A« 
brám. 

14 Abrám luego <rae oyo/que 
Lot sa hermano ^ había sido he- 
cho prisionero, contó trescientos 
Y diez y ocho siervos ^ de los de 
sa casa armados á la ligera: y fué 
siguiendo su alcance hasta Dan \ 

jj Y repartidos los compa- 
ñeros^se echó sobre ellos de no- 
che : y hiriólos » y fílelos persi- 
cniendo hasta Hoba , que está á 
la izquierda ' de Damasco. 

1 6 Vrecobró toda la hacienda» 
y á Lot su hermano con sus bic« 
nes y y también las mugeres y el 
pueblo. 

17 Y salió el Rey de Sodo- 
ma á recibirle, después que voI-« 
vió de la derrota de Chodorla- 
homór, y de los Reyes sus alia- 
dos, en el valle de Savé, que es el 
valle del Rey ^ 

que en una Ciudad llamada larls en 
tiempo de Moysés , y que después mudd 
el nombre , quando fué poblada de nuevo 
y reedificada por seiscientos hombres de 
la Tribu de Dao. Eo lo sucesivo se tlamd 
Panéades , y por último Cesarái de Phi-* 
llpos, en atención á Phillpo que la au-* 
mentd y adornó considerablemente. 

5 Como si dixera , á la parte Septena 
trlopal del camino, que va á Damasco; 
porque como deicamos ya advenido , la 
izquierda en I1 Escritura se toma fre- 
qUentemente por el Septentrión. Hoba se 
cree ser la misma que Abyla en la Cele- 
syria. 

6 Que estaba cerca de Jerusalém , y 
se Uamd asi de iMelcbisedéch, que era 

F3 
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i8 Ai^ vefh Melchtseckth, 
Hex Salcin,proferens panem et 
vinum , erat enim Saccrdos Dei 
Altissitni , 

1 9 Benedixit ei , et ait : Be^' 
nedictus Abram Dfo excelso, 
qtd creavit ccelunt et terram : 

20 Et benedicttu Deus ex- 
celsus , quo protégeme, hostes 
in manibus tuis sunt, Et decUt 
ei decimas ex ómnibus. 

2 X Dixit autem Rex Sodo^ 
morum ad Abram : Da mihi 
animas , catera tolletibi. 

22 Qui resfondit ei : Levo 
manum meam ad Donunum 



1 8 Mat MclcKisedéch » Rey 
de Salám ', presentando paa y 
vino '9 porque era Sacerdote del 
Dios Altísimo I 

1 9 Beodixole 9 y dixo : Ben- 
dito Ahrim del Dios excelso» 
que ciió el cielo y la tierra: 

20 y bendito el Dios excel- 
so 9 con cuya protección , los 
enemigos están en tus manos. Y 
dióle ^diezmo de todo ^. 

21 Mas el Rey de Sodoma 
dixo i Abrám : Dame las perso- 
nas ^9 y toma para tí lo demás. 

22 Abrám le respondió: Le- 
vanto ^ mi mano al Señor Dios 



Rey de Salém. Savé« de que aquí-ae ha- 
bla , estaba enfrente de Jerusalém y es di- 
ferente de Savé-Cariathalm de que te ha- 
ce mención en el V. ^. 

t S. Gbrómtmo Epitt, ad Évagr. y 
con él la mayor parte de I'adres y I»* 
térpretes tienten , que Melcbisedéch era 
Rey de Jerusalém, que es nombrada S^ 
íém en el Ps. lxxv. 3 . . . 

ft JLot Hebréoi, y coo ellos muchos 
de los Héreget creen , que Melcbisedéch 
ofreció i Abr^m pao y vino, coó el fin 
solamente de que tomasen un refresco, si« 

Suiendo la costumbre de la tierra , eo 
onde 1 los que viajaban talian á recibir 
sus amigos , trayéndoles vlaodas , y todo 
lo que pudiera servir, para aliviaríos de 
la fatiga del -camino. Asimismo en el v. 
2 o. se dice , y dióle el diezmo de todo\ 
donde no se expresa , si fUé Melcbisedéch, 
ó Abrám el que lo did. Pero de estas di- 
ficultades , y de todo lo que pertenece á 
Melcbisedéch , y á lo que representaba, 
nos saca S. Pabia en la ZpUtola á loe 
Hebtioe. Acuda el Lector á los Capitit* 
ibtv, y Yi. y principalmente al vii. de 
dicha Epístola , y á lo que en ellos nota- 
ibos; y conocerá, que en toda la Ley an- 
tigua 00 hay imagen mas viva de Jesu 
Christo y de su eterno Sacerdocio , que la 
que en poquísimas palabras nos presenta 
MoYSRs en la persona de Melchisedédi. 
Soiaraeote afiadh&ot aquí , que según el 

a Hebr0or. vii. i. 



testimonio dcTsaoooaiTo y de Eütayio, 
Melcbisedéch fUé un Príncipe de la Cha* 
nanea , que por un milagro articular de 
la gracia se contenrd justo y tanto eo 
medio de la mayor impiedad y abomi* 
nación. 

3 La partícula conjuntiva et está ma- 
chas veces en lugar de relativo y de pro* 
nombre , y aquí denota el qual Abran, 
como lo expresan los lxx. y el Samar 
titano. 

4 No de lo que Antes hablan robado 
fn Sodoma aquellos Reyes, porque esto 
tenia dueOos á quienes pertenecía ; sino de 
los despojos de los enemigos. Bien pudie- 
ra pretender Abrám tener derecho aun á 
aquello mismo , que hai>ian recobrado , y 
que pertenecía á los PentapoUtas, como 
que lo había adquirido en guerra justa; 
pero el desinterés y limpieza coo que. ni 
aun siquiera una hilacha quiso tomar pa- 
ca sí del Rey de Sodoma, no le permi- 
tían que ofreciera á Dios en la persona 
de Melcbisedéch , lo que por todos títulos 
y derechos no le tocase. Véase á Gaocro 
de Jure Belli^et Pacit Lia. iix. Cap. 6. 

$. III. IV. V. VI. 

5 BI T. animar \ la parte por el todo. 

6 Es lo mismo que decir , levantando 
las manos , juro por el Seflor Dios sobera- 
no. Uso muy antiguo, y modo de llamar 
á Dios por testigo de alguna cosa. Invo- 
cando ai mismo tiempo su Santo Nombre. 
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Deum éxcelswM ,' fosstssorem 
cali et terrtey 

23 Quod a filo subtegmi- 
nis US que adcorrigiam coliga, 
non accifiam ex ómnibus qua 
tua sunt , ne dicasi Ego ditavi 
Abram : 

24 Excepiis bis , qua co^ 
mederunt juvenes , et parti- 
bus virorum , qui venerunt 
mecum , Aner , Escbol , et 
Mambte : isti accifient partes 
suas» 



excelso, poseedor del cielo y 
de la tierra, 

23 Que desde un hilo de 
trama * hasta la correa de un 
calzado, no tomaré de todo lo 
que es tuyo , porque no digas: 
Yo enriquecí í Abrám: 

24 A excepción solamente de 
lo que han comido ' los mance- 
bos, y las porciones de los varo- 
nes que fueron conmigo , Anér, 
Eschdl , y Mambré : estos toma« 
rán su parte. 



I Ninguna cena » por despreciable que a DeloscomestihicSyquchabiaBjOwi- 

sumidü sus soldados. 



CAPÍTULO XV. 



t r 



Aparece Dios á Abrdm , y le promete un hijo. Cree Abrám ¡ y 
es justificado por su fe. ofrece el sacrificio , que el Señor le or- 
dena por prenda de la tierra que U promete. %e revela Dios la 
esclavitud de sus descendientes por espacio de quatrocientos anos;- 
y al fin de ellos su libertad. Alianza solemne que kizo Dios 

con Abrdm. 



• H/ 



u itaque transactis , 
factus est sermo Domini ad 
Abram per visionem , dicens: 
Noli timere Abram, ego pro-- 
tector tuus sum, et merces tua 
magna nimis, 

2 Dixitque Abram : Domi- 

1 Bstas palabras se pueden trasladar: 
Detpuit de erto tuvo Abrdm una revela» 
eiOH del Señor en una virion ; porque 
este leoguage es todo propbético, y muy 
usado en los Libros de los Propbetas » que 
ao6 explican sus revelaciones con igua- 
les expresiones. Y siendo Abrám un gran 
Propbeta y amigo de Dios, le bacia co- 
nocer su voluQtad en visiones , y por me- 
dio de revelaciones particulaies. Nwmer. 



F 



I J. asadas pues que fueron 
estas (^osas , vino palabra del 
Señor á Abrám en visión ' , di- 
ciendo : No temas , Abrám , yo 
soy tu protector * , y tu galar^ 
don grande sobre manera. 
2 Y dixo Abrám ; Señor 

XI r. 6. ÍA. manera , con que habla Dfoe 
á Abrám , nos da claramente á entender» 
que tuvo esta visión en una noclie muy 
serena » en que se descubrían en el cielo 
todas las estrellas. 

3 MS. g. 7^ mampara, Kl que tiene á 
I>ios por escudo y por premio de sus ftfl- 
gas , nada le queda que esperar, que ap^ 
tecer , ni que temer. 

F4 
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fi€ DeuSj iquiddabis rnikil ego^ 
vadam absque liberis : et filius 
ffocurataris domus mea iste 
Damascos Eliezer* 

3 Addiditque Abram : ikíí- 
hi autem non aedisti semen : et 
ecce vernáculas meus , heres 
meas erit. 

4 Statimque sermo Damini 
factus est aa eum^dkensx Non 

erit kic befes tuusí sedquiegre- 
dietur de ateto taojipsam habe- 
bis heredem, 

5 Eduxitque eum foros j et 
ait iUi ■: Süspice cotlum , et nu- 
mera stellas , si potes. Et dixit 
eix Sic erit semen tuum. 

6 Credidit *> Abram t)eo, et 
reputatum est illi adjustitiam* 

2 i Bo este mundo? Bien está , Sefior, 
que vos seáis mi protector mientras viva, 
y mi recompensa después de mi muerte, 
]f en esta consideración nada me queda 
que desear; pero para estos pocos diaá 
que tengo dé vivir, ved que todo lo que 
' me podéis dar, no puede llenar mtí de- 
seos, ni sacisfkcerme, si al cabo muero 
sin hijos , y viene á ser mi lieredero un 
extra Qo. La principal recompensa , que 
yo deseo, es on hiio,^n quien se cum- 
plan las promesas, que me tenéis hechas. 
Eu el antiguo Testamento eran mirados 
los hijos, como un galardón de los traba- 
jos y de las acciones mas ilustres de los 
padres. Genet. xxx. i8. JP/tf/iii.cxxyi. 4. 
Abrám quando decia esto , no sabia toda- 
vía si Ui nromcsas , que Dios le habla 
hecho, podrían acaso cumplirse en una 
posteridad de hijos adojptivos. 

a IMoriré. 
; 3 y el mayordomo de mi casa tiene 
un hijo, que es Eliezer de Damasco. De 
manera que el hijo de Blleser mayord»« 
mo tenia el nombre de sn padre , á quien 
atribuyen la palabra DAmo/po, d Damas* 
ceno en atención á su origen. Sacy lo 
traslada: y €tte OMmarc^ k^9 dt EUe%§r^ 
mayordomo do mt omio. Damasco, según 



Dios, ¿qoé me darás * ? yo me 
iré ^ sin hijos; 7 el hijo del ma- 
yordomo de mi casa » ese Da* 
masceno » Eliezer '• 

3 Y añadió Abrám: Pues á 
mi no me has dado sucesión: y 
he aquí que el siervo nacido .en 
mi casa 9 será ini heredero. 

4 Y luego vino á él palabra 
del Señor , diciendo : No será 
este tu heredero; sino el que. sal* 
drá de tus entrañas > á ese ten* 
drás por heredero. 

5 Y sacólo fuera I y díxole: 
Mira al cielo ^9 y cuenta las es^ 
trellas , si puedes. Y dixole : Así 
será tu descendencia. 

6' Creyó Abrám á Dios » 7 

fttéle imputado á justicia '• 

*\ 

S. OIA611TMO In itmo^t' Hehr. in Ooner.- 

hijo de Eliezer, -mayordomo de Abrioi, 
ñindd la ciudad de Damasco, y le dio su 
nombre. 

Esta es una oración cortada , y el sen- 
tido se ha de suplir del verso siguieme 
con aquellas palabras lorá mi hertdero. 
Por estas parece, que Abrám viéndose sin 
hijos , y a Sara estéril , y á sí mismo en 
edad de no poder tenerl(^ ya; acordán- 
dose que Dios le habla prometido dar 
una numerosa posteridad , pensal» en 
adoptar el hijo de su sierva , para que 
de esta suerte tuviera cumplimiento la 
promesa del Se5or. En el texto Hebreo se 
lee así : T yo andando tolo \ esto es , sin 
tener hijos, ni disposición para ello. 

4 MS. 7 Otea al Cioio. 

5 Este es el fbodamento de los exce* 
lentes y elevados discursos , que hace S. 
Pablo en la £ pistola á lo* Romamat nr. 
3. y en la de los Oélatai fir. $* en áoor 
de prueba contra los sentimientos de ios 
Judíos circuncidados, que el homi>re no 
es justificado por las obras de la Ley, sino 
por la ft, que es la vida del justo. T 
quando el Apdstol Sawtiaoo afirma Caf» 
II. 20. que Abrám filé justificado por las 
obras, se entiende por las obras hechas y 



a ItsimM. XT. 1 8* b Romttñ, iv. %. Oáloí. xiz. 6. loo, n. 3|. 



CAPÍTULO XV. 89 

/ 7 ' Diicitque ad eum\ Ego 7 Y díxole: Yo soy el Se- 

Dominus qui eduxi te de Ur ñor 9 que te saqu¿ de Ur de los 

Chaldaorum , ut daretn tibi ter^ Chaldéos 9 para darte esta tierra^ 

ram istam , et possideres eam* y que la poseyeses. 

8 At Ule dit : Domine Deus, 8 Pero ¿1 dixo : Señor Dios % 

I unde scire possum , qübd pos- ¿en qué puedo conocer , que la 

sessurus sim eam ? • he de poseer ? 

' 9 Et tespondens Dofmnusí o Y respondiendo el Señor: 

Sunte i inquit y ffühi vaccam T^Mname, dixo^una vaca de tres 

triennem, et capram tritnam, años ^^ y ana cabra de tres años» 

et arietem annorum trium^tuf" y un carnero de tres años, una 

iurem quoque ^et cóluntbam. tórtola y también una ^ palogia* 

10 Qui tollens -universa 10 £1 tomando todas estas 
kac *, divisit ea per médium, cosas , las jpartió por medio, y 
et utrasque *partes contra se paso las dos mitades , una en- 
4tltrinsecus posuit : aves autem irente de otra por los dos lados: 
tion divisit. mas no partió las aves ^. 

11 Descen¿leruntqué volur- 11 x descendieron las aves 
eres super cadáver a j et abige^ sobre los cuerpos muertos * J y 
bat eas Abram. ojeábalas Abr&n ^. 

1 2 CümqUe sol occumberet, 12 Y estando el Sol para 
sopor irruit super > Abram , et ponerse» cayó sobre- Abrám un 
horror magnus et tenebrosus profundo sueño , y sobrecogióle 

animadas por la fe ea Cbrist*, que haMt una enfrente de la otra, pasaban por me« 

de veofr. Sobre lo qual -véase lo que no^ dio de las dos , dando á entender' con ^iü 

tamos «n los logares citados. ceremoMa, que el primero que ¿Itára A 

I- Abrám no dixo esto dudando de las lo concertado , mereda ser tratado como 

promesas de Dios , sino deseando sola- aquel animal, que habla sido dividido eú 

snente tener una prenda j sefial exterior dos mitades. Y de aquí tienen origen 

de su cumplimiento: y el SeOor en el aquellas fórmulas: /tifttfiíx /reare, /rinde- 

mbmo momento se la dio por medio del re, perfit/erf.... Véase áJaREMí as xxxrr. 

contrato 6 alianza que hizo con él. S. Ajs^ 18. 19. Dios en esta ocasión se acomodd 

oosT» dt ÚivH.Libi XVI. Gap. 34. A este á la costumbre de los hombres, y que- 

enodo preguntó también Ib Vf^en al An« riendo dar seguridad á Abrám de la 

sel : ¿ y esto cdmo será ? Lúe, 1. 34. alianza ^ que hacia con él y con su pos- 

a FxRAAJiu Atercesda, y barvtz af«i^ teridad , le manda hacer lo mismo, que 

teadfh acostumbraban los hombres, quando que- 

3 £1 Hebreo ^vr<r\ , y /« hijwlo, rian hacer un contrato , que debía ser per- 

4 Esto es, la tórtola y la paloma; manente y durable para siempre. 
poríqoe Dios le habla ordenado que las to- 5 De los animales , que Abrám habla 
mase para sacrificarlas. Todo este apara- partido por medio. Estas aves pueden re- 
to , que ordena Dios aqui 6 Abrám , es presentar á los Egypcios, coya voracidad 
muy coníbrme á la costumbre, que te*- y crueldad debían experimentar los Ja- 
Ulan los aatigQos,quaiido querfein hacer raelitas. 

una alianza ; porque cortaban 6 dividían 6 MS. 7. X reposólof Abrám ; conibi^ 
ira animal en dos mitades , y poiniendo la me al Hebreo, y muy expresivo. 

a ler^nr. xzzxy. 18. 
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invasit eum. . un groado terror * y obscuridad. 

13 Dictumque est ad fHtft, 13 Yñiéle dicho; Sabe des- 
Scito prtenoscens , qui^d ' pcre- de ahora » que tu posteridad ha 
grinumfuturum sit semen tuum de estar peregrina en una tierra 
in térra non sua , et sukjicient no suva \ y que los sujetarán á 
eos servituii , et affli¿ent qua-- servidumbre , y los afligirán qna« 
dringentis annis. . tr ocien tos años ^. 

14 V^unt'amen gentetn , cui 14 Mas ala nación Si quien 
servüuri sunt, ego judicabo : et han de servir > yo la juzgaré: y 
fost hac egredientur cum ma- después de esto saldráa con gran- 

' ' ' de riqueza. 

15 Y tá irás en paz á tus 
padres ^., y serás enterrado en 
Duena vejez. 

16 Y en la quarta genera* 
cion ^ volverán acá; porque to- 
davía no están cumplidas ^ las 
maldades de los Amorrhéos 



gna substatUia 

^5 Tu autem ibis ad fatres 
tuos in face, sefuUus. in sene- 
citóte .bona. 

16 Gener atiene autem quar-^ 
id rever tentur huc\ necdwn enim 
complet^e sunt iniquitates Amar* 
rhéeorum usque ad frasens 

x Este suelto <5 rapto, como iaterpre* 
tan los Lxx. le lieoó de horror y aflic-^ 
eion , porqoe vio en él la dura esclavitud, 
que haWaa de nfHr en Bgypto sus de»- 
ceodieotes. 

s En la tierra de Cbaoaán y en Egyp- 
to. Llama no ntya^ ó extramggra^ a la 
tierra de .CfaaDaám,auD respecto de los 
Israelitas; porque en la realidad ellos fue- 
ron extrangeros todo el tiempo , oue vi- 
vieron allí, hasta que después de la sali- 
da de E^pto la conquistaron con muciw 
trabajo , y se hicieron duefios de ella. 

3 Desde el nacimiento de Isaac hasta 
que salieron de Egypto los Israelitas, se 
cuentan quatrocienios y cinco años. En la 
tierra de Chanaim habitaron ' ciento y 
noventa ; y doscientos y quince en Egyp- 
to, donde suíHéron esta dura esclavitud. 
La Escritura suele poner los' ntkmeros 
perftctos , sin afiadir el mas ó menos de 
algunos alk». En el Sxódo xii. 40. dice 
MoYses expresamente , que el tiempo que 
moraron los hijot de Iirsel en Egypto^ 
fueron quatroeientoe y treinta añot , lo 
que parece no convenir con lo que aquí 
se dice. Pero á esta dificultad se respun- 
de en el lugar alegado. 

4 A Pharadn y á los Egypclos. 

5 Quiere decir , después de haber pa- 

a Actor vit. 6. 



sado una larga y santa vida , aoririseí 
paz, y serás enterrado como lo fiíéroo 
tus padres. 

6- Beta eirprnlon es equívoca. Bl (éf* 
mino eenerocion' se toma algiuoas veces 
éo la Escritura por la edad entera de dos 
personas, que se suceden Inmediatamen- 
te. M ATTH. 1. 1^^ otras denota el' tiempo 
que deben vivir , los que subsisten actual* 
mente. Matth. xxiv.34. Otras significa 
el termino de cien afios. Y en el primer 
aeotido se debe tomar en este lugar; por- 
que estas quatro generaciones se verifi- 
caron á la letra desde la entrada de los 
Israelitas en Egypto hasta su salida ; y 
pueden notarse en las Tribus de Judá y 
de Leví de este modo:. En la de Judá son, 
primero Ssrdn, segundo ArAn, tercero 
Aminadáb , quarto líaasdn que salid de 
J^eyp^^ En la de Leví ^on , primero Am- 
rám , segundo Aardo , tercero Eleaaár , y 
quarto PUneés^que salió también de 
Egypto. 

7 No han llegado i su colmo. El oon>- 
bre de Amorrheos parece tomarse en la 
Escritura por los Cbananéos en geoeraL 
Puede ser que se nombren aquí especiad 
mente por nallarse Abrám eotdoces en 
medio de ellos. 
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17 CHim er¿h accubuisset 
sol, facía ett caligo tenebrosa, 
et appoTuit clibanus ftanans, et 
lampas i^nir transiens interdi^ 
visiones tilas* 

.18 In ilh die^fepigit Do- 

minus foedus cum Ábram , di- 

cens : Semini tuo dabo terram 

kanc ajktvio j^gyfH usque ad 

Jlmdum magnum Buphratem , 

10 Cihaos j et Cenezaos , 
Cedmonseos, 

20 Et He t hitos , et There- 
zeeos , Raphaim quoque, 

21 Et Afnorrhaos , et Cha- 
nanaos , et Gergesseos , et Je- 
buséSOSk 

' 1 Este en un symbolo , oue represen- 
taba jl Abrám la diira esclavitud y penó- 
los trabajos», que habían de sufrir en. 
Egypto sus descendientes. Y la llama de 
fuego , que salia de el , figuraba al misma 
Dios, que los habla de sacar de tanta m^ 
seria , siendo su coqducior y Caudillo por 
medio de una columna de fuego. Así Dios, 
de quien era imagen esta- llama* confir- 
mó la alianza heclia con Abrám , pasan- 
do por medio de las victimas. JLos Beo- 
ciofl, Phenicios , y otras Gentes observa- 
ron semejante rito en sus alianzas y con- 
ciertos. Plviaach. ifi Ütuiit.Rom. 



hasta el tiempo presente. ' 

i^ Luego pues que se puso 
el Sol, sobrevino una obscuri- 
dad tenebrosa, y apareció un 
horno ' humeanoo ^ y una \lám«^ 

f>ara de fuego que pasaba entre 
os animales dividíaos. 

18 En aquel dia concertó et 
Señor alianza ' con Abrám , di- 
ciendo : A tu posteridad daré e^ 
ta tierra d^sde el río de £gypto ^ 
hasta éí grande rioEupÜrates, 

1 9 Los Cinéos , y los Cene- 
zéos , y los Cedmonéos, 

20 Y los Hethíos , y los Phé- 
rezéosyV también los RaphaítaSi 

'21 Y los Amorrhéo^, y los 
Chananéos ^ y los Gefgeséo^ 4, y* 
los Jebus¿os« 

. 2 MS. 3. y FHRiuka. Taj6 Dio* Jir* 
mamiento, MS. 7. pieytesis, 

3 Desde el Nllo hasta el Eufrates. ^ 
Los pecados de los Israelitas fberon causa 
d« que no te cumpllcie tan pronto esta 
promesa, ia qwl se verificó en loa i«7-» 
nados y pcf8onas.de David y Salomons. 
todo este territorio ocupaban los pueblqs, 
que aqui se refierro. 

4 Y los Hevéos, que se expresan «o 
los X.». y en el texto Samaritaoo : algu- 
nos opinan, que se entienden baxo loa 
Cedmonéos. Lo ciert» es , que se cuentan 
entre los pueblos cedidas á los Istaelltas. 



a Smfr. zii. 7. Infir. xxru 4. Jíeut. xxxtv.4» iii. jy^. iv. ai. u. Psr0l. iz. stf. 
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^dr luego que concibió de Abrdm , comienza á despreciar d 

Sarai su Señora. Esta la casttM , ^ jigdr huye de la casa. Un 

Ángel la hace volver, mandándole que se humille á Sarai. 

Vuelve , y nace IsmaéL 

•T ígitur Sarai uxor Abram i Y Sarai muger de Abrám 
non genuerat liberos : sed ha- no . había parido hijos : mas te* 



9« 

bens attcillam j^gypHam no- 
mine Agar, 

2 jjixit ntarito suo\ Ecce, 
canclusit me Dormnus , ne ^a- 
reremx ingredere ad anciuam 
meam , si forti saltem e« illa 
suscipiam filias. Cümque Ule 
acquiescerct deprecanti, 

3 . Tuüt Agar JEgyftiam 
ancillam suam fost annos de-- 
cent quhm habitare cmpcrant in 
ierra Ckanaanx et aedit eam^ 
virosuo uxorem. 

4 Qui ingressus est adeami 
at illa concepisse se videns , de- 
spexit daminam suam. 

j Dixitque Sarai ad A- 
iram : Iniqui agis contra me\ 
ego dedi ancillam meam in si^ 
num tuum, qu^e videns qtihd 
conceperit , aespectui me 4iabet\ 
judicet Dominas inter me et te. 

I M9. 7. Mé «¡ítjit^é di eÜM, Psitit ar. 
Seré ahijada. El texto Htbréo; Seré eáf» 
JUada de ella. El Hebreo la hén , hije , te 
deriva del verbo naa banéh ^ edifica. Y- 
así es muy común esta expresión para 
significar tener hijoe, Sarai tenia enton- 
ces setenta y cinco altos , y Abrám octten- 
ta y cinco. 

a Saiai, infbrmada sin duda de la 
promesa, que Dios liabla liecho á su ma«- 
sido, y viéndose por su esterilidad y 
avansada edad fliera de estado de oúe se 
pudiera cumplir en ella ; propuso á Abrám, 

3ue desposase á Agar , para que teniendo 
e ella un hijo , se cumpliera en él la 
promesa. Abrám , que en la proposición 
de Sarai no vela sino miras muy sinceras 
y motivos de macho desinterés , condes* 
cendid con sus ruegqs , no dudando, que 
este pensamiento le habría sido inspirado 
del cielo. Y en efecto fbé Dios el que se 
lo iospird, queriendu por este matrimonio 
de Abrám con una esclava, y por el hijo, 
que de ella habia de nacer , figurar mys- 
terios muy elevados , que se descubrirán 
en lo sucesivo. Abrám tuvo á Agár por 
nuiger legitima, pero en consideración de 
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niendo una sierva Egypcla pot 
nombre Agar» ' 

2 Dixo & sa marido : He 
aquí , el Señor me ha hecho esté- 
ril^ para, que no pariese: entra á 
mí sierva I para ver si por lo me- 
nos tendré hijos de ella ^ Y con- 
descendiendo ¿1 con sus ruegos 9 

3 Tomó á Agár Egypcia sa 
sierva » al cabo de diez años qne 
habian comenzado á habitar en 
la tierra de Chanaán ; y dióla 
por muffer ' á su marido. 

4 El qual cohabitó con ella: 
pero quando ella vio qae habia 
concebido» despreció á su señora. 

5 Y dixo Sarai i Abrám : Me 
haces una sinrazón : yo he pues- 
to mi sierva en tu seno ^ ; la 
qual I viendo que ha concebido» 
me mira con desprecio : juzgue 
el Señor entre mi y tí ^. 

fegooda d diéoos principal. Lo que eie- 
cutd licitamente ; pues aunque la poli- 
gamia es contra la Institución del Matri- 
monio , dispensó entonces el Se&or como 
Autor supremo sobre esta Ley. Bstas nui« 
geres segundas 6 menos principales se 
llaman mqüentemente concubinas en las 
sagradas Escrituras. AuonsT. de dtat» Dei 
Lié. XVI. Cap 35. Agár era Egypcia de 
nación , pero Hebrea de religión; y así no 
puede tampoco culparse, por este titulo 
aquel Mammoblo*. El CitaYsosr. Hem, 
xxzviif . in Oenes. cree , que Pliaradn 
dld á Sarai esta esclava. De Agár tomd 
nombre la ciudad de .Agrá , ó de Petra 
en la Arabia Pétrea , de donde aquellos 
pueblos fliéron llaquidos antiguainente 
jiiarenoe, y en el dia Sarraeenóe. Es muy 
incierto el origen de esta voz. S. Gbaó« 
MTMo reprueba 1 los que la derivan de 
Sara. Steprawo dice ser Saraea provlo* 
cia de la Ambla. CaLaaio de pno earák^ 
en Arábigo ladran. Otros del Chaldéo 
1>d^ Sarechin , Préndfe* 6 Exártae. 

% Para que fiíese tu espon; yo te la 
di por muger. 

4 Es una manera de hablar muy firo" 



CATÍTVXO XTI. 95 

- ^6 " Od ' feifondem Abraml -6 Y mspondiéodole Abcáoi: 

Ecce ^ ééit, anciUa tua in manu3 H« ^hí ^ diixo, tavesdava en m 

éua est; uteu^á ut Ubtí^ ^^ffl^ mmiio iésti: kaor con ^*elia como 

gente i^itur eam Sarai yfi^g^em te pareciere. Y como Sarai la. 

hiHt* castigase \ fuese huyendo. 

, 7 ' Qmiqwé^ hnem$s€t <eam * 7 * Y habiéiidols halbdo el 

Angelas ÓthnmijuMtÁ fonUm^ Aii^el del Señor en un logar so- 

áíoual in sóUtúdiná ygm 4St ié fitáüo * jtinto á una fuente do 

vsaSurtn.deaeríoij^l <: agua , que. esti en el camino ' 

• ' ' del Sur en e! desierto r 

: 8 Dixit ad iUdm\ Agat^ 8' Dixole : Agir sierra de 

ajicilla Sarai,, lunde nenist et Sarai, ¿de donde vienes? ¿y á 

guo vadis ? Qua respondñ : A dónde vas ? Ella xespondio: Voy 

Jacté Sarai i damiur' Ueat ego huyindoddl semblante de Sarai 

fugiün !.: ». í .\\ ... . »; ^ miseñota^ .; . 

9 Dixitque ei Angébu Domi^ 9 Y dixole el Ángel del Se^ 

ntiJResvertere^adJcminámtíiam, ñon Vuélvete á tu señora, y 

i/ kmritiare suh mana iHius¿ ■. humíllate ^debaxo de su mano. 

10 Et rursiimv'Mtdtiptik 10 Y ^ nvevirMuitipIi*^ 

eans,inquit, multiplicabo se- cando ^, dixo , multiplicaré tu 



men tumn-, -etnan • hmaeraUtn^ fostcirtdád'y j no se podrá coti- 

jpra multitüdine. ' ^'i ^í. por la multitud. 

.11 Ac deinceps \ Ecce , ait; . x i Y después : Mira , dixo, 

concefisti y et faries ^litvm\ vo-. que has concebido, y parirás 

iabisque nomen ejusjsniait,¿^ un hijo;. y llamarás su nombre 

quhd audierit Damimu' '^^ii^ Ismael ^>por quanto el Señor 

ctibúém tuarn. \ \ fe:^ pido tú aflijccion* 

\ 12. Hic .erit ferus hamo¿ - 12 Este será un hombre fíe* 

fnanus ejus contra amnes ¡ ef ro * : las manos de él contra to- 

tO«Qte /en . loS; l4bro8 . sagradoi • €oom> si curar su soberbia. S. Ambaosio Ub. i . d§ 
ixeias J>m *erá nuestro S^uez, Sarai jábrahtm» Cap, 14. reprehende á Saial 
calpa á Abrám en lo que ella misma es por la dureza con que traté á Agár; pero 
culpable. De lo que se ve, que aun loa S. AauaT« Efut» xlviii. 7 otras ¿ulres 
ñas Santos están expuestos áeogaftarM Qomuomeote la defienden- 7 excusan, 
én la opinión de so propia justicia. i .3 A.la «bittemidad del mar Aoxo, üm 
. I Aorám.^ aunque tenia el principal nieodo desde Hebrdn á Egvpto por el de- 
derecho sobre Agár, como sefior y nuri- sierto de Sur ^ que sirve de término á la 
do suyo que era «qalso no obstante , dapr tierra de CaoÁM). 
do muestras de la mayor moderación y 4 £s Hebraísmo, y quiere decir :Jf¿/- 
mansedumbre , sosegar la inquietud de su tipliearé en gr^n m^ntra» Habla eil Ao* 
muger, y manifestar al mismo tiempo gel en persona del mismo Dios , pues dice: 
que no tenia parte en el delito de la es- Alultipliearé, Y este es el pimer lugar 
Clava. Chrysost. Homil, zxxviii. in doude habla Dios á los homores por mi- 
Genes. ^^ nisterio de un AngeL 

a El Hfbréot La iifiigié ^ la humUlóy 5 QüieTtóecír.OidadeJ>ioi,éoyéj^os, 

la abatió^ que era el castigo propio para 6 MS. 3. Revelioso orne. Este carácter 
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mames obmhhM - ctfftUVfV eu^ : dos ^ y las maYios 4e todos con- 

€il i regione umvftisairMm fra'4 tea éit y frente i. frente de todos 

irtimj isuarum/ig^i : iabernéh-i sás Jiermanos plantará sus tien* 

cu/a» das *. . . 

13 Vocavit autetn noínen 13 Y llamo * al nombre del 
Domini , qui hquebatíír ad Señor ^qne le hablatsarTá^Dios, 
eami TiLfUciu^qui vidisti:me. qne mé has TÍsto. Porqae*dfoco: 
Dixit enimvi Prafeetb hici vidi Ciertamente he visto aquí las es* 
posteriora videntis tue*^ '. paldas ^ del queme.se. . 

14 ProptereÁ * . appeUavit 14 Por esto llamó aquel po- 
fuieuM illum , Putewn viventis zo » Pozo* del viviente y que me 
et videntis me* Ipse esf ffUer ve. Este está entre Cides * y 
Cades et Barad. í Barid. 

1 5 . Peperitquei Agar Abrté 15 Y parió Agár un Jiijo á 
filium*, qui vocavit ñamen, ejusí ASrám: el qual llamó su nom-^ 
Ismael. .: , ' \ bre IsmaéL 

16 Octoginta et sex amuh- 16 De ochenta y seis años^ 
rum erat J&ram , éuando pepe* era Abrám , quando le pariii 
rit ei Agar Ismaelem. V Agár á IsmaéL 

Affonlus,mi liermaoos, porque, tota 
procedian de un misniD titmco. 

fl Oomufunente se trasladan estas pa«* 
labras: T Ag^t inmeá ti mombrt é§l s§^ 
Aor; pero patece menos exacta estatras* 
ladoq ; porque Agár nombrando después 
el pezo, junto al qual estaba seniada , le 
dipel nomteeqiie^cabábftdedarálMos 
ó al Ángel que le hablaba , >nS *«Ha m\ 
pozo del viviente quemé Vf. Abrám dítf eí 
mismo noiAbie n\ logar, en que Dias le 
mandó^crifícar 4su hijo.,G«ii.xxii. 144 

3 ' El Ángel , que representaba á Dios, 
solo se dexd ver á Agár por las espaldas. 
Éxódé xzxin. 2. lÁ misma idea tenias 
los Gentiles, los quales* <ere(an , qoe sos 
IMoses jama» «iescnbriaii él rostro á los 
mortales: y qué sl-alguna vez los veiao, 
en «I mismo punto les sobrevenía algnn 
grande mal d trabajos 

4 Que estaba en la Arabia Pétrea, éSf 
tante como ocho leguas de Hebrdn. De 
Jürád no se tiene ootida cierta. 



p;ttd á su» descendientes V Ipá — ,— ., — , 
Sarracenos y Árabes., Pueblos feroces^ va-, 
gamuodos , amantes de la guerra , y eii-** 
fregados á robos y vloleodas. La Jlidéa,. 
la Iduméa , los Moabitas y Amonitas es^, 
tan en medio de los Árabes, desceodleo'^ 
tes de ismaeL Los Sceoitasd de Agra^ 
ocupaban la parte oriental; y 1<^ otros 
Ismaelitas la Arabia Pétrea .y 1^ Fellz.( 
Los Árabes se tenia n por fieles en com-' 
plir sus promesas : exerdan la hospáttli- 
dad: no tenían el hurto por deUso, cre^ 
yendo que todos los hombres eran hérma^ 
nos entre sí: que la naturaleza no apropió 
á loe hombres porciones 6 suertes deter^ 
minadas ; y por consiguiente, que perte«* 
aecian al primero, que' llegaba á ocupar* 
la& ABaAH.£oHEX.L.^rdi6rCap.v. Am-« 
MIAW. MAEOBaL* Libé xtv. Cép, 4; fág, 
10. II. HiaaoN. m pité AíaUhi Jfomuhi. 
tom. I. pég, a56. 

I Hará Pueblo separado , habitando 
entre los Israelitas , iduméM, Moabitas y 

a im/hixxiv. 6s. 
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Dhs muda él nonAre 4 Abrdm y hace con él una nugva alianza, 

fenienda la Circuncisión, por 4eñal de eUa. híuda también el 

hombre áSarai,y U ffamete que undrd de ella un hijo. 



i . 



' I ifostquam verh nonaginta 
ft novem annorum este caferat, 
apvaruit ei Dominus : dixitque 
aaeum: Ego DeusOntnijpoienst 
ambula coram me, ét esto fer^ 
fectus^ / i / 

2 Ponamque feedus meum 
Ínter me et t€ , et multiplicabo 
U vehementer pimis, 

3 Cecidit Abram fronus in 
faciem. 

- 4 Dixitqué ei Deusí Ego sum, 

;I' MS.3.yKuilAM. .«tf>a#«l0. lAIMb- 

labra Hebfea mu puede slgnifkar , «/ fi^ 
lé ém todQ i todo* ^6 me no iieni «rce/f- 
émá de nádieió de nmda^ó el 4me ^meta 
^ra-, ei mhno. La firiiiiefjí i parieron, ffi 
que el Sefior tomó un nombre partícula^ 
c* la ^resetkte. Desj^ctf quaúdo apareció 
por M vncht' á Isaac ^ Qm99, «xtl $#. 
oiio abiertamente : To eoy ei Dios de 
Abrahom vmettfo Podre, Quando apare- 
Cid á Jaccdi, y ie mudó el nombre en I»^ 
laél , Om^/. XXXV. 1 1, dtxo t To eoy él 
iSaddai ; esto es , ti Dhe Todofodeeoto : y 
tomismo se lee^eo el Oentf.vLxn, 14!. 
xiviii.^ 3. y XLix. %$, Todos estos lugares 
tlrren para -efiHénder aquel del Béod, vi. 
^. en donde Dios dfxo á Moysés: To toy 
el S^eHér^quthe aporeeido ó AhrohmHy'A 
feoae , y d Jacob en Dht Todopoderoeo^ 
ÍD Deo Omnipotente: moe nO me lee he 
motttédo boxo del nombre de fehopd: 
Quiere decir, nombrándome el S>fOt Túd^ 
foderoto : 'mae *no lee he hecho conocer na 
nombre Jehová ; dando á entender t<Áí 
aquel^ palabras en' Dios Todopáderoio^ 
que en las apariciones precedientes faabfá 
tomado la quaHdad y el nombre dé Dkk 
IXxiopodérbso; y no el «xubre dt &qnel 
que ee^ como lo hacia entonces , quandb 
Movsés le preguntó su nombre , y de pai^ 
tede quien era enviado á k» hijos de It» 



1 JVlas habiendo entrado en 
los noventa y nueve años, apa-* 
recii^le el 6eñor y y díxole : Yo 
soy el Dios Todopoderoso : ' 
^nda en tni presentía , y sé per- 
fecto *. . . 

2 Y pondré mi alianza entre 
mí y tí ; y te multiplicaré ^ mu* 
cbo en-gran manera. 

1 Postróse Abrám sobre su 
toétro. 

4 Y díiole Woís : Yo soy ♦, 

fsél* JBflrM. ni.14. Y que para darlt 
pruebas de su Ser soberano , é fffuaJmentf 
de su omnipotencia, iba á afilgllr á Pha- 
twn y á todo Bgypto'con las mas terri^ 
blésptaia* tipes que los obligaron á Pq« 

Ser en libertad á los israelitas. Todo esto 
e querido notar aqui, porque teniéndolo 
préseme , queda moy. claro aqoel lugar 
del Mxódo, que ha causado tantos em* 
barazos á los Intérpretes y Expositores. 

2 Los que gozatfi el don precioso de 
la presencia de Dios, se emplean en ao- 
riones santas, procuran vivir en pureza é 

inocencia de costumbres, para parecer sin 
tacha é irreprehensibles á los ojos de utt 
Dios , que es todo espíritu, y que dice a 
todos sos siervos: Sed eatttoi , porgne yo 
toy Santo: Sed perfectos^ comovuesfto 
Paite Celerttal e» perfecto* £n fin , la 
expresión íkmiliar con qtie en la Bscri^ 
tura se canoniza á los Santos, es decir, 
qai caminaron delante de JÜoi, Gen v. 24. 
y eb otros muchos lugares. 

^ Fkrrar. Fruchigar: Te haré padte 
y cabeza de muchos pueblos y Reyes, 
que saldrán de tí. 

4 De Dios solo se dice con verdad f 
propiedad, que ex, por su S& eterno % 
inmutable. Con estas palabras da á en- 
tender , que la alianza, que iba i estable- 
cer cMi'Abraham por medtode b Clrcun- 
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et factum meum tecUm * ,cris* 
que pater multarum gentium. 

5 Uec ultrÁ vocahitur ña- 
men tuum Abram : sed af^ella^ 
beris Abrakami qma fatrem 
multarum gentium constituí 

te, 

6 FaeiamqtU te crescere ve- 
hementissimi , // fonam te in 
¿entibus > Reges que ex te egre^ 
dientur. 

7 Et stataam factum meum 
Ínter me et te, et inter se- 
men tuum post te in genera- 
tionibus suis fosdere sempiterno^, 
ut sim Deus tuusj et seminis tui 

fost te* 

8 Daboqtu tibi et semini 
pto terram péte^indtianis tua, 
cmnem terram Chanaam inpos- 
^eísionem aternam^er oque Deus 
torum. 

o Dixit itertim Deus ad 
Jwrahamx Et tu ergOf custodies 
factum meum, et semen tuum 
fost te in generationibus suis* 

* * 

clftlba, en eterna é iDmutabie. £ccJei, 
xuv. ao. E$u CircuDcisioD mira pripci^ 
palméate á la del corazón. Rom. lu tSp 
99* y por consiguiente á los que serian 
hijos de Abraham imitando su fe. Rom, 
IV. x6. y 17. lo que se extiende á tpdos 
los fieles t que habrá en t^s las nacloues 
Jbasta el fin de lo$ siglos. 

X caiaN AbrAm , que quiere decir per» 
drt exalto ó elevado ; pero canisH Abra" 
hám^ que es contraído de Ab^am-hamán^ 
padre de urna multitvd excelsa. Era cos-^ 
tumbre recibida entre los Orientales' mu- 
dar el nombire en circunstancias memora- 
bles , para que la posteridad tuviese y sa- 
píese por él la ocasión 6 motivo, que había 
,dado lugar á aqueUa mudanza. C0/. 32. 8. 

iÜfM.X.20. 

ft Te haré Cabeza y padre de muchas 
, a Zcel* «XV. 20. Romatí. zv. i 7. 



£L GÉNESIS. 



y:m'rpactóx:ontig09 y seris pa« 
dre de muchas gentes. 

; Y en adelante ho^se lla« 
mará ya lúas tu nombre Abránu 
sino que $erá$ Uamido .Abra«- 
ham ' : porque te he puesto por 
padre de muchas gentes. . 

6 Y te liaré crecer mucho 
en. gran manera » y te pondrá 
en centes ' ; y Reyes saldrán 
deti.^ ... 

7 Y esubkeeté mi pacto en« 
tre mí y tí y y entre tu posteridad, 
después de tí en sus generaciones 
gAi alíansa eterna: para ser Dios 
tu/o , y de tu posteridad desr* 
fu^s de tí.i 

8 Y daré á tí y á tn póstera 
dad la tierra dt tu p0re¿riiu- 
clon % toda la tierra de Cbanain 
en heredad perpetua ^ ^y seré el 
Dios de ellos. 

9 Dixo Dios de nuevo á A« 
braham: TM puei guardarán tam« 
bien mi pacto 9 y tu posteridad 
después de ti en sos gen<|raciooes. 

■ 

naciones. De Abraham salid no solameotc 
el pueblo de los Jucíios, sino también los 
braceóos 9 Idi^m¡teS| Madianltas yocro^ 
qi^ se Doinbran en. el Cap. xkv« de cstt 

3 De Abraham salieron David , Salo* 
mon, Exequias y otros Reyes muy ihi»« 
tres, y sobre todo^ el Áey de los Reyes y 
Se&or de los Sefiores, como se llama co el 
ApoeaL XIX. 10. Jesu Christo nuestro Sal» 
vador. Véase SL Pablo » Rjom» iv. 1 1, la. 
jx. 41. 8. qal, 11^. 14 ee%^ 

4 £n qui^ .ahora vives como peregrino 
y extrangero. ; . < 

$ Ya dexames dlchó^qoe esus paia« 
liras eocierian un sentido mucho n^ éler 
vado; y qué la herencia eterna para sus 
verdaderos hJüoi es la tierra 4t ios vir 
vos. 



CATÍrvto XVIX. 
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. lo Ho€ est 'pactum meum 
¡guod obs^rvoffifis itUer me et 
vos y et semen tuunt post tei 
<4r€umcideiur * ex voUs omne 
masculinumx 

II Et circufHcidetis car^ 
fiem frtepuHi vestri , 'utsit ^ 
in signum fwderjs inter me et 

i 12 Infansr ocio dierum cif" 
cumcideturm.vofñs, omne ma- 
sculinum in generatiáfdbus ve- 
itírU AJamí venmmlus,^..qudk^ 



10 £ste*és mt fiacto*'', gne 
guardaréis eotre\mt y > vosotros» 

Ítu posteridad después de tí: 
odo varón de .entre 'vosotros 
será circuncidado: 

11 Y circuncidaréis la caf'i- 
ne de vuestro prepucio ^ para 
que sea por señal de la alianza 
entre ral ]r vosotros; 

I a £1 niáo/da ocho días * s^- 
rá circuncidado entre vosotros^ 
todo varón en. vuestras genera- 
ciones: taoto. el siervo nacido en 



z La Clrc\]ii6l^n filié tí marca d sé- dedicarse particttíármeote á sií culto 7 
'ftü de la fe de Aifafaaiii^ y de te'^tl^ adomcieo. ^ttimameoie |ior tai CiHnmd- 
(0|ii' iaferi9r de ecte^^|9 F»írbrc« : fUm, ekm .ei^n el fénlimieace de -5. 
XV. IX. Dios exige de este Patriarca uoa 
operacioD, ^ue jparecU "pener el colmo á 
4oB obstáculos , que ic opooiaii d sus es* 
{)eraozas. Dios le promete que será Padre 
de una numerosa posteridad, y al mismo 
tiempa le ordeDa uoa operación , que 
sknoo peUgrosa ep lff:adultq|^partictir 
larmente en países cs^Ueutes , lo debía 
ter mucbp mas en un viejo de novenu y 
oueve afios, y que en la apariencia sola- 
mente le podria sugerir pensamientos, de 
que quedaría. fUera de estado de poderse 
ver Padre* Pero Abraham espera contra 
esperania , y no. duda ni de la palabra de 
bios, ni de su cumplimiento. .Véase el 
Caf, . 29. ^. y S. Paslo , fl^ hom, IV. X8. 
19. Por -esto el Seitor prescribid á tos Jo- 
dies el Sacramento de la Circuncisioo, 
. queriendo que esta sefial , recibida por 
sus descendientes , les fbese como un me- 
morial de su origen, para que no olvida- 
sen la cantera^ de donde hablan sido cor- 
tados. Um* II. I. La Circuncisión por %í 
tola no obraba justicia , sinp que era una 
pura sefial de la que tenia Abraham á»« 
tes de ser jcircuncidado. Tv» Z$ ^tpivQit^^ 

tif <n¡fi,*low , ¿^A¿ .ovil ¿i 3i«aá«av*4v iXcXtWf 
recibió l^Cmuncisi^n fara mana 6 teñai, 
perq ne para iustieia, Jusriw. Mart. m 
J>iat^, ^um Thryph. . Era también el dit* 
timivo.del Pueblo de Dios, para recor- 
darle la alianza y pacto , que tenia he- 
.cbo con. éste JSefipr ; y que asi como lo 
distincuia.de los que no eran de su Pue- 
blo, as la .mism». manera. le obligaba á 



XJb. xvx. de Civit, Dei Cap. a6. eC Lib, 11. 
einiirá Pelag, et Cteiett, Cap, 30. et Ub. 
n. de Huptüt^ 9t etmcmpUc. Cap. f i. et 
Lib XX. de Peceaie wriginali^át S. Pads- 
PBio, S. P0L6EHC10 , S. Bkknardo^ 
BeoA , Santo Thomas y otros Padres , se 
perdonaba el :pecado eriglaal; peto esto 
en atención á.la eficacia de la gmclay 
méritos de Jesu ChHsto: y asi los adultos, 
para recibir este efecto , debían acomr* 
paOarla Circuncisión de la carne cen la 
del corazón , sin Ja quai de nada servia 
la primera. Por esto la Circuncisioo fué 
anuncio y figura del Sacmmcoio del aai- 
tismo; y «sí cesé liqueUa , luégo^ue ce* 
te se promulgó en la nueva J«ey. Rshi les 
oiOos, que morían antes de íocho dias, 
después de haber nacido , y para el setd 
que Dios no sujetó á la Clrcuoclsion , eta 
remedio contra el peduio original , el' que 
lo era para los dos sexte , antes que Dios 
ordenase ia Circuncisión ^ esto es, la ib 
en la venida de Christo^*!» que^NroteSt»- 
ban los padres de loe nifios, por medio de 
algunos sacrificios, ú oraciones á Dios he- 
chas por ellos , ó dándoles alguna bendi- 
ción. , Así lo eoseQa Santo Thomas 3. p, 
q, 70. erS. 4. a4 a. y <• 68. art. i.ad-i, Y 
S. Grxcorio Papa iib. iv. Morai,Cap. 3. 
S Poique antes de este tiempo era de- 
masiadamente tierno, para poder sufrir 
una operadoo llena de dolor j de peli- 
gro. Guando habla justos moturas, se di- 
aria hasta que cesaban. Josox v. 6. 



a jíctor. VII. 8. 

Tom. L 



b tevit, XII. 3. Lttát'xu ai. Bom, xv. it» 
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tn^tíiíux drcumcidetnr^etqui'- casa, como el qne comprareis, 
cumque non futrit de sttrfc s«r& circuncidadoi y todoelqoe 
vestrax. . . no fuere ' de vuestro liaage : 

13 'Eritque foctum nteum . 13 Y estari mt pactx> en 
in carne vestra in fmdus ater^ vuestra carne para alianza eter«- 
num.. na. 

14 . 'Mascuhuey cujus fneft^ ' 14 :£1 varón ^que no hubie- 
tü caro eircumcisa non »fuerk, re stdockcuncidaao en. U: carne 
delebitur anima^ illa de'fopuh de su prepucio, será raída ' aqn^ 
emo : tpda pactum meUm irritum Ha ánima de su pueblo \ poeqoe 
feciu invalidó -^ mi pacto. > 

. 1.5 Dixit qmqne Deus ad 15 "Dixo aua> mas Dios á 
Abtabam : Sofai uacorem. Auam vAbraham^< A^Sam tt^nrager no 
non vocabis Sarai, sed Saram^ la llamarás 3^rai, .%,sino Sara« 

16^ £4 Mnedicam ei^ ei eip 16 Yi la ..bmdecué » y de 
illa dtaboT' tibí fiHum , wií be- ella te daré lah Hjo, iquien he 
nediciuras ^üm , ertlque in ftá- de bendecir, y será en nacio- 
tia7íes,et reges fofulúTumarien- nes ^; y reyes de pueblos sal- 
túrexeo. drán de ¿1 *. 

. I • Btf«'hig^ti«SAl9o<ilMeiiio$yat<tI -que obligase i dOttiilK Vfcte S. AMvr. 

temido del texto Hebreo , que e& el mi»- tAh -xti, dt CivH* 2>ff Csp. 27. et iJé, iit. 

ao queci de la Votgeca f ee el siguiente: tofura Julién, C^^.'lS. et libk áéPMUut. 

'iSerá afemncidsdo el etelépo néikia €u tu otiginul. Cap. 30. 



<4atm , y la ad^nUicim de $u flúta^ el que 3 No recibiendo ea sa carae el kUd 

•hayas oomprado por ditten>, dg f«^* m^'e de mi aliann , como yo lo lie ordenado. 

•«ar#r«itofde todo extnflo ó cxiiaogeio. 4 Que qaiere decir iViiirr/«« ÓSeéé^ 

.'Btfg»obU§aeieo"Co m y eh e«Jia 4 lodoa r«fliitil;y«Fár4isolametfte7>rí«M/«. Vw^ 

«aquellos esdavos', quevoluntafiiMneflte que 00 debift ser mirada como^efiora de 

«|?Bitáfaáa;ia Aeligien de loe Hebréos;'y oea familia partfcidar, qiial crt la 4le 

. d'^o'^rialii atirasarla , estaban obliga- Abrafaam /sioo como madre de oadoaes 

des los.dtteftos á veoderioS' á otros, que enteras por- medio de Isaac ,y del Chrit- 

vo Aiefaodel Pueblo de Dios^ MaiMOMi». to que debia proceder de Isaac. Al ml^ 

l,tfr. I. Cap.6. de CtfmMfffx. El AjwLSHsa^ mo tiempo se amonesta á los maridas^ 

Caybtaho y algunos otros muy pocos -que nofoYlenaa e) drdest que Ote ha 

sienten « que los dueflos podian obligarlos paesto , lenioMlo presente , que son cabe- 

•á<qoe ae^cireUnoiclasen ; pero esta opl* zas de sosmugofes^ J 9¡^ anaque ban 

nioa es desechada- comunmente. de tener eon estas una ooncsta condes 

.a Bstae pclabrasabruan tres castigos, tendencia , honrAndolas «orno es debida; 

Vrimero^ se entiende de 4fna espade de *esto no obstante no d^en pemitir que 

eaonmunloa'6 aeparadoa dal resto del sean sus sefioras y cai>eias. 

pueblo^ como si dlaera: smré *efú^mdo $ Padre de muchas naciones. 

d«/ emffo del puehl9^ yd$ Itk ¡glt^is de 6 El tOkto Hebreo aplica á SUra , lo 

^IM Judéos, Nmmet, xzx. 13. ao. £1 se~ que la Vulgata dice aqui de Isaac. SI sea- 

' goado te de la muerte temporal. Bwéd. tido es el mismo , pues todo esto se fcr^ 

XI9I. 14. Y últimamente de la muerte ficd en Sara por medio de sa hija Ai 

• espiritual- d del alma , que según el sent^ mismo tiempo es una grande prueba de la 

miento de S, Aootriv « comprehendia * virtud de Sara , qbe iSé ügura de la Iglfr* 

también á los niños , que morían después shi de Cbrlsto, y de aquella hija ét Sata, 

del octavo dia sin haber recibido la Clr- Aíétia , de la que quiso nacer J^su 

cuocision, no haflitnéi» OBisa .^glfliaa^ Christo. 



' t 



17 CetUfá Alñraham in fa- 17- Vp%tt6s% - Ahrabam sobre-, 

cifm suam, et risit , dicens in su rostro, y rióse ', diciendo entv 

cor de suo : ; Pf4$asne ttntenario sot corazop 9 1 Acaso, piensas , qpe 

tt^cttuT fiUns } leí Sara noHa- ; de hamlv^ ae scien afies iia¿eraN> 

penaría f^tktl hijo? ¿y SaravdevnoYeata a&«v\. 

ha de parir?' 

X 8 Dixiupte ad Deum lUH- 18 Y djxo 4 Dbs : Ojiti h^ 

nam Ismael vivas caram te. ma^l viva dela^Se de tí ;^. 

19 Et ait Deus ad Abror^ 19 ,Y djx^Diosi Abrabams; 
ham *: Sat^ usp&r tua pariet\ Sara tu,miiger.te.f^rirjt«tt hijo^^ 
itín filium > V9tabisaue ^tornen i 3L llamarás so nombre Isaao -^ jii 
ejus Isaac , et cmutUiMn pa^ * estableceré mi paQlo con él yst 
c^m meum illi in fmdus 4emfi-' con w posteridad después- de éln 
ternufn,et senuni ejus post etsm*. para alianza eterna. 

20 Super l4fnaei quogue ex-* 20 Te he oido también s(h 
auffívitei Ecctf, benedicAm si, bre Ismael: He aquí , le beude-«r 
et augebo , et ^fwltipticabo eUM . ciré^y haré pr^oer» y.lo aitilti»^ii 
vúUéuduodecim. d¿Ces ^genera-' pUcaré mucho': doce Príncipes 
bií*^€t faciam ilim» ingentemí eogsndraráv yi^ haré CaiidiUé% 
magnam. : . de grande gente '^w 

2 i Pactusn verb.fneHm sfa^ at Mas mi pacto estable- 

tusan jad Isaac, j quern^ pariet oeré xoii: Isaac ».qae.. te • parirá> 

, ^ ... 

' i Ssta risa 'dé Abrafaam do fbé ^«cto poesfá del Mm : ¥ir "W 9ÍS9 támiíem,, 

d^inoredulidad ó descoaflaoza, sino de «u. ^rece que ño penirite, qae se dé den». 

recQSiocÍDUen(o y de sii akgria; y. las pa- seotido 4.e8|9S pAUbns, 

labras, qoe profiere , do lo son de ud 3 Quese Interpreta ríM, de pnyr«//f; 

hombre qae diida4iei peder de Dios ««loo d porque Abraham y Siara se rieroo^ aci^ 

de un Santo que admira su bondad.-S. Au« nitos de oir la promesa que Dios Íes hi- 

owT'de Civ. Dti Lih. xvi Cap. a5. Véase zo; d poroue su nacimiento debia causar 

l#>qiie dioe también S. PAjuboen la M^f* sonio jtibtto y alegria á .todo|( eias parien* 

Ájpt.Bfifnmai iv« af .a». Debemos juzgar, tes. Y prfucipalmente porque previd ea 

de lasac<^oDe»pQ(.l;a»perso4as.Abralíaiiii esta ocasión que faabia de contar en tn> 

ea^lodas ocasiones da pniebasde una .fe desct^ndencia al Salvador del mundo ,€0^« 

paeftota* Dk» qae.conooe el Amdo de loé mo lo indicó el^ mismo Seflor.eB S( JVAat 

coraaones, da de el este testimonio. Y vm, $6. Eteuliavit^tu viáertf détmmcmñi^^ 

pueatoque el Seflor en esta ocasión no le. la ípsd en espirito » y potare, 

reprcíbeBde como iocrédolo, ií hombre de 4 Cabeza de una grande nack». Losi 

poca fe , como lo hizo después con Sara» nombres de-.esios dooe Pffiocipca m leen 

Cap. aviií. fi. 13. 14. será muy teme- eael.Oapo aa?. K3»il4*.i5< .1^ Araliea^ 

rario.elQue pretenda notar á Abraham descendientes de Ismael ^ se dividían 00- 

de poca & en esu ocasión. mo los Hebreos en doce Tribus; y á les 

a Como si dixera : Seflor, ya que me Caudillos 6 Cabezas de estas Tribus 

tratáis con tanta bondad, dignaos, os su* llamaban ftlápx^vt^ ahora los llaman 

pUco , de conservar también á mi Ismael, SchcUh^Elchebir ^ los gt Andes AnciaMi\ 

de darle vuestra bendición, y de hacer coniervándoie el mismo número de Tri* 

que sea acepto i vuestros ojos. La res- bus. 

a Infts xvui. 10. cf axi. •• 
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fibi Sara iempore isio in anno San en este tiempo él año ái- 
aluro. 



%i Ckmaue fifukus esui ser- ' 22 Y tuego qué se acatxi la 
mO'h^uentu cum eo^ astendit plática del que hablaba con él '» 
JOfus ab Abrahami- ' subió Dios de con Abraham. 

23. Tulit auíem- Ahraham 23 Y tomó Abraham á Is- 
IstnaSf^ílum snum, et omnes msüA su hijo, y á todos los sier* 
vernáculos domAs suai uni- vos nacidos en sú casa: y í to-^ 
versósque quos emerai-, cun-- dos los que habia comprado y i 
cjtoi mares ^ ex '»oinmbiís viris t6dos los varones que eran su^^ 
dor^As suai et ctreumcídis car-^ domésticos: y ctrcuadtdóitiegO- 
iim pr^futü emim stattm in ' trv el mismo dta la carne del * 
i¿sa die ^ skut ftaceferat ei' pepocio de ellos, c<mio se lo 
Veus. lubia mandado Dk». 

24 Abraham nonaginia et fuh 24 Abrabam. era d^ noventa 
vetk eraf ann^um quando cir-^'^ y nueve años » quando circünci'^ 
Cfimcidit iofnem pTMiutti sm. ' dó laúcame de 5U prepucio. 

25 Et Ismael fiíiup irede-, -25 E Ismael su hijo tenía 
cim annos' impl¿vera% temfote^ trece años -^cumplidos al tiem^* 
circumcisionis sua. po de su circuncisión. 

26 Eadem die circumcisus 26 En el mismo día fueron 
est Mrahaimet Ismail JiUus^ citcun^idado^ «Abraham ' é.Is-*- 
ejus. maél su hijo. 

.27 ^Et , omtiss viri ' dwiñs . 27. Y todos los varones de su 
iíliur , tam vemácuU j . qunm' casa , tanto lo» nacidos en ella» 
cmptitii et alienígena fariier como los comprados y exfráúge- 
¿iircumcisi sunt. ros» fueron asimismo circonci-- 

dados. 

■' . ■ ... 

"T Se fptity(, desftfttrecid ; 7 dex<$ & (}ue Atoham«cecttfdeti su penonayea 

Abraham tel Ángel, que faáblaba ea oom* la de todos sdi dóméitieos «1 manda*' 

bre de Dios. Los Intérpretes emiendéi» niÍ€ato,qu« habla rtettiModelSéBor. 
csúiuoineote , que las apa liciones , que se 3 Por está rason se haclaa circuotí» 

dlcerA^ da ttfos eo Ja Escrftsra, se rederen' dar á los trece aftos les ^Árabes deseen- 

<irdioarlaineflte A un Ángel, que repre- dientes de lima él. Josbpito Avtiq. Lik,u 

senta la persona de Dios, 6 que habla en Céf, id. Y muchoar Sarracenos y Mah»- 

su nombre. métanos aun el día de boy obseivan la 

^"9 Bs diffoa de admirane y de Imitar- mismo, 
ae Ivalegrte y proAitud de ittimo I con 
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CAPÍTULO XVIII. 
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Tres Angeles , 4 qwenes Abraham hospedSy agasajS , lepreme^ 
ten un hijo de Sara. Esta, oyéndolo se rie., y es repreftendidi^ 
fOT tos Angeles* Descubren a Áhraham la ruina , que amenar- 
4 taba dios de Sodoma ; y Abraham iniercede fin' elks . 

yefetídas veces. 



t JÍpparuU * OHtem ei Do^ 
minus in convalle Mambre se^ 
denii in ostia tabernacuU sus im 
ipso fervore diei. 
. 2 . Cimqué elevas se t oculos, 
afparuerunt ei tres viri stantes 
fropi éum : quos cAm vidisset, 
cucurrit in occursum eorum de 
ostio tabernacuU , et adoravit 
tn terrañi» 

\ 3 Et dixit ; Domine , si 
inveni gratiam in ocuUs tuis^ 



X El Teito Hebreo : en el fwin» de 
Mmnkré. 

7 % Estos tres persomges , oue hoBpedd 
Abraham con tanta urbanidad , eran tres 
.Aogeles, <iue el SeAor le envió « Hekr. 
<«iii* 9. y que representaban la Unidad de 
su Magestad en las tres Divinas Personas. 
AueusfT. úe Civit. Deu Lih» xvi. Cap, 99. 
y asi la Iglesia dicede Abraham, qw vio 
Á trts , y éáoré á tolo wfio. S. August. 
jZifth II* eonttü Aíaximin, Cap, 26. n. 5. Y 
iia Teoerado siempre este Symboio au- 
gusto de la Trinidad Santísima. 
. a Este es el carácter y el lenguage 
propio de la caridad. Abnham,sin har- 
.ber visto ames , y sin cooocer entonces i 
gestos Angeles por lo que eran ; teoiéodo- 
ios por mmbres , sin esperar de ellos al^ 
gnoa recompensa , y sin que se lo rogasen, 
corrld á encontrarlos, loe saludó con el 
mas profbndo rendimiento , los convidó i 
comer con términos tan expresivos, y 
-con instancias tan vivas , que contaba gi>- 
«10 una grada y agasajo particular, el 
que condescendiesen con sus deseos y s^ 
plicas. 
.» 
; a Hf^ftfor. xiix. a. 

Tom» J. 
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X Y aparecióle et Señor en él 
líMe ' de Mambré » estáado seil- 
tádo i la puerta de sa tienda* eft 
el mayor calor del dia. . 

. 2 I habiendo aleado los ojos» 
se le aparecieron tres varones * 
puestos en' pie ' )onto i éli y 
t}uando ios ví¿t corrid^ desde 
ía puerta de la tienda & recibir^ 
los, é inclittdse^ á tierra. 

3 Y.dixo: Señor I si he ha-- 
ilado gracia ^ ^en tos ojos , no 

4 Atraque la postraeioo exterior poiU 
reeca la misma por la palabra mdorar^ 
de'qoe usa muchas veces la Escritura , p9- 
ro la Interior dei corazón es muy diftreí»- 
te, quando sirve para manifestar el res^ 
petó acia los hombres, de quando se -usa 
hablando del culto , que la criatura ofh»* 
ce á Dio8,a<i0f'áffidó/# como al Ser^sobe^ 
rano , y Principio Eterno de todas las ocn* 
sas. Y así quando se dice que se adora á 
los Reyes y á ios Grandes de la tierra, 8^ 
debe entender de los respetos y obsequlok 
poUcicos con que se les honra : mas qua»- 
do fe adora A Dios se le reconoce , por el 
I^riocipio y Criador de todaí las cosas, ea 
quien vivimos , y en quien tenemos el ser 
y el mpvimlento. Lo mismo se debe mt* 
tender del verbo Griego «^oranrMtr. . 

5 Si yo nseresoo esta honra: si gui^ 
Uis hacerme este obsequio e si me te^< 
neis por digno de que yo reciba estií 
agasajo de vosotros. Abraham eo este 
discurso unas veces habla coo los tres, 
y otras coo uno solo, que padecía M>bre* 
salir entre los otros ea digairiad. Cawewu 
Hom, xu. i» Oeme* . 1 
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ne tránseos servtm tuumi pase» ' de lü siervo. 

4 Sed aferam pauxillum 4 Mas traeré un poco de 
M^a , et lávate fedes vestros, agua % y lavad vuestros pies , y 
et.requiescite sut arbore. reposad debaxo del árbol. 

f Ponamque buccellam pa^ 5 Y pondré un bocado de 
nis, etJCQnf&rtau cor vestrum^ pan *, y fortaleced vuestro co- 
fosteA transibitis : idcirch ttám rtzop , después pasaréis adelaa- 
declinastis ad servum vestrum. te : pues por esto habéis torcido 
Qui dixerunt : Fac ut lacw- acia vuestro siervo. Ellos dixé- 
tus es. : ron: Haz como lo has dicho; 

6 Festinavit Abraham in 6 Entró Abraham presuroso 
tabernaculum ad Saram , di- en la tienda á Sara, y le dixoc 
xitque eii Accelera, trii sata Vé pronto, amasa tres satos de 
simila conmnsce , et fac subch- flor de harina ♦, y haz panes co- 
ftericios panes. cidos baxo del rescoldo. 

7 Ipse veri ad armentun^ 7 Y él fué corriendo á la 
sucurriti et tulit inde viiulum vacada * j y tomó de allí un be- 

I Ya que la providencia del Stfior m^ lo podía hacer por medio d«sus crbdot 

ba propQrcioaádo este feliz acoptecimlcn* ique tenía co muy crecido número ¡iP^ 

to, no es justo que pases adelante^ sin quaúdo se trataba.de exercitar ** ™P*" 

tl^ tu sienvo tenga, el guato y la hoAca lapidad , aunque Abraham era mirado y 

e hospedarte tn su casa. ' considerado en la Escritura como un 

a £n las reglooes Orientales camina* Principe , y Sara como una Princesa^ esto 

han á pie deecalio, 6 quando mas con 00 obstante creyd que seria una b<nn 

sandalias, á causa de los calores excesi- muy particular para su muger, poner» 

iros i y así, ó bien para refhsscarse, ó en ocasión de que se emplease, ó mas 

también por limpiarse de las iomuodi- bien consagrase sus manos en esta obim 

«las , tenían necesidad de lavarse los pies, de caridad , asi como el mismo ponía en 

Acostumbraban hacer este obsequio prin- ella toda su gloria. Esu sencUlea, Que se 

d pálmente á los huéspedes , antes de ser- nota en las costumbres de los antiguos, 

▼irles la comida. Y Abraham se ofrece nos pone en ocasión de llorar y lamentar 

•qui á exercer con los suyos el oficio, que las de nuestro siglo. Entonces tas riquezas 

era propio de los criados y esclavos. y la dignidad 00 servían de titulo, mje 

3 FaRR. B i tuMd vuestro Gümon.^\ diesen algún derecho para pasar la vida 

pan en la Escritura se toma comunmente en dormir , en jugar , en paseos , en vIsK- 

Kr todo lo que sirve para alimento del tas. Tenían criados y criadas en gran ntk- 
mbre. mero, de que se servían, para que e«os 
. 4 IWS. 3. Di adagarma, MS. y, DefB" los ayudasen tu la? fawas doméfticasy 
rtff • de Avmtíte, Tres femh eran tres me- de fbera: No se vallan de agenas manos 
dídas Iguales aun tpha d diez gomorei^ para hacer lo que podían por las propias; 
y equivalían como á cincuenta libras de ni conocían la detestable costumbre , ba- 
la mejor harina. Esta se amasaba sin le- liándose con entera salud y en el mayer 
vadura, y la haciao cocer entre el res^ vigor de la edad, de hacerse vestir y 
coldo, d-como aquellas tortas-, qae lenta- ataviar, como si fueran nlflos, d viejos 
mente se cuecen entredós fuegos. La In- decrépitos é Impedidos. El Abad Plcurl 
tención de Abraham era que no sola^ en su tratado de las Costumbres de los la- 
mente tuviesen -pan abundante para co- raelltas , describe la frugalidad y senct^ 
.mv»* lina qao» obras», y leé sirviese de n«!2 , que usaban estos en sos convites : y 
provisión para el camino. la severidad de costumbres de la aotigna 
5 En nuestras traslaciones antiguas se Roma desterraba de sus mesas todo loxot 
lama constantemente busto. Todo e^to Plutarcho, Cato Jia»afs#««> i* ^4r«SS** 
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ieñerrimum etoptímum, dedit- cerro muy tierno 7 uray boenoi 

que pueroi qui fistínavü j eí y dióle á un mozo; el qual con 

cQxit illum, diligencix fu<í y y lo coció.. * '. 

.8 Tulit quoqtie butyrám eí 8 Tomó también manteca y 

lac , H vitulum quem coxe- l^che» y el becerro que había 

rat y tt fosuit coram eisiipjfg hecho cocer» y lo puso delante 

perb staaat juxtÁ eos suk oT" de ellos ; y ¿1 estaba en pie i sa 

ifore. lado ' debaxo del árbol. 

• 9 Qimqui eomedissefU , i¿r- 9 Y luego que habi£ron co- 

swruHt aaeumi lUldeetSara mido ^^ dtxéroole.: jEndómk 

uxwrtual Ule resfonék : Eccm está San tu moger ? El réspoa^ 

in tabemackh est. dio : Ahí está en la tienda. 

Ib Cui Mxit * : Rever^ 10 Y dixole ^ : Volviendo 

iem veniam ad te temfore isto. Tendré á tí en este mismo tiemw 

vita eomite , et haíebit jS- po^ « teniendo rida ^ , y tendrá 

fium Sara uxar tua. Qua au- un hijo Sara tu muger. Oído es» 

dito , Sararisit faet ostikm ta^ to» rióse ^ Saradetras de la. poeii» 

termtcuM. ta dé la tienda. 

/ ... - 

' -f SstaL dispOBklóil de Abraham propia Abraham y i Sara : háítittáo&f eon vídá» 
de UQ criado, manifiesta la humildad y Pero S. GaadvirMO, que ordeod U Val* 
respeto coa que servia á sus huespedes, y ^(a , qos da su explicación en X^sJUBer^ 
confunde al mismo tiempo nuestra so* tionei Hebreas tobre el G^xrx , dlclea-* 
hcrbia. do: Et Tévto sagrado diee nm nV^s t 
% > Los. Angeles i formando uo cuerpo según t&i^ drden se debe leer en este seii- 
del ayfe ,que los rodeaba, y mezclando tldo: yolvtré á yeros según el tiempo dé 
ed él algunas «xhalBCiones, que pudiesen tefrd«;'eomosi dixen-: Si mivo^rí «o 
representar unos cuerpos sol idos « cofores me faita la vida» Lo que dice acomodáft>^ 
Yerdaderos y. la -confíguradon de los dpse ai estilo y usp de los hoynbres , como 
miembroe humanos , aparecían de este te vé en otros muchos lugares de la Es- 
«qpdo á los hombhrs, sin f|iie estos pu<» critura. Y aflade el piismo SaritO: kq^ 
dieran discernirio; y con la misma úcÜ^ maem af^pmxoveAmf^Heftí 4t cffffftf.'Véa^ 
lidad desaparecían: Los Angeles pues co^ te el ¿/A. iv. de los ^keyes'iv. i5. iNo lee*- 
miéron por elecdon y voluntad ,de ma- mos ep la l^scritura, que volvieron á pre- 
sera ote ^^osento, qot twnaftan , se sentarse á Abraham uñ aAó después de 
Tcsoivia en un ayne muy sutil: á la ma- una manera sensible como ahora; y asü 
-oera que el Sol reüíelve en vapores, y no esta palabra de Dios se debe entender t^ 
convierte en sobstandi propia los hanto- la presencia de su socorro y de su poder, 
ree, que coma de la tierra. 8. Auonsr. porelqoal Abraham debía ver cumpl)dÍ> 
Serm» occuiii. de Keeur. Ce^. a. feg» isnafiodespacs,1o que entonces le pro^ 
X4aft. sr I4a3. nov. edH. y-S. Thomas metía. No obstante esto, la por^phraás 
t. Psrt.Huast. u:jHt, ii . et itr. sienten. Calda yca dice : En este mismo tiéfiffa.M 
que no comieron en realidad , sito qüb qme dmbos esteréis vives, V este $eotlídb 
'palméela qile comían ; pero que Abraham 'ftcrtctBKás}itt0o. ■ '^^''^ 
fag»ayd-qiie-oomiaai>^i * »>- 6 En el texto Hebreo ni' enloétkié. 

3 El mas principal. '^^ no se -éfoe aquí nada de la risa de S^r^: 

4 FOT este mismo tiempo , d esfadoa. ^ Sstret úfenJo á is pmert^ de lé rlMiAi ,|f 
' 5 Aignnos trasladan estas pahibras de 0/I0 detrae def Jte^. 

la Vulgata vM« cemíte , apücándolaa á ^ 

B ^a/r#s«i. 19.1^/^41 sai. i/il0iii.u«p. •.!'.. 

G4 
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EL. GÉNESIS. 



^ii Erant autem ambo "se^', 
fus f frwecta^úe atatis , et\ 
desterdtU Sara jieri mulu-^ . 
tria» 

' 12 Qua risit occulte » di^ 
cens : ¡Postquam consenui , et^ 
dominas meus vetulus est ^ vo^ 
luptati optram. dato} . 

** 13 Dixit autem Dominus 
üdAttaham'. ¿Quare risit Sa^ 
ray dicms : Hnm veri paritura 
sum amis ? 

• ' 14! iNumguid Deo fuid- 
^tiom est difficile ? iuxtA con- 
dictum\reT>ertar ad te hoc eo- 
dem tempere 9 vita amiite 9 et 
kabebit Sara jiUwn. 

1 5' ,_ Ne¿avit Sara » dicensí 
ííon risi f timare perterrita. 
JPominus autem : Non est , in^ 
quit 9 ita ; sed risisti, 
■:i6 Ciím er^o surréxissent 
inde viri , dtrexerunt aculas 
tontra Sodomam let Abraham 
simul gradiebatur deducens 
eos. 

■"' 17 Dixit que 'Dominus y 
i Num celare patero Abrahani^ 
gua ¿estiirus^sftmi 

I p bien en su Interior. Esta risa íbé 
de duda y de desconfiaua , y por ponsi* 
guiepte culpable , pues mereció que el 
Señor la reprehendiese \ y por el cootia- 
rjo irreprehensible la de Abiahaxn, como 
9ue nacia de admiración y de alegría. S. 
Agcst. ílftast xxxvn, iu Genes, 
\ 2 En estas palabras comienaa Dios á 
defcobrirse claramente con Abraham, 
püés ' le hace ver , que ooooce las cosas 

.3 ,^ra mas culpable y mas reprehen- 
sible^ |X)r haber añadido una mentira á 
sü ditttonlianza y duda. 

4 Esto es , en aHediañ de tomar el ca^ 

a I. Petr. ni, 6. 



IX Paes los dos eran anda* 
nos I y de edad avanzada « y i 
Sara había cesado ya la costiun* 
bre de las inogeres. 

12 Ella se rió oádtamente '» 
dictetido; ¿Después que he enve> 
jecido^y mi señor es ya ancianOf 
me faé de entregar al deleyte ? > 

13 1f dixo el Señor á Abra* 
bam : ¿ Por qué se ha reido ' Sap 
ta » diciendo : Será verdad* que 
yo he de parir sieiído vieja ? 

' 14^ ¿pQ&s qué , 'para Dios 
hay alguna cosa diñcil? al pía-' 
zo señalado* volveré á tí. en este 
mismo tiempp , teniendo vida^ 
y. tetidrá Sara qn hijo. 

15 Sara llena de temor lo 
negó 9 diciendo: No me he rei- 
do ^. Y el Señor : No es así, re- 
plicó ; sino que te has reido* 

16 Y haViéndose levantado 
de allí los hombres » volvieron 
los ojos * acia Sodomá :' y Abra-' 
ham iba coa ellos acompañáo- 
dolos. 

17 Y dixo el Señor , ¿ Pues 
qué 9 podré encubrir ^ á Abra^ 
ham , lo que voy 4 hacer:, 

mino iñ Sodoma. Bn S. lacj^ 19. ^r. 
se dice : T él 90M6 éirtfhamsmie i» rat* 
tro hácié yerusMÍim fmréL ir allá , SÍ0 tor- 
cer á palie ninguna. Y ^ el «.. 53, del 
mismo Oupitml^ : M^sHtéM mqml lugér 
no le ^uáfiéron recibir , porfíe em roftro 
erjt el ^ 4f« hem^e^ §Me ibmjk ^efmsnlem^ 

Suiere dedrí porque parecía , que s»di-> 
^ia á Jenisalem. 

$ Como si dixera s To qy e doy á Abra» 
ham moesriás tan parlAailaaMj|«CMtfa» 
y que le trato' cómo á mi' íntimo «fni^ii, 
i podré ocultarle el exempUr esearmjenr 
to , Que Toy á Incer con esas ciudades 
4>Qcadonu ) £1 se lialla muy Istereíado 
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' 18 Cim fuiuriis sii in gen- 18 Habiendo de ser caudillo 

tem tnagnam/tc robustissimam; de gente grande y muy fuerte^ 

ií * BsirsjDWJskDJB rint in iih 7. debiendo ser BBumTAs en él 

mms nationes lerraii, . todas las Naciones de la tierra? 

19 Scio cnim , ^uhd pra'- ' 19 Porque sé , que mandara 
C€ftmús sü film sms ót aomui á s«s hijos y á su casa después 
SM pott se ^ ui cUstodiant viani de sí , que guarden el caminó 
Domini , etfaciant judiciwn et del Señor , y pagan juicio y jus^ 
justitiam : ut áuiducat Dami-^ ticia : para-qoe el Señor cumpla' 
ñus froftet 'Abrakam amniap por amor de. Abrabáat todo lo 
qtue tocutus est ad enm* qne le ba hstblado; ^ 

20 Dixü.iitagtte Domintisx 20 Dízole pues d Señor:^ 
Clamor Sodomorüm et Gomar-- EL grito ' de Sodoma y de 60-* 
fhís muUifUcatus est f et pec^ morrha se ha acrecentado 9 y sa 
catum áarum aggravatum est pecado se ha* agravado' con eac^ 
tdtnisi i ', cctp* V 4 : 

21 Descendam et Tfideiúf 21 Descenderé ' y Tere 9. 4. 
úiréÉí €lam9rsmf qui i^enk ad el cbmor , qoe ha llegado basta 
ñsfi > impere Tmuflti^int : au non mí , lo han colmado con la obn¿ 
est ita f ut,se$am. ó si no es así , para saberlo. 

. Mt Omvertcrunfque seind^i 22 Y apartáronse de allí ^9 

et abierunt Sodamam : Abra-- y encamináronse acia Sodoma: 

-ham^verh ádkuc stabat cdram mas' Abrabam aon se mantenía 

Z>ominq. ' / en pie delante del Señor. 
.. 25 Éf appropinquans aiti 23 Yacercándosed¡xo:¿Por 

2 Nunnqüid perdes justum cum ventura destruirás al justo con 

impiol el impío? 

•Q «sce caso, porcpie tiene un sobríDO eo - Sodoma y de Gosiorrlxi, como las mas 

Jsedjo de ellas : el ha- de wtx padre de principeleí enOe las- cinco , y las mas s^* 

oiiichos tMebloa según la carne « y jfBdre Haladas en sos vicios al>omioablcs; 
4e ^lodas tea naciones jpor la fe: el tendrá s Manera de hablar acomodada al e»^ 
IIP gran cuidado de iostrutr á sos hijos - til» de los hombres , para mostrar , que 

eo mi temor; y proponiéndoles este exem-- ooieie proceder oon una entera josclcia, 

•pío de mi justicia, hará que caminen con- oespues de haber hedió una dUiseote pes^ 

^me á mis leyes y voluntad, ^las pa^ quisa , y averiguación del hecho. Véase 

labras del v. 19* muestran clammenie, lo que dexamos notado en el c«^.ii. dt 

qftá\ es Ja obligación de no padre de fií-- este libro. 

muías. *< MS. y.' Fkiéron fémfrimiinto, Pam 

I MS. 3. lA cUmaeicn , la An». Ua?- ver si sus obras corresponden á este grito 

flHl grito á los pecados de Sodooia y de oue Ím llegado hasta mí ; y pala saber 

GooMrrha , poroue hablan llegado á tal si esto es asi d no. 
eiwest» sos dcsdsaenes , pervirtiendo todo 3 MS. 3. £ aeatáron, dtnSe, Dos de 

el dcden de te naturaleza , que parece los tres Angeles ,'quedandoGoo Abrafaam * 

que gritaban al cielo por venganza. Se el tercero , que continuó hablando coa él, 

jMMBbfBOr solamente tes dos cudades de lepiesHitaiMO te persona del Selter ; lo 

-:. a .^srp..aii..g. liiU^snií. xa... ^ ^-^ 



io6 £L G:éir£sis; ' 

' 24 iSi füerUU quinquastH' 24 ¿Si faolnere cincuenta |us- 

/^ justi in civitate » ferimni tos en la ciudad , perecerán á 

simul} et non parces loco ill4 una? ¿jr no perdonarás á aquel 

jpropter qtUnquaginia justos ^ si lugar por amor de los craqüema 

ftwrint tn eoi justos 1 si se bailaren en él? 

25 Absit d U 9 ut rem 25 Lejos esté dé ti el que 
hafíc facías , et occidas ju^ ha^as tal cosa S 7 el que mates 
stum cum impío 1 fiatque jt^ al |usto con el impío » y el que 
9ÉUS sicnt impíus » non est hoo el justó sea como el impío : esto 
Uíwk \ qmjndieas omnem ter^ qo espropto de tí ^t tú que jo» 
ram , nequáquam facíes jusü^ gas toda la tierfa » de oing^ 
cium hoc. manera harás tal juicio. 

26 Dixitque DonUnus ad 26 Y dixole el Señor : Si ha» 
eum : 5# invenero Sodomis quin* Uáre en Sodoma cthqüenta jus- 
fua finta Justos in medio ctoi* tos en medio de b ciudad» per* 
tatis y dimittam omni loco pro*- donaré á todo el lugar por amor 
fter'eos. ' de dios ^; ^ 

27 Resmndensqiie Abra* 27 Y respondiendo AbrSK 
ham^ » áit : (¿uta semel cetpiy üh ham , diiso : Ya ^que fae coraeá- 
quar ad Dominum meum , cmm zado una vez , hs^laré á mi Se* 
sim puhis et cinis. ñor , siendo yo pohro y cenlM ^ 



^iw se ialiert slo dada alsima con mai ml votoottdrdnigai»: sl^ hnpío 

cUridad del Capitulo siguiente v. i . pa de su castigo y de su véogaoza : si uta 

I Habla á Dios con síngularisima cotí^ sola acción , un .solo pensánU^Dto queda 

estes ; pero al mismo tiempo le recooo- sin tecóáipéogá , ú slft castigb ; defe«aiof 

ce por un Dios justísimo , en quien no creer , que es vana toda U Rtligipa f ft 

cabe la menor Injusticia , y que no ha- de Abraham. 

bia de permitir que ftiese conflmdida la 3 Palabras muy notables , quedóos eo* 
suerte de los justos con la de los malos sefian , como los ruegos y büniás (»bras 
é impíos. Eo las calamidades , en ias gufer^ de on' pequeflo numera de justos , qoe se 
ras , htceodios , temblores de tierra. . . su« hallao eo una ciudad ó eo «o £sfiad9 , tie* 
cede freq&entemente q^e son confimdK* neo fiíerza para detener losterviblcs eftc* 
dos y mezclados ios inocentes con los cal- tos de la veogana dhrina sobre los po^ 
fados ; pero quaodo Dios anuncia , que blos. Sucede , que estos mismas justos va 
el castigo, que va desviar, es contra k» sean conocidos, y auo fteqafniesssote 
culpables , tiene lugar y se verifica la má* despreciados, perseguidos y oprimidos por 
xtma de Abraham. Asi se vid en Noé y los malos ; y esto no obstante alcaaaaa 
«n su familia, á los qoales librd Dios del de Dios en ftvor de estos mismos , que 
diluvio : y en Lot , a quien preservó del los persiguen «tiempo para que as too- 
incendio de Sodoma. Vésse la '£fút, u. viertan , y no pocas veces la gracia de sa 
de S. PsMioii. 6. 9. eanversioii. 

a Esie es el flindamento de teda Ja 4 Debemos adaatmr la profíMida lie- 

Religion : creer que Dios es incapaa de mitdad de este santo hombre delaate út 

toda injusticia , y que atiende á hacer la Magestad de Dios, y quán iqmiosa es 

justicia á todos los hombres eo parcicn- su caridad, para soAicitar el perdeo de los 

lar. Por lo qoal si no liay juicio después coipables ; al minno tiempo qoe nooe- 

de esu vida ; sL Dios on vela sobre un viene , digámoslo así, á la Divina Jnstf- 

solo justo del mismo modo que vela so- cia, para que no oonñinda con ellos á los 

bretodos: si alguno es oprimido contra Inocentes; Na pfaie giada panicahir for 
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a l(^d si mmkf ¡fuinquA- -/ a6 ¿Y qoé si . hubiera . cinco 

^nia jusíis quinquc fuennt^ \ |nstos menos de cUiqueiit» ' / 

ideUbts 9 proftcr auadraginta ¿destruirás toda ia ciudad , por 

quinqué , universavr urkem i £i loi quilpcntk* y cinco ? Y dixo: 

áfií : rfon deUbo^ si invenero Un No la destruiré , si hallare alli 

:quadragküa quinqué. ' quaneota j cinco* 

29 Rutsiimquá hcuius. ui ^19 Y hablóle de nvevo : {Y 
md eum x iSin aiuem quádror ú fuerea tdlí hallados qntreor 
gintA UAitroentí JusTÜnt » quid ta., qué harás? «Resfloadid; No 
facies ? Ait : üon persutiam^ b. heriré por amor de los qu;H 
frofter quadraginta. renta* 

30 Nequaso , inquit » in^ 30 No lleves á mal y r^pH- 
dirneris Óamins t st laquar : co » ^ Señor , te ruego 1 si Iki- 
iQuidsiibiJíWintifueriniiri- bláre: {Y qué si se hsülaree 
ginta} Respondit\ Hanfaeiami alM treinta? No lo haré ^1 xeSr 
si imenero ibi iritínta. , ponditf , si hallare allí treinta» . 

31 Quia semeTf ait » empt^ 11 JPues ya que he comei!*- 
4oauar ad Dtmtinum meum : sado una ves , dixo » hablaré á 
l(¿uidsi ibi inventi fuerint t?i- mi Señor: ¿Y qué si se hallaren 
ginti ? Ait : Han intsrficiam allí veinte? No la destruiré , res- 
fropter ^mginti, pondféyjpor amor de los veinfie» 

32 Obsecra j inquit » ne ira- 32 Te ruego f Señor , pror 
scaris Domine i si hquar adhuc siguió » que no te enojes , si aua 
semel : ¿ Quid si inventi fue- hablo esta sola vez .: lY si se ha«> 
riní ibi decem ? Et dixit : llon liaren allí diez ? Y dixo : No lá 
delebo propter decem. destruiré , por amor á los diez ^* 

33 AHitque Dominas post- j^ Y se fiíé el Señor ^ 
q[uam cessavit loqui ad Abra^ luego que ces<5 de hablar i 



fo sobrino Lot , persuadido que se halla- te admird su demencia , persuadido que 

rian diez justos eo Sodoma , en cuyo nt^ en una ciudad tan grande 00 dexarla dé 

meru «ntrarla ; 6 abandonándole entera- haber siquiera diea justos ^ pera solo se 

nenteá la provideoeia del Sefior. halló Lot coii su familia , que si bien se 

I MS. 7. Sím4ngmnr$n cimeo ie úht^ obiennr, componían el corlo número de 

dienta. Bn el texto Hebreo varía aJ^un» iqiiatro personas* Diez justos hubieran saiii» 

cosa la Syntáxls ; pero el sentido es el vado á Sodoma. Los buenos son Jot mer 

mismo: Quizá faltar Án de cincuenta jui*- jorss baluartes, que de6enden los £8ía<« 

t9f , (iiuo : tsi á€sirmr^ for ioi einco^ dos. Los moradores de Sodoma eran de 

fM faittn dt ioi ctuficnf^i s toda ia th^ aquella casta de malvados , que los tras- 

dadt tornan y arruinan enteramente , d por la 

a MS. 3. i^9 P9*e agora á mi Señor» naturaleza misma de sus vicios , ó porque 

8 Si texto Samarltaoo y los ¿xx. dicen provocan contra ellos la justa venganza 

expresameote : /Vo fo/ dex/m/f^. . de los cielos. 

4 A brabam después de estas pregun- - 5 JDesaparecid. el AofeV, que cierta- 
tas 00 se atrevió á pasar adelante por el mente representaba al Sefior , y con quiea 
sumo respeto , que tenia 4 Dios , solame»- Abraham habla haUado hatlA eotópcei. 



lio SL^ G'élOSS'IS. 

fimtmis^: Vhnawfaciibavt Lof taremos píeor qtie i ellos.- Y h^ ^ 
ve}itftteiuis$ifné : jamque fro^ cían grandísi^ia violencia á Lor 
/¿ emir ) ' ut* effring€arent fó-> y< estaban ya á pimro de. forzar 
res. las puertas: 

-> 10/ tSt "tace miseruni nrn- - la Qaando los hombres aiar- 
numifirii, et introduxeruni ad' gáronlamano^ymetiéroa ¿Lot. 
jy Loti cimusfumtqu^ ottium z dentro 9 y. cerraron la pui^ta: 

II E( eoSf qui/oris eraní \ 11 1 á los que estaban fue- 
fercusseumt c^^üate A mini^ ra hirieron con ceguedad ' des- 
uto usme ad máximum y ita de el juenor hasta el mayor 9 de 
ií/ ostmm ineemUi non pas^ manecx que no pudieron atinar. 
fenf^f i con la puerta. 

'. 12:1 IMvemnítautmnMd Lot\ la Y dixéron i Lot : ¿Tie-. 
iHabes hic quempiam iuarumi nes aquí á alguno de los tuyos^ 
Genertim^f mU filios , aut fi- Yerno., ó hijos, 6 hijias, todos 
lias y amnesi quiSuismUy tduc los que te pertenecen , sácalos. 
d€- urb$ kae t . de.esta ciudid:. 

: 1.3 r DeUjsmu enim-hcum: 13' Ponqué iBrambs & destruir « 
istum y ^b quhd isscreverit da^* es te. losar , por quanto se Ka as- 
fnar sorwn. €aram Domino » mentado sii «lamór delante del 
qui nUsit nos y ut . ferdamtu^ Señor y que nos há enviado parac 
tlhs. « destruirlos» 

: 14 Egrnsus itaque Lot y h^^ 14 Lot pues salid y j hábld^ 
cvtus est ad géneros. :Suos y ^id ánsos yernos , '«que- bábian de*. 
accepturi vrans fetias ejus i ef tomar sus hijas, y dtxo:LevaA-. 
dixis -: Sur¿iifs egredimni dg^ taos , salid de este lugar ; por-. 
loco isto : quia delebit Dominus que el Señor va á destruir esta 
civitatein nanc. Et visus est eis ciudad. Y parecióles que habla- 
^iksi ludens loqul^ ba como de burlas ^; 

'•'.... ' . . -« 

t Esta ceguedad^ dé cpic fbénDo be- sst, aunque ttdaWa no bobicseo contra* 

ridM, Dé aotolés impidió «t que {MidMcan hkio el Matrimonio. Solían permanecer 

ilnr con la puerta de la casa de Lot, sino mucho tiempo en «ata de aus padres y 

^ue les hit» perder el tino , y que no co- mj^tn á ellos antes de contrafaecle. Bstos 

nociesen el lugar en donde esiaton , para yernos podían ser otros,que estuviesen en 

volver cada uno á la soya. Asi parece sus casas propias casados con otras bijas 

insinuarse en el ÜAro de la •SéhidmriM' de Lot. También por noiat»i« de y«nio se 

sixi iS^AUnqueral^nos quieren que Ja» entiende cualquier ^riem^ ée «Tnr* 

ttflmaspelafbrasd«l ¿¿ftrodc/tf JU«N(»-> dad, 

Hm se deben^ entender de Ws figypcios.. 3 lo mismo acaedd eatkmpo de IM* 

» • EtttK tos Hc#feos « aquello» que b»* . con aquellos bombfes, que se burtebon deT 

Man coatrabido esponsales , «e llamaban diluvio ; pero éste los sorpreodid y envol^ 

yernos \ y mugertt suyas, las doncellas^ > vid á todos de improvise, quando menos 

^ue les bkMan sido prometidas por lespo- lo esperaban. 

a u.P«fr.u.S. b Sapiens, 'eíkMU i i < . • j /..'*• 



CAPITULO XIX* m 

i 5 Ckmque etset mané f cp- 1 5 Y al apAnta^ del alba f me- 

gibant eum Angeti ^ dicent esi tíante priesa.' los Aogelca^dicieo- 

Surge I tolle utcorem tuam y et do : Levántate , toma, á tu mugér 

duasjUiai 9 quas habes \ ne et y bs dos hijas »qjBe tienes : no sea 

tu pariter per eos in scelere ci- que. tú también perezcas junta- 

vitatis. menteen la maldad^ de Uciiidad* 

16 Dis^imulante illa yOf- 16 Y desentendiéndose ^élt 
freimderunt manum : ejus , et .asieron so maña.y b^de su mu- 
^manum uxarisj ac duarum fi- gér y de sus dos-hijas^ po^ne 

Uarum ejus \ eb quhd parceret .el Señor usaba con ¿i de>misQ' 
Dtnmnus illú ricordta ^. 

1 7 Eduxeruntque * eum yet 17 Y le sacaron y pusiércm 
"fosuerunt extra ciüitatem\ ibi- fuera de la ciudad: y aUi le ha- 

que locuti sunt ad £um y dken- bláron y diciendo t Salva tu áni^ 

tes X Salva animam tuam i noli ma ^ : no vuelvas la vista atrás ^» 

respkere past tergum y nec stes ni te pares en toda esta comar- 

' in omni circa regione : sed in ca : mas sálvate en el monte ; por- 

' monte saltmm te fac \ ne et tu que no perezcas tú también coa 

• simul pereasi los otros. * 

18 Dixitque Lot ad eosi iS Y Lot les dixo% Te rue^ 
' Quasú y Domine miy go , Señor mió» 

. 19 Qui¿t iñvenit servus tuús 19 Ya que tu siervo ha halla- 

^gratiam coram te y et magnifi" do gracia delante de tí, y has en- 

castimisericordiam tuam, quam srandecido tu misericordia y que 

/ecisti mecumy ut sahares ani- has usado conmigo^ ^Waado mi 

-mam meam , necpossum in mon- ánima , y no puedo ^varhíe en 

Je salvari , ne forte, apprehenr- ¿í monte y no s^ caso que me 

^dat me malumy et morían alcance el mal , y muera: 

20 Est civitas hite juxthy 20 Ahí está cerca esa chjdacj, 

W quam possum fugere y par-- á la que puedo refugiarme » que 

.1 MS. 3. jifmexér99. todo, ó stct }^rlo todo^ Si Dios le liobif 

MS. 7. JÚim€éron. . • . ra tratado según su. poca fe , hubiera pe* 

ft. £0 el catUgo de las maldades de la recldo én medio de las. llamas ; pero» le 

. ciudad , que iba Diosa destcuir. libró en consideración de la santidad y 

3 M&. 3. y PuiR. £ detardábéu, Lot ruegos de Abrabam: tuvo piedad áe.élvy 

. no se acababa de resolver á lo mismo que no midid su misericordia por I9 cebaMUa 

habia procurado persuadir á sus yernos. ydispo6icianes,qoeeD^ae vcáat». 

Ver tantas riqnesas , y que todo, iba á 4 lo quena salvar, 

perecer : hallarse en edad avamada » ex- 5 Tu vida. <: 

- trangero « distante de su patria , y redi»* 6 Esta» palabras 00 soladieote kahtít^ 

•eirse vokioiaríamente á perderlo todo»» ban con lot «sinotandiiee eop su ffli%er 

farecia. cosa muy dura. Peco al cabo en y sus hUas , oomo lo. vei^lficd €L punta» 

necesario una de dos cosas; ó perecer coa que se declara eo el v. a6. 
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-ya f ef saÜahar htedx ¿ Níiw- 
' quid non nttídica est j et vh$í 
anima ntfai 

2 X Dixitque ad eum : Ecce 
etíam in hoc suscepi preces tuaSf 
iU non subvertam urbem pro 
qua locutus es. 

22 Festina * et salvare iU: 
quia non patero faceré quid- 

!uam doñee ingrediaris illuc. 
dcirch vocatum est nomen ur- 
bis illiiis Segor. 

23 Sol egressus est super ter* 
rafiiy etLot ingresstis est Segar, 

24 *Igitur ^ Dominus pltdt 

1 Auoque do fué perfecta la obedien- 
cia de Lot , esto do obstaote el Señor aco- 
modándose á sa eofermedad y flaqueza, 
CDodesceodid con sus megos , y en aten- 
ción y por respeto á d no destruyd la pé- 
^ueSa dudad de Segdr , que como las 
otras déla provincia de la PeotápDlis,et- 
taba destinada á perecer por las llamas. 

2 La clo(lad de Segdr, situada al Orien-^ 
te meridional del mar Muerto , antes se 
llamaba Bala i. y este nuevo nombre ie 
fué dado , porque Lot , quando pidió al 
Anffel peraiiflo <pain retirarse.á ella, in- 
aistu> uqa y otra vez sobre su pequefiez, 
que' esto significa su nombre Hebreo , co- 
mo si dixení , qáe era (fe poca importan- 
cia. 

3. Los Padres reconocen unánimes en 
estas palabras : £l Señor llovió de parte 
del Señor , nna declaración de la distin- 
ción de las Personas del Padre y del Hijo, 
y la Divinidad del Hijo y su igualdad 
cob el Padre. 'Y así expUánn. este lugsr 
de esta manera : £1 Hijo, que «s Sefior y 

. Dios, con la potestad que ie did el Pat- 
drc , de quiéh recibe todas ios cojwí-, llo- 
vió , d hüo llover azufre y fu^o sobre 

.Sodoma y Gomorrha. De otros Aigares de 
la Escritura , Z>euter. xxix. 23. OsB. xi. 
8. Sapieut. x. 6. consta, que Adama y 
Seboím perecieron al mismo tiempo que 

Sodxtaa y Gomorrha ; pues estw <|uatro 
y ia de Segdr que se salvó , componían la 

JPeotápoks-^ Otrss explican este lugar de 



€s peqneña 9 y en ella mt salva- 
ré : ( Pues qué no es pequeña i.y 
vivirá mi ánima ' ? 

21 Y díxole : mira y aun en 
esto he recibido tus ruegos de 
que no destruya la ciudad , por 
la qual has liablado¿ 

22 Date priesa y ponte aÚt 
en salvo; porque no podré hacer 
nada hasta que entres en día. 
Por esto fué llamado Segór ' el 
nombre de aquella ciudad. 

' 23 £1 Sol salió sobre lá tier- 
ra I y Lot entró en Segór. 
24 Y el Señor ^ llovió s<d>ie 

este otro modo : Dios , dicen ,^.envló dos 
Angeles para librar á Lot , y para des- 
truir y acabar con estas ciudades abomi- 
nables. Estos Angeles , qiie^tenian el Ju« 
gar de Dios , que bablaban y obraban en 
su nombre , hicieron caer d Mxar dd de* 
lo una lluvia de azufre y de fuego « ^e 
, es , de azufre inflamado , ó de rayos, que 
penetrando en las venas del betún, de 
oue estaban llenas aquéllas lltmiras,'lo« 
ñamadas todas aquellas materias com- 
bustibles , lo incendiaron y consumieron 
todo, y fbrmironel tagó Asphaltidexy 
como el uno y el otro concurrían igual- 
mente á este efecto prodigioso y sobre- 
natural , la Escritura nos lo ha querido 
sefialar por esta expresión natural : MI 
Señor hizo caer del cielo una liwia de 
parte del Señor ; como si dixera : Un Án- 
gel , qué llevaba el nombre del SeíkNV 
ayudado de otro Ángel , que llevaba el 
mismo nombre , hizo caer una lluvia de 
azufre y de fuego sobre fiodoiba' y Go- 
morrha. Este castigo espantoso de la ju»» 
íicüa dlvhia se conservó eo la memoria 
de los Gentiles , y aun Tácito lo mención 
ni Lib. v. jinnal. para escarmiento de 
los pecadores , que son abrasados con ibe- 
go del cielo y del inflemo jumamente, 
Jacob, i ir. 6. Parece que los pecados 
abominables que le atraxeron sobre aqu^ 
Has ciudades, debiañ también haber que- 
dado sepultados enteramente con las qoe 
fbéron reducidas- á cernías. Pero ¿quien 



a Sapient, x. 6. b ^euter, xxix. 2.?. I tai, xiii. 19. 3Ferem, L. 40. £tech» 
XVI. 49. Otee XI. 8. Amos, iv. ft. íui, xvii. 28. ^vd^ 7. 



CAPÍJ^LO XIX. 113 

siífef SúdomMí ti GomarrJíam Sodoma 7 Gomorrha adufre 7 
sulfhnr r/ ¡¿nem 4 Domino d€ fuego de parte del Señor desde 
cae Un \ el cielo: 

25 Et tubvertit chitates 25 Y destru7Ó estas ciada- 
has j et omnem circd regUH des 7 todo el territorio al con- 
af#iif , umoersos habit atores ur- torno » todos los moradores de 
¡num t * et cuneta térra, viren^ las ciudades 9 7 todo lo verde 
iia^ de la tierra. 

.26 Resfukiensque^ uxor ejus 26 Y volviéndose para mirar 
fost se I versa est in statuam ^txi^ la muger de Lot , quedó 
salis. convertida en estatua de sal '• 

%^ Abrakam auiem consur^ a 7 Mas Abraham levantan* 
¿ens mani » ubi steterat friias dpse de mañana ^t ^ donde ba- 
fum PfominOi Ma estado ái^tes con el Señor,,. 

28 . J^t^tus est Sodomam et 28 Miró ^ acia Sodoma 7 
.Gcmorrhatn j et universam ter- Comorrha , 7 á tipda la tierra de 
rom regums iUius : viditque aquella región ; y vio las payer 
ascendentem favillam de térra sas , que subían de la tierra, co- 
quasi fornacis fumum, mo el humo de un horno. 

29 Citm etiirn subverteret ^ .29 Porque quando Dios. des- 
Deus civitates rcghnis iUius^ traía las ciudades de acuella re-r 
recordatus Abraha y liberavit gion^acordándos&de Abraham^, 
Lot de subversione urbium , in Ubró á Lot de la ruina de la$ 
quibus habitaverat. ciudades , en que había morado. 

30 Ascenditque Lot de Se» 30 Y subió Lot de Segór , 7 



so llortrá coo l^igriuiM inoootolabJcs^ que Babia de la mnger de Lot , y nos eihor- 

entre Christiaiiof 00 solaventé se come- ta á no sc^r este exemplo , mirando 

tan y repitan semejantes execrables ez-> atrás , y volvleixlo con el corazón á lo 

cesos »8ino que haya habido plumas , que que una ves hemos dexado , huyendo dd 

se consagrasen á hacer sus elogios , y á mundo... 

Inspirará los otros su Infkme deseo? Jfr. - a Abraham cuidadoso del suceso de 

Bayie^ el articulo de la itfoM< íe Vayer^ aquellas ciudades y del de su sobrino^ 

tú mot. B. HiceiotL tom, iii. p^g, a9a6. pasó al mismo lugar en donde dos dias 

I No de sal ordinaria , sino de pie- áates habia hablado con el Sefior ; popr 

dra , y qual se saca de los montes » dun que desde él se registraba, toda U llani>* 

como el mármol : o también , en un cuer- ra-, donde estaban las dodades. 
po muerto, yerto , duro y seco» con aqu»< 3 MS. 7. £ faro nátutu* 
lia materia sulfúrea y nitrosa , que la JEs- 4 Aunque Abraham , quando pedia á 

critura llama saL Qtmt, xiv. 3. D€mtf Dios por aquellas ciudades , no nombrd á 

Tonomio XXIX. as- Esta estatua se oon« Lot su sobrino; esto no obstante, su co« 

servd mucho tiempo para público escara razón é intención miraban principa Imen- 

miento de los mortales $ y aun Josxpao te á qi» el Sefior le librara : y así Dios 

afirma , que aun permanecía en su tiem- no tanto ateodid á las palabras de Abra* 

po. Jesu Christo en S. Lucas xtix. ga. ham» quanco á su voluntad é intención. 

a imc. xvn. 3a. 

Tom. L H 
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¿or , et mansif in monte i dute sé qaedó en el mólite * , y dos 
quoque filia ejus cum eo {timue- hijas con él : porqae tuvo mie- 
rat enim mdnere in Se¿or) et do de permanecer en Segór ; y 
mansit in spelunca ifse^ et dua quedóse en una cueva * el y sos 
filia ejus cum eo. oos hijas con él. 

3 1 Dixitque major ad mi-- 31 Y dixo la-mayor á b me- 
fiorem \ Pater noster senex estf nor : Nuestro padre es viejo , y 
et nullus virorum remnnsit in ningún hombre ha quedado en 
térra ^ qui possit in¿redi ad la tierra, que pueda entrar ano- 
nos juxtÁ morem universa ter-^ sotras ' según la costumbre de 
ra. toda la tierra. 

3 a Veni , inebriemus eum 3 2 Veíi , embriaguémosle * 
vino , dormiamusque cum eo, ut con vino , y durmamos con él| 
servare posstmus ex fatre no-- para que podamos conservar so- 
itro semen. cesión ^ de nuestro padte. 

' 33 Hedertínt iiaque fatri 31 Dieron pues á beber vi- 
suo bibere vinum nocte illa i et no a su padre aquella noche : y 
ingressa est major , dormivit'- entró la mayor y durmió con 
que cum fatre t at Ule non sen- su padre : mas él no untió » ni 
sit i nec quando accubuit filia^ quaordo se acostó la hija 9 ni 
nec quando surrexit. quando se levantó. 

' 34 Altera quoque die di- 34 Eldia siguiente dixo del 
xit major ad minorem : Ecce mismo modo la mayor á la me^ 
dormivi heri cum patre meo; nor : Mira 1 yo dormí ayer con 

X Este es un exemplo y prueba muy las bijas. Estas acabobao de salir de Se- 
dara de la miseria y fl'agiüdad humana gór , cuyos moradores sabían, que do ha- 



represeotada en la persona de Lot. De^ bian perecido : sabian también que Abra- 

bla tenerse desde- luego ptirr segtiro en el liam y su ft milla eran justoa , y por coo- 

monte , supuesto que el Sefior le asegu- siguiente que Dios loa habría salvado co- 

rd , que en él lo estarla ; pero temeroso mo á ellas. Conocieron que obraban mal, 

y desconfiado , pldid , que le permitiera puesto que para lograr su intento to» 

refugiarse en Segdr ; y después que lo mároo el mal medio de embriagar i, su 

conslguld , y <}ue por su respeto flié pre- padre; y asi se ve , que sospecliAnn , qile 

servada esta ciudad del incendio » nue» de ningún modo consentiría en una ac- 

vameote temeroso y desconfiado , salid cion tan detestable estando en su juicio: 

de Segdr , huyd á ios montes y se escOn* y por dltimo podían y debían preguntar 

dio en una cueva , en donde embriagado a su padre , si era cierto , oue «1 mundo 

por sus hijas, que hablan sacado de So- se habia acabado, antes de arrojarse i 

doma los víveres necesarios para el ca- -un hecho tan contrario & la m£una natu- 

mioo , cometid un doble iocesto. En este raleza. 

caso , aunque los Padres excusan común» a Ferrar. En ¡a lapa. Todas las moo- 

mente á Lot del incesto , por quanto es- taitas que rodean el mar Muerto están U^ 

tando fliera de sí , no supo , según cons« mt de cavernas entre las rocas, 

ta de los w. 33. y 35. lo que se hiao , ni 3 Que pueda ser nuestro marido. 

tampoco pudo preveer lo que intenta- 4 MS, ^, J>aea enAeodémorít. • 

ban hacer sus hijas; pero no de la em«* g Para que podamos tener hijos dé 

briaguez. 5. Aooost. ZJb, xxii. contra nuestro padre , en quienes en adelaote se 

Fatut. cap, 44. Menos excusa merecen conserve el llnage de los hombrea.* 



CAPÍTULO XX. 



dftmU' ei bibere vimtm eiiam 
hac nocte , tt dormies cum eOf 
ui salvemus semen de paire 
nostro. 

. 35 DederufU etiam et il^ 
la nocte patri suo bibere vi- 
num^ ingr essaque minor fiUa^ 
domwoit cum eoi e$ ne tune 
mádem sensit quando concu^ 
buerüf vel quando illa surre^ 
xerit. 

36 ConsepermU ergaduaju 
Lot de patíre suo* 

3 7 Peperüque majorfilium^ 
et vócavit nomen ejus Moabí 
ipse est pater Moabitarum 
US que in prasentem diem. 

38 Minar quoque peperit* 



U9 

mi padre ; dánosle í beber vine» 
tainbieii esta noche y tú dormi- 
rás con él I para conservar suce- 
sión de nuestro padre. 

3 f Dieron pues también aque* 
lia noche á su padre á beber vi- 
no > y habiendo entrado la hija 
menor, durmió con él : y ni en- 
tonces tampoco conoció quan- 
do ella se acostó » ni quando se 
levantó. 

,36 Y así concibieron las dos 
hijas de Lot» de su padre. 

^7 Y parió la-mayor un hijo» 
y llamó su nombre ' Moáb : este 
es el padre de los Moabitas ' has-' 
ta el dia de hoy. 

38 La menor parió asúnisr* 



Jilium y et vocavit ñamen ejus- mo un hijo y y llamó su nombre 

Arnmón ,. id est » jfilius populK Anión ^ , quiere decir , hijo de 

mei : ipse est pater Amumi' mi pueblo : este es el paore de' 

iarum usque hodie^ los Amonitas ^ hasu hoy. 



I Moáb, ouleredecir iUl fádre ; etto 
es « engendrado. 

. a Estos liabitárop al Oriente ciel Jor- 
dán y ^id mar Muerto, sobre el rio vul- 
garmente llamado Amdn. 

3 Sn el Hebreo »oy-p A90 de mi 
fueU^ » como dando á entender, que no 
se babia rneulado 000 los idólatras pan^ 
tener este biio¿ ^no oue babia wHHn A» 



so padre , que en del Pueblo de Dios. 

4 ,SstQs pueblos babitáron también 
bácia el Oriente del Jordán 7 del mar 
Muerto, «n las móntalas de Galaád. Fué* 
ron siempre implacables enemigos de loe 
Israelitas. La r^on de los Amonitas se 
llama al presente PhiladelpUa , que et 
aquella parte de la Syria , que en otm 
^empo se llamaba C^UiyrUf. 



CAPÍTULO XX. 

Abraham pasaáGfrdra yv AbimeUch su Rey le quita d Sor a^ 

creyendo ser su hermana* Dios le castiga por esto y y se la vuelve 

4 Abraham con magníficos presentes , luego que entiende 

que era su muger. 



X Ifrofectus inde Abraham i Ilabiendo partido de allí 
in terram austr^lem , habitavif Abraham á la tierra del Medio- 

Ha 



TI 6 EL GÉNESIS.' 

Ínter Cades ef Sur : et peregri- <fia, habité entre Caaes y Saf ; y 

nattts est in Geraris. estuvo peregrino en Gerára '. 

2 Dixitque de Sara uxore 2 Y dixo de Sara su mugen 
sua i Sóror mea est. Misit rr- Mi hermana ^ es. Envió pues Abh 
gh Abimelech Rae Gerara 1 et meléch • Rey de Gerára^ y to- 
tulit eam. mola. 

3 Venit autem Deus odAbi- 3 Pero Dios vino á Abime- 
melcch per somnium nocte , et léch en sueños de noche , y di* 
ait illi : En ntarieris propter xole : Mira que morirás á causa 
mulierem^ quam tulisti \ habet déla muger, que has tomado; 
enim virum. porque tiene marido ^. 

4 Ahimelech verh non fett- 4 Mas Abimeiécb no habia 
gerat eam y et ait : Domine, llegado á ella : y dixo : Señor, 
^num gentem ignorantem et ¿castigarás de muerte ^ á una 

jksíam Ínter ficies ? gente ignorante , pero fusta? 

X Como huésped , como posagero. Ciu-, prema autoridad : lo que fUé una violen- 

dad situada, al Mediodía de las tierras de cía contra las leyes de la b<)spitalldad , j 

Juéá cfa la Arabia t'etrea. Estaba sujeta un abuso de la suprema potestad , que 

e&tdooes 4 ud Rey PUlistéP. t IVoi habla depositado en-sus manos. Es- 

% £sto queda ya explicado eo el Ca* ta es uoa lecdToo para aquellos Podero« 

plt.^ xit, sos del muodo , que no orooceQ otros li- 

. 3 Bste nombre era común á todes los mites de justicia , que los que tiene an 

Reyes de Gertlra » como el de Pharadn á poder. SI designio de Abimeféch era ino- 

los de E^pto. Su designio era tomarla' cente; porque procediendo de buena fe, 

por su legitima muger. Después veremos, y ¿litándole todos los medios de conocer 

que de ningún jnodp hubiera pensa4o en la verdad , la Ignorancia le excusaba de 

esto ', á saber' (^ue era casada. ' * - pecado. Pol éáto letiice el Sefior: To 'té 

tPBRRAR. í¿ut et maridada. Aun no que hat, obrad» eam ten^Hez deearakaté.- 
ia sido dada la Ley Escrita , que con-< Fero de nibgan modd le excusarla , si Ini- 
deoa el adulterio con pena de muerte, blera hecho llevar á Sara á su Palacio^ 
Pero Dios hace ver , que su Ley eterna lo $in hacer antes otra averiguación : d si 
ha condenado y castigado siempre como advertido de que Sara era muger de Abia- 
nn atroz delito . y como una injuria he- ham , la hubiera tomado para sí , come- 
tha contra el mismo Dios: Tiftehe guar* tiendo un adulterio. Hay unas cosas, que 
dado , fue na péearat' etmtra mi. Guiado solamente pode mos saber por I» relacien 
de sola ia luz natural confiesa y reconoce de otros : hay cambien unas verdades, le- 
lo mismo Abimcléch. ¡Qué deberá pen* yes y obligaciones, que el hombre no 
sar un Christiano! ¡Y será creíble» que puede conocer ^no por el camino de la 
pueda haber entre estos qnfen tenga por inséruecion exterior. SI Ignora alguna co- 
un pasatiempo , y aun quien Ue^e á ha- sa de estas , porque no ha podido ser io^ 
cer alarde de un delito tan horrible Y Es- truido , . aunque fpor otra parte lo haya 
to oace de que las pasiones desenfrena- deseado, es inocente delante de Dios ; pe^ 
das abogan las mas vivas luces de la na- ro no lo será, qnando teniendo memo» 
turaleaa, después que han apagado las de .para poder conocer Ja verdad, los des- 
la fe. echa dios desprecia; y así' será dülpa- 

5 ¿A un Pueblo? ó también ¿á un' ble de^ las fiíttasque hiciere por igno- 
hombre inocente? Abimeiécb, aunque te- rancla , y de la misma Ignorancia : por- 
nia disculpa en Ignorar que Sara era mu- que esta es voluntaria ; y si no lo sabe, 
ger de Abraliam, pero no en haber hecho es , porque no quiere. Pero hay otHi ver- 
tomar por fúerzBL á una persona, que ve- imc» y leyes, que el hombre no pueie 
Qia baxo- la fe m&blica á buscar un asylo jamas ignorar sin pecado. Estas son aqoe* 
eu sú Reyoo , empleando para esto su su- Has , que DIotf ha ¿rábado én'el coraado 



^' : Sóror mea est yet ifinéf Mi hermana es ; 7 ella um-r 

Ait : Frater nuiu tstt In sin^ bien .djxp; Mi hermano es? Con 

f licítate coráis nui.^ ef nmjBii- sencillez ' de mi cgr3í^fiQn,f,y^ 

fdi^ia^ maimum ? fnearpím feci go^ ; j)||»z^ 4^ m^ mano^ ^he 

hoc. > ' : - r, h^hQ.e^py 4^ i.\- ;-,r-, : >. 

6 Dixitque] 4^ eum Dmn ^ 6 Y díxole Dios : Y ó ^ti^ci^ 
£t efio seto qiiid simflici] cor^ iMO^^H^coa^eociUyicor^gsoa 
4/f ficeris : tt ideb €ustodi%4 Ío has h^c^o.i y por eito ^ guar^ 
/^, TU feccares in fne.$ et.fum dé que BO p<€aras\^ .coat^r^^» 
4¿nisi ut,t0ngfres eof». . j..^ }r^i%pfíprmtívaU(&lí^as^s^4.4U« 

7 Nnuc. tfr^ redde Kmt9 j Ahora bien:;, yu<^<i^^ift 
/Jkf^ ttíxofem , ^jW^. Prophfita iwgeil ¿' a« iPiViiidp » pprqs^ e» 
esíi.et orabit fta te y et, vi^ f.taph¡^^.h^ )r orarás, por^ti^i-r^ 
ves : si autem nobteris red^ vivirás ; vf^ si 00 ^jsieres voí-^ 
dere y scito ^uhd mor te mo- vérsela, ten €tQt^iulJdo,q})e mch 
tieris tUs. (^ omniaf qua tua rirás^^^nijieite;^ Si, y,todoiío 

8: ^,St/itítnfue jd^ nq^e^conr -\-8..:.;y iletiptándose alp^slfai 

SHTgins Akimelech, vopavit o^ to AbiMeléchyqdaadoau.tt^.QCA 

fnne^ senos smos \ et locutw est 4« noobe y llaaip á todos su$ 

universa verba, hese in auifibns siervos; y contó todas esu% co^ 

^rtim i ttmuerufttque omneA vi- sas en sus oidos , y , temieron 

r4 vaidkk r ^- ■ r . mocho todo^ los bombre$«. ^ ^ 

.9 VocÁvit atUem Abifíie-- .\ 9 .Y llamó tamb¡*p AbicHíH 

leck etiam lAbraham , et dixit Moh á Abraham» y díxole \, iQni 

eii iQuid fecisti nobis} iQfíid has ahecho con nosotros? , ¿En 

feecavimus in te 1 quia indu^ qué hemos pecado contra ti 9 pá- 



dfB todos los toibres , lafiíndl^ndol^s en %\ .scfior con todos tos Jbonbres , y «^ van* 

é^coQÍa.Ím de U razgn, Ia igooranciA t^s acciones « de gradaa d^bejñps.. darlo 

de estars tfóáas puede hacer , que sean mé- ¿ootltiúameote ! Porque ^ra sobré^tlosO^ 

nos culpables , que aquellos , á quienes tros para librarnos del peligro : porque 

Jm. sido aouQClidas , pero no qve ^ean na» detiene , qwodo «atamos ya spbre el 

inocentes ) porque esta igooranda^ proce** oiissio ^ecipicio : porque por vark» Utr 

4fte de la corrupción de su corazón , ({ue tidentes que ocut ren « bace que no len^ 

<e halla ciego, porque está corrompido: gan efecto nuesiios desiaiUos-i yjqg&sal- 

fuvcede del domioio de las paciones des- gao derechas las líneas torcidas que echa** 

arregladas, á que volunuriamente se ha mo»; porque InclÁna nuestra voluntad. si 

sujeudo , las quales formando en su alma partido maa sabio y ans. seguro , si^ quo 

como una nube muy espesa , la impiden cooOacacnDs.la mano invisible , que nos 

f9tt la claridad de la luz. Y de esta cía- gobierna» > 

se es el adulterio. £s(a es una doctrina o Quiere decir « un hombre justo vi 

snAiy importante , y por e«to nos hemos quií n y^ descubro mis secretos « y á €u« 

alargado.en expl icarl^iv yos ruegos é ¡btercesloa te concederé el 

1 Fkrraa. Con pttnismidad, perdón de la falta , que has cometido. 

2 ¡ Quánta es la misericordia , que usa 4 De cierto oM^rir^. HfbtÉésmo* % 

Tom.L H3 
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SL GÉNESIS. 



g^sti suptr- me , ei super re- 
vnum meum peccatum grande} 
l^uae non deíuisti faceré i y¡r- 
cisti nohis, 

I o *Rursitmqk¡e ettfósiulanÉ^ 
ait : i Quid vidisti > «í hocfa^ 

• i I RespéndH Abrak¡m^\ 
Cogitdvi mecum , dkens \ For-- 
sitáú non est Hnter Dei in loco 
im-. W 4nterjficieHP nt^' froflér 
Uieorem ineamx 

^ ij. Alias aütem et ' veri eá^ 
ror me ¿i '^st , filia patrie mei% 
etnonfiHa mattié mete f et da-- 
sti éoM in üxcreiH. 

13 Ptístqudm auíem eduxii 
me Deus de domo paetis rnü^ 
düei ad eam b : Ifanc iniseri- 
éúrdiam faciés mecufáx In omni 
ioco ; ad quem ingrediemur^ 
eUces qubifrater tuus^sim* 

'I4 TulH igitur Abimelech 
oves et hoves , et servos et an^ 
cill¿rSf et dedit Abrahamx redcU- 
diique illi Saram uxcrem suam, 

1 5 í"/ ait: Terra coram tw- 
Hs ett , ubicumque tibiplacue'^ 
rit habita, 

16 Sane autem dissit : E<f^ 

ce tpille argénteos dedijratti 

•i ■ _ - ' 

X ¿Pava babernoB txpaesto á ooüíeter 
w» delito é06rme , ^r el que DMb me bv* 
biera castigado á mi , y á mt «asa , y i 
todo mi reyoo coo la mayor severidad? 
fil berror j susto , que le caiiaó á este 
Rey el haberse visto en peligro de come- 
ter miF adulterio, le h^icta prorrumpir eo 
«mas- qof jas tao «margas oootra .Abni^ 
ham: de donde se ve ,que oooocia \smf 
éietf la enorme gravedad deteste pecado. 
* '' e • Poroue doode 00 faay tcouerde Diei, 
«eyofio lodos los vicios. 

• 

a ^M/y.xn. 13. b> XH^axxi. as. 



ra liaber atr^MÜo ' eobre mí y 
sobre mi reyno nn grande peca- 
do? Lo qne ao dmiste aacerj 
hiciste con nosotros» ' 

10 Y conthmando ea sos 
quejas , añadió : ¿Qué has visto 
]^ara hacer esfo? 

IX Abraham respondió: Pien- 
se dentro de mí » diciendo : Qdí- 
Éíno hay teínor ' de Dios en 
este logar : j me matarán pof 
causa de mi n^gert 

12 Fuera de que en verdáNi 
ei también hermana mia ^ , hija 
de mi padre » mas no hija de nu 
madre 9 y la tomí por muger. 

la Y d^poes ^e^ Dios me 
saco de la casa de mi padre , le 
dixe: Has dé hat^éfme ésu mer- 
ced : En todo lugar, en donde 
tntr&remos > has de decir í qiie 
soy tn hermano. 

14 Tomó pues Abiraeléch 
ovejas y bueyes , y siervos j 
siervas , y dioias á Abraham : y 
íe restituyó á Sara su muger^ 

15 Y dixo : A vuestra vista 
está la tierra , en donde bien te 
pareciere , habita. 

16 Y á Sara dixo : Mira que 
he dado á tu hermano mil mone- 



$ Ya deniMs flotedo , qae la psta- 
bra ktrmaño ó henmMú eo laí £scrítun 
8lgfii0ea fáritme fimy MfVtfne. Asi tatt* 
bien la palabra hij9 ,d kij» significa fre- 
qUentemcfkte niet9 , 6 néetu , y ia de f0^ 
drtf , abtieio , d asundiernté. Y eo este sen* 
tido se toma aquí. Sara en bija de Aráiii 
hermano tie Abrabam , y por cooslgutai* 
te ^obrioii de Abrabam ; porque Aráo ee 
padre era de otra madre; Sotre raocltts 
expooiciofies, que m dan 4 este Isgar , asi 
ha parecido esta la mas aataial. 



ocuíorum ^'im»m ^'Uem^ 

ris: me$neMtoqi^ te deffeh^t^ 
sam. 

uxorcm ancillasque^ ^jtKyCf ft^. 

1 8 Conclusif^ emm J^omi- 
ñus omnem vuham domas Abi^ 
meUch frofíeíf Saram uxarem 

Abr^a. • - , 



ra un y^lp * 9§ím ^^V^ «fetlft 

y i donde <|ui^^ qo^ (u^e& : v 
acuérdate qi^ Ws sid(> cogüda % 
- \^ Yhi^lei|íl<H>r?,€ÍG^pÁ>ra- 

y á su muger y á awi siefv^ ,57, 
paiiérfos 

cerrado toda matriz ^ de 1^ 94^ 
de Abimel^h» 4 qim^ 4ie ^t 
«ugei d« ^raluiai. 



^ji P fflU 4cfo^ Do9 fíelos eqylvafpfi á 
uiíi oim Ática ; pues cada, siclo coiistaht 
de doadeocoi ti^qQeata y dos graoo*. SI 
estas oxnyiwtat eraa «idos de ptou t v»- 
IÍ4J1 los mil sidos mas de siete mil ocho- 
fiMtos Qjcisenta y dos reales d« velioo. 
Véase, Cap. x««i. lit 

a . {.^s muge^i;^ casadas Ueyabau siq 
¿Mdá TngMSk v3o sobre la cabeza , que las 
^j^PIpia ém ' taa qmé no t» frao , y Saní 
no lo liabía llevado á Gerara , por di^ 
molar qiie era muser de Abrahaoi. Y pa- 
rece que Abimemlfa le quiere dar á ea^ 
f«od(^ #a es^ pjiftibKis » qMe kabia d^- 
do á Abraham , ¿ quieo llamaba hermano 
suyo ^ mil monedas de plata, para que 
le confprase uq velo ; y míe )o Uevara so* 
htt la cabeza \ porque de este modo en 
qualquier lugaf , eó donde entrase, co-* 
nocenan loego todos que era casada , y 
M libhtfia de caer eo el lazo y peligro, 



4.9ie di se Babia izpnestot Otros ei^oli* 
cío esto apllcáiidolb á Abiáliam. No oier 
gucs otra Tec qoe el tu nurido j porque 
asi este teiervirá cmio de un vela; pm 
me jy^gubo poog^ ea tí los oi^ coa nn 
daiSBuiOL \ 

$ Btt^tttmeoftiM. BicaniiMRViy^tVa 
te Qlvid^jdol oeUgm* eo- q'ue. b^^eit^r 
do por dMmüliir 10 qué'era$yéraaaenlV 
meóte. '..•.'' • * • . ,1 > 

4 PxRRAA. B moleciné. Parece que" 
el Sefio.r le habla eoviadp alguna eofer-* 
medad', qae le Impedía Regarse á mu- 
ger 9Jigu.iia i f esto le cqlige éok r. 4. 
y 6. 

5 Vxi05 qitieren ,. ^ae el Sefior las hi- 
zo esMrftes : y otros , que padecf|d crúir* 
les dolores , y do podían dar i iin sU^lil** 
)o8. Ást la palabra Hebrea érrt ,'qt^ 'tú 
la Vulgata se traslada tt ftpérerxtnt'^ sf¿^ 
nificá omferunt, ój^tuerunt fi^crt. 



CAPÍTULO XXI. 



I ' .• 



ifktsimi^nto de Traite, el qual es cifctmcidaeh^ Abraham por 
'^viso.y mancfamienlQ de Dios echa de casa.^á A^f^ y dlsfi^^'U 
\ Abitneléch hace una estrecha alianza con Abraham* . 



rVi 



isitavit autem Dominus 



.Y 



Yisító'd Sefior 4 Sara % 



; z Algunos Intérpretes son de sealHr, 

que el Aog^l ilel Sefior volvid á idsítar 
á Sara el afio siguiente , como se lo habla 
prom^liflOk Ftroi comuameme se eoiifce 



de ^rarbo fMtmk del cuiBplioúeato<y 
e&ctQdelÉspro]Bens;dlo que^sr^ice 
en el V.a. Concibió y paria un hijo.., 

H4 



nié 



*%% G^KESIS.' 



Sáram / ' sitúf^ fflníUterai : tt 
ñhflevii , quíé hcutus est. • 
•* 2 Conc^fitque €t^ peferU fir 
Mum hí senectute sua , temfih' 
re quo fradixeraP H Deus. 
• 3 ' Vóeavitque Akraham iuh-^ 
men fiüi sui , qutm genuit A 
Sara^IsaOlox ; 

4 Et circumcidit eaín octai- 
to die , sicut c prétcefcrat ci 
Heusi 

'• '5 -Gil» centum esset anno^ 
rum : A^ quipfe otate patrU 
natus est Isaac. 
; 6 ,DfXftque Sara : Risum 
fecit núhi Deusí quictimqtu au- 
dierit , cfurridelñt mihi. 
' 7 Rursumque ait : ¿ Qkít 
auditurum crederet Abrakamy 
qubdSaf^d lactaretñlium^qucm 
jfeperit ei jam sem: 

8 Crevit igüur fuer , et 
ablactatus est \ fecitque Abra^ 

..z . pnv» , quiere decir rúa , alegréa y 
f)0cfir, todo $e verifícd eo d nacimieoto 
jdíe éste' hip de bendición , como hemof 
yhto , y veremos mas adela mé. 
^ 2 JPio6 me ha dado motivo para ale^ 
grarme y serle muy agradecida. Esta rl« 
ta , de que habla aqui Sara , es ya muy 
difereote de la ocra por la -que merecíd 
ser justamente reprehendida del SeDor: 
aquella fUe de duda y de descoofianza; 
éita deadmiíacloD , gteo y ^g^decfn^iei^- 
to , viendo cumplido lo que el SeOor le 
liabla prometido, y que eíU'no habfai 
creído. . • . , . . : 

3 Se regocijará. 

4 MS. 7. S¿ue amamantüfiñ Jijo* Si^ 
r0. Ferrar. i¿uf alechó hijoi Saréeh, Ea 
éí Un¡^ (Jrí^i^al te fce 9¡^ p^iral bai^mj 
nijot y qué eo este lugar está pü^to por 
el singular bén. Es una figura , que los 
tTratniflébe llaman toalage , y que f. 
OMOwnM» evU(^ «n su nad«ccioii,iii<- 



como Ib había píf óinetido : y 
cumplió lo que habl6. 
- 2 Y concibió 7 parió on hijo 
en su vejez, en el tiempo en que 
Dios se lo habia anunciado. 
•' • 3 Y llamó Abrafaam el nom- 
bre de su hijo i que te nació dé 
&rai Isaac'. . 

4 Y circuncidóle el día oc-^ 
tavo , como Dios se lo había 
mandado, 

* 5 Quando era de cien años: 
porque en esta edad del padrcí 
nació Isaac. 

. 6 Y dixo Sara : Dios ha he- 
cho risa para mí ^ ; todo el que 
lo oyere, se reirá ^ conmigo. 

7 Y de nuevo dixo : ¿ Quién 
creeria, que habia de oir Abra- 
ham , que Sara daria el pecho á 
un hijo^, que le parió » siendo 
ya viejo ? 

8 Creció pues el niño , y 
fué destetado : é hizo Abraham 

cieodo : üui Sara dsria el pecho é m 
hijop Asi se explica tambieo el v, 44* 
del Cap.^xvii' oe S.Mathbo. Este cxem^ 
pío de Sara , que en .la Escritura es a»* 
siderada conio uoa grapde Princesa, coo-r 
fuadirá en el juicio de Dios á tocias aque* 
lias madres , que slo otro motivo . que 
«1 de seguir uoa ooitumbre detestada de 
los mismos Gentiles , dan á criar sos hi- 
jos á otras mujeres, siendo madres á 
medías , pervirtiendo el. orden éel.Orfi^ 
dor , y declariodose enemigas de sus pro- 
pios hijos , porque les niegan uoa leche; 
4e que Ja naturaleta let pravee , pera 
que por sí mismas los alimeotco. Este 
exemplo dice S.Ambros. Ué.i, Aejlbrák. 
Cap. 7. convida á las madres ;^ique se 

tcuerdea Vie su dignidad , t críen á sos 
i jos; porque en esto está su honra, y 
de esto depende principalmente el mtk- 
tuo amor , que deben tener las madres á 
los hijos , 7 k» hijos á las madres. 



a «r*^. zyn. 19. x8. b G0/. iv. as.-Jifírtr. xs« iz. a. S^ft^T^u^to^ 



CAPÍTULO XX:i. I^I 

kam 'jgrandt cmtfhbm in ' die im g<Mide ccfnvhe e! día de w 
sklactatianifi ejus* destete^. 



9 • Citmqui vuUsut Sara fi-- 9 Y como hóbiese visto S2H'« 
Uum Agar jEgyptiée ludefatm la al hi)o de Agar la Egy^cia > 
€um Isaac filio suOf dixit ad burlarse ' delsaae sa hijo , dixo- 
Akrabamz - • - á Abraham;' 

10 Ejiee * auciUani'iaucy 10 Echaá esta esclava-^ , y- 
etfiUum^jusimnemmerithe'' i sO'hi|o:ponioe d hifo deUa 
resfiiñá anctUa cam filia me¿ etsixm\ no bá de ler-^heipedet^ 
liaac* con mi bifrx Isaac. • 

11 . Hutí accefit koc Abra^ 11 Recia cosa pareció esta' 
hMUfro fiüo suQ. ávAbndiam ácaosa de su hijo. 

* 13. Cta Jixil Deus : Nm tí- il Maíft Dfor to dixo :' Nb to\ 

éi videatur atfetum'SUfer fué- paiézca cota lecia ^ cansa dét 

ro^ei mpir-aimlla tuari^mmia mocbacho y de tu eddbvto'! «tf 

^UM Mxerit tibi Sata ^ audi tw- todo lo que te dixere Sara , oye 

tem ejus : jii¿s ^ in baac v(H su voz : porqne en Isdac te será 

iabitur tiBt temen. ttamada descendencia **. 

13 SedelfitiwnaritULef^ • 13 Yaiin al btfo déla esclava^ 

€iam in^'gentem magnam j quia lo haré caudillo de Qn grande 

semen tuúm est. j pueblo* , porque es hijo tuyo. ' 

: X ^ Solía ésto haotrsei los doco \ta^ d*.^a 4itce S/ Pamo Os/iif/W. ^9. en 

particuUrmeme quando el hijo era úai^ doode dice, que Ismael perseguía ¿ Isaac^ 

co , como Isaac en nuestro casó. S. His<^ Y S. Agust. Trtict. ix. in Jomm, iJHuid 

xoív.' m Tradit, Mtér. Y eo ^ta oca- maté/^eerat Ixmaei pwero Ismoc ^ quia /«- 

sion .era goaodo se oelebrabao los eortn 4iHt eum iUot ^d Uím hvio , HiMncerati 

vites , como alegrándose y regocijándose iila tusio áteeptionem tignificat.., unde 

de que el primogénito cooieozara á cch* et ferseeuUcntm Utom vúcat jlpostolut, 

mer , y á iWit por si misnio. No debe V asi Saii , movida principalmente de 

causar novedad oue tardasen tsnto tiem» Dios por los grandes mvsterios , que en 

po én destetar á los nilk» : porque siendo esto se encerraba n , tu vo justo motivo pa-« 

en aquel tiempo los homores mas robus- ra echar de su casa á Agar y á so hijo. 
tos y de mas larga vida , les correspoo- 3 - Los grandes mysterios , que se en- 

dia á proporción mas larga tofkBcfa. Por cerraban en esias doe raugeres , y en sus 



ésta misma raaon Sara en la edad de no-^ hijos , se pueden ver en la citada Corta 

venta aRos conservaba aun muclte gra- de s. Pablo, desde et v. aa. en ade- 

cia y hermosura , de manera qoe dio lo- lánte. 

gar á bue se preiMiara de ella Ablraeféch, ' 4 Procederá de tí aquel Pueblo dé 

como hemos vfeto ei el Capítulo prece- bendición , que te tengo prometido, ts-^ 

dente. ínaél era -también hijo de Abra bam , se 

a La palabra Hebrea pirro , se puede habia criado en su casa , y alimentado 

jlpllcar á significar el juego , como nna én so misma mesa ; y con todo eso es 

diversión inocente ; y también como uñ echado como un esclavo. Porque para te- 

Ultrage , injuria 6 maltrato de palabras, ner la qualldad de hijo y de heredero de 

y en este segundo sentido se explica co- Abraham , es necesario haber nacido , co* 

muomente la palabra Imdtntcm de fa Vol- mó náac , según el espíritu , y por la vir* 

gata , fundándose en la exposición , que md sola de las promesas ^ sm lo qnalsoí^ 

a Oétíat, IV. 30. b Komen. ix. 7. U^ttwr, u. 18* ...... 



j±2 ^M'Ij Q'éNBSrS.: 

: 14. Sártexif, kxfmi Abra-» 14. Le^iiMáse ' JOM AlmA 

ham maniy et tolUns pantm et ham de mañaiUty tomando paa 

íUr^m áqua > wáfMiM écapu^ y un odife de aguit caroólo sobre 

¿r ejsiSt iradidúfmg fuerumf ei hcmibro de Asir, y le entrega 

ei dítnisit eam» Qiuttum abüs^ sn hi jo » 7 despiduSÚ. Laqueha^ 

set f errabat in solitudbúi.JSfr'^ biéndose idOf andaba eftante pof 

satjíe. el desieeto de Bersabé ^* 

^.15 CimqiULO^mnfi^ et^t x; Y como se le hubiese aca^ 

aqM'a in utrg ^ ai^cü í jmefiun 1iadocLágaadel:odfiei,.abaii4onS 

suhler unam arítaftm.f\q$$te iH al muchacho ^ debaxo de anod4 

Étant* ' . * k» árboles , que allí había. 

16 £/ 4lmé » sgdkqmt ére^ x6 Y fu¿se^ 7 sent<$se 
¿fon^^oeul gutnUim.fáUst ar- ñente á lo Ifisos i la dists 
CMS jap¡er^' ui9ií :0mnkx líon de un tipo de arco , povqne di-t 
ffddib^ nwrie^dm fucshM \ eA xo : Noimsrtf morir* al mueha^ 
s^ditm contra '% kva»k - vocem cho : 7 sentada enfrente » alxá 
f iMKi;! itñf^U^ su vodt » T Uoré ^. 

17 ÉxauJhü Mí'tm Deut 17 Y 070! Dios la vx>z del 
'WPI^ P^i ^ vocMiique An-- müchacko. ^ : 7 el Ángel de Dios 
¿alu4 Zki ^^r df rirJb > di-^ Uámo ¿ Agár desde el cielo) d*^ 
cens : ( Quiaa^h A^ar I Noti ciendo : ¿ Qué haces Agir 2 Na 
timere : exaudtvii enim Deus temas : que Dios ha oído la voz 
'¡iQcem fu^i iU ioco íh quo^ del nMschacfao desde el lagar en 
r//. ' que está. 

18 Surge 9 tolU pucrim% - (8 Levintate, alxa al mu-^ 
eé tenc mAnwn illms : qttia chacho y y tómalo de la mano; 



iaiStÜes t¡od3A .esta^ ir<)0Uitf. e^tedoreSf ^^.M'm UMna. a^i gor. pfoktmé 

I, Piü^o ÍQxsie4ia(^meo)liie eot jieCu^ioa W dio , sino 4?sjNi«»4e U sUanfii «^lUAbi* 

las drdeoes de Dios « auqiyie aatuniíaieqr ciérao ébiakBiéch y Abriibwft , coma vt- 

t^ seoiiria repMgDajBcU «a tntur coa t»ii" r^oiot después. 

t^ dureza i sU bijo , y 4 Agarsu según*» 3 BstQ «i^sei^pactd d« su bijo , co^ui 

da xmiger. Esta es ua^ Uttígeu 4el Pue« oiqr 4lispu«ft « ^l 4>^ desfaUecido ppr U 

blp de los Judíos 4 desterrado de la cas^ smI y hauobpe » se ^ciid i la soiabra df 

de Dios coa uoa severidad iuexórable « » um de los árbqles,, que alli b^bia. Siel^- 



oraDief s 
y de sed, 



<^deiiado i n)or\t de. ha^nt^, y de sed, c^ Isuu^él de «dad dA diea y ocho aAos, 

por qo baber querida recibir i aq^, 4m# ^ parece veri^p^M 1 4M^ Agar lo Ucvast 

f^ el paa dé v^ » y. la íUeo^ de agu4 sobre sus espaldas , y que le ecbasfr d^ 

viva , que quita U $td para sieaipre. £»r faaio de ub áfboJ. 

te pueblp arrojado de U. Judea y de I4 4 ^ misaia iQAd«e » coaio se ve ppr 

hereocia de sus padres » siu teaiplp » smi liy verbo$ Hebreoí » que son femeinaoi. 

li^cecdócio « sia sacciúcio, y sin r^eyutii 5 isBoaél , qpi» babla visto ilocar á su 

ifiÚTí vagamuDdo ipor tedas parces sbi Qor flw^» vVíp40tt^M|(» y abt^Kioaado eaup 

pacer 4 Jesu Cbristo.«que es la vida y dosierto, es probable qu^ coa»eaz^Ka 4) 

el cam\iú>;y T^mmdAoá^ ^^ ^^Ml^kh t^Apblaq á Upm « y 4 <AMB^á<^9^£^ 

ha perdido la luz , la sabiduría , la espe- diéadole socorro. 

raoiayeiihjtodeCodossiKCrahli(« ,., . , . 



CAPÍTULO XXI. S«5 

in gemim magnam faciam póes lo hat¿ amdillo de ua 

eum. grande pueblo* 

19 Aferuitque ocubs ejus 19 If Dios le abriólos ojos': 
Deus : qua vident futmm y viendo tui.po9«vde'ftgaa,fuéi 
MUée^ ahk , et tmpkvkf uirn$j y llenó d -odre ^ y- dio de hihet 
éíditque fuero tíhere. al muchacho. 

20 Etfuitcumeoxqiácre' HOY esñiTo ^^üon Al 7 
t«^ , ^# Moraius ett m solüu^ creció 9 7 moró en el desier^ 
dine^factus^ fistjuvems ss*- to , y se iáao im jÓTen saeie« 



3 

\ 



¿ittariut, TO 

21 Habitavitqueim íUnfto 21 Y habitó en el desicrm 



Pharatj et ofcepiPitU mater de-l^bab&iy'y so'm)Ddrdle tomó 

sua uxorem de térra jtS^jtíi.' iñu^er de ía tierra dvEgypto \ 

*2%. Sodem temfore- eUxie a^ Por el misoio tiempo di<» 

Abimelech , ^/ Phicol Primee fe xo AbimeMch ^ , y Phicói Prítt- 

txvrcüAs ejus ad' Abraham : ^ípe dé só ex¿rcito ^ á Abra- 

Deus tecum est m umoerfi», ham* t • Dios está contigo en t04> 

i^Kie a^. xlo lo'-^feé haces. j • 

23 Jiinr ^^ |vr. Deum^ ' 23 ' Júrame pues por Dios j 

Jir noeeas miii j^ et fosteris ^oe nó harás daño ^ a ni , ni i 

tneis f stir fique mea : sedjux^ mis descendientes , ni á mi lina^ 

tá misericordiam * 9 ^ x^^m /r- ge ; sinoque conforme á la mer- 

€i tUñ 9 /siir^ .iMiAf , et ter^ ced ^ 9 que . te hice» ; así .har^ 

r^r sif qua.versatus es adve^ conmigo y conJa' tierra en qoe 

suu has habitado exQoogffño, . 

♦ 

I A Agar. la turbacioo en que esta- blemente de so misma ftmilia. El desiet^ 

ki , 00 la habia dendo ver el pozo de to de Pilaran se eiftiendr « como- henoc 

agua , que tenia tan cercano hasta que dicho , |ior ia Arafaia Pétrea , desde el 

Dios se lo mosifd. El Sefior , usaodo de monto Smai hasta Asiea-<3Bber. . 

misericordia con el Pueblo de loajudios, . « 80 crtcser el misau>Vde quien ee 

les abrirá por 41eimo los ojos: tomarttn habla. co el Capitnlo paootdéote. Istc 

ansiosamente en las fiscritoms la luz de -viendo el poder de -Abraham , y «como 

la verdad , que les alumbrará y sacará de X>an en aumeoto todatf las cosas, que ma^ 

«B errores , con lo que se acesearáo á nejaba ^'quim' firmar con el un tratado>de 

Jcsu Cfaristo^se ibrtlncarátt enbi ie , en- perpetua allsnsa , por el que él y su poe» 

traían como hijos humildes en el ftremio blo pudicraa vivir sin el menor reaelo do 

de Ja Iglesia Christlana , y formarán su su parte. 

mayor ^ria y ornamento. Véase lo q«e 6 Generalde sus tfOpas, 

sobre esto notamos en el Jifoe0iyp.ii.it, 7 Mü. 3<. Ummo^MMis á mi. Vi&jjfk 

» Dios, como se expresa en el tesoo l¡¿ue mm m€ áesfalUcetás. El Texto Me- 

Mobreo y en los xjn; dándole pnid»s de breo.':' ftattérés'^ é mentírér émá^y ámk 

•u asistencia en un todo, -¡Uj^^fáméf^o.. 

3 El Hebreo .: 7trodor d» or«o , diea- S Permitiéndole habiur en el térmir- 
trocazador« .node Oemra , y tener aUt sus ganados, 

4 De donde era su madre , y probn- cavar 

a «Tiiprii XX. 14* 



t24 .: :«X 'GE.KESi^.1 

: 24 . Dixitqtfíf Abráham : Ego . ^4 Y.tUxo Abrah^n : Yo4ó 

jurabo. . juraré'. 

: i 5 Et increpmnt.AbimeUch 25 T dio su^ quejas á Ábi- 

firopter. futeimkaqiia i.qwmvi meléch á causa del. pozo de 

ubstulerjafi^iSfrpi ejus. «agua!* ,qne por fueraea le habían 

. . quitado so6 sierros. 

^' a& ^'Reipomlitqite * Abime- . 26. Y respondió Abimeléch: 

¿¿:A : Nescivi quis focerü hatw No he sabido quien haya hecho 

rem x sed et itu nan ifuticasti tal cosa : ni tú tampoco me h> 

mihi , et ego non atiMvi prater has advertido 1 ni yo lo heoido 

kúdieJ» ; ) r , * : /. ! '' iuafiahoy. * ' 
¿ 27 Tula itnqne, Abraham 27 Tomó . pues Abraham 

oves et bwes. » et .dedit Abir ovejas y bueyes , y dióios á Abi« 

melech : percusseruntque ambo meiéch í ¿ híciéroA entrambos 

foedus. alianza^. 

28. Et statüU Akraham se-- 28 Y poso Abraham siete 

ftém ^gfúts\ gregisb searíümi. : cardefas - del rebaño aparte. . 

29 Cui dimt , x\AirimeieeAji 29 Y díxole AJbimeléchc 
iQüid ríbi vohínt septem agna ¿Qnfl quieren decir estas siete 
ista , quas store fecisti se/or*- corderas , que has hecho poner 
süm} aparte? 

30 At iUe.i Septetn , í«- 30 Y él respondió : Estas 
quit i agnas Mccipies de, néanu ^ete corderas tomarás de mi ma- 
mea i^ut sínt imhi in testámo- -no: para que me:sean ^ en ter*- 
nium^quoniamxegixjEidipMteum timonio, de que yo cavé^^e 
istum, pozo. 

■ • • » * 

I y así lo cumplid Abrabam lniéi^- 4 Aunque el poco pertenecía á Abrt- 

tras vivió \ pero los israelitas , después de ¿am « porque él le babfa hecho abrir 6 

su salida de Egypto, hlciénm guerra 4 cavar ^ esco oo obstante para quitar en 

les PhUistéos para- tomar poeesion de su adelante todo motivo de contetucion d 

tierra ,'y pnoeipalmeote de Oeittva..» cod*- Utigk», separó siete corderas « one ofire- 

forme 4 las órdenes . que babian. reciba ció á AUmeMcii cono precio del peno, 

-do de Dios. Los Philksteos fiiéion los prf « .por estar en. ttem ó pasesion^que le {lei^ 

iberos que fkltánm al tratado, .deciáráa- tenecia. Véaae Cap. xxvi. 15. Algunos 

dose enemigos de los Israelitas ; pero al Intérpretes ten pretendido , que estas 

snismo paso Aiéron también ios Phtlis- ovejas eran piezas ó pesos de moneda, 

téos , como los Instrumentos , de. que Dios sobre los que estaba grabado un cordero, 

le valió para castigar las apostaslas y pe- oveja ó camero. Pero es inverisímil que 

oados de su Pueblo, como veremos en: sus hubiese entonces tales monedas acofia- 

•tegares. das ^ y la costumbre mas corriente ,' que 

^ % Un pozo d- cisterna de agua em se guardaba en siqueUos tiempos , era de 

muy de estimar en una región « en don^ pagar el precio de Jos campos ó postsie- 

de babia tanta escasea de ella , que para nes que compraban , en ovejas , corde- 

lograrla era predso hacer poiosproflindoi. ros , cameros ó piezas de plata , de lo 

3 MS. 3. y Faaaaa. Túfjáronam- que se encueotratt repetidiámos exem- 

hos A dot /Irmamiento, MS. 7. £ afirma^ píos en las Escrituras. Y el Sabio lo dice 

rrá MPier fonura, en los Brovtrt, xavu* ag» y %6. 



31 Téicini vúcdtus est &- 
cus tile Bersabée*. quia ibi ut^- 
qu€ juravit* 

32 -J?/ inierunt faedus pro 
futeo jaramentu 

33 Surrexit autem Abime- 
UchjCt Pkicol Princeps exer- 
citus ejus f rever sique sunt in 
terram Palastinorum. Abra-- 
ham verh plantavit nemus in 
Bersabée , // imfocavit ibi no^ 
men Domini Dei dternL 

34 JT/ fiiit cobhus térra 
Palastinorum diebus mulHs. 



% MS. 7- X JIrmárpn pleytesía, En 
ya\^ "wa , «pie sigoifica pw» dsi jurmntn^ ' 
to^6 poto dt íieig , por haberlo compra-' 
do Abraham por siete corderas, fib el 
Cap< xzyi. 33. lo interpr^a S. Gbrokt- 
Mo piño de abundancia , porque lo leyó 
coa Sánttck, Sobre lo qoal véase el Góa- 
R^ifo Gram, Hehr. Tom. 11. r« Pftifm, 
pag, 46. <r 48. HiSRON. in Genes, 7om.l X, 
ninf. tdít, eoi. 53 1. Vué esta dudad de 
la Jrlbui dt Jiidl^ f demts de la de Si-", 
meda. Era el término die la Tierra santa 
por el Medlodia , como Dan lo era por 
elNdrte. ^ 

d A G^ram capital de IB reynoi, 



CAPÍTULO XXI. 1^5 

31 Por esto fué llamado. 



aoael lugar Bersabée ; porque, 
allí juraron ambos. 

32' £ hicieron alianza ' por 
el pozo dei juramento. 

}% Y levantóse Abimeléch 
y Phicói Príncipe de su exérci- 
to j y volviéronse á tierra de tos 
Palestinos ^. Mas Abraham plan- 
tó un bosque en Bersabée 1 é in- 
vocó allí ^el nombre del Señor 
Dios eterno*. 

34 Y fué morador en tierra 
de los Palestinos ^ muchos dias. 

3 Como DO habla tgdavía lagar desti- 
nado para el exerdcio de la religión» 
acostumbraban erigir altares para este fia 
en logares elevados , d en los bosquesi . . ¿ 

4 XosLxx. trasladan. iflUAo^^ar o .«M» 

1^0* Spofia tivpiov , >toV o-twtof , inpocé 'alU 
éi nombre del «Ttfíior ,'llamáodüle '/>r## 
eterno { como que estas últimas ^labra^ 
fbéron el título , que dió al altar que faa-^ 
bia levantado. Ast lo hicieron Jacob y 
Labán , Gtner, xxxf. 4S«.'M^9te despnea 
de la victoria sobre los Amalecitas , fjvod. 
zvii. 15. y Gededn , jFudic. vi. 24. 
^$: <nb ee , de Jet PhiUst^M. 



CAPÍTULO XXII. 

• * ■ ■ 

Ordena Dios d AbroAam qítt le ofrezca en. sacrificio. £ su hija 

Isaac. Obedece prontamente ^ y en el acto de sacrificarlo , le de^ 

tiene uH AngeL Eí Señor en premio de su obediencia le renneva 

las fhtmesaS. Serie de los hijos de Hachar. \ 

i 

I j^UáC postquam gesta sunt\ ' i Lyespues que pasaron estas 
ientavit í>eus Abraham , et din cosas » probó Dios ^ á Abrabami 

I Bl Sellor , que afbaba tanto á Abra* siglos, de su obediencia y de eu ic. I.é 

luim , quiso hacer una de las mayores manda sacrificar á su mismo hijo , al mi^ 

pruebas, que se han visto en todos lee géoho que tenia, al que tanta am4ÜbA,á 

' ' ' 



126 El; GÉNESIS; 1 

xU ad eum : Abrakam , Abra- y díxole : Abraham » Abraham. 

ham. At Ule respondit\ Adsum. V él respondió: Aquí estoy. 

2 Aií ilU \ TolU filium. 2 Dixole : Toma á m hijo 

/jíMin nfdgenitum^ qutm dili- unigénito, á quien amas, Isaac, 

¿is , Isaac , ^í v¿í¿¿f ín terram y ve á la tierra de visión ' : y 

visionis \ atque ibi offetes eum alli lo ofrecerás en holocausto ' 

inholocaustum stiper unummon' sobre uno de los montes, que 

tium^ ttuem numstraroero tibi. te mostraré. 

5 igi^^T Abraham de tia^ 3 Yan Abraham, levantin- 

cte consurgens , síravit asinum dose antes de amanecer, aparejó 

suum , ducens secum dúos jn^ su asno ^, llevando consigo dos 

venes , et Isaac filium suumi mozos /y á Isaac su hijo : y des* 

cümque coucidisset ligna in htH pues de íaber cortado leña para 

loeaustwn j abiit ad ilocum, el holocausto, fué al lugar, que 

quem fraceferat ei Deus. Dios le habia mandado. 
' 4 jMe auíem tertio , rüf- 4 Y al tercero dia ^ hablen- 

iiíatis Qculis , vidit locum fro- do alzado los ojos , vid el lugar 

cuU de lejos: 

5 Dixitatie ad fueros suosi 5 Y dixo i sus mozos : Es- 

Expectatc nic eum asino : ego peraos aquí con el asno : yo y el 

0$ fuer illuc usque froferan- muchacho apresurándonos hasta 

tes ^ fQSfquam adaraverimus ^ allá , después que hayamos ado- 

revertemur ad vos* rado , volveremof á vosotros ^. 

Isaac »'de c«ya Tlda dependía; el campli- Oplnao muchos bastantemente fUndidos 
miento de todas las bendicioDes , que le con S. Osaoinriio ^ que una de las c&- 
habia dado , y de todas las promesas, Unas d cumbres de este monte íiié el Cal- 
que le tenia hechas. Abraham , sin dudar varío, y que sobre este debia ser sacrifi» 
un punto , ni cuidarse del modo en que cado Isaac Bl monte «ataba distante de 
se efectuarla todo esto « altándole aquel Be^sabee , cefca de cloqQenta millas ; lo 
hijo, obedece prontamente , y solo atien- qne aumenta sobre manera su dolor , y 
d^ á poner en ^xecudon la Orden expresa prueba su increíble constancU. 
del Seflpr. Decesie modo tnata Dios álot ft £ifn es una palabra Griega: sígnt- 
amigos que mas ama , y /os expone á loa fica un sacrificio , en que la . ▼ictinu de- 
combates y pruebas mas terribles , para bla ser enteramente quemiula y consu* 
que brillando' mas y mas su virtud y su mida, 
grandeía , seaq un perfecto dechado para 3 1M(S. 1. B phM^^ m é^no* 
todos los que quieran ibrmarse sobre se- 4 Abraham habitaba en Bembé « y 
mejaotes modelos. Juoith viu. 32. Ht^ el monte Moriáh distaba de alli tres jor- 
dr<eor. xr. 17. nadas, ó como unas diez y ocho leguas de 

I En. ,cl Hebreo n>no 4^ verbo nyin las nuestras. 
9i6:á ¡acierra de Moriáh, Dios mandó ^ ¿ Después 'de l\aber ofrecido ¿Dios 

á^ Abraham t que se pusiera en camino; y on tacrificlo, volveré ¿ vosotcos. Si sabia 

que anduviera sin pararse hasta aquel Abraham , que iba á sacrificar á su hijo^ 

higa?, ique después le mostrarí»': y eslía fioóan} déot aquí «que volveria con él á 

cáel monte, que después de este suceso buscar á sus criados? La le de Abraham 

liióll^mada Mtiáh 6, de Fi/f om^ en den- em i|^ á au obedieneia :. sabia , que en 

de después filé edificado el fkmoso tem- la persona de Isaac estaban fundacus to- 

pío de Jerusalem. 11. Pñralif, iii. i. dsf iaa pfWMsas del SeAor » y .qye iiabís 



CAPÍ TU 1^0 XXll. tUJ 

6 TuMt queque ligna hoio-* 6 Toim$ también la leña 
caustij et imposuit super Isaac del holocausto, y cargóla so* 
filium siium : ifs€ verh porta-' bre Isaac * su hijo : y él lleva- 
bat in manitus i^nctn tt gla-- ba en las manos el fuego y «1 
dium. Cümque 3uo pergerent cuchillo. Y como caminasen los 
simuly dos juntos, 

7 Dixit Isaac patri suoi . 7 Dixo Isaac á. su padre ^\ 
Pater mi, At ilU tetpmdin Padre mió* Y él respondió: ¿Qué 
iQmd vis , //í ? Ecce , inqui^j qpieres , hijo ? He aquí , .dixoi 
ignis et lignax lUbi est victu- el fuego y la leña: ¿En dónde 
tna hohcausti} está la victima del holocaustcí? 

8 Dixit autem Abraiam^ 8 Y dixo Abraham ^ : Dios 
JDeus pravidebit sibi victhnam se proveWá de victima: del ho-^ 
hohcaustii fiti m. Pergebant locausto, hijo mío. Caminaban 
9rg0:pariterx • pues juntos: 

^ Et venerunt ad locum 9 Y llegaron al lugar ijue 

quem ostenderat ei Deus , in Dios le habia mostrado , en don- 

quo adificavit altare , et de^ de hizo un altar , y encima d^ 

super ligna composuitx cimique él acomodó la leña : y habien- 

aíbgasset Isa^c filium suum^ do atado á Isaac ^ su nijoT, pó- 

posuit eum in altare super solé en el altar sobre la hacina 

struem lignorum. .de la lefia. 

10 Extenditque * manum^ 10 Y extendió su mano, y 

< . 

deserfttdrc de un Pueblo, cuyo núnie- . constancia ««abiendo que su misino hijo 
ro. haüa de igualar al de Jas estreUas habia de ser la victima por la qual pre^ 
■del cielo ; y asi ño dudaba, que el mi»* gumaba. Ninguno de los £scritor«s pro» 
mo Sefior resucitarla á su faljo , aun dcfr» lanos Uegd jamas con todas las delicada 
IHies de haberlo sacrificado : por lo que tas del arte á dar tanta viveza a las de»- 
piído decir lleno de seguridad y confian- cripdones al natural , como lo hace Moy- 
za , que volverla con él á aquel mismo sés , bien que por inspiración de Dios, 
lugar , en donde los dexaba. Véase S.Pa- Solamente el corazón puede ser el comen- 
axx> Bebrtnr. xf. 17. 5. Adoost. de Ch» tador de estas palabras. £3 necesario ser 
9ii, Des lÁb, XVI. Cap. 3a. Los moder- padre, v ser padre lleno de ternura, y to- 
nos Intérpretes reprehenden á Mxlchor ner un hijo único en quien concurran las 
Cako , por haber atribuido ¿ Abraham calidades de Isaac , y representarse ^ sí 
iklta de verdad^ mismo en d punto nüsmo de Irle i/ de* 

I £sta es una viva imagen de Jen goUar,para poder sentir bien la energía 
Chrísto , que cargando sobre sus hombros de esta pregunta , y el efecto , que debía 
el lefio pesado de la Cruz, en que filé su- producir en el corazón de Abraham. 
orificado . tomó sobre sí los pecados de g £n esta reapuesta maoiftstd Abra- 
todos los hombres. ham la firmeza de su fe, propbetizando 

a £sta pregunta , que con la mayor al mismo tiempo lo que debia sucede^ , 

sencillez hizo Isaac á su padre , filé como aunque en realidad ignoraba el. modo. 

uÉa flecha dirigida al corazón de Abra- 4 SAimaoo atribuye á esta.accioo el 

ham , que se lo atitivesd todo , y que si^- mérito y la justicia de Abraham , paiA 

▼Id de nueva prueba de su firmeza 7 mostntr que la fe es muerta sin 1m obras. 

I 

S Jacob. II. 11. 
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et arrifuit 'glatUum j ut inrnuH 
laret filium suum, 

11 Et ecce Ángelus Do^ 
mini de ceslo clamavit y dicensí 
Abrahanij Abraham. Qui re- 
sfondit : Adsum. 

1 2 Dixitqut ei : Non exten- 
das manum tudm suí^er pue^ 
rum , ñeque facías iíli quid- 
quam : nunc cognavi qubd ti- 
mes Deum 9 et non pepercisti 
unigénito filio tuo propter me. 

13 Levavit Abran am oc»^ 
ios suas 9 viditque post ter-r 
gum arietem inter vepres he- 
rentem cornibus » quem assu- 
mens obtuUt holocaustum pro 
filio. 



tomó el cuchillo pan degollar 
i su hijo. 

11 Y he aquí el Ángel del 
Señor clamo del cielo % dlcien* 
do : Abraham ^ Abraham. Y ¿i 
respondió : Aquí estoy. 

12 Y di zote : No extiendas 
jtu mano &obre el muchaclK) » ni 
Je hagas nada: ahora he cono* 
cido ''' que temes á Dios , y que 
no has perdonado á tu hijo uni- 
génito ^ por amor de mí^. 

13 Alzó Abraham sus ojoSi 
y VIO á sus espaldas un came- 
ro enredado por Us bastas en 
nn zkrzal 1 y tomándolo ^, ofire* 
ciólo en holocausto en lugar de 
su hijo. 



z Desde aif iba , desde lo alto. (dadas las hastas en uo canal « 6 espinar, 
n Bien conocida tenia Dios la virtud para que íbese imagen del Cordera de 
de Abraham ; pero habla aquí acomodan- Dios , que fUé sacrificado después de ba^ 
dose al estilo y condición* de los faom^ ber sido coronado de espinas. S. Auoosr. 
bres, como dando á entender , que para AfA.ii. e9tára JUasimin. Cap.^6. S.Am- 
contar y juzgar sobre la verdadera dis- naos. Lib,i, de Abrak, Cap, 6. No cons- 
posicion del coraaon acia Dios , se nece* ta , qué afios tenia Isaac , quando esto 
siían obras semejantes á e8U,que'ex^ -fleaedd. Jo6ti»tto,' f otroa im^pretes 
cuta este gran Patriarca. Pueoen tam- creen comunmente, que tenia veinte y 
bien exponerse estas palabras de este mo- cinco. Los Hebreos en Sedir^Otám , di- 
do : Ahora es quando te hago conocer por cen que tenia trehita y siete , y á estos 
tu propia experiencia , hasta dónde llega sigue Gbkbbraroo; pues aunque aqoi 
el temor lleno de respeto y de amor , que sea llamado muchacho , 6 joven , es esto 
te lie dado acia mi. por una phrase muy común de la Eaoi- 

3 Y vos, Dios mío, tampoco perdo- tura, en donde son llamados mmehukof 
oasteis á vuestro propio Hijo , sino que le los hombres de qualquier edad que sean, 
entregasteis por todos nosotros. Román, quando son comparados oon otros mayo- 
Tiif. 3a. Abraham no perdonó á su hijo; res. S. Hisron. inTrUition, Hohr. Isaac 
pues aunque no U^ó el caso de degollar- en esta edad pudiera haberse resistido á 
le y sacrificarle , pero en so corazón le morir : pudiera haber huido , escapando^ 
tenia ya degollado y sacrificado aJ Sel&or. se del peligro : pero luego que oyó de la 

4 Por obedecerme. boca de su padre ^ que aquella era di»- 

5 Isaac debia representar solamente posidon del Cielo , inclinó su cabeza , se 
el sacrificio de Jesu Cbrlsto por su obe^ confixrmó con la sentenda , y sin abrir 
dkncia , y por el aparato exterior que sus labios , se abrazó con ei decreto de 
para ello concurría. Era necesario , para muerte que se le intimaba : figurando en 
hacer cumplida la figura, substituir á esto muy vivamente la mansedumbre, 
Isaac otra victima , qoe siendo realmen* sumisión y voluntad , con que el Divino 
te degollada , figúrase en verdad el sacri- Cordero se sometió al decreto de su Pa- 
fido del verdadero Isaac : y la provldeo- dre , que le condenaba á ser sacrificado 
da dispuso que se hallase allí un cam^ en una Cruz por la salud y Redención de 
ro I y con la circunstancia de tener enre- todo el género humane. 



14 Afpfllavitqtu turnen lo- 
ci illius 9 bominus videt. Ündi 
usque hodU dicitur : In monte 
Dontinus videbit. 

15 Vocavit autem Anselus 
JDomini Abrakam secundo de 
ccfh, dicensí 

16 Per * menutipsum ju-- 
ra-ri 9 dkií Dominus : Quiafe^ 
cisti hanc rem , et non peper- 
cisH filio tuo unigénito propter 
tne: 

1 7 Benedicam tibi , et muU 
tiplicabo semen tuum sicut steln 
las cali y et velut arenam (jua 
est in littore maris : possíde- 
bit semen tuum portas inimi- 
catufñ suorum^ 

18 £t .^ SEKSDlCEIfTVR 

in semine tuo omnes gen-- 
tes térra , qtda obedisti voci 

nuée. 

19 Reversus est Abraham ad 
fueros suos , abieruntque Ber- 
sabee simula et habitavit ibi. 



CAPÍTULO XXII. 129 

14 Y llamo el nombre de 



aquel lugar 9 el Señor ve. Por lo 
que hasta el dia de hoy se dice: 
Él Señor verá en el monte '• 

15 Y llamo el Ángel del 
Señor á Abraham segunda ve£ 
desde el cielo » diciendo: 

16 Por mí mismo he jura- 
do^, dice el Señor: Porquani<7 
to has hecho esta acción , y no 
has perdonado á tu hijo uaico 
por amor de mí : 

17 Te bendeciré , y multi^ 
plicaré tu descendencia pomo, las 
estrellas del cielo j y como la 
arena que está á la ribera dei 
mar : tu posteridad ^poseerá las 
puertas ^ de sus enemigos, 

18 Y en tu simiente sbrav 
BENDITAS todas las naciones de 
la tierra » porque has obedecido 
á mi voz. 

19 Volvióse Abraham á suk 
mozos» y Riéronse juntos á Ber< 
sabée , y habitó allí. 

tas. Ptalm, cirtvn. ». Bl primer senticb 
de estas palatMras és , que los Israelitas se 
harian dueAotdelas ciudades masfqeiwi 
tes de los Chananeos ; mas por las pala- 
bras del Cántico de Zacr arias , Lucí. 
73. se ve , que el juramento de Dios mi« 
raba á un objeto mucho mayor y mas 
dllaudo, quai es la victoria , que por vir- 
tud de Jesu Christo « y por el doo de une 
justicia perseveraote hablan de conseguir 
los hijos espirituales de Abraham de to« 
dos los enemigos visibles e invisibles de 
su salud. Y asi el cumpílmientp á la le*^ 
tra de esta Prophecia se verificó después 
del establecimiento de la iglesia , quaodo 
se sometieron á Jesu Christo todos los 

K«blos del mundo, y recibieron de él la 
ndlcioQ y la salud. Véase la eaposldoa 
de este lugar enS.pABu>«d Ga/«r.xu.X5« 

a P/a7m«ciV. 9* ^ccl. XLlv. as. i. Müshéb, 11. ^2. £«r.l. 73. Heh, vi. ig, 17» 
b Sufra XII. 3. xvxii. Id. Jnfré xxvi. 4. ¿re/, xuv. a¿. Actor. ux, 2$^ 
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I o proveerá ? proverbio entre loi He* 
breos, según S. Gbsonvmo M Hutest, Hé' 
brme. con el que querían signifitear , que 
aun quando parezca que todas las cosas 
se vuelven y son contra nosotros « no de- 
bemos desconfiar ; porque J>ios «abe y 
puede socorrernos , cómo lo hizo con 
Abraliam sobre el monte. A mas de esto, 
tiendo esús palabras mysteriosas, es evi- 
dente que el Sefior proveerla en el moote 
Moriáh d Calvario , obrando en él la Re~ 
deocion del género humano. Cuya pro~ 
pbecia es literal. 

a lA exposición de este lugar se en- 
cuentra en S, Pablo en la EfUtota á to* 
Htbireo* vi. 13. y 17. 

3 Quiere decir, las ciudades de sus 
enemigos ; porque su fbrtaleza y seguri- 
dad consistían principalmente en las pue^ 



EL CÉNBSIS. 



130. 

20 Hís ita gestis ^ nun- 
fiafitm est Abrahce quhd Mel- 
cha quoque gentdsset filios Na- 
chor fratri suo , . 
• 2 1 Hus primogemturñ , et 
Buz fratrem ejusyi^ Camuel 
fatrem Syrf>rum , 

22 Et Cased f et AzaUj 
Phcldas quoque et Jedlaph, 

23 Ac Bathuel , ae quo 
fiata est Rebecca : octo istos 
genuit Melcha , Nac/tor fratri 
Abrahít , 

24 Concubina veri illius, 
nomine Rama , peperit'Tabee , et 
Gaham, et Tahas , et Maachd. 

\ Esta era hermana de Sara, bija co- 
mo ella de Arám, hermano de Abraham, 
y por consiguiente sobrina de Abraham 
y de Nachdr , qoe 1^ tomd por moger, 
como Abraham lo había hecho con Sara. 
lia Escritura cuenta aquí quiénes fueron 
los hijos de Nachór; porque ano de ellos, 
es á saber Bathuel , fue padre de Rebeca, 
con la que debia desposarse Isaac hijo de 
Abraham. 

a Cotejando este lugar , con lo que se 
dice en el Libro de Job i. i. hallaremos, 
que esXñ grande hombre era descendien- 
te de Nachór , hermano de Abraham: que 
Hus, d la tierra de Hus era su patria; y 
que £liú , uno de sus amigoa, descendía 



20 Luego que esto pas<$ así, 
fué dada nueva á Abraham , que 
Nachór su hermano había teni- 
do también hijos de Melcha ', • 

21 A Hus * el primogénito, 
j á Buz su hermano , y i Ca* 
muél ^ padre de ios Syros, 

22 Y á Caséd y á Azau, á 
Pheldas también y a Jedlápb , 

23 Y á Bathuel , de quien 
nació Rebeca : estos ocho tuvo 
Melcha de Nachór hermano de 
Abraham. 

24 Y su concubina, llama- 
da Roma, parió á Tabee ^ y i 
Gaham , y á Tahas , y á Maacha. 

del segundo hijo de Nachdr, y por con* 
siguiente que era pariente de Jc^ Este 
nació en la Metopotamla d en la Syria, 
esto es , en la tierra de Chatuiám , que d 
Hebreo llama Harám. veaae el Capít. 
XXIV. fo. 

3 En el Hebreo ae lee Camuél padre 
de Arám : de éste descendierao los /tnh* 
ntéor , ó Syros , cuya principal ciudad filé 
Damasco. A lo que no se opone lo que se 
dice arriba Cap. x. 39» que los Syros do- 
clenden de Arám hijo de Sem, cuya des- 
cendencia se describe aUi por extenso. 
Porque estos son los de la Mesopotamia, 
y aquellos los de Capadocla. 



CAPÍTULO XXIII. 

Muere Sara, y Abraham compra una posesión en la tierra Je 

Chanadn para darle sepultura. 



I r ixit autem Sara centum 
viginti septem annis. 

t Observan los Intérpretes, que de 
ésta sola muger quiso Dios , que se re« 
glstinsen los aflds' en la Escritura. Didsli 
este honor á su virtud » y á la noble figu-* 
n ,i)ue debía hacer en la economía de la 
Religión. Porque ella es madre de loe 



I Y vivió Sara ciento y reintc 
y siete años '. 

üeles, como insinúa S. PxDito , Epist, i. 
Cap. 3.9. 6. ; y es una Idea de la Iglesia 
de Jesu Christo, fecunda como ella , en 
virtud de la promesa , conforme explica 
admirablemente el Apóstol, Oüléi. iv.aa. 

y Hi^. ti. n. 



C A P f T ir 

t Et fhortua est in ctvi- 
tate Arbee , qua est tíebron, 
in térra Chanaanx venitque 
Abraham^ ut píangeret, etjle- 
ret eam* 

3 Cünique furrexisset ab 
of ficto funeris , hcutus est ad 
filias Heth, dkensí 

4 Advena sum et peregri* 
ñus apud vos : date tmhi jus 
sepuknri vobiscum , ut sepe^ 
liam mortuum meum* 

5 Rfisponderunt filii Heth, 
dicentes\ 

. 6 Ajkü nos , Domine, Prin- 
ceps Des es apud. nos : in electis 
sepulchris nos tris, sepeli mor^ 
tuum tuumi nuUusque te prohi» 
kere poterit , quin in monu- 
mento ejus sepelias^ mortuum 
tuum, 

7 Surrexit Abraham , et 

1 Que después fáé llamada Hebrrfo. 
Bsto mismo se repite después eo el Capi- 
tuló XXXV. 2^. 

2 De esta palabra ia6ereD alguooSi 
que Abraham estaba ausente eo Bersabé, 
quaodo Sara murió. Pero otros, fundados 
en la expresión Hebrea ican , que sig- 
nifica muclias yeces dupoHerxe , o prepa^ 
rarse para hacer alguna eoia ; lo explican 
diciendo , que entró en la tienda en don* 
de estaba su cadáter, y que la abrazó y 
lloró , haciéndola embalsamar para en- 
terrarla , conforme á lo que se acostum- 
braba con las personas de calidad en el 
país en que se hallaba. 

3 Estos serian de hacer embalsamar 
tu cuerpo , y llorarla por espacio dé se- 
tenta dias. Véase el principio del Cap. l. 
de este mismo Libro. Otros dicen , que e»* 
te duelo duraba solamente siete dias. 

4 £stos eran ios Hethéos, descendien- 
tes de Heth , hijo de Chanaán. Así llama 
4 los vecioos'de la ciudad de Hebróo. 

< VxaaAR. Atoradizo. 

o Esto es , el derecho de tener sepul- 
cro entre vosotros , como una heredad ó 
posesión que me pertenece». Se tenia por 



LO XXIII. 131 

2 Y murió en la cmdad de 
Arbee % que es Hebróo, en la 
tierra de Chanaán : y 'vino * 
Abraham á hacerle el duelo jj 
í llorarla. 

3 Y quando hubo acabado 
los oficios ^ del funeral , habló á 
los hijos de Heth ^, diciendo : 

4 Advenedizo y extrangero^ 
soy entre vosotros: concededme 
derecho de sepultura ^ con voso- 
tros, para enterrar^ mi muerto ^« 

5 Respondieron los hijos de 
Heth I diciendo: 

6 Óyenos^ Señor, Príncipe 
de Dios ^ eres entre nosotros: 
ea lo mas escogido de nuestras 
sepulturas entierra tu muerto: y 
ninguno te podrí impedir "", 
que entierres en su sepultura ' ' 
a tu muerto. 

7 Levantóse Abraham , y se 

ona espede de impiedad el vender loa 
sepulcros de loa mayores ; 7 por esto 
Abraham les pide , que le vendan una 
porción de tierra , 7 una cueva doble que 
habia en ella , para fkbricar allí un se* 
pulcro' nuevo , en donde no se hubiese ^n* 
terrado ningún cadáver. 

7 M5. 3. Para fonsario. 

8 La persona , que se me ha muerto. 

9 Esta es una phrase Hebrea. Todos 
te tenemos por un Principe grande 7 
excelente. Abraham era extraogero ea 
aquella tierra, 7 al mismo tiempo poseía 
eo ella muchas riquezas. Motivos 7 cir- 
cunstanciad , que debían mover los zelos 
7 envidia de aquellos moradores. Pero la 
virtud sefialada de Abraham le habia ga^ 
nado con todos un gran concepto , vene* 
ración 7 estima ; 7 asi le trataron con el 
ma7or obsequio 7 respeto , como ahora 
veremos. 

10 ' No comprehendiéron , que 'Abra^ 
ham no quería tener comunicación con 
ellos en la sepultura , porque eran idóla- 
tras; 7 por eso le hacen con tanta gene* 
rosidad 7 cortesía esta oferta. 

11 MS. a. £n la tu huetia* 

1 2 



13^ ' fiL GÍNESIS. " 

adaravit Mpulum ierra , fiHos ioclinó ' al pueblo de la tierra, 

videlicet líetki es á saber , i los hijos de Heth: 

8 Dixitque ad eos : Si pía-- 8 Y díxoles: Si place á vues- 
tet aTtima vestra , ut sepeliam tra ánima * , que entierre mi 
tnortuum meum, audite me,et muerto , oídme , y sed medía- 
intercedite pro me apudEphron dores ^ por mí con £(^6n hijo 
filium Seor : de Seor; 

9 Ut det mihi speluncam o Para que me dé la cueva . 
dupHcem , quam habet in extre- doole ^, que tiene al cabo de sa 
fita parte agri suix pecunia dir- campo: que me la dé delante de 

fnatradat eakn mihi coram vtH vosotros por su justo precio, 

is in possessionem sepulchri. para posesión de sepultura. 

I o Habitabat autemEpkron lo Y habitaba Ephr6n ^ en 

in medio filiorum Heth. Resjpon- medio de los hijos de Heth. Y 

ditque Epkron ad Abranam, respondió Ephrón i Abraham, 

cunctis audientibtís , qui ingre^ oyéndolo todos los que entra- 

diebantur portam cfvitatis il-* ban por la puerta de aquella 

Uus j dicensí ciudad , diciendo: 

XI Nequáquam Ha fiat , do-- ii No sea así. Señor mió» 

mine mi, sed tu magis ausculta antes bien escucha lo que digo: 

guod loquor : Agrum trado tibi, £1 campo te doy , y la cueva V 

ét speluncam, qua in eo estf que hay en él > en presencia de 

frasentibus filits poptdi meip los hijos de mi pueblo ; entierra 

sepelí martuum tuum. tu muerto. 

1 2 Adaravit Abraham ro- 1 1 Abraham se inclino de* 

ram populo térra. lante del pueblo de la tierra. 

I Abraham , luego que oyd esta pro- que se hallaban á las puertas de la clih» 
posidoo , le levanto del lugar eo donde dad, porque este era el lugar en donde se 
estaba seoudo, y para mostrarse agrá* juntaba el pueblo, se tenían las audien*- 
decido á la buena voluntad que le maní- das, se ola en justicia , j estaba el mcr« 
ftstaba , biso á todo el pueblo una pro« cado y comercio principal, /*«. cxxvi. $, 
iboda reverencia , indinándose hasta la dixo á Abraham : Seftor . perdonad , y en- 
tierra , según la costumbre de aquellos cuchad lo que os vov á oedr: No me oar 
tiempos. £sto slgnlflca aqui el verbo aát^ rece bien la propuesta que acabáis de ha- 
ramt , de cuya palabra lublamos ya Cap. cer , de que os ceda por su justo predo 
zviii. a. la cueva doble , que hay en la extremi— 

a Si oe dais por contentos, si os con- dad de mi campo. No me parece bien, 

fbrmais. repito, esto que proponéis. El campo to- 

3 Porque no tenia motivo particular do entero, y la cueva doble, que iiay en 

pra que solo por su respeto le concediera él , está á vuestra disposición: todo es d^* 

lo que pretendía. bido á vuestra virtud , y asi no se hable 

. 4 o que se llamaba nbaso : sin duda, mas de precio : de esto me sean testí^ 

porque tenia dos espacias O sitios separa- todos los de mi pueblo, que me oyen. No 

dos , donde se podían hacer sepulcros. os detengáis en hacer el sepulcro que de-* 

S Bste, que como uno de los Hethéos seáis , para enterrar en él la persona , que 

asistía á la junta del pueblo, luego que os ha faltado, y á todos los demás qu9 

•yO la proposición , se levantó , y en pre- gustareis, 
senda del Magistrado y de los Senadoras, 6 Piajua. Im isfñ* 



que me oigas: Daré el precio 
del campo : recíbelo » y de esta. 



13 MtlocvüusistztdEfhfún 13 Y habf rf á &>lir6ii ro-^ 
circttmstante fiche : Quaso , uz deándole la gente^ ' : ror tu yid» 
audias me : Dabo pecuttiam 
fro 4tgro : suscife eam j et sic 
sefeham mortuum yiiewn in eo*- manera ent^rraréen él mi muerto. 

14 ResforuUtqite Efhroni 14 Y respondió Ephron : 
i;^ Domine mij audi mez 15 Se&or mió, dyéme t La 

Terra s quam f os tulas, qua* tierra % qfie pides > vale <quatró^ 

€lringentu skUs argenti valeit cientos sidos 4t plata ^s este e9 

üiud est fretium htter me et te\ el precio entre mí y entre tí: 

iSed quantum est hoc \ sefeli ¿ Mas qné cantidad-e^ esta ? eo-^ 

mortuum tuum. tierra tu muerto. . ' 

16 Quod cihn audisset A" 16 Lo qual'oido por Abra- 

I A presencia de la multitud de put* nuestra onza corriente qulolentot stteubL 

blo , que le rodeaba. y ^\s : y el otro , que fbé de Arias Moir-* 

a Como si dizera : Veo, sefior, que tamo, y Uamá Sjmriaítmúi eia de peso 

estáis empellado en do admitir la ofertat ^^ doscientos cincuenta y dos grados, que 

que os hago; y pues queréis que sea vues* es el mismo peso , que le dld^ ]06s»ho. T 

tra por su justo, precio, vengo bien en ello á esta cuenta el MatritanK spen tnso. 

por no darás pe^ar. £1 terreno, de que se dracmas Aticaa de sesenta y tfres' glanos 

trata ¡ vale quatrodentos sidos de plata; cada una; y él Escurlalense quath) drac*^ 

i pero que cantidad es esta para que ae mas de aquella onza Compuesta de oclié 

bable de precio entre los dos? Tomad el dracmas, d de quinientos y quatro gra- 

campo, y haced en él el sepulcro para nos. A este respecto pesando nuestra onza 

Tiiestros.dlíúntdt.' quinientos setenta y seis granos, vale nue^ 

, 3' £s cosa muy averiguada, ^ue en ice'dracmMdíB asésente- y quatro granos 

áúuellos tiempos ni los Hebreos, ni los cada una : y como entre nosotros la. om?^ 

Cnaoanéos , ni ios Egypcios tenían mone^ de plata de ief de diez dineros por sólo 

da alguna acufiada , y marcada ó sellada; su peso, excluida la estimación del sello, 

pero en su lugar se vallan para el comer- vale diez y oclx> reales de v^Uon , que son 

elo de ciertas piezas de plata ú oro de dos reales por cada dracma , ^ infiere» 

un peso determinado ; y para fixar su va* que teniendo los sidos mencionados tfoS 

Jor por su correspondencu á un peso co« sextas partes de liga, como comprobd el 

SDun en que todos sé conviniesen , osaron Sefior Bayxr en la misma cantidad oué 

dfesdc lu^odel sidd,á quien dieron el nuestra moneda corriente, será el ^Tor 

pmo , (pie segutí JbsafHO Antiquit. Lib.u l; de cada sido por su peso de quatro\ út^t-^ 

Cmf^ 8. era' Igilil al de quatro dracmat mas igual á ocho reales de vetldn; mér< 

jifkén Pero Como no todos los AutoréS nos un maravedí por cada dracma , y uaif( 

concoMan en dar al sfclo el valor , ^ue octava de maravedí ^r loé nueve gra« 

expresa Josxpho, ni en la corresponden— nos , y una dracífta que tiene de metida 

da, que tienen las dracmas de los Atb^ la onza Ática, comparada con la.nues* 

Díenses con nuestros pesos comunes, se tra; y así el sido vale siete reatles de 

varia mucho, quando se trata de señalar ' vellón y treinta maravedís. Y este valor 

el valor del sido en moneda de nuestro did al sido Arias MoirrAMo , y nos pa*« 

uto. El Sefior Bater en tu erudito O» rece muy ftmdado, y resulta de este cil-* 

memtifrio de Num. Hehr, Samaritan. pág, culo. Y lo seguiremos en el Testamento 

6$. pesó dos de los sidos, que al parecer Antiguo, sin embargo que en el Nuevo 

de muchos doctos se acufláron en los prf^ exponemos el Texto conforme al cdmputo 

meros aftas del reynado de Simón Ma* de M. Lb Pbllxtisr , apoyado por Vx«r« 

cabéo ; y halld , que el uno que llama ex , Carrxbrrs , Cauabt y otros Cri- 

Megio Matritense , pesaba ciento ochenta ticos, 
y nueve mnos , de los que componen 
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haiam f ofpeHdH pcuniam , ham » pesó el dinero , qoe hatiia 
fuam Efhron pastulofiíerat , aur pedido Eohrón, oyéndolo los 
dieníibus fijiis Hfth , quadrirt- ni jos de Iieth , quatrocientos sV- 
jieaUcu sklQs ar^nti frobaiéi ck>s ' de pluu en buena moneda 
i^fyféi publica. corriente *• . 

1 7 ConfirmatMsque est ager ij Y quedó el campo , qne 
f^n^mÉfhroms , in quo erai antes era de Ephrón , en el que 
ifehnca duflex, , ; respiciens habia una cueva doble» que mK* 
iííambri , tam ipu y quam spc^ ra á Mambré » tanto el campoi 
tunca y et omnes orífices cjus in como b cueva y todos sus ir- 
cancíh terminU yu^ per cir-- boles en toda su término al ro^ 
€uitum¡ dedor, 

.,i8 ^^0k0 injpoiJiesJ^iomm^ • x8 Por de AbraKam en pos^ 
videttíibtís jfiliis ñcth , et cun- sion , á vista de los bijos de Hedí, 
ctis qai intrabant partam civi- y de todos los que entraban por 
iarís illius. ja puerta de aquella ciudad. 

< 19 Atquf ita sepetMt Abra* 19 Y de esta m^oiera enterró 
ham Saram uxarem suam m Abraham á Sara so muger en la 
spelunca agri duplici, ana rr- cueva doble del campo » que mt- 
spiciebat mambre * ^ mc fst raba á Mambré : esta es nebr^n 
Hebran in ierra Ckanaam* en la tierra de Chanaam '• 

; 20 Et confirmatus est agcrj^ 20 Y quedo el campo y la 
ét antrum¡ quad trat in eo^, cueva que habia cu él» por de 
Abtaka in passetsianem mantés Abraham» en posesión de sepulto- 
nunti d Jiltis fletk, ra de parte de los hijos de líedi \ 



I Que correspoodeo á tres mil ciento ooocedid á Abraham en bertocl» «i 1» 

} ciociKíata y tres reales de velloiu palmo de tierra ea la derra de Cltanaio* 

3 £1 Hebreo: U^^^ocientoi peías i» JU> que 00 se opope á lo <|ue aqui se dice( 

Jaf a, corneante al merc(Uer, tos jlxx. porque este campo <K> lo tato Abrabam 

PP^ptifv ^exi/iov t/i.'KSp^n y flota corrietUé de Dios en hereacia , ciiiQqitte k> compri 

in eh comerció. MS. 3> De plata usable, jwr su diaenk Y^sse tamMeo lo fHe.«ll( 

^ i ^. este lugar fU^oo enterrados flotamos al v. i6.queairfarecer a»,<s 

Ak^ahisioi y Sara , Isaa^c y Rebeca » Jacob coaíbrme á lo que se d,ic« /oa este ]iK»r. . 

^M^' ^^i ^h^^"^ * ^^ ^^ Aftnséu lof, 4 Campeada de U^ 6»josde HeíL 

^^/ó¿«/ytí* i- se 4ice,que Dios no . . 
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Abraham^ quertendo casar d su tó¡a Isaac , émata ¿si moñ^doik^ 
de sui casa i criado^ de toda confianza y d la hUsofotauma^ para 
>qHi te traiga la -es f osa de lafamSia de Hachón Id ^ exeeutm 
let foofi^domo von la ma^hr fidelidad , traféndale a RebetM^\ 

hija de BétíhueL 



• t 



, t jLÍtat asítem Akraham se^ 
mex , dierumqtte muUorum : ^ 
Dominus in cunáis b&neduce^ 
rat ti. 

\ % DixiiaHi 'od sifwm ve^ 
tdarent domas sua^atíiffieefae 
manibus ^jur • habetae ^ \ Pone 
manum tuam nUHer fémur 

m9um$ 
'3 Ui adfurem te per Dornt' 

mum^f Deum'cesM et terta , m 
non accipiás uxcftm fiUo m§Q 
de ' fitíattís Chananaorum , inr- 
ter iquos éat4tov 

4 • Jadiad terramenégnatU' 
mem meam ffofickcuris, eí inde 



r Porque téofo 'ya dentó y qnuvink 

' i^éUUcqttrenia. 

% Xa Bacrifum 00 le n^iiibm^ pero et 
▼erisimil , que filé £llefeér ,«dé quien se Jia 
bablaido en el Cap. xv. a. El título de 
mas éméiéko^^ qué Mo)Mi da^á eit»crii« 
'éo , puede ter 6 de-dl g rtdad ; d de eneia* 
oldad. 

i i LéB SS. PP. eomotmieiite entíenden 
*^é Almiham too esta cerémooia, que 
libo observar ft Btleser en este jurameU" 
to,ilgufo al Mcssiasque de él haWade 
■acer tSif^d miimd á^matutrmrit^ nisi MH- 
mtimum Deum tmli et térra in cornt , qam 
-03B iih fltmare fraActer «r, gisw vgutnrtm t 
S. AueusT. diCMt. Dei lábi xvi. Céf.^%, 
£1 oegoao, que se trataba «era de la ma- 
yor importanda , como luego irenemos; y 
por esm «bUgd AbMam á so criada d 
que ;urase « para ascguraiiiede ia idét^ 



I Y AhraBan ^ era ancia^ 
no, y de mochos áwx y di 
Señor le habla bieñdecidot tú, tOm 
4las Jas cosá$. i 

a > Y dixd al cHadd ^ oíat 
asiciamrde sa casat^quele^^Gt^ 
miiÜmaba todo lo que ttmM 
Pon m mano-' debaxo de oá 
íssíadof • *' 

'3 PáM jiiraflientarte poc ^il 
'Seftidr Dios átetelo y deja tiensp 
qne no has de tomar kAager partí 
mi hifo de tas bijas de los Chana- 
ufos"^) entre I06 quaies habito? 

4 Skko que írá^ i mi tiérm 
y parentela '9 y tomaráv de 



'dad y dbedrédéla.' 

t 4 AUidgiMiadal»€liaoanda«| p»^ 
.que estotra un puebki^ que llevaba sobre 
u la maldieíon de l>Ios, de perveñas 
eostumbres , y entregado enteramente á 
la soperstidon é idolátria. Est« era Ota 
•hécbotqiie fndicate la Ley « (pie se hsm 
biade promulgar y prohibiendo alpueMa 
fiel les fliauiíBoalor 00» ka Iddlacras \é 
Infieles, ' 

5 A ItarAn d Cafdtf cu la Meéopota* 
mia , éo donde había pertnaoeddo Abra^ 
ham algún tiempo después de su salida 
oe la Cfaaldea, y donde se habia trasla^ 
dado á la saaon á habitar -su^ hermaiib 
Machdrooo todaauoasa. Eo su familia 
ae conservaba d cuitó de) vecdadero DIM^ 
aunque mezcUdo de algunas superstición 
nes Iddátrtcaa. Cap. xmct. 19. Estt # 
•Ifliodeto délo que deben i^ráaMarlfli 
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accipias uxorem JiBó níio Isaac. ' 

5 Respondit servus : Si ruH 
^Juerit muüér vetare mecum in 
xterram hanc , i numquid redur- 
^ere debeo filiutn tuufn ad hh- 
ctfm, de quú m cgresstu es} 

6 Dixitque. Abraham : Cave 
nequando reducás filiutn tneum 

illuc. - ' 

j Dtmiinus Detis ceeUyqui 
:itilit me de domo fatris meij ei 
^ teffji, ndtmiaiis me^e , ^ui 
hcutus est mihit etjueavUi mshi^ 
iücens^x Semím Hiodabo ter^ 
rom- hanc : ipsemittet Angflum 
jtumn eoram te,et actífies inde 
'm^orem^filheneoí 

8 «Si» autem mulier tipfuerit 
'4£qMÍ te , nan teHeberit iura- 
jmemtox filiummcMí tanfumne 
jredmas üluc. 

9 Posuii ergo servus ma^ 
lifum sub femore Al^akim do^ 
jmni su$s ct juravit iUi sufer 
i/ermgnehoc. 

I o Tulitque decem camelos 
de grege domini sui, et abiit^ 
^ss' ommbus honis ejus fortans 
secum j frcfectusque ferrexit in 



KESIS. 

alli mugerjpara mi hijo Isaac 

5 Respondió el criado ' : Si 
no quisiere la muger Teñir con- 
migo á esta tierra » ¿ dely> por 
ventora volver i llevar tu nijo 
al logar » de donde tú saliste ? 

6 Y dixo Abraham : Guár- 
date * de volver á llevar jamas 
mi hijo allá. . - 

7 £1 Sf^oír Dios del cielo» 
que me sacó de la casa de od 
padre y. de. la tiecra de mi nacK- 
mientOy el que me habló» y me 
juró I dicienao : A ttt Unage daré 
e$ta tierra; él enviará^^ Angd^ 
delanti^ de d i y tomarás.de allí 
•n^ogerpara mi hijo:. , 

8 Y si la muger no qoisiere 
seguirte , no serás obligado al ju- 
ramento : . solaJDeQt^ no vuelvas 
á llevar allá á mí hi)o. 

9 Puio* pues €l criado la 
mano debaxo: del musió de 
Abraham lo «eñór » y juróle 
$obrc este ja^ocio. • 

I o Y tomó diez camellos 
del ganado de ^ amo > y ^luése» 
llevando consigo de todos sos 
bienes^; y puesto en camino 



. 3 Por fiíte lugar, te ^.^fiáa anttaat 
es la tradkioQ , <|ue había «ocre ka Hé«* 
breos , del. Ángel Tutelar ^ Custodio « que 
cada uno de los hombres tiene donado 
para «su guarda. Jradicioa autorizada aun 



jadfcs al dar estado á sus hijos , cuidan- ra qug no la mirase oomo su patria , «foo 

de que la espesa sea mas pia y virtuosa, «oe asf^iase á la celestial «cuyo fim4a^ 

que 90 rica. Véase lo que advierte el cor y arquitecto es el mismo Dios» 

CNRYséffipMO sobre este .lugar ifom'/. 

XLViii. f A Gen. 

. I El «riado , temeroso de ftltar á |a 

•«blIgacioQ en que se habia puesto por ra- 

tfoo del juramento , propone sabiamente 

4IIS , dudas , para poder cumplir mas ea&c- por . estos primeros Patriarcas. 

^ausente el encaigo de su amo. . 4 Fsaiu». T toda m^oria^ Ssto ei^ 

í. . % Abraham , que deseaba vivir como de lo mcjoi[ y mas preciofo de lo que po« 

.aatrangero s^hre la tierra , y que sus hijos .seia Abral¿m , para que sirviera de dote 

4e coQsidecasen del mismo modo^A^ //#• á la esposa; porque según la costumbre 

M' «!• 9**« QP QUISO permitir , que Elie- de aquellos tiempos y tierras lo debía hl|r 

^•jjkvas«;ijisaacilf iM^esopofami^^sa- .cera^.elf 

a Su^A XII. 7. ziu. 15. tt XV. 1 8. Infta xxvi. 3. 

. T 



capíxvío xXíIV. 137 



MesopotafniMí ñd urbem Na- partió p^a h MesoMtamia á t». 

VAar. pludíid de Nachdr %. . / 

II Ciimque camelas feciss^ n Y habiendo hecho des-. 

accumbere extra ofpidum jux^ cansar * i los camellos fuera de 

ta puteum aqua vespcrij tem- la ciudad jauto i ua pozo de 

pore quo sMtU nmüeres . egre-f a^a al oa^r de. U tarie-^» ül 

di ad iauründam ofuam 9 tiempp es que suelea salir las. 

i^'xiti m^geresi á sacar /agua 9 dixo :. a 

I a Domiw J)eus ^damini . U Se^or Dip^ "^ .de Ahrin 

fnei Abraham, occurrc, atsecr^f ham mi amo 1 asísteme , te rué-» 

mihi hodiif et fac ntisericordiam go, ea este día » y haa.misericor- 

xum domino ntco- Akraham,^ ■ , dia con Abtaham mi amo, 

. 13. EcceegostopropifoHr^ 1.1.3 Vedmeaqníeitpv cefcaí 

iem aqua,et filia nabitatorum de la fuente del agua» 7 las bijas 

bujue civifatis f¿red(mtwr ad de \^ moff^doces-de-^t^ ciudad 

Aauriendam aquam. . . * saldtin á sacar agua ^. ' ' • ^. 

,14 J^iViir puellaf cui eg)^ ^ 14. Pqes.ladoiAQeUa»¿quieii 

dixerox Inclina hafdriam tudfn yo dixere: Abaxa ^ tu Cántaro 

nP bikam^^. !«/* ;i/¿i usponde-- j^r^ ^ue bebía) y*. eU» respon^ 

TÍí\^Mibe s . ^M^'if i et ^umeÜM diere : . )$ebei>y wn i t»s eadse^^ 

/M¿r ^abo potumx ip^a fst^^ Uq^ darf tamqieii de bej^ef : esf%' 

¿fi^m praparé^H/' serva -^m ta es , la que has destinado par A 

Isaac : et per, hpc intelligain tu siónro Isaac ^ -y .por esto co- 

^uhd feceris'mserioo/rdiamcnm noceré^ que has h¿cho miseri- 

^ominomi(u ;.. . cordia c<^o mi amo. \ 

15 Necdim intrd se ver^ , i< Aun 00 habla acabada 

^ vomfleveratt et .ecce íie- de aecnv«stp;deiiUodesi,(|uan« 

becca egnediebatur » fiUa^Beh dpM a^&ebeca» hi^ide S»^ 

I Bttar era Haraa. Véaaé el Cjp, xx. wmiiiisfra varktf éxemplos de esto. EÍ 
ai.yd vxn. 4. 5. . tiice«oftUi¿,qdetiivocD todasucooitoioa 
•a XI Hebrto mroáiihur\ porque de este buen liervo de Ateaham, manifiesta 
este modo los tienen acostumbrados desde que en todo este Unce se éoberád por 
muy tiemes, paro cargarke y demi^f^ ptiticolar «fireccion del Espintii ^nt'o ; 'f 
jqs oon comodidad, )i[ también pam*^ «e 14ioo de iocerfir en msmeésioxiiy^ 
descansen, ' ge tentar á Dios, fbé so ft y confianza ea 
r B Que suele serla bon, 09 quesales elSeftsr^i^lasegunkUdqaelebabia^a*- 
4 buscar agua las doncellas y mugeres de do Abraáam de que iMos le sacsurta ble» 
los pueblos. ExóA' 11. 1 6. de todo, lo que tncliod al Seflor 4 que 
. 4 £su oración bien singular se debe ooBdesoendiese 000 sus niegos, é biciese 
mbooar por ia dispensación particular de eficaces estos medios , que de $;uyo pere- 
que pios Ufcaba con los fieles de los pri^ dan poco proporcionaaas para lograr «I 
meros siglos. No debemos prekribir,.^ la ^ que deseaba» Ki CnaYsdsr. otrojexeaH 
Providencia divina el medio de maoift^ pi^ seme>iete teoismoe en el iiér«.^4a< 
Mrnos , s^ quiero , O no, destruir nuestras í^t^ V4. rjt^i y ep el i^% !<. 4^.hít K^ 
designios,. O íkvorecerkN^ JPero Dioa te*» . fft.MVn9*t , 
nja esta coadescondeficia. con los b^snoi .J: Pxn|iJMivi^«4fOMr4eMkr« 
•de aquellos tiei^pos, y la Escritura nos ..$ HS. g%^«iM«Fwua.A(oi/<fc 



'3* 

^uel , filH iXelcha ^ : uxarii 
Nachor , /rstris Ah^akam , 
kaiens hjiaríam m scapula 
uuíx 

\6 PueKa tletora^ mimUf 
'rirgoque fukhiirimé>, '€t iñ^ 
e&gnifa vifú : deictnáfrad au^ 
tem ad fon^m ttj implivi^ 
roi hydfiAm ^ €íC ttverttha'- 
ínr. ■ 

17 OccurrifqÉe ei tifvus, 



EL CBNBSIS* 



thttííly Ktfoi (de Melcha, nitiger 
de Nachór, hermano de Abra-* 
hani, oa^ salh trayendo el cin* 
caro sobre sa honíoro ': 

16 Moza^de moy bsen pa« 
recer » y Tirgen tiray hermosa^ 
á qoie(»*varoflí 410 había conoció 
do : y habia descendido i h 
iueflte>, y tiéíudo el cántaro 1 y 
se voÍTia. 

17 Y el criado corrió iók 



et ait \ Pauxifííim aama mihi ella •, y dixo : Dame á beber 
sJ bibtndum frafn ai hydria mt poquito de agua de ta cán« 



tua^ • ; ■■ ' 

domine mi. 'Celerüerqtte depo^ 
suit hydríam sufet ulnám suam, 
et dedii et potuní^ 
'• 19 Ciumque Uk HbhiH , adí 
jedi X Quin ei 'oaméHs' íhíí 



taro. 

iS • > Blla r^pondkS t Bebct 
señor mió. Y prctatameste aba« 
%6 el cántaro sobre sa braao i.y 
di6le i beber. 

r9 /Y qifiíado^íl liobo bebi- 
do » añaditf ella: También sacaré 



kemriam íquam ^' 'diHíee cuncH ágoa pata tos camellos ^ haíbi 
Ukt^ní. ^ ' qite t&dM bebaA. 



20 Effundentque hfdtUetá 
hí eanaUbus , recurra ad pu-^ 
teum ut haurkef aquam : ei 
kimsiam einidbuscameUs dedit. 

• 21 Ipee Auiém *t(MÍempld^ 
butuf>eam iácUus , scife ifoíéféi 
utrüm prospcrum itcr suumfe" 
eisset Uominusy au twn*^ 

21 Postquam autem Me-i 



20 Y vacUndo el cintaro en 
los dornajos ^f ih>1ví¿ al .pozo 

Íara sacar agua , y sacada la di(( 
tod<H Id^ caménc^s;^ 
"21 Y él se la'^Qstaba miran- 
do^ «n silencio , dMándo saber^ 
si el Señor hs^biá projiperado sa 
camino 9 6 no. . 
'22 Y laego qtte acabaron de 



runi cameli, prótuUt vir iñau^i beber los camelos , sacó el honí* 

res áureas » appendenies sichi bie zarcillo» ^ de wo 1 qae pesa« 

- t Biti era una ocüpadoa, míe I» seiH iiin de mvf tetfn^lftá-,' ktfarin yerdide 

CDIez de loi prlmerot slgloi Idipooia i aqtielU prerógstlva, ipie tíáoto ensila, f 

las doDCrites mas distinguidas: de lo qut distingue á las ^ue antiguamente car^fr* 

ge hallan repetidos exemplos en la MsfeiH das de un cántaro para ir i tomar agm á 

ría sagrada, j aun en la pfofitna : y 00a In fuente, 6 conduciendo por el campo 

todoesoes particnlarmente recomendada sus ovejas, se oooservalMÚi' poras y eim 

en el v. siguiente la castidad de Reteca* mancilla! 

Habiéndose mudado • las dosfombref ix/á ^ % Panaaii. A U sbreif aé gt m . Bstoa 

el tiempo ^ no es ésffallo que^ haya per^ eran unos canales- ntóiflo redondos íbrm»* 

dido también aquel candor f senettleí^ des en troncos largos , que servirn de pi» 

que las liada tan mcomendáMes. rQi4»« In é abrevaderos para los ganados. 

tuá^kn^&tm aueitwslieapss htoso* *) ais. 3. «^MMftedr'erai C. ft. om ' 



CAFÍTiyt0 XXIY. T^ 

Juos , ti armiUM ioiülem fohJo b^ dos siolos'% y otros tantos* 
* sichrum decem. brazaletes del peso de diez stclós^ . 

33 Dixitaue aj eami iQt- 23 Y dixole*: ; De qot^n 
JM es filial índica ntihi i lEst' eres bija? Dioielo ^ : ;.Hay ev. 
fu domo patris tuibcus adtna^ la casa de tu padre lugar -p»a\ 
nenduml posai?- 

24 Qme retfondii : FiHd 24 EHa respóndid: Soy hija 
sum JBatkueÜs , fitíi Mikhm^ de Bathnel y hijo de Melcba^quo 
^M^m feferit ipsi Hachar. le parid á Nachor. . 

2 5 Je*/ adaidit, dicem : P^ 2 5 Y añadió , diciendo : En. 
Uahitn quaque et fienl pluri- nuestra casa hay también abiin*- 
Mum esi apud nos, et hcms sp^^ dante ptovision de p^ja y de he-' 
ífosus ad manendum. nO| y lugar espacioso para posac 

26 Inclinavit se hamo , ct 26 £1 hombre se inclinó , y 
é$doravit Domitwm, adoró al Señor , 

. 27 DicensiBcncdktúsDch 27 Diciendo: Bendito el' 
minus Deus domni mci .Mro-^ Señor Dios de mi amo Abra- 
haM , jqui non abstulií miseria ham » ^ue ño apartó ^ sn mise^ 
cardiam et veriíatem suam Á rrcordia y verdad de mi amo» 
Domino meo , et recto itinert y me ha conducido por camina 
fne perduxit in domum fratris derecho á la casa del hermano 
éhmini mei. - de mi amó, 

28 Cucurrit itaque .paella, a8 Corrió poes lA.donccUa^ 

et nuntiavitin domum matriz y contó ^ en la qasa de-so «adNK 

su^e omnia j qua audierat, ' todas las cosas , que había oldow 

2^ HabebaíÁutem Rébecca 29 ' Y Rebeca tenia un faer- 

fratrem nomine Laban^quife^^ mano llamado Labán '/el quál 

finjúmit de ora, Sn el Hebreo ss lee esta, guoos Intérpretes dos «pedes de Ma^ 
que tos Lxx. trasladan «v¿r»<», y la Vul«* mayor t menor « y dicen ooe el Hebreo 
gaU inMtfii y ffndiehte* ^ tiuríUhr. for habla de los mayores , y la Vulgau de 
el ▼. 47. se ve « que este era un adorno los menores, tos dos sidos de oro Corres- 
de la cara , qoe óilgsba deilaürcate so- penden si .|jeio de une de^lMsr, fy cadn; 
bre la naris ; por laque SviiAcole. Ua^oa sido de oro ¿ dot dcacmai^ '«y^or tanto 
heiffm99^y S.*G]tadiiyMo m €0p, i€k el sido de oro vale dncuema y seis reales 
Jiaecb^ dice , que era muy fVeqQente este de vellón, siendo la proporcioii de ia 
nao en las mugerca defaiestitta. Se coo* puta al oro como de i. á 14* 
•serva todavía en k Sgrrin « y en otras re» % . MS. 3. ¡Uemémamt, . 
«Iones del Oriente. jEste Ssiito Ooctor , no -3 Le ha dado muestras de bondad y 
callando vos con que explicar Ja prapi«* de missrIoQCda , según Ja y^rótíá de sos 
4iad.de esta palabra, uaS de tMurv^t 000 pramessa. 

Jo oue en general se signidca todo lo qpie 4* Bu. el qyartod tiaUtaeion ;tde sv 

itneiga» y sirve para adorno délas erefas^ madre» tas mngeres la tenias separada^ 

IKfnte y nariz. coaao lo bemos visto en:5aia. Bata «oo« 

- f £e el Hebreo se lee ypam según tnmbre se guarda boy en el Oriente , y 

SL GjuuInymo Im tífmtt» HebtMt» signt*» «en tai rigor, que de ningún- modo se 

fica U mOsd de mi sieio» Para oonoordar permite entmr alli á ningún extralkK 

la Vttlgau coa el Hebreo »dittiaguea al!** 5. Osoe^o estanariaeion do se- bap* 
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stínus egri$sui esi ad hominemf salid apresando al hombre 9 eñ 

ubi erat fons. donde estaba la fuente. 

30 Citmque vidisset in-- 30 Y quando vio los zarcí- 

aures et armiUas 1 in mnnp- líos y los brazaletes en las ma« 

bus [sororis sua , et audisset^ nos de su hermana, y oyó todas 

cwncia verba refereniis : Hac las palabras de la que referia: 



locuius tst tmhi hamoz venit 
ad virum , qui stabat ¡ux-^ 
td camelos , et frofi fontem 
aqkíei 

31 * Dixitfue ad eumr In^ 
grtdete , benedicte Daminii 
I Curforis stas i Pr^efaravi do- 
mumf et ¡ocum cametis. 

32. Et introduxU eum in 



Esto/me habtd el hombre: fué al 
hombre , que estaba janto á los 
camellos I y cerca de la fuente 
del agua % . 

t r Y díxole : Entra 1 bendito 
del Señor : ¿ Por qué te estás 
afuera? He preparado la casa % 
y el lugar para los camellos. 

32 Y le hizo entrar en la 



hosfitiumi ac destravit catne^ hospedería: y desaparejó los ca<- 

los f deditque paleas et fm^ mellos , y dióles paja y heno , y 

num ; et aquam ad Uhandos. agua para lavar los pies de él y 

fedes ejus^ et viforum, qui ve-- de los hombres» que habían re- 

nerant cum eo. nido con él. 

33 Et afpositus est in con-* 33 Y pusieron pan delan- 

Sfectu eJHS pañis. Qui aiti Non te de éM. £1 qual dixo: No 

ccáncdasÉíi'aontC' lóquar sermo^ comeré» hasta que diga lo que 

nes meas. Respondit eii Lo"- tengo de decir. Respondióle: 

queire. . . j . . Dilo. 

- 14 Ai Ule i SfTVÚSf inqmit, 34 Y él dixo: Soy criado 

AÍraham sumí ■' deAbraham: 

35 Et Dominus benedixit 35 Y el Señor ha colmado £ 

damin& meó valdé , nta^nifica-^ iñí amo de bendiciones » y le ha 

iusqúe e/ttx et dedit e$ oves et engrandecido ^: y le ha dado 



bla sino lut v«t, de BathiMl , y por c| 
«ootcario ptreec que La^tk dirigid codo 
lo coDoemiente al caflamleato de su he^ 
OMiiia , es verisímil que sa padre era y» 
de UDa edad xdmj avaluada. Jossíjto 
(^fiTff. lib, I. Güp. 15.) pretende , que 
^ habbt muerto; lo qual directameote 
ae ppoue á éo que se mamftBsm en la se^ 
ríe «le la narracfam de Moysés» donde se 
dké c^cpcesameoie que Lt^i^^y Matlmei 
4iimérmí<téiMú §Ht títg9cio hékim frutéiéB 
áél Stihr , V, 50* 

I Aqat se llama fiantt^ lo que áotct 
se noffibra pMé* Los Hebreos dan tí: rnts* 
mo nombre ¿ uno y otro « como se pued^ 
w ea varios lusaitsjdft Ja fitfíáun.: 



• PxaRAR.. B j9 esfmbfé ím cmhu 
S Quiere decir, le dieron de oenat; 
pOiqíie pamiT significa toda suerte de 
viandas. Asi en el Capitolo xuii. s<- 
dixo Joseph á sus criados: Ponitg pamu^ 
y eonfbrme á esto él trigo d pao se Uar 
maba antiguamente nhera en nuestra £•■ 
palla, y aun se conserva este nombre en 
las Asturias. V el convite, que hito Jo- 
seph á sns liermanos, fue <le los ñas me^ 
niicQS y sttntoesos, que se habían visto 
hasta entonces. 

: 4 Porque le ha licBado de bienes y 
de riqoeaas, hacieodo que todos le jespe- 
ten por M virtud y ItberaUdadcs» 



CAPÍTULO XXXV. 



hoveSf argentum et aurum^ ser- 
vas ei ancillas^camehs ct asinos» 

36 £i fe per i t Sara uxor 
ehmim mei filium domino meo 
in senectuu sua 1 deditque illi 
cmnia quét habuerat. 

37 Et adjuraroü me domi-- 
ñus meas 9 aicens : Non acci-. 

Íies uxorem filio meo de filia-- 
US Chananaorumf in quorum 
ierra habito*. 

' 38 Sed ad domum patris 
mei ferges^ et de co^natione 
mea accifies uxorem filio meo : 

39 Ego verh resfondi domi- 
no meo : {Quid si noíuerit venir e 
ntecum mulieri 

40 Dominus , ait , in cujus 
tonsfectu ambulo, mittet An- 
¿elum suum tecum, et dirige t 
viam tuami accipiesque uxorem 
filio meo de cosnatione mea ¡ et 
de domo patrts mei. 

41 Innocens eris d male^ 
eüctione mea^ cüm veneris ad 
fr opina uos meos^ et non dede^ 
rint tiii. 

42 Veni ergo hodie adfon-- 
tem aquát y et dixi : Domine 
Deus dominimei Abraham^ si 
direxisti viam meam, in qua 
nunc ambulof 

43 Ecce sto juxti fontem 
aqua, et virgo qua egredietur 
ad hauriendam aquam, audierit 
4 mei Da mihi pauxillum aqua 

I Le ba declaiado heredero unlveml 
]Min después de su muerte. Lo que se 
debe entender confbrme á lo que se dice 
eo el Capitulo siguiente ▼. $, 

% Ferrar. Serás ^to de mi jura, 
Bsto es , de las penas que merecen los 
perjuros : de las Imprecaciones y maldir* 
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ovejas y vacas, plata y oro, sier- 
vos y siervas, camellos y asnos. 

36 Y Sara muger de mi amo 
parió en su vejez nn hijo á mi 
señor, que le ha dado todo qüan«: 
to tenia '• 

37 Y me juramentó mi amo, 
diciendo : No tomarás muger 
para mi hijo de las hijas do 
los Chanan¿os, en cuya tierra 
habito : 

38 Sino que irás á la ca5a 
de mi padre; y de mi parentela 
tomarás muger para mi hijo: 

39 Y y^ respondí á mi amo: 
I Y qué, SI no quisiere venir con* 
migo la muser ? 

40 £1 deñor , dixo , en cu- 
ya presencia ando , enviará su 
Ángel contigo , y enderezará tu 
camino : y tomarás muger para 
mi hijo de mi parentela, y ce la. 
casa de mi padre: 

41 Libre quedarás de mi 
maldición ^, si después de haber 
llegado á mis parientes, no te la 
dieren. 

42 Llegué pues hoy á la 
fuente del agua, y dixe : Señor 
Dios de mi amo Abraham, si 
has enderezado mi camino, en 
el que ando ahora, 

43 Ved que estoy cerca ¿e 
la fuente del agua , y la doncella 

3ue saliere á sacar agua , y yo le 
ixere : Dame de beber un po-^ 

dones de que van acompafiados ordina- 
riamente los juramentos , y que se echan 
contra sus infractores. £1 Hebreo )nSNo 
de mi juramente ; esto es, no te obligar^ 
el juramento que me has hecho. El texto 
Hebreo repite dos veces esta misma ex« 
|^«8ion. 



l^f £L GÉNESIS. 

ad bibendum ex hydria tua\ quito de agua de tu cántaro: 

44 Et dixerit mihi i Et tu 44 ' Y me respondiere : Bebe 
bibe , et camelis tuis hauriam: tú, y también sacaré agua para 
ifsa est mulier , quam pra- tus camellos : esta es la muger 
paravit Dominus filio domini que el Señor tiene destinada pa* 
tnei, ra el hijo de mi amo. 

45 Dumqttíi hac tacitus 45 Y quando dentro de mí 
mecum volverem 9 apparuit Re^ estaba revolviendo estas cosas en 
becca veniens cum hydria, quam silencio , se dexó ver .Rebeca 
fortabíLt in scapula : deseen^' que venia con su cántaro » que 
ditque ad fontem , et hausit trahia al hombro : y descendió á 
aquam, Et ajo ad eam\ Da mi- la fuente y y sacó agua. Y le di- 
ht paululum bibere. go : Dame de beber un poco. 

46 Qua festinans deposuit 46 Ella apresurada abaxó el 
hydriam de humero , et dixit cántaro del hombro, y me dixo: 
mihi\ Et tu bibe^ et camelis Bebe tú, y también daré de be- 
iuis tribuam potum. Bibif et ber á tus camellos. Bebí, y dio 
adaquavit Camelos. de beber á los camellos. 

47 Interrogavique eam , et 47 Y pregúntele, y dixe: 
dixii i Cujus es filia ? Qu^e re^ ¿De quién eres hija ? Ella respon- 
sponditi Filia Bathueíis sum^ dio: Soy hija de Bathuél, nijo 

jfllii Nachor , quem peperit de Nachór , que le parió Melcha. 

ei Melcha. Suspendi itaque Luego le di unos zarcillos» para 

inaures ad ornandam factem que se los pusiese por adorno de 

ejus , et armillas posui in ma- su rostro » y puse unos brazaletes 

nibus ejus. en sus manos : 

48 Pronusque adoravi Do- 48 Y postrado adoré al Sc- 
minum y benedicens Domino Deo ñor, bendiciendo al Señor Dios 
domini mei Abraham , qui per- de mi amo Abraham, que me 
duxit me recio itinere j ut su- traxo por camino derecho , para 
ntfrem fiUam fratris domini que tomase la hija del hermano 
niei filio ejus* de mi amo para su hijo. 

. 49 Quamobrem si facitis 49 Por lo qual si hacéis mi- 

msericordiam et veritatem cum sericordia ' y verdad con mi 

domino fñeo , indicóte mihi : sin amo , declarádmelo ; pero si que- 

autem aliud placet , et hoc di- reis otra cosa » decídmelo tam« 

cite mihi , ut vadam ad dexte- bien , para que yo vaya á la de- 

rom I sivi ad sinistram. recha , ó á la siniestra *. 

I $1 verdaderamente deseáis y tenéis ra buscar otra dooceUa tn esta misan 

Intención de hacer este servicio á mi amo familia , que pueda ser esposa de Isaae; d 

Al)raiiam. para volver á dar cuenta á Abraham mi 

a Para tomar un partido ú otro : pa- amo de todo lo que paa. 



CAPÍTULO XXIV. 
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5 Ó ítesffofiókruntque La- 50 Y respondieron Labán ' 
ban et Bathueh. A Domim yBathuél: Del Señor ha salido 
egressus €st sermo^non fassu-^ esta plática *!no podemos ha- 
rnea txtra flacituíH ejus quid-- t>Ur contigo otra cosa sino lo 
quam aliua loqui tecum, que á él place. 

y I En Kebecca coram te 51 Ahí está delante de tí 

est\ talle eam , et profieiscere^ Rebeca: tómala ^ y vete, y sea 

€t sit*uxor filií domini tui, sic^ muger del hijo de tu amó, cómo 

ut hcutus est Dominusm lo ha dicho el Señor. 

5 2 Quod cüm audisset puer 52 Lo qual (guando oyó el 



Abraham , procidens daMavit 
in tertam Dominum. 

53 Prolatisqtu vasis ar- 
gentéis j et aurets 9 ac ifestibut^ 

W 9 m ^^k ■ 



criado de Abraham , postrado 
en tierra adoró al Señor. 

53 Y sacando vasos ^ de 
plata , y de oro , y vestidos "♦, 



dedit ea Rebecca pro muñere^ los dio por regalo á Rebeca , <í 

fratribus quoque ejus y et matri hizo también regalos á los her- 

dona obtuíit. manos de ella , y á la madre. ' 

54 Inito convivio » vescen- 54 Hecho un convite , estu- 

fes pariter et bibentes manse- vieron allí juntos comiendo y 

runt ibi. Surgens auiem mani, bebiendo : y levantándose el 

loeutus est puer '. Dimittite me^ criado de mañana, dixo: De- 

ut vadam ad dominum meum. xadme volver á mi amo. 

5 5 Responderuntque fra- 55 Y respondieron los hér- 

tres ejus et mater : Maneat manos de ella y la madre: Estése 

puella saltem decem diés la muchacha con nosotros si- 

apud nos y et posted pTofici" quiera diez dias, y después se 

scetur. marchará. 

y6 Nolite^ ait ^me retiñere^ 56 No queráis detenerme, 

quia Dominus direxit viam respondió él, porque el Señor 



I Herm&oo y padre de Rebeca. Ndm» 
brase primero el Hijo y después el Padre, 
6 porque este , como muy abcfaoo , hu- 
biese encargado al robusto hijo Laban el 
gobierno de la casa, 6 porque Labao , co- 
mo jdveo ardoroso , se hubiese adelanta- 
do 4 prometer la esposa para Isaac, 7 
después Bathuel coufirmd la promesa. 
Menoekh tobre ette lugar, 

a o esta es una obra de Dios. Bl H^ 
breo lan dobár, al que equivale termo ó 
verbum^ se toma freqüentísiáiamente por 
las cosas , que se explican por las pala- 
bras. Y as{ sermo en este lugar, parece 
•l^olficar toda lo que miralKi al casBi<- 
mieoto de Rebeca, que les proponía el 
siervo de Abraham. Por lo que recono- 



ciendo que todo venia de Dios, y por 
consiguiente que los hombres úo podián 
oponerse á ello sin ofenderle; le hacen 
desde luego una formal ebtrega de Rebe- 
ca, para que se la lleve y entregue p¿r 
éspo«a á Isaac, hijo de Abraham. 

3 IMS. 3 . Aífajas. Psa ra á . Jituenáés. 
El Hebreo >*>d. Los lxx. ir«fvir, vasqt es 
nombre genérico, y aquí signiñca todo 
lo que püdia servir para adorno y uso de 
Rebeca , 6 lo que se llama mundus mu- 
iiebrii. Esto fué en dote seguu la cos- 
tumbre de la tierra , como dexamos di- 
cho; d como arras ó prendas del desj^so» 
rio, que habian de celebrar. * 

4 FXARAR. £ fannot. 
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£1, GENBSIS. 



friéam \dimitHU me ut fer^m 
4ui dominum meum. 

57 Et dixerunt : Vocen^íS 
fueílam^ et quteramus ipsi^f 
voluníatem. 

5 8 Cümque vocata venisset^ 



ha enderezado m¡ camino : de« 
xadme ir á mi amo. 

57 Y dixéron : Llamemos i 
la muchacha % y exploremos sa 
voluntad. 

58 Y como llamada hubiese 



sciscitati sunfi {Vis iré cum venido, le preguntaron: ¿Quie* 

homitu isto ? Qtue ait : Va~ íes ir con este hombre ^ ? Ella 

elatn. rfspondió: Iré. 

59 Dimiseruni ergo eam^ 59 Y así la dexáron ir^y á 
et nutricem illius , servumque su nodriza ' ^ y al criado de 
Atraham , et comités ejue^ Ábraham , y & sus compañeros » 

60 Imprecantes prospera 60 Dando bendiciones á su 

sorori sua ^atque dicentesx So^ hermana , y diciendo: Hermana 

ror nostra es , crescas in mille nuestra eres, crezcas en milla- 

mil/ia , et possideat semen tuum res ^ de miliares , y tu posteridad 

fortas inimicorum suorum. posea las puertas de sus enemigos. 

61 I¿itur Rebecca , et ptulr 61 Con esto Rebeca y sus 
léS illius , ascensis camelis , x^ criadas, subiendo en los came- 
cuta sunt virumx qui festinus llos,siguiéron al hombre : el qual 
revertebatur ad dominum suum. presuroso se volvia á su amo. 

62 Eo autem tempore 61 Y á esta misma sazón se 
éeambulabat Isaac per viam estaba paseando Isaac por el ca- 
^tue ducit ad puteum * , cujus mino aue va al pozo , que se 
flamen est viventis et viden^ llama del que vive ^ y del que 
tis : habitabat enim in térra ve : porque moraba en la tierra 
australii del mediodía ^ : 

6% Et egressus fuer ai ad , 63 Y habia salido al campo 

meditandum in agro inclinata í meditar ^9 caido ya el dia : y 



X De aqa( se ve, que ni Rebeca, ni 
otras mugeres domesticas asIstUn al coih- 
vite. Estas comiao eo sa quarto separa- 
do , guardando el recato y la costumbre 
de los Orientales. 

ft I Quieres al instante ponerte en ca- 
mino con este doméstico de Abraham? 

3 FanRAR. T á f atichaáerm. Esta 
•e llamaba 0ebora. Gtnet. xxxv. 8. 

4 Esto es , crezcas en mil y o;Íl ge- 
neraciones; y tu posteridad posea ^ venta 

Ír sujete á todos sus enemigos , toinándo» 
es sus ciudades y posesiones. SmpraCap, 
[xxii, 17. Dios movía el espíritu y la len- 
' gua de los hermanos de Rebeca , badén- 

a SupTM xYi. 14. 



doles decir , sin qnie lo entendieran , le 
que realmente debia suceder á sn poste- 
ridad , para el cumplimiento de las pn»« 
mesas, que el SeAor habla hecho á Abne* 
ham. Cmrysost. HomiL xvrui. in Oamw. 

I téase arriba el Cap- xvi, 13. 

o En Bersabé, que e»taba en la parte 
meridional de la tierra de Chanaán. 

7 A orar. La Escritura , que habla 
poco de las acciones de Isaac « las oom- 
prebende todas en estas pocas palabrtss 
Oraba, y se retiraba para orar. Salla al 
campo por la tarde , y alimentaba su pi*> 
dad con mil santas reflexiones. Así vWia 
separado del comercio de los hombre^ 
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Jam Me^.chmque etevassí^ociihs^ , habiendo, alzado los ©ios, vi6 

vidit camelos venientes frocuL de lejos vcnií los camellos. 

6^- Rebecca queque, ^ cotir^ ^$4 Rebeca también ^otíando. 

specto Isaac ^ descendk de ca^ alcanzó á ver á .Isaa^:, oaxóse. 

melOf del camello % 

.65 EiaU adpuerum : iQuis 6 ; Y dixo al criado : j Qü¡¿a« 

est Ule homo qui venU per es aqo^l hombre que viene por 

agrum in occursum notisi bi^ el campo i nuestro encuentro? 

scüque ei\ Jpse est dom^ms Y le respondió: Aquel ^ es mi 

nuus^ A ÜUtoUens citd pat- amo. Y eUa inmediataoijente. to^ 



» operuit se. .. mando el palio, se cubrió *• 

66 Servas autem cuneta, ,66 Y d criado todo lo que 
gua gesserat ,natravit Isaac, , liabia hecho 9 contó á Isaac. 

67 Qui introduxit eam in 67 Quien la hizo entrar eoi 
tabernaculum Satée matris sua, la tienda de 5ara su madre, y 
et accepit eam uxoremí et it^ tomóla por muger: y la amó.cui*. 
tantum dilexit eam, ut dohh- tanto grado, qw se ie templó ^ 
rem, qui ex morte matris ejue- el dolor, que le habia causado. 
acciderat ^ temperar et, h muerto de su madre. 

ea trtBqaOSdfld é inocencia de vida. La. cubrid iomediatameiiCe. Si la modestia 

vtrsion Slxthia de los lxx. traduce la p^^ H el tnriDClpál adornó síuo de aquellas 

labra tiio^x^aé por exerceri^ para Mar* mismas, que estao destinadas para ser, 

citarse en el campot pero este exercicio esposas; ¿quánto'mas conviene a las que 

«a del áoUnOv como, dice $* Aoosti» bao resuelto consagrar á Dios su virgi<- 

Huétit. 69. supir GcMiim ^y añade: üfs nidad ? S. Aiaaaos. Uh. 1. d« Abrahétm i» 

parece que rígnUica un afecto del áuimo^ /fne, Rebeca , cubriéndose de esta Boane^ 

qjfte eon mucha tnfeneion pieiua en alguna ra, <}uiso dar muestras de pudor y de tn* 

ctfsa\ iéñiendo gusto eñ fensarla. Peí misión; dos virtudes «o que principal^' 

lÁlsmo parecer es S. GsadMTMo en las- mente d^a sobresalir ea el estado de 

QQestiones Hebraicas» diciendo que Isaact casada^queiba i tomar, 

como ix>mbre justo , salla de su casa a 3, Sara habla muerto tre^afioaÜates^- 

bacer oración en el campo, y que en esto y solo ia compaflia de una oersona tan 

ibé figura deCbristo, el oual, como dice amada como Rebeca, templo el aravisí- 

ei Evangelio fLoo. v. 16.; ee retiraba é mo dolor, que una tan santa madre ba- 

um lugar solitario , y hacia oración. bla causado á un hijo tan santo. Rebeca, 

I MS. 3. Acostésa de encima del ea^ á quien Abraliam hizo desposar con Isaac 

fñello. su nijo, es figura de los Gentiles, á los 

9 MS. 7. B eohij¿te, S. Giadinrlio ¡n quales escogió Dios para formar su tgle* 

Cap, 3. ieai, et in ¿uast, Hebr, dice, que . na. Isaac 00 filé 1 buscar á Rebeca ; y' 

^ste pallo era una especie de capa muy Jesu Christo no fué por si mismo i predi-- 

asada en la Arabia, con que las mugeres car á los Gentiles', sino que envió sus 

se cubrian la cabeza y todo el cuerpo, siervos y dlscipulos los Apóstoles, des- 

quaodo sallan en público. Rebeca tenia pues de haberles dado sus instrucciooes, 

ya contrahidos esponsales con Isaac , y enriquecido de sus dones , y anaado de 

etto no obstante, quaodo le Tidveair,se su poder para hacer anUagioi. 



Tom.1. 



í qAP.ítuLo xxy. .^ 

A^aham fama afta mugcr^' de quién tiem stis hijos. Isíueré^j 
rSr enterrado ¿n 'el' sepulcro de Sard. Muere faftiíien Isinafí su: 
hijo , después de haber engendrado doce Príncipes. Isaac tíené^ 
di Rebeca djacob y dÉsaú , y este vende al menor el derecha 

' ^ primogénito. 



^ ¡JÉ ' ' ' ' 

-t jnLbrakam^i^étb aliak rfi<- 
xit uxorem nomine Céturam*, 
" ' 2 Qua péperit ei Zamtám^, 
et JeesaHj et Madan^ et Ma^ 
dbín i ét Jesbóc , etSui.' *' 
> y Jecsati qtíoljke'génulf So- 
ta^ ef ¡Ú>adtt^.- ^FiSf'Daddn 
JUérunt A^iurifH^ et Laiusirrij 
ti Loomim. \ 

4 At "Verb ex *M¿tüan brtus 
est Epba 9 et Opher , et Henoch^ 
iiAbiHd\ et ^Idaátmnes, Jtff 
j^Ui CeUiríg. y , / ': 



• %• 



I . . 



' I 14 edad avanzada de ciento y (joá- 
fenta años en que se hallaba Abraliam^ 
'^ lA santidad de su yida , que babia lle- 
gado ya á la mayor perfección , no nos 
Sexan motivo de sospechar' ^ue h iocon^^ 
fioencia ptkH«ra tener parte en la. acr 
clan ,.que aqui se reiere de e&te Santir' 
Ihitrfami. Aügust. áe ^CMt. ' í)ei ,' Lfb. 
XVI. Cap. $4. 'Aquel* vigor y virtnd, qoe 
le comunicó el Sete^ en la edad dé cleof 
afios, quando estando ya como muerto 
para poder tener bijos , engendró á Isaac, 
permaneció en é\ todo el resto de su vi- 
da. AUGUsí'. Lib. I. Qiuftt. íH Xienef. 
Slujest. LUX. et eontr.yulian. Lib, in. Cap, 
1 1 / Y Dios dando á Abrabam tstntos hi- 
jos de Cetura, quiso que por este medio 
fe propagara entre las naciones el cono- 
cimiento de su nombre y de su culto. 
Abrabam desposó á Agir , que era escla- 
var , para qbe' Ismael su bijo figurase á los 
Judíos , que en la Ley antigua iólo fueron 
hijos de Abrabam según la carne. Despor 
•ó después también á Cetura , que aunque 
libre, debía representar en sus hijos á iog 

a I. Paralip. I. Z2^ 



1 Y Abf ibam tótrio otra nm-* 
ger ' llamada Cetura. 
• 2 La qüal le parió á Zam- 
rám,y á Jecsín,yá Madáil/yi' 
Madian , y á Jesooc , y í Sue, 
' 3 Jecsáñ 'engendró también 
5 Saba , y á DaSdán. ÍFIijos de 
Dadán fiiérón Assurím, y Lá- 
tusím, y Lóomím: 

4 X de Madiáh' nacíó Epha 
y Ophér *^ y Henóch , y Abida, 
y- EIdaa *: todos ^stcTs^ l^jos'dc^ 

Cetura, 

• 

malos Ctiristianodl de la Ley dé Gracia** 
Agir, Ismael^ Cetura , y sos hijos jola- 
mente reciben de Abrabum algunas do- 
naciones , pero sin ebtrar á la parte def 
la herencia con Isaac , que es «1 único y 
untvértoí heredero de todo, ¿os maloS'^ 
Chrí'stiab** en la Iglesia ileneb los Sácra- 
ihentós, y el u$o exterltr de, las cosas 
¿intas,'qué les da el nombre de Claris- 
danos; pero tú los ojos .de Dios están, 
separados del nfimero de los predestina* 
dos y de sus verdaderos hijos , debiendo' 
ser excluidos para' siempre de la ber^Dr. 
cia del cielo. Aucusr. ut ru^g^ CAUíar, 
fundado en él texto' Hebreo, en donde 
romo., s« puede trasladaí^ húhia tomado i f 
ed un lagar del Lib. l.délot Paraüpám,' 
I. 33. sostieáe,'que Abrabam pudo ha* 
ber tomado á Cetura por rouger'muchos 
afios áotes, aun en vida de Sara, substl* 
tuyéndola á Agár , quando con su hijo la 
echó de su casa. 

3 Los Lxx. le llaman *Af«i^ , de qaka 
toman ci nombre los jlfrieMo^. 



K 



^ { Daiitqiu Ah^ofn qunr- _ 5 * Y- d¡o Abrahám todo lo 

eta qua posséideraty Isaaf\ que ppseía ', á Isaac: ^ 

«S /^¿¿fV ^a^fem concubina^ . 6 Mas 4 íps bijos de^sii$ coiv 

{f^lif hrgitpís ^ eJSt mungrayei (:ubiníis;^je$.hi?o donativos, y 

sfforavUj^^MfjsaacJiiiosM^ separólos de I$aac>* ' .su iújo^ 

im aMuc ifS€ vi^eutj ad fia- qj^zadó él aun vivia^tácia 'la 

¿am OrieñtaUm. . ' • ' parte Orientsd ^ .^ • \ 

7 JFufruni autem dies vü^e 7 Y ñiéron los dias de . h 

Jlirah^ 9 centum se^uaginta .vida 4f f^t^W^. ciento y «ereor 

quhiqfie ani4* ^ r • í; .í ^ta v cinjco jafo?. , . A . . :« 

o 8. £d ¿üfyfens.fpartuus esiin - .«.míY 4¡^$feHiiícienda* -V itiur 

,UfHcHít< bi¡(nafprcí:^c^qH€ afá^ rió en «oa. .y^ je¿ b^n^ > y *^ 

.J^r,// fUriuf dier,umi congre- '^4.fiyaiii^da».y.llea9dedias^: 

¿ofMsque €$p ad pogubim suufn. y fué agregado '^ á su pueblo» . 

... « . it instigó f ^Dombrd faereésro 4c lAí^ y ét Cetnra. ' • 

unWeml de todos sus bioaes. Pero ;a 4 Acia la Arabia Desierta^ Vfi^ ^Slla 

principal bereocía , que le dex(S¡ fué Ja al Qriea^e Ki|pe$to de^Ber«abé. Deaqtti 

% sú ft y de Sil espeHniCHi la dkjxMl-- 'se exltefcflUénmVIespues | y poblárpA eám- 

«fioadé dexarki y aaerlAcárlo todo^wr bieti la Arabía Mía: 'losapaoiy &.GsaiW- 

a^giiir á pioa ^ un de$éo ardieoce de la inrMO col^caa á los bijas de Geturaan JUt 

'venida de Jesu Cbrlsto, y una entera Arabia Fé]l^,sobre las «ostas del mar Ber- 

.pftrsnasloa* de que no baMa verdadeva 'incjoialSuikestoeGeraray deBersabé. 

justicia, sino, por aquel oue solo babia 5 MS..3«y Ví%í^9Jík, T tranrí^. Np 

de ser el medianero , el Pontífice y k de enfermedad , sino de vejez » y vejea 

tlothna por éÍ.pccado/ - qü^-la'éscrituca llama buena 6 f^Ha; y 

% £ste nombre eo los Autcj^es sagra- esta felicidad consistía principabnenfieesi 

.do6 slgnifíca>una muger Intima» que ^baber perseverado hasta la muerte en el 

te 'era tomada óon las ceremonias Drd|« Zém6r^ imiar de Dios. £ccl, xli. 13. 

oariasi aoi mugar be segundo drdco.é • 6 - Sn «ei Hebreo se lee $ f h^rto 4^ 

. inferior á la principa ji, y á M sefloca de .4i«' > asta es, deseosp. ^a de ss i Ir de esta 

ia casa. Los hijos de las concubinas 00 vidi. Lleno de dias quiere decir en sen- 

tenían parte en la bereacia dé los bienes tido^ moral , aue todos los dias de su ▼!•• 

'4el padre \ bien que «1 padre podia , es* da habiaa sido Uenos de obras buenas, 

tando aun en yida , hacerles algunos diiH i Dichoso aquel. qoe pi^ede presentar, sus 

qatlyos , coino sé 've en nuestro casó ; *ó dias llanosa los ojos de Dios! Este Se^ 

m toa llamaba Á alguna .parte de isi be- üar no eueata en bi vida de loa hom* 

^pcia, era ijof^ consentímifuto de 4a bnes,si<io losdias.que se han empleado 

muger priueipal.' Así Jacob, dé consén- en hacer su voluntad. Todos Ips otros sou 

«timienté de* Lía- y dé Raobél <, biao^qde perdidos , porque son vacíos.. Asi aunque 

entrasen á la parte de la herencia los sea larga la vida de ios malos , no se 

hijos de sos concubinas. Después q'Jé puede decir de ellos , sino que han vivi- 

Jesa Cbrlsto abolió la poiygamía,y re- do muy poco ^ y al contrarío de la vida 

duxo el Matrimonio á su primera insti- de los justos, que lian dirigido sus obras 

tu^ion, quedó prohibido enteramente él ijyio^/Sftp, iv. 13. 

üao de las concubinas y y al presentesop ,7 Murid» y ibe enterrado con las cc^ 

teuidas por tales, }as qué se entregan )! ' remonias , con que lo hablan sido sus pa- 

un comercio ilegitimo con un hombre. ' , dres y mayores. Pasó á iucorporarse y á 

3 Con esto ateqdid Abrahim á que unirse con los otros justos, que. hasM* 

se conservara la paz entre suS hijos , y á entonces habían muerto, que era su pae- 

apartar á Isaac, en quien recaían lis ble , d el de los escogidos. Quaudo esU 

piromesas y bendiciones del SeDor ; de expreslonsedice.de los reprobos d m^« 

todo peligro de Idolatría, y de los vi- los, sé debe entender del mismo modo; 

tíos ea que cayeron los descendientes esto es , que con la muerte pasó i, unirse 
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EL' GéNfiSIS. 



9 St tepilieruni eum Isaac 
et Ismael filii sui in spelunca 
duflMf quce sita est ht agro 
Efhron , filii Seor Hethiti , é 
rfgione Mambre, 

i¿ Qu¿m emerat d fiUis 
Hethi thi sepuliusest ifse^ei 
'Sara uxitr ejus, 

' II ,Ei fost obitum ilUus be^ 
ftedixit Deus Isaac filio éjué^ 
^td hahiSabái juxfÁ úuiium no^ 
mine vtventis et viaentís. 

12 ILe- sufU generationes 
Ismael fi ¡tí Abrahd, quem fe-- 
ferit ei Agar jEgyptiay famur- 
i» Sara*. • 

13 Et hac nomina filiar ufk 
ejus in vocabtális et generatio^ 
nibassuis*. Primogenitus Isma- 
Slis Nabaiothf deinde Cedaff 
et AdbeeU ct Mabsam » 

14 Masma quoque » et Du^ 
ma^ et Massa^ 

ic Hadar y et Thema^ et 
Jetnur j et Naphis , et Cedma. 

x6 Isti sunt filii Ismaelisi 
et héSC fiomina fer castella et 
o f pida eorum, duodecim Prin^ 
cipes iribuum suarum. 

17 Et facti sunt anni vit0 



9 Y lo entefriron Isaac 6 
Ismael sos hijos en la coeva áoh 
ble I que está situada en el cam- 

to de Ephrón , hijo de Sedr 
[ethéo f enfrente de Mambré» 

10 Que habia comprado á 
los hijos de Heth : allí fué eflfr 
terrado ¿1 , y Sara su muger. 

1 1 Y después de sü muerte 
bendixo Dios á Isaac su ilfjOi 
•que habitaba junto al pozo Ua<- 
mado dtl que vive y del que ▼<• 

12 Estas son las generacib*- 
hes de Ismael hijo de Abraham» 

. que le parió Agar Egy pcia » sier- 
va de Sara : 

13 Y estbs son los nombres 
de sus hijos por sus nombres y 
linages. El primoe¿ilito de Is- 
mael Nabayóth » después Cedár» 
y Adbeél 9 y Mabsim , 

14 Y Masma 9 yDuma,7 
Massa » 

15 Had&r 9 y Thema, f 
Jethúr 9 y Naphis 9 y Cedma. 

16 £!stos son los hijos de 
Ismael: y estos los nombres * 

?of sus castillos y pueblos : doce 
líncipes de. sus tribus» 

17 Y iuiíroa los anos de la 



Ismaelis centum triginta- se- vida delsmaél ciento y treinta y 
ptem 9 deficiensque mortuus est^ 'siete ; y desfalleciendo» murió \ 



coff so pueblo , que es el de los reprobos. 
Los buenos y los malos estáo coañiodídos 
nieotras viipen ; pero la muerte separa 
á los .uDos y á los otros , ▼ los destina 
vara siempre á aquel pueblo de qui^D 
Ibéron miembros mientras vivieron. 

I y estos , habiendo sido cabezas de 
doce pueblos, dieron también nombre á 
los castillos y ciudades , que flindáron eo 
diferentes lugares. Y eran mas propia- 
mentt vivienoBS de caballas , de que usá- 

a I. Pmratip, f. stp. 



roo mucbo los Árabes. 
2 De Ismael no nos dice la Escritura 

2ue lleod sus días, ni que murió en una 
ichosa vejez. Lo que ha dsido logar á 
algunos para creer , que flié del número 
dé los reprobos , y agregado al pueblo 
de estos. Pero fbodáodose esta oipfoloD 
solo en conjeturas , parece que no debe* 
mos decidir en lo que el Sefior oq te 
querido que sepamos. 



CAPÍTULO XXT. 



€t apposUus ad populum suum. 

1 8 Habitavit aittem ah He- 
vila usque Sur , qua respicii 
^gyptwn introeuntibus Assy-- 
tíos. Caram cunctis fratribus 
suis obiit. 

19 Hée quoque suni gene- 
rationes Isaac filii Abrahamx 
Abraham genuit Isaac \ 

20 Qui cüm quadraginta 
esset annorum y mxit tixorem 
Rebeccam filiam BatAuelis 
^ri de Mesopotamia 9 sororem 

íaban. 

21 Deprecatusquc est Isaac 
Dwninumpro uxcre sua, eh qubd 
€sset steritis : qui exaudwit eum^ 
tt dedit conceptum Reb^cca. 

2 1 Sed cotUdebantur in ute* 
iro ejiis parvuli \ qua ait : Si sic 
mihi futuTum erat , i quid ne- 
ees se fuit conciperei Perrcxitque 
ut comuleret uominum. 
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y fué agregado i sti pnebio. 

18 Y habitó ' desde Hevíla 
hasta el Sur , que mira á Egyp-^ 
to ^ como quien va á los Assy- 
rios : delante d^ todos sus her-« 
manos murió ^. 

19 Estas son también las ge-- 
neraciones de Isaac hijo de Abrsh 
ham: Abraham engendro á Isaac; 

20 £1 qual siendo de qua- 
renta años» tomó por muger i 
Rebeca hija de Batnuél Syro de 
la Mesopotamia» hermana de 
Labán« 

21 Y oró Isaac al Señor ^ 
por su muger» porque era esté- 
ril : el qual le oyó» é hizo que 
Rebeca concibiese. 

22 Pero luchaban ^ los niños 
en su vientre » y dixo ^ : Sí así 
me había de suceder » ¿ qué ne-< 
cesidad tenia yo de concebir ? 
Y fué á consultar ^ al Señor. • 



I Pobld. El Hebreo en plural hahitA- 
rom , ó poblaron los hijos, ó desceodieotet 

<Íe Ismael. 
» Esto es, entre el Bgyptoy la Assy- 

«ia. 

3 Estas palabras , 6 se refieren al lu« 
gar donde habitó y murid Ismael, sitúa-* 
<lo entre el de Isaac y de los hijos de 
Cetura , ó significa oue murid , dexaado 
eo vida ú, todos sus hermanos. Lo mismo 
significa esta eipreslon, que se lee en 
d Cap. XI. 28. de Aran , que murld en 
presencia de Tharé su padre. Por herma^ 
mo* entiende sus hijos, nietos y parien- 
tes mas cercanos. Oenes, xxxi. 40. Los lxz. 
dicen J»ar¿M|acir , habitó, 

'4 En el Hebreo se lee nnyn, de la 
raiznnVtque significa orar targmitemte^ 
y am mucha hmmildad. Por lo que el 
CHRYsdsTOMO cs de sentir, que Isaac em- 
pleó veinte aiSos en suplicar al Seflor, 
qye le coocedlera suceJon de Rebeca. 
Isaac tenia quarenta afios quando la des* 
posó, y á los sesenta tuvo de ella á Ja- 
cobjr Eaaú. Se Ice también , que oró Xf- 

Tam. L 



noehéck itoihé en presencia, ó enfrente 
de *u mm§er\ con lo que se da á eote»* 
der, que los dos esposos doblaban á na 
mismo tiempo sus ruegos al Seflor para 
que les diera sucesión , como conjetura 
á. Agust. jSiur/f . 7a. lup, Giuet, la qual- 
tal vez dilató Dios por tanto tiempo para 
ilustrar la estirpe de Israel, y denotar que 
el Messías debía venir al mundo por una 
serie de milagros. 

5 Pretendiendo cada uno salir el pri- 
mero. Esto no fUé una casualidad, nf 
podia suceder naturalmente^ sino que 
Dios así lo dispuso para los fines, que 
tenia ordenados por su alta providencia» 
como después se lo reveló á la madre. . 

6 Díxo la madre : Si yo rae habla de 
ver en este lance ; si yo ahora tengo de 
morir (porque esto temia Rebeca) junta<* 
mente con mis hijos ; para qué , occ. 

7 Sospecha S. Agustín, que irla Re- 
beca á consultar al SeOor, ó bien por. 
medio de k^. oración hecha en el altar^: 

Sue Abraham habla erigido junto á su 
enda: ó bien por me4|p 4* Mglchhedfc» 
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23 Qui respondens att *: 23 El qnai le respondía, y 
Huít gentes sunt in útero tuo^ dixo : Dos gentes ' están en tu 
et dúo populi ex ventre tuo ctír- seno 9 y dos pueblos desde tu 
videntur , populusque populum vientre serán disididos , y el un 
superabit , et major serviet mi^ pueblo subjrugará al otro pue- 
nori. blo, y el mayor servirá al menor. 

24 Jam tempus pariendi 24 Había llegado ya el tiem- 
advenerat , et ecce ¿emini in po del parto , y he aquí que 
útero ejus reperti sunt. fueron hallados en su vientre 

dos mellizos. 

2 í Qui b prior egressus est, 2 5 El que salió el primero» 

rufus erat , et totus in morem era bermejo , y todo velludo á 

pellis hispidus : vocatumque semejanza de piel : y fué llama- 

est nomen ejus Esaü. Proti- do su nombre Esau *. Saliendo 

nüs alter egrediens y pUm^ lueco al punto el otro , tenia 

tam fratris tenebat manu: et asido con su mano el talón de 

idcirch appellavit eum Ja^ su hermano: y por esto le llamd 

cob. Jacob ^. 

tí acaso todavía era vivo. Q,iuitt, i%.tmp. oos, pues not trábeo y guardan los U* 

Gsnet. No parece verisímil , oae Rebeca bros santos, para que veamos verificadas 

en el estado , en que se hallaba , se ale- en Jesu Cbristo las prophedas y figuras» 

jase mucho para consultar al Se&or. que ellos no entienden. S. Augost. m 

I Los dos hijos, que ttü llevas en to Ptalm. xl. Al mismo tiempo la elecdoo 

seno, serán padres y cabezas de dos pue- dé Jacob y la reprobación de Esaú para 

blos, esto es, de los Iduméos y de los los bienes temporales, significa la elec- 

Judíos : estos dos pueblos serio contra- cion v reprobación de los homi>res para 

flos entre sí , y muy divenos en las co»- la vida eterna. Véase S. Pablo en la 

tombrcs , leyes , religión y lugares , que £ pistola á lo* Rommot ix. zi. y zi. JS. 

han de habitar. El mayor estará sujeto 13. y lo que alil notamos. 

y servirá al menor; esto es, Esaú el d Quiere átár^ hombre hecho ^ por* 

primogénito servirá á Jacob , que será el que el pelo es mas propio de nn hombre 

segundo , no en su persona , porque esto perftcto , que de un nifio. For esta mb« 

no se lee «n la Escritura ; antes por el ma razón flie también llamado «9eftfr, qot 

contrario vemos que Jacob se sometió y quiere decir velludo, Y asi quando en la 

humiUdiá Bsaü ; tino en su posteridad. Escritura se dice lot mouter de Sehir^ ia 

Porque los Judíos descendientes de Jacob, tierra de Sehir^ se deben entender los 

como údícos herederos de Abraham, ei>- montes ó tierra de Esaú « 6 la Iduméa, 

tráron solos en la posesión de la tierra de llamada así de Bdóm , nombre dado tam- 

Chaaaán , y les estuvieron sujetos los bien á Esaú. Velloso ó veUudo. MS. 7. 

Iduméos descendientes de Esaú. u. JUi^. Como eielévina,VmRti, Como manta de pe/o. 

«iTi. 14. Y así se cumplió á la letra lo 3 la madre. El Hebreo: Y le Uamé^ 

que aquí se dice; pero en un sentido mas rom. Jacob quiere decir el que mAa is 

eievadb se entiende que el pueblo mayor, zoHeadiila^ cuyo artificio consiste en coa- 

esto es, el de los jnclíos serviría ai pue« seguir por ardid y astucia, lo que no se 

falo menor, que es él de los Christiaoos. puede por la fberza , tsairáodose y asien- 

S. AuouST. Lib, XVI. de Cnrit, ZM, Cap, do por el pie al que se quiere derribar en 

85» S« CVpRiAiv. Lib» X. advere, Judaos, tierra. Y esto parece que hada Jacob 

Gap, 19. S. AMmos. y otros. Estos en la con su hermano Esaú , quando salieran A 

realidad son los siervos de k» Christia- éHte mundo. 

» JUeiM. XX. xo< h Om€ xzi. 3-. 



CAriTULO XXV. 



26 Sexagenarius erat Isaac, 
quando nati suní ei parvuU. 

27 Quihus adultiSf factus 
est Esaü vir fnarus venandi^ 
et homo agrícola : Jacob autem 
vir simpUx habitabaí in tan 
tcrnaculis. 

28 Isaac amabat Esaüf eb 
quhd de venationibus ilUus ve- 
sceretur : ct Rcbecca diligtbat 
Jacob. 

29 Coxit autem Jacob 
jpulmentum : ad quem cüm 
venissit Esaü de agro las-^ 
sus, 

30 Aiii Da miki de co^ 
ctione hac rufa.^ quia opfidh 
lassus sum. Quam ob causam 
vocatum est nomen ejus * 
£dom* 

%i Cui dixit Jacob i Vende 
múii primogénita tua, 

32 lile responditi En nuh- 
rior^ I quid mini proderunt pri^ 
mogemta ? 

I FsRRAR. r^TMi plmiHmo, Un faoni* 
bre de bellisifnas coctuoibret, irreprehen- 
sible, pacifico, sincero, incapaz de en* 
gaftar i otro. Y asi vivía retirado en ia 
tienda , 7 atento ai cuidado de su casa... 
For el contrario £saú , siguiendo su na- 
tural activo y ardiente , andaia por el 
campo, y se ocupal»a en la fatiga y exer^ 
cicio de la caza. 

% Habitaba en los tabernáculos 6 fien* 
da*^ lo traduce el Paraplirastes Clialdéo, 
era Mimttro de la cata de la doctrina^ 
entendiendo por los tabernÁculoi ei lu- 

ear destinado i la ense&ánsa de los bom- 
res en las cosas divinas. 
3 Este sabia dar gusto á &n padre, 
trayéndole de lo que casaba para que lo 
comiese , y sabiéndole ganar la voluntad 
por su liuen modo v sumisión. Por esto 
Isaac le correspoodu , dándole muestras, 
de particular amor y benevolencia ; pe- 

a Jibd. I. 



26 De sesenta años era Isaac, 
quando le nacieron los niños. 

^ 27 Los quales habiendo cre- 
cido 9 se hizo Esaú varón diestro 
en la caza, y hombre del campo; 
mas Jacob varón sencillo ' na- 
bitaba en tiendas *• 
. 28 Isaac amaba i Esaú ^p 
porque comía de lo que ca^ 
zaba: y Rebeca amaba á Ja- 
cob. 

29 Y * Jacob coció nn po- 
tage ^ : y habiéndose llegado a 
él Esaú, que volvia cansado del 
campo f 

30 Dixo : Dame de eso roxo 
que has cocido , pues en gran 
manera estoy fatigado. Por esta 
causa fué llamado su nombre 
Edóm *. 

3 1 Jacob le respondió: Vén- 
deme tu primogenitura ^. 

32 £1 respondió: Ves que 
me estoy muriendo , i de qué 
me servirá la primogenitura? 

ra no por esto dexafan de aaarlj^cob. 
Putide ser también que Isaac cooociendo 
ei genio altivo y sobertito de Esaú , le 
ouisiese ganar por medio de una pm- 
dente condescendencia, y disponerle á 

aue escuchase sus avisos y consejos, dañ- 
óle muestras mas sensibles de teroura. 

4 Rebeca, que sabia ios designios de 
Dios sobre Jacob , no podia negar á la Ino» 
cenefa de costumbres , que vela en él, lot 
testimonios de carillo, de que era digno. 

5 Bste • según se dice en el verso úl« 
timo, era de lentejas, las de Egypta 
eran lu de mejor gusto, que se cono-* 
cian. 5. AoosT. f» Pialm. xun. 

6 Y también por haber nacido fber» 
de todo lo natural, con el pelo de color 
roxo , l>astantemente crecida, como que-* 
da ya advertido en ia neta del v. 95. 

7 Los derechos de primogénito , 6 de 
mayorazgo. 
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,-33 Ait^ Jacob \ Jura ergo , 33 Jacob dixo: ?ués j&a- 

tnihi. Juravit ei Esaü, ei w»- meló '. Esaú * se lo juró, y ▼€!»- 

didit primogénita. dióle b primogenitura. 

I En este lance desenpefid Meo Ja- ^enar á los qoe las hlciéroa por an áf*. 

•ob ci nombre , que se le había dado. den d Inspiración particular de Dios. Fue- 

9 Cede á Jacob su derecho de ma» ra de eéto, |acob instruido por su madre,* 
yoría , por un plato de lentejas. ¿Quien pudo saber que Dios por una elección del 
OQ calificará 4e locura esta acción , aun- todo gratuita habla trasladado á él el de- 
que solo considere, que por ella renun^ fecho de primogénito, que pertenecía i 
ciaba d los derechos, que ordinaria mente Bsaü ; y en este caio ao pedia ni mAiz\rs 
acoqipafiabao á los primogénitos? Estos tab^ otra cosa, sino entrar en posesión de 
éráa una doblé parte en la sucesión del 10 que ya era suyo , y le |ftrteoecla por 
padre , i>¿iifrr. xii. 27. y x. PuralipM.u el derecho que Dios le había dado. Ia 
y una autoridad casi paternal ' entre sus l^gunda difioultad f que se presenu , por 
germanos. Cap. xxvii. xxix. xxxii. 4. lo que mlraá Esaú, es,¿cdmo este po^ 
«I cargo de sacrificar, que ló fué des- muy hambriento, que se supoQga, no pu-* 
pues de la Ley ; y la bendición paternal, do, lullar á mano alguna cosa. con qo« 
que se daba al mayor, dirigida á que el templar el hambre en una casa can rica 
Mesías naciese de su linage ¿Y que di- y tan bien provista como la d9 InaC ? ¿Y 
remos, si consideraihos el poco aprecio cdmo Olvidando todo lo demás, oíostrd 
que hizo Esaú de sus derechos , sabiendo una pasión tan ciega por un plato de. 
que i la familia de Abraham estaba vio- lentejas, sacrificando á un gusto tan ^- 
culada una bendición particular, que se sagero las grandes y crecidas ventajas^' 
creía pertenecer al primogénito de los <|ue eran inKpnrables ó^\ derecho , qor 
hijos de Isaac ? Esta bendición tenia por vendía ? Pero si reflexionamos un pooo^ 
objeto príocipai el nacimiento del ivie- registramos aquí un exemplo terrible, pof 
sía^. y así renundandu Esaú á su dere- al qual entenderemos , que quando no 
cho , renuncia á las promesas , al Mñías tenemos domadas nuestras pasiones , n% 
y á la única esperanza del Universo. Por hay cosa por despreciable que parezca,' 
esto S. Pablo 1^ llama uñ prefino, Hebr. ^ue no pueda excitarlas violentamente^ 
XII. 1$. como si dlxera un t^crUego^ wm y que no habrá extremo, á qoe dega^ 
ximoniaco, por haber puesto en precio, y mente no nos arrojemos por contentarlas 
Tendido tan vilmente una cosa tan san-» y satis&cerlas. Esaú, viólenlo en susape* 
ta , que le pertenecía á el y a su deseen- titos , vid preparado un plato de lentejas, 
deuda ,coaio á primogénito de^ la íkúiilia; Este objeto exdfd su deseo y gula , lo si^ 
De este suceso nacen dos diticultadesi, Ikitó con ansia , y quiso tenerle á costa' 
de las quales la una mira á la persona y precio de todo lo que le pidieran. La* 
de Jacob, y la otra á la de Esaú. La prt- éondicíon, que se le ponía , era muy du«-* 
mera es , que sí Esaú fUé culpable por ha* ra ; pero su respuesta did á entender, que 
ber hecho esta venta tan sacrilega ; no de todo se cuidaba muy poco, á trueque 
parece que Jacob pudo ser inocente , pues* de llegar al logro de lo que deseaba. Me 
to que fué el que primero le hizo la aqui ^ dixo ^ que me e/rey murieAdo\ lie 
proposición , y el que le obÜgci á jurar, qué me serviré mi derecho de pHmegé'' 
A esto se responde , que en las cosas ciie tt^fo ? T comió y bebió , áfiade la Escrítun, 
son visiblemente mysf eriosas , y que de» y ñtéTe, no haciendo aprecio de haber vem^ 
baxo de velos y sombras ocultan grandes ^'do los derechos de mayoraxgo. Así ptiK»^ 
nysterlosy verdades , 00 debemos aten- saba éotdnces; pero la bendldon, que' 
der tauto á lo que aparece por de fueran Isaac did á Jacob , le abrid luego los ojos,' 
como ¿ lo que quiso Dios ocultar debaxo reconoció y lloró sú fiílta , aunque inútil'^ 
de aquellas a partencias. Y así aplicando* mente; pues ni su arrepentimiento , -ni - 
aos últimamente á entender el mysterio, sus ruegos, ni sus lágrimas pudieron ha« 
qoe Dios nos de«Cttbre , y á aprovechar- <^r que Isaac revocase la bendición , que 
nos de la Instrucción , T}ue nos presenta did á Jacob. Hebr, iii, 1 7. Lo que pasd* 
kkoio fie estas imágenes ^ asi como no nos entre Jacob y Esaú , es una viva Imagen- 
es permitido tomar semejantes, acdonés de 1» prudencia de lo» escogidos , y de Ifr' 
para que nos sirvan de modelo y regla locura de los reprobos. Esta se halla viva* 
para obrar; así tampo^c^no podemos con- mente pintada en el Ub. de ía Ssbid, li. 



GÁipÍTüLó xilr. 



• 34 St sic accepio pane eí 
lentís eÁiiio ', cerne dit eí biHt\ 
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34 Y asi habiendo toíhadQ 
pan y el plato de lentejas , co-: 



ei abiit\ farvipendéiis qubd mió y bebió 97 se fn¿; haciendo 



jprimo¿enita vcfutidisset* 



f . y V. 3» á dopd^ remitimos al Lectoq 

porque aquellos lugares son una Ilustra'- 
«ioa admirable del préseme, 7 ofireceo 



I>oco aprecio de haber vendido 
a primogenitura. 

una doQ^rlaa muy s«lttd«bl« pfua el aifer 

glo ae nuestra vida. 



CAPÍTULO XXVL 

• . • " ■• • 

Viage de Isaac A Gerara con motivo- de carestía» pies renueva 
sobre él sus bendiciones , y U enriquece. Abimelichy los de Ge^ 
rara>, viendo que Dios le frotegta , hacen con él un tratado de 
' alianza y de amistad. Esaú toma dos mugeres de los Hethéos * 

emir a la voluntad de sus padres. 



M yjrta autem fame supet 
terram., post eam sterilitatemi 

ÍUée acciderat in diebus Abra- 
am, abiit Isaac ad Abimeleck 
iRjegem PaUstinorum in Ge^ 
rara. 

• 2* Apparuifque el Dominus, 
gt ait. : .'N¿9 descendas iw j^gy* 
fitum , sed quiesce inr ierra quám 
dixero tibi, 

; 3 E4. peregrinare in eá , ero- 
gue tecttm, et benedicam, ttbi\ 
tibi enim et semim. tuo dabo 
universas regiones has *, com- 



'■^ t Fbruak. Jf fUerüt de li hambre la 
primera. £sta filé en tiempo diverso que 
J¿ que hubo en dias de Abraham , véase 
eí Cap. xjr. y que le obügd á pasar ¿ la 
tierra de Egypto. 

" a Este creen comunmente los intér- 
pretes que <be hno y sucesor del otro 
Abimelech Rey tle Geran , de quien se 
¿abla en el Cap. xx. y xxi. mas S. Agust. 

a Sufita XII. 7. XV. 18/'^ 



t Y como habiésé vcnlddi 
hambre' sobre- la tierra, des- 

Eues de aquella carestía , que ha^ 
ía acaecido en los dias de Abra- 
ham « se fué I^aac á Gerara á Abi^ 
meléeh * Rey de los Palestinos; 
' -2 Y se le apareció el Señor^ 
y-di<or-Nó descifendas4«Egyp-* 
to ^j mas estale quieten eto la t¡ei> 
ra 9 que te diré. 

3 Y mora como extrañgéro 
en ella, y seré contigo, y te ben-» 
cleciré i : porque á ti y a tu pos- 
teridad daré todas estas tierras^ 



Qsuíist, Lxxv. M Genes, paréeles de seo* 
tir de que fué el mismo. 

g Isaac al parecer no pensaba que-» 
darse en Gerara, sino pasar á £gypto$ 
como había hecho eo otro tiempo Abra- 
hám su padre en iguales circunstaoctai. . 
. 4 .Renueva á Isaac las mismas pro-^ 
mesas , que habla hecho £ Abrahaqu 
pra Cap. xui. I¿. et xv. 18. 
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*^lefñ jttrAmentufn , qt^od sp^ 
fondi Abraham patri tuo. 
, 4 £t fnultipiicabq semen 
tuum sicut s te lias cwlii daboque 
posteris tuis universas regiones 

has\ et * BBKBDICBNTUR íft 

semine tuo omnes ¿entes tér- 
ra, 

5 Eh qubd obedierit Abra- 
ham voci tnea^ et custodierit 
pr acepta et mandflta 91^4, et 
ceremonias legesque servaverit. 

6 Mansit itaqui Isaac in 
Geraris. 

7 Qui cunt interrogaretur 
Á virif Iqcí illius super tixore 
sua , respondit \ Sóror mea est. 
Ttmuerat entm confiteri qubd 
sibi esset sociata conjugiOf re- 
putam ne forte interficerent 
eum propter iUius pukhritu^ 
€¡$ncm% 

8 Citmque pertransisseni 
dies plurimif et ibidem mora- 
retur , prospiciem Abimelech 
Rex Palastinorum per /ene- 
stram 9 vu^t eum jocantem cum 
JUbéccajvfiore su^*. 

I MS. Todoi tot ^enthr, 

3 Porque Abraham obedeció á Diof, 
mostrando. un ánimo pronto 1 hacer el 
sacrifido oue le mandd de su hijo : le 
obededd circuncidando su carne ^ y la de 
toda su ftmUiá:'y guardó todas las le- 
yes y preceptos, que el Señor le did, 
aunque la Escritura no las declara. Todo 
esto hace Dios presente á fiaac , para que 
Imitando la virtud de su padre , se haga 
digno de ser recompensado , como él lo 
fué. El teato Hebreo á la letra: jihta" 
hsm guardó mS observancia , mi* mandil 
nutntat^ tm* ettatutor y mis leyes. 

MS. 7. £ mt tnemttenjUmxas ^ é mis 
fUtrps. 
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cumpliendo el juramento, que 
prometí á Abraham tu padre* ' 

4 Y multiplicaré tu postert* 
dad coipo Us estrellas del cielo: 
y daré á tus descendientes todas 
estas tierras: y serán benditas 
en tu dnfiente todas las gantes ' 
de la tierra 9 

í Por quanto obedeció Abra- 
Iiam ' á mt voz , y guardó mis 
{«receptos f manaamientos t y 
observó mis ceremonias y leyes* 

6 Isaac con esto quedóse en 
Gerara, 

7 Y como los hombres de 
aquel lugar le preguntasen sohce 
su muger » respondió : Hermana 
mia es ^. Porque temió confesar 
que estaba consigo unida eo ma- 
trimonio I rezelando que tal vez 
á él le quitarían la vida i cansa 
de la hermosura de ella. 

8 Y pasados muchos dias, y 

I)ermaoeciendo él en el mismo 
ugar 9 mirando Abimelech Rey 
de lós Palestinos por una venta-* 
na I viole juguetear ^ con Rd>6* 
ca su mttgier. . 

t si se baoe on eoCcjo de lo que aquí 
se dice , con lo que leemos eo los Cap. 
XII. y XX. veremos que Isaac sl^piid el 
exemplo de Abfaham su padre , y que 
hUo por lo qué mjra á Rebeca « lo miuM» 
que oabla liecbo Abnfaam por respeto á 
Sara. Véase lo que alU hemos notado , k» 

Í|ual puede senrir para entender este 
Qgar. 

4 Observando aquel Rey la licencia, 
y Ubertad que sin salir de los términos 
de lo honesto, se tomaba Isaac con Re* 
beca, coucluyd, que era mayor la estre* 
ches que habla entre ellos, que la que 
corresponde á hermano y hermana. 



a Suffé XXX. 3, xvxn. 16. xxn. x8. in^ñ jonrui. 15. 



CAPÍTULO XXVI* 



9 Ei accersito eo , aiti 
Perspicuum est qtiJbd uxor tua 
sii : icur mentitus es eatn so- 
r^em tuam ess€Í RespondUx 
TinuU ne nwrertr propter 
eam. 

I o Dixitque Abimelech : 
I Qtiare imposüisti nobis ? Po^ 
tmt cofre quispiam ¿le populo 
cum uxore tua , et induxeras 
super nos grande peccatum. 
Prscepitque omttP populo , di-^ 
censx 

II Qtd ietigerít hominis 
hujus uxoremf mor te tnorie-^ 
tur. 

12 Sevit^ autem Isaac in 
térra illa,^ et imenit ipso anno 
centupbim : benedixitque ei Do- 
nUnus^ 

13 Et hcupíetatus est ho- 
mo , et ibat proficiens atque 
succrescens 9 doñee magnks ve^ 
hementer efectus eSf» 

14 Habuit quóque posses-* 
sionfs 4mum etar mentor um , et 

Jamilia plurindim. Ob hoc invi- 
dentes ei Palastinij 

1 5 Omnes puteos 9 quos . 
/oderanti servi pattis illius 

I S* A0U8TIM lib. XXII. cotUra Fausto 
Cap, XLVt. intenta excusar á Isaac de cul- 
pa, 00 obstante la reticencia, que usd, 
calíanrio que Rebeca efa su muger. 

ft Hubáena sido causa de que el délo • 
descargase sobre noaocvos una plaga 6 
castigo oorrcspoQdÍeote> á un deUto tan 
toorme. ..^ 1 

3 Bste seria algvn campos que lttlla<^ 
ría abandonado. 

4 Ciento por noo de tehmU expresa el 
Hebreo o»-^y« y los kxx. »p%>49. Mucbos 
campas, como los de Bgypto , Sicilia j 
Andalucía , dn prodigio alguno dan cien- 
to por uno; y aun tsgun Pumo Lib^ 
svxu. Caf. 1 o. los de iiHca dao degto 
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9 Y habiéndole llamado , di- 
xo : Cosa clara es que es tu mu- 
ger : ¿ por qué has dicho falsa- 
mente que era tu hermana? 
Respondió : Temi el morir por 
causa de ella. 

10 Y dixp Abimelech : ¿ Por 
qué nos has ensañado ? Pudo al- 
guno del pueblo abusar de ta 
mugeryy hubieras acarreado $0^ 
bre posotrbs un grande pecado '• 
£ hizo intimar á todo el pueblo 
esta orden r 

11 £1 que tocare á la muger 
de este hombre » ciertamente 
morirá. 

12 Y sembró Isaac en aquer 
lia tierra ^ , y halló aquel año 
ciento por uno ^ : y bendíxolé el 
Señor. 

13 Y enriquecióse el hombre» 
é iba adelantando y creciendo 
nias y mas, hasta aue llegó i 
hacerse jDoderoso sobre manera. 

14 Tuvo también ^ hatos de' 
ovejas y vacadas» y muchísimos 
criados. Por esto teniéndole 
envidia los Palestinosi 

1 5 Cegaron en aquel * tiem- 
po todos los pozos y que hablan 

7 cincuenta por uno. No obstante esíts 
la abundancia, que aquí se refiere, nié 
extraordinaria, 7 se atribuye á especial 
bendición de DI0& 

5 Las rKniens de k» Orientales cott- 
sistian principalmente eo la nwMtud de 
ganados, y en un cneoido útimero de do* ' 
másticos y crladfls. Véase en el Libro 
de Job u 3. MS. 7. E iébranxs grmidt. 
Cuya versión es de los ux. ajustada al 
texto Hebreo. 

6 Esto es según la puntuación que se 
halla en la Vulgata; pero según el texto 
Hebreo , se refiere al tiempo de Abra* 
lara , 7 las palabras Uto Hmforo perte-* 
neceo <á f^áeiftM* 
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Abraham , tilo tcmpore obstru- 
xerurU , imjplentts humo : 

1 6 In taníumj ui ifse 
AbimeUch diccret ¿uL Isaacx 
Recede d nobis 9 quoniam 
fotentiar nobis factus cst 
valdé. 

.17 Et Ule discedenSf ut 
veniret ad torretUem Gerara, 
babitafetqtf< ibii 

18 Rursiunfodit alias pu-* 
ieos , quos foderant servi fa^ 
tris sui Abraham f et quos^ 
tilo mortuo , olim obstruxe- 
ratU Philisthiim : appellavit- 
que eos eisdem, nomtdbus ^ 
qjiibtis anti f^ter vocave-- 

19 Foderuntque in torrente^ 
ti repererunt aquam vivam. 

20 Sed et ibi jurgium 
fuií pastorum Gerara adver- 
siis pastores Isaac ^ dicentiipm 
Ñosíra est aqua. Quam , ob 
rem ñamen putei ex ea ,quod 
acciderat , vacavit ódu- 
mniam. 

2 1 Faderunt autem et alium: 

et pro illa quoque rixati sunt; 

ofpellavitque eum , Inimicitias* 

22 Pr afee tus inde fodit 

alium puteum , pro quo non con-' 

I FxRRAR. Te enf^ruehte, 
. ft Ettot poios , de que se habla eo 
este lugar» soo el de Benabé, y algún 
otro eo el mismo territorio ; lofaÑre lo que . 
Abraham habla dado sus quejas á Abime* 
iéch , como hemoe visto en el Cap. xii. 

»S' 30. r 31- 

3 En el Hebreo hma , f los uoc 000*- 
Ibrmes <V vñ f«f«97s es W vaUe. 

. 4 Es la que nunca llega á fkltar, y 
que mana en todos tiempos 7 estaciones. 
La» ▼ersiones Árabe y Samarltana traa- 
ladan :' jí^mm duici^lo qunera tanto jmaa 
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cavado los siervos de sa^ p^ire 
Abraham» llenándolos de tierras 

16 En tanto grado, aue el 
mismo Abimeiéch díxo á Isaac: 
Retírate de nosotros, porque te 
has hecho mucho mas poderoso ' 
que nosotros. 

17 ^ Y él retirándose para pa- 
sar acia el torrente de G«rara»y 
habitar allí : 

18 Hizo cavar de nuevo 
otros, pozos *f que habian cava- 
do los siervos de Abraham su 
padre, y que después de su 
muerte n^bian c^ndo en otro 
tiempo los Philist&s: y los lia-», 
mo con los mismos nombres, que 
los habia áno^ Uamado su pa<m». 

19 Y cavárpn en el torreQ*^ 
te ^, y hallaron agua viva \ 

20 Mas allí también hubo 
rencilla entre los pastores de\ 
Gerara y los ¿t Isaac , que du- 
elan : Nüesitra es el agua. Por Jo 
que llamcS el nombre de este po- 
zo , á causa de lo que habia pa^ 
sado , Calumnia K 

21 Y cavaron también otro: . 
y por cansa de ¿1 riñeron 4c 
nuevo ; y llamólo £nemi5^des. ~ 

22 Y marchándose de allí, 
cavó otro pozo, sobre el qual 

apreciabie, quanto elagoa de esta qoa* 
lidad era muy escasa, en aquellas regio* 
nes. MS. 7. jigms mammitiM, 

5 MS 7 * -^^ oviéfOñ #or ffl ^Wc/jgn» 
La palabra Hebrea pvy admite doa 8¡¡r« 
nificackNMs: pwv ryoophmuia^^mmi , «•- 
iumnia , de pvy eélumuié^ kéto tigtmvm^ . 
S. Qxadinrifo. Otroa trasladan pleyt^ 
pfAtncU^ oeufüciom de pvy« ó mas Mea 
de pop ea Cbaidéo, mudando o en v,/W 
oeufédo ; y en hithpmiphel , rüá , eomitm* 
dié. Una y otra signlfióicion expUca aany 
bien«lseiilldode«ittini»r. . . v 



CAPÍTULO XXTI. .157 

' itaqui vocavÜ no-^ ñó hubo cofatieoda ' \y por esto 

men £jus \ Latitudo : Mcensx llamó su nombre Anchura » dir 

Nunr dilatavit nos DominuSf ciendo : Ahora nos ha ensancha-- 

€t' fnii cresvere suftr ter^ do elSe&or^y hAcbo.criecerfpr 

rom. í í bre la tierra, 

23 AscúfuHi atiUm ex illo 23 Y desde - aquer lagar so* 

kco in Bersakéij ' bió a Bersabée , . 

. 24 UH apparuit ei Dami^ 24 En donde se le apar^ci^ 

ñus in ífsa nocte^ dicensí Bgo el Señor aqcelia misma noche, y 

lumDeus Abraham paitis t$n^ dixo : Yo say el Dios de Abrar 

^noü timefe t ^a egó . Ucwn ham tu' padre^no t<.mas>.qae.y.o 

sum\ b€nedic'amtibi\^tmulti^ estoy contigo: te bendeciré y 

fUtabo sanetítmim pripterser-- multiplicaré tu posteridad por 

vum meum Abraham. an^or de mi siervo Abraham, 

2 5 Itaqm adificavit ibi W- 2^ Y asi edificó ' allí un aJr 
/ir^: et imfocato mmine Dwá- tar : y habiendo invocado el 
miesttndittabtrnaculumx frm- nombre del Señor » tendió ;m 
cejpitque servís 4uis ktfodersf^ tienda:. y mandó á sos tíen^oi 
futeum. que cavasen un pozo. 

26 Ad quem loeum cttm 26 Y ^habiendo venido á 
venissení de Geraris Abime-- aqoel lugar desde Gerara Ablr 
Uch ^ et Ochozath amicus, il- meléch^i vOchozath.su amigot 

. iius , st (Phkol dux ndlitum^ y PJúcolGeneFal.de «nstjcopas,. 

27 Locutus est eis Isaac: 27 Di xoles Isaac: ¿Para.qné 
¿Quid vemstis ad me ^ haminfm faabeir Teoidp^á ihi » .hombre á 
quem odistis 9 et expuüstis d quien abc«receis;^yyhab¿is echa* 
vobis ? 09 de: entre viósotsos I 

r MS. fl E noú bitrMMgróm fw ik th sa^r al^Jircí^ tic Qmra^, tino 1 Joi 

9 Isaac procuraba siempre imitar los «que podían átciriMt padh erá'Reyz 

blieiM» exem^losde su padre Aimttfátíi. estb et, á )'os Pritici^,< cuyet'padrts 

VéM elCap. Jui. 7* ^•. liabtoa.MiMdiia^pel \inf|Éio «iodo «1 

3 Cotéjese este lugar coo*lo que te oombre Phécál era igualmente comuna 
diceeDelCap.xzf. 22.33. y parece que h» Generalet de exercito. Stgnifica /« 
lat mismas peraonat que ▼bitároo áAbre- éoca de toáoslo ti que hace rostro 4 lo-* 

( Imih y que' hidéroD aKaina oon él; téo •itór;]k«f|pM!:d«'sV'lioeay^de'Buriínlenes 

las que se nombran aqoL Solamente que dependía todo na cxérdio. .Y de Jk inifr» 

aUi no se lee Ocfaosáth, aunque en ' los -ota manera coavleae' á- un Gapita» de* 

uix. te halla en entraolbot lugaret. Eito ' fuardia», corim^m ottáalefflpreaMádo 



did iugar á S. AotosnM á^treer que íbé el •de|aftoy¿>mtiMaiemM!ei fK^Abce- M^ 

aliai 



■lisoio Acy , el que hito» una alMnai ttfn . %ath^ acigoo S GaiidMVMo M ít»m*t..»e^ 
etereciía con Abraham y con Isaac Peto hrak. tigni#ea.<M«rti|tftav>tfitf^.« coq» ti 
parece mas TeriaimÜ oue son doa perso- -dhterav'la Corte :de loti-q^ «covnptfia- 
naa diferentes. Bl nombre A^tmiéck , que bsn á AUmelédry qoaadf pat^ á -idsifar 
tignifica mi padre Rey , era oonma á to- á Itaac«.y á firnar con éitiocratada ^e 
dos los Reyes de Gerara» como ya hcH allanta. • r < t 

nos observado que aoontecia también 4 MI, y, Pues <t m$ mmdee atu r r id g» 
coa otiot : y es^esalhle que no te pemí^ 1 ..j: i , .-^ 
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* ' 28 ^uirespúkderunt'x Yi^ 
dimts tecum esse Dominmñ^ 
'et idcirch nos diximus : SU ju^ 
TOfnekíum internos. , et ineamus 

foeduSy ' 

- -• 29 Ul ' iwn * facías nobis 
quidqíiam tnali r ^fcut et nos 
nihii tuorum attijiimus , nec 



BX' GBNXSIS^ ^ 



28^ Losqnalestespondifroii: 
Hemos risto ' que el* Señor está 
contiffo, y por esto nosotrosh^- 
mos dithp V. Ha^a .pvrameotp eo- 
tre nosotros » 7 hagamos aliamEay 

29. Deqaeüo noslias deba- 
cer ningun mal » así como no- 
áotroii i nada hemos tocado de 



fechnus quod te Lederet : sed lo tnyo » ni te hemos dañado..en 
vufH'pace dmdsinms auctumbe^ ,casa\algnna ' 1 antes bien te.J«^ 



ftedicHone DcmnmJ 



•• ♦ 



' •» 



Fecit ergo' eis\ eonoi^ 
et fost Múm et po^ 



; 30 

viunt I 

. 3 1 Surgettíes mané 1 /«r^ 
a9erunt'sibimutub\ dimskque 
Mos Isaac .focificé in: lúcam 
suutn* • ' . t ^ 

. 32 í'ríT^ ¿Hí/dln venerunt 
én iffio die ' servi Isaac aknusin 
fiantes ei de futeo , auemfode- 



mos enviado en paz.cobnado de 
la hendiciot^dei Señor. ' 
'..30. El pues les hizo un bai{- 
quete ^» y despees de haber.co- 
mido y bebido f 

.31 Levantándose de.madm- 
gada» je hiciiáron.de una y cMxa 
parte los jocámentos > é Isaac los 
despidió en paz á su tierra. 

32 Y he aquí qü^ en el mis- 
mo dia vinieron los siervos de 
Isaac dándole nueiras del pozo^ 



rantyatqui dicenteisi iñvemim^s ^que habian cavado , ly diciendo: 

; Hemo^' bailado agua. 

.33 Ppr lo que lo llam<$ Abon- 



'oquam. . . u 

.33 ^Uínde .appéiiroif.étdh 
'Abunddntiam' et nenien urbi 

impositutn ^s^ ^ Bersahee 9 usque 

in prasentem diem. 
** ,34 •,í'jftití{ ^e¥ib; \qUaélta^ 
\naritis dt¿^ü ■ uxpres p Ju^ifi 
ijfiliam Beeri Hetkesiyet -• Bd^ 



: dancia : y fu^ presto áia dudad 
el nombre de Bersabée ^ hasta 
el dia de hoy. 

34 Mas E^ad en la edad de 
qviare^ta 'anos tornó por muge- 
res, á Judith hija de«Be6rí Ht- 



.• i¿ Bl Hebreo ^atftnnM-i* 

'.>^ % Fero dfiliitulaii el dalia, que lelif 

t/bldn iiecho 4esr )»stores doi iGjerart « s(a 

liabierie ' dad» iatisfltccta il*.»qii«l «gde 

«M^. 'CRS 'HQmhre te dM ali:po«> pii- 
'lOeiJbnnefMe^T y^delpae8hl la cfodad^^ae 
r|u«to lá'il^l ifué «edificada* Iss^e did el 

sombre de Jibunáanáa al pozo , que 
''Abrahaní' nonibié HHt^é ¿wmmnt^» Ia 

palabra Hebrea y3«r,que comienza por 



la letra n»^ 000 ad iMato aobre el braa» 

derecbo , sigoifica innir; y eepetiao siete 

veces Iti palabras d«l juraiüento. Atk]o 

>aúD8tumbrabai» :liacer. loe antiguas » p»* 

nieAdor jKíiei testigos^ de iK^que^juiabsa. 

iVeaarel Cap,niiQr% ad. Y así lo promtacid 

Abrabam; qoaodo Uaind Metir^-rthákéKth 

-alpQ^a;jpefo4sBac le liamd Mft r ^ r ébngk^ 

proiniDCiaodo « xtf» coo el laioto es ei 

•tercer brazo de- la izquierda , como ouea- 

•tra « d el sigwuát los Griegos; y así sig- 

fiifica el .^oso ée U MnmHncit S, Gs« 

•adnr^io im4i/uifU Jfcér. 
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sAnath'fiñofk Míon* ejutdem tbéo, ^^á.B^semithvbijadeEIón 

JbfiV * * *: . « •' del mismo iüeirs 

35 Qua • umbíB nfiendi^ 35 Y amoas á dos tenian 

tiñr uflimum Isaac rí. Re-- desazonado el inimó * de Isaac 

bcccétn - y de Rebeca* 

I Esaú , como mal hijo , casó contra altivo , y que no escuchaban las mones. 

ia tplut^ad df sm padres; porgue ¿idemás y .aviios de Isaac y de Retxca.'Ei He-' 

deserHethéas «stai Mugeit», y verisi- brao: r fitát^h 9mütgurá ár'tisiriim á 



Isaac y de Rebeca. Ei He- 

miiAmt^SáiHaRn^t. mi 4e ím geni» i#MwJt>t4iei6*ái^ 



CAPÍTULO XXVIL ^ 



M ' > 



J¡if 0¿ siguiendo las comsjús lie su madre sotfnehnuU 4 haá» 

su yndre t ucüfe de él la bendición^' y lafkrdeEsaá: Irritada 

itíc le amenaza de muerte. Jacob , for ponerse á cubierto^ * y 

se retira d Hardn. ' 



f « 



I ó enuif ^tttemí ^ Isaac y ti i JVLa^ Isaac ' env^^edó^ y 

taÜgai/erftrtt úckli ejtü , et yide- se le obscartciéron losOojo(s^ y 

r^ nowpoterai : vocavitque Es^Ú no ppdiai ven y IhmÓ i Estfú 

Jilium suum majoremf et dixit su hijo mayor 9 y dixole: ¿ Hi^ 

ei\ iFili mi? i^i résponditi inio? £1 qusü respondió : Aquí 

Adsum. ' ' * estoy. ' '• ^ ^^, 

• 2 • Qdpateri Vides\ inquiti* 2 A <¡aítn el padfe^ Vef¿ 

^iif¿^ smoerimf et i^n^rem dkm dhr)p ; nque fae: envejecido 9 y no 

mortis^ meof. ' • . sé *• el diá de mi mtierrev -^^ "^^ 

3 «SíM^ ^fUM /«^ , fhare-^, 3 Toma tus armas /la^^^ljai^ 
/rtfni ^/ ^rriíiTf , et egrecteré fih- va ^ y é! arco , y sal fuera ♦: 3^ 
r^j : titmque venasu aliquid quandé hubieres cazado alguna 
ápprehenderis^ cosa, 

4 Fac mihi inde puímen^ 4 'Hazme de ella unguisa-^ 
tum^ sícut 'telie me no^i , et do, Cómo Sabes ^ que es de m! 

I Tenia ya entonces ciento y treinta po. Bsft) no obstante vfvid todavía miaf<- 

y siete afios, y Jacob setenta y siete, renta y tres afios,|MH-que murió de. ciep« 

Otros hacen diferente c<ímpti!o,y dan í' to y ochenta, c'omo vereirtorf adelante. 

Isaac al tiempo de esta época ciento y 3 MS.Z'T7'Tutaréax* ' 
siete años. '4 Al caDÍpo'd al reoAte: *• ^ ' ■ 

i Viéndose Isaac en edad tan avan-*' 5 Foresta razoo se ha dicho ^mé^ «ir 

zada , ciego y postrado en ana dama , ere-' eí Cap xxv.'a^.' qUe ísaácamabit íL;EsSit^ 

ytí que no pocWa ya vivir mncfao tiefl^* ....... i.t. > .'TT" i. 
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€^eT ui cóníedam : et benedi^ gasto t y trihemelo if/xm qne lo 

cat tibi anima mea antequam coma , y te bendiga mi ánima 

mariar. antes oue moera. ' 

5 Qubd cüm audisset Re-- f . jLo qual habiendo oído 
becca , et Ule abüsiet inagrum Rebeca» é ido aqoel ai campo 
ut jussionem fatris imfle-^ para cumplir el mandamiento de 
T€t^ su padre, 

6 Dixii filio suo Jacob i - o Dixo á su hijo Jacob: He 
Audivi fatrem titum loquentem oido á tu- padre que hablaba con 
€um Esaüfratre tuOf tt dicen- £saú ^ tu heroiano i 7. que Je 
temeii decia: 

7 ^er mihi de venatione 7 Tráheme de tu casa, y 
tua^ et fac cibos ut comedam^ púlsamela para que coma , y te 
et benedicam tibi coram Damu- bendiga delante del Señor * án- 
noantequammáriar» . tes que muera. 

V 8 Nunc ergOffiÜmifáicqíti-* 8 Ahora bien, hijo mió, 

esce consUüs meis ; condesciende i mis consejos ^ 

9 Et pergens ad gregem^ . 9 Y yendo ai ganado , trá- 

etffer mihi dúos hmdos of tunos ¡ heme dos cabritos de los mejores, 

ut fofiiam ex eis escas^ fatri para hacer con ellos i tu jpadre 

ÍUO9 qmbus Hben^er vescitur : - m vianda^ que come Con gusto: 

\ 10 (htás cum intuleríSf eé 10 Las quales después que 

timtederu , benedicat tibi ftius-^ introduxeres, y él haya comido^ 

quam moriatur. te bendisa antes que muera. 

. IX ,Cui ille resp&nditilíosti 11 A la quai ¿1 respondía 

quod EsaU frater meus Aama Sabes que Esaú mi hermano e& 

filú/us ^tfet tgo kms : * hombre .belloso y yo Jslmpiño ': 

,. la ^Si attrectavefi$ me pa^- . 12 Si mi padre mei palpare, 

1er meue , et semerit 9 ttmeo y lo conociere, temo no. crea que 

ue putit, me sibi voluisse illu" yo me he querido burkur de él, y 

é/eret et inducam super me male^ que sobre mí atrayga yo maldn 

sHctionem pro beneak$i<nte. cion en lugar de bendicioa. 

13 Aaquemmateri In me 13 Y la madre: Sobre mi 

sit , ait i' ista maledictio , fili sea % le dixb, ésa maldición , hijo 

mi: tantum audi tocem meam^ mjo; oye ^ solamente mi voz, y. 

et pergeñe affer qua dixi. ve á traherme lo que he dicho. 

' 14 Abiit, et attulit p de^ 14 Fuéy lotraxo, ydidlo 

" I FftRAAJt, Hádame con Herai. maldidOD , sino porque estaba aseeorsiU 

a Como ' el Scfior me lo inspire , 6 del buen suceso, como que sabia los de- 

•a el nombre^ y ooo la autoridad del sigpios de Dios sotre Jacob, y que él era. 

Seik^ft V ' quien priocipalmeate la movía y dirigía 

'3 M5. 7. y I^sRAAR. £ yo varón iUo^ para e$u obra. 

4 Esio lo diio DO por desprecio de la s Obedece á mi ouQflatOi 
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dii^Hc' fnafri. ParavU illa ci- i su madre. 'Etla hkea el ^i'sa-^ 

tos 1 4ictu velU nov^rat foirem do > como sabia que gustaba i 

¿/ñtf. su padre. . . 

15 Et vestibus Esaü valdi 15 Y le vistió los mejores 

bonísy quas apud se habtbat vestidos de Esaú \ que tenia en 

domi^ indtdt eum. casa en su poder: 
' 16 Pelliculasque htdarum 16 Y rodeóle las pieles de 

circumdedü mambus , ei colli los cabritos á las manos > y cu- 

nuda frofexií. briole lo desnudo del cuello ^í ' 

17 Dedüque pulmentum^ 17 Y le dio el guisado , 7 le 

#/ fanes ^ quos coxcrat , tra^ entregó los panes que habia co- 

diait. cido. 

« 18 Quibus ittatis y dixiti 18 Lo qnal llevado adentro 

iPater iwí? At ill^ respondih dixo: ¿Padre mió? Y él respon- 

AifUol iQuis es tu 1 fili dio: Oyendo estoy: ¿Quién 

nú\ eres tú , hijo mió ? 
. 19 Dixitque . Jacob : Ego 19 Y dixo Jacob : Yo soy 

SMM frimogenitus ttms Esam tu primogénito ^ Esaú : he hecho 

I Ferrar. T ttmó, Ribka 0pañot dé Jesu ¿hristo cubierto y cargado' de los 

Héfúá nt kij9 0t gramá€ Ht cobdfeiadot^ |>ecados ágenos, fil pueblo de los Gen- 

«M eau $Ua tn la ««/«« y vittió á Jm^ tiles pudo decir con moa ^ que ira ji-s 

ntcob su hijo el pequeño» Conforme á la miente de Abrahum , ad Galat. iii. a^. 

letra del Hebreo. Jíemut en la Escritura Jacob , (^ue le representaba y figuraba, 

se tonia alguna vez por eofu 6 ermerie^ pudo decir también del mismo modo: T» 

en donde se guardaa rop^ , vestidos , &c. eoy tu primogénito Esaá.,., AUÍ los Gen* 

J^t. xLiv. 10. tiles son llamados eimiente de Abrahem, 

a MS. 3. X eebre la llanura de em porque Alé un pueblo escogido y substi* 

feieuezü, Fbrrar. T eobre alisadura* tuldo al de los Judíos: y en nuestro caso 

3 Orígenes, Casiano y otros Pa* Jacob íbé escogido por Dios , y substituid 

drts antiguos íiieron de sentir, que Jacob do á Esaú. A ezx^ modo Jesu Cbristd 

en esta ocasión mintió, pero licitamente llama Elias al Bautista. Matth» xi. 14. 

y sin pecado. Seguían en esto los prin<* Y el Ángel S. Raphael se llama Azariaa^ 

cipíos de Platón, creyendo que era lici« Tobías, v. 18. hijo de Aoanías : y el que 

ta la mentira oficiosa, 6 de la que re^ aparecld á Moyies , ExM, iii. 14. le di* 

cuitaba alguna utilidad conocida. Pero so: To soy el que soy \ y siendo una sim«* 

este error ha sido desechado y conde* pie criatura , se atribuyd el nombre mas 

nado por la Iglesia. Otros han opinado graixle que hay para significar la sobe-* 

que mintió veniaUnente. Pero S. Aous^. rania de Dios ; porque cnblaba en nom<^ 

JUb. contra Menáao. Cap, io« defiende, bre de aquel , cuya persona representaba, 

que lo que dixo é hizo Jacob, no ñié Últimamente concluimos diciendo, que 

mentira, sino mysterio. Y esta es la sen- si nos detetaemos solamente en lo exte-* 

tencia mas común. Véase $. Thom. ii, rior y en la corteza, por decirlo asi , de 

IX. ííaast. ex. Art. g./ti resp. ad tert. lo que la Escritura nos cuenta de Jacol), 

arffum. Lo que hizo Jacob, fbé dirigido no parecerá posible justificar ol sus ac- 

por el Espíritu Santo, aprobado por Isaac, ciooes ni sus palabras ; porque la mentira 

y celebrado por el Apóstol , como lleno en ningún caso es lícita ni permitida,. 

todo y figurativo de loi mayores myste-» Hablar y obrar, como hace aqui JVcob; 

riot. Y asi Jacob instruido por su madre, seria en un hombre ordinario mentir y 

é inspirado por el cielo , no pretendió ha- obrar de mala fe. Mas en este Santo p«« 

cer sino lo que figuraba. Vestido de las tria rea, cuyas acciones eran propheticas, 

pieles de los cabritos , representaba á y dirigidas por una luz divina , nada hay 
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feci sicui fracepístimihix sur^ 
ge » sede f et comede de vena^ 
tione mea^ ut benedicat mki 
Mfíhna tua. 

20 Rursumque Isaac adfi^ 
Uum suum : ¿ Quamodo f inquity 
tam cith invenir e fotuisti , fili 
mi} Qui resfoncmx Voluntas 
Deifutt, ut cith occurreret náki 
guod voUbam, 

2 1 Dixitque Isaac : Accede 
huCf ut tansam te , fili mi , et 
frobem^ utrhm tu sisfilius meus 
JSsaüf an non. 

22 ^cessit Ule ad patrem^ 
et falpato eo 9 ^ixit Isaacx 
Vox quidemj vox Jacob esti 
sed manus y manus sunt 
JEsaü. . . 

23 Et non cognovit eum^ 
guia pilosa manus simUitudi" 
nem majoris expresserant. Be^ 
ftedicens ergo illij 

24 Ait\ iTu es filius meus 
Esaül Responditi Ego sum. 

2 5 At Ule i Afer mihi , in- 
quit , cibos de venatione tuoj 
Jtli mif ut benedicat tibi anima 
mea, Quos cum oblatos comedis^ 
set^ obtulit ei etiam vinum. Quo 
haustOf 

2 $ Dixit ad eum : Accede ad 
me^et da mihi osculum , fili mi. 

27 Accessit y et osciilatus 
est eum, Statimaue ut sensit 
vestimentorum illius fragran- 
tidm^ bcncdicens illi^ aitx Ecce 



como me has mandado : ley&n- 
tare > siéntate > y come de mi 
caza 9 para que me bendiga ta- 
ánima. 

20 Y de oaevo Isaac á sa 
hijo: ¿Cómo y dizOy has podida 
hallar tan presto » hijo mió? £1 
qual respondió: Fué volontad 
de Dios, que luego se me pusie- 
se delante lo que queria. 

21 . Y dixo Isaac : Llégate 
acá para palparte y hijo mió, ^ 
reconocer ) si tú eres mi bijo 
Esaú , ó no. 

22 . Llegóse él al .padre , y 
habiéndole palpado, dixo Isaac: 
La yoz cierto, voz es de Jacob: 
mas las manos son manos de 
Esaú. 

23 Y no le conoció » por« 
que las manos vellosas se pare- 
cían á las del mayor. Y para 
bendecirle, 

24 Dixo: ¿Eres tumi hijo 
Esaú ? Respondió : Yo soy. 

2 y Y el dixo : Trábeme las 
viandas de tu caza , hijo mió, 
para que te bendiga mi ánima. Y 
habiéndoselas presentado , y co- 
mido él , le sirvió también vino. 
£1 qual bebido, 

26 Dixole: Llégate á mi, 
y -dame un beso, hijo mió. 
. 27 El se lle^ó , y le besó. 
Y luego que percibió la fragran- 
cia de sus vestidos , bcndicién- 
dole , dixo : He aquí el olor de 



áe mentira, todo es mysterio: y esto es apoyadas en S. Acusmi y 
lo que jJ^biamos pensar, aun quando nos justifican i. Jacob en este be 



S« Th»mas» 

quando nos justifican ¿ Jacob en este becbo, pocquc 
Alera desconocido el mysterío , que' se £saú ícf babia vendido y traspasado áotci 
ocultaba debaxo de estos velos. Aun es* con juramento el derecho de primogeoltOb 
lando al sentido literal , los Interpretes, Supra xzv. 31 • 
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od^ fiUi mei ikut odor agri mi hijo como el olor de un 

pleni , •cui benedixit Domi" campo lleno '» al que bendixo el 

ñus. Señor. 

28 Det tiH Deus de tare .1% Diói te dé del rocío Mel 
culi 9 et de pingue diñé térra cielo, y de la grosura de la tierra 
abundantiatn frumenti et vifd. abundancia de trigo ^ y de vino» 

29 £t serviant tibi populif 20 Y sírvante los pueblos \ 
€t adorent te tribus : esto dond- y adórente las tribus: sé señor 
ñus fratrum tuorum^et incur-* de tus hermanos 1 é incKnense 
ventur ante te filii matris tua. delante de tí ios hijos de tu man 
Qui maUdixerit tibif sit Ule dre^El que temaldixereymal-. 
maledictus : et aui benedixerié dito sea ¿1: y el que te hendixe* 
tibif benedictiombus repUatur. re , sea colmado de bendiciones. 



30 Vix Isaac sermonem 
impleverati et egresso Jacob 

foras y venit £saii , 

31 Coctos^ue de venatione 



30 Apenas habia acabado 
Isaac de decir estas palabras , y, 
de salir fuera Jacob * llegó Esao» 

31 £ introduxo á su padr¿ 



cibos intulit patri 9 dícens \ Suf'^ las viandas cocidas de la caza» 



I Lleno de flores y de fhitot. 

a Sueleo Mr raras las lluvias en la 
Vyilestiaa; pero las plaotai eo tiempo de 
los calores fuertes se outren por los ro- 
cfos abundantes, que son como una llo^ 
vlzna. Véase Puhio MAb, jvui.Cap. ai. 
Y lo mimo sucede en muchas tierras de 
la Zona Tórrida.' 

3' MS. f. Dé tívers. 

4 Se iiumUleo , se postren delante de 
tiy reconociéndote por su seflor. 

f Los pmebios , Ui tribmt pueden tígr 
nfiícar los pueblos extranjeros, que de- 
bían estar sujetos á la posteridad de J»- 
cob : tus himmmos , lot ntjot d€ tu madre^ 
significan á ks descendientes de su ber^ 
■HUio Sisü , y los de Aga^ i de Cetura^ 
q^ también le deUan estar sujetos. SI 
que apUcare una mediana atendoo á las 
bendiciones históricas de Jacob, y las 
cotejare con la Historia del Pueblo He- 
breo, las veri cumplidas todas á la letra. 
Pero estas bendiciones de Isaac encerra- 
ban un sentido mucho mas mysterioao y 
•levado. Los Judíos , oue como £sa¿ eran 
loe primogénitos » tenían derecho por sif 
aadmlento á la beodicioo prometida á 
Abraham y á los Patriarcu. jmw. ni. 
•5. Mas lábléndose hecho indianos por 
flo dureía. y por haber desechado las 
Tcrdades de la salud, que les anupdi- 
lOD Jes»Christo y sus Apctotoles, vendié* 
fop su derecho de mayoraigo á los Gen- 



tiles , cediéndoles i Jesn-Chrísto, á quien 
negaron delante de Pilato. Aeter. xiii.46. 
y asi Dios por su misericordia llamó i 
los Gentiles al goce de esta bendición , 4 
la qual no tenían ningún derecho. Loe. 
XIII. a9. Jacob recibiendo la béndttioii 
de.]8aac, representa taáibieo i los enco- 
gidos , considerados en Je8u<hristo, qu^ 
es su Cabeza , el modelo de su prestí- 
nadoo, el principio de su sanildad, y el 
autor de su glorificación. Jesu-Christo 
se presentó á su Padre en trage y figura 
de pecador , como Jacob en el de Ssa4. 
Goittintló ser dcscooocido y traudo co- 
mo el pecador que representaba. Y por 
esto mereció la bendición de su Padre, 
y dtisc^ndlti á la tierra sobre los «cogi- 
dos el roclo de santidad , la lluvia de los 
dones y gracias del Bspírito Santo, y el 
pan y el vino de las dulzuras, suavida- 
des y consuelos celestiales. Tocias las na- 
ciones fueron dadas á Jesu-Christo como 
eo herencia : todas serán snjetas á su 
eterno impeno , que lo será de justicia y 
de venganza sobre los unos, y de bondad 
y de misericordia sobre los otros. Todas 
estas magnificas promesas hechas á Jesu- 
Chrlsto , no se encierran ünicamente en 
su persona , se extienden también á sos 
esoogldiis, que son sus hijos y su íkmllia, 
en quienes se verán perfectamente cum- 
plidas. 

L2 
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ge , fater mi , ef come de de ve- 

natíone fiUi U(i\ ut benedicat 

mihi anima tua, 

' 3*2 • Dtxitqüe illi Isaac : 

iQuis enimies tui Qui resfot^- 



diciendo: Levintáte, padre ts&oi 
y come de la caza de tu hijo, 
para que me bendiga tu ánima. 

%2 Y díxole Isaac: ¿Pues 
quién eres tú ? El qual respon- 



dí/: Ego sum filius tuus frimo- aío: Yo soy tu hijo primogénito^ 
¿enitiu Esaü. Esaú* . 

a 3 Expavit Isaac stupore 33 Espantóse ' Isaac con 
venementi: et uUrÁ quÁm credi pasmo vehemente : y maravilla^ 
fotests s admirans , ait% '¿ Qáis do mas de lo que se puede creer, 
i¿itur Ule estf qui dudum ca-^ dixo: ¿Pues quienes aquel, que 
fiam venationetn attulit mikij poco ná me ha trahido de la caza 
et comedí ex ómnibus früisquam que cogió, y he comido de to* 
fu íveniresi bénedixique ei ^ et do , antes que tú vinieras ? y le 
erit benedictus. bendice , y será bendito: 

34. Auditis Esaü sermoni^ 34 Ésaú, quando oyó las 
bus patristirrugiit clamare ma- palabras de su padre , bramó * 
¿noi.et consternatus f aiti Be^ con grande alarido : y cpnster- 
nedic etiam et mihi , fater nado dixo : Dame tsunbien á mí 
mi. .tu bendición, padre mió. 

3Í Qui aitxVenit germanus 35 £1 qual dixo: Vino tu 
tuus fraudulenter , et accepit hermano fraudulentamente ^ , y! 
bemdictionem tuam. , recibió la bendición tuya. 

36 At Ule subjunxitx Ju-^ '¡^ Y él respondió : Con ra- 
stí vocatum est nomen ejus zon fué llamado su nombre Ja- 
Jacob : supplantavit emm me- cob * : porque he aquí la scgun- 
en altera vice * : primogénita da vez que me ha dado por el 
inea. antí tulit ^ et nunc se-' pie : ya antes se alzó con mi pri* 
cundb surripuit benedictioneni mogenitura , y ahora de nuevo 



1 MS. 7. M turbóse Uoée grufii tur» 
hanza muy fuerte. Los jcxx. <l«cv ti^aatw, 
fuyá^rfv ^laiió fuera de si pwt un gratuLe 
éxtasis, Y en eflle dice 5. Agustín JHusst. 
Lxxx. in Gem. que le reveló Dios todo el 
niysterio de la bendición, que habla da- 
do a Jaeob. Por lo qual &> quiso después 
re\(ocarla. Véase al mismo Santo de Ci* 
vit. Lib. XVI. Cap» 37. 

2 MS. 3. 7 7. üeelamátrani recia» 
moción muy mttcho am^goea. Como ud 
leoo , dando grandes alaridos. Pero todas 
sus lágrüsat y arrepentimiento de nada 
le sirvieron. So dolor mas bien procedía 
^^ yp'Sft lujetp á.«j l^erviaqo, que del 

■ 

a «rifara ixv. 33, 



delito que habla cometida veodiésdole 
el derecho de primogénito, y del poco 
aprecio que hlio quando lo vendid. S. 
Thom. Lect,Jii. in Cap. ift. Bpiet.ad tMr^ 
3 El artedastocit en la Escritura se toma 
unas veces por ««^«Üo, otras por prwAemeia, 
Bl QHKYsAe Sacerd^alfiny excosa esta arte 
de Jacob, y la califica por justa y prudeetes 
4 Que como dexamos ya notado si|^ 
nifica et que arma la zancadüieh Pero eo 
sentido figurado , el que se vale de un 
artificio d ardid para sofprehender á otro. 
y en este lo aplica aquí Esaú á su hei^ 
mano, como se infiere del mismo textOr 
MS. 7« J>9e vigaáae me 



CAIfÍTVZÓ 1C1[^II. 165 

mcamé ' Rnrsmnque ' ad 'fo^ me ka robado la benHióion mía . 

trem\ f^Humquid non reserva^ Y á su padre otra vez le dixo: 

stí^ aü f el mihi benedictiá^ Por ventura no has guardado 

ntm ? bendición también para mí } 

' 37 RtspofuUt Isaac : Do-^ .' 37 Respondió. Isaac : Le he 

winum^.tuwn Mlum constütUf conitltnjdo schov tuyo» y be so^ 

ft omnes fratres eJBts^ servís»* metido todos sus hermanos á ss 

// Ufíiú sidjugavi : frumento servidumbre: de trigo y de vino 

et vino stabilrvi eum, leí tiH \o be fortalecido » ly después dé 

fosthac^fili ftti'f ultrd quid est o, hijo mió» qué podre yaba- 

Jaciainii '. certeátí'? « ^ ^ 

3 8 Cui Esaü : { Num unam^ 38 A quien Esaír respondkk 

inquit » tamkm bengdictianem ¿Pues qué. no tienes» paore mió» 

kabes » paier ? Miki auoqnt sim> una sola bendición ' ? Rué^ 

obsecro mí- benedicas. óimque gote que me. bendigas también á. 

ejuUuu magna Jleret » mí. Y como llorase con grande 

alarido » 



39 MotusIsaac\ dixit ad \ .39 Conmovida Isaac le di^ 
eum *: ünpinguediM térra, ¿t xo: En la grosura de la tierra »yL 
in rore cmi desuper i en el rocío del cielo de arriba 

40 Mrit J^nedictia ttía. Vi-' 40 Será tu bendición ^ : Vi^ 
ves, in gladio , et fratri tuo ser^ viras por la espada » y 4 tu her-, 
vies : tempusquc veniet^ citm ex- mano servirás ^ : y llegará tiem*^ 
cutios yet sohas'jugtimepa de po en que sacudas y quites ^ sa 
cervicibus tuis. . yugo de tu cerviz. 

I Las proiogaeivBs . que perteoechuí aeco .7 estéril , daa el sentido negativ» 

á Bsaú.comoprinlogéáitD, yque íbértm á^ estas palabras. ' VéUe lií BiKia dé 

trasladadas á Jacob, eran indivlsiblei , y CAaaiuias. 

por esto no se pueden comunicar á. tos 4 Estoqutere dndr, que los Idunéoi 

Infieles 4 pco&nos y mundanos» represe»- dcacendieates de SsaúsBrían una nacioD 

■ - bendi^ 



tados porfisaú;asi que toda Ja bendi-* btlioasa. Fueron siempre eneipigos decías 

don que nS'da A eslps, consiste en bienes rados de k» hijos 6 descendientes de J»h 

te«iporales, yno en Ugracia 7 en d oob , faeradando el dcfio que tuvo Csaú á 

pacto de Dios. su hermano Jaeob, á quien resclivid 



a Coma si dixera: Si somos dos her^ Ur. Amos i. i i. Jossnio Amipnt, Lib^ 

manos, ¿por qué no has de tener doa M.Cap» 16.. Pero al cabo fbéron vencido» 

bendiciones, para cada hermano la su val 7 sojuzgados por aquellos.' 

3 £sto 00 «s commrio A lo que dicn 5 Así se verificó en' diversas ocaslo- 

S. ^ABio H9kr, Ki, 17« que Eiaú no pttdo nes.. V^ase el MJéro xi. d# l%9 R»y€i vitr. 

aicaoxar deliaac su^ padre la bendídod 141 7 el hih. iv. xnr. 7. el i. á§ iot P^^ 

que le pedí»; porque el Santo Apdstol ralifómtnatMvauii. i). Jos Pfslm.ux, 

habla de la que se le debía , como á pri- xo« 7 cvii. 10. £0 un sentido espirituai 

nfígMUh ,h9$ montes- de Se^, qpie ftié* se significa aqiif , que llegará un tieiopo» 

ron de Esaü, Josuá xxiv. 4, ecan muf de misericotdla , en que los Jodios coi»« 

fértiles 7 abundantes. Om##. xxxvi. 6.9^ virtiéndose á m . único Libertador , saK 

Otros, conociendo .que Ja Iduméa era paia dfiM> de Ja Jarga y deplnsnUe.caclavlMi 

a Uñhtmwr* zx. ao« .x t » « 

Tom.L L3 



)66 . BL /GÉNESIS. 

41 Oderat ' ergo sentjwr 41 Esaú jmes aborrecid 
Esaü Jacob pro benedktio^ siempre á Jacob por la bcndi- 
ne qud ben^dixerat ei patety ción con que so padre le había 
dixttque in cnrde suo * ; Yc^ bendecido ; y dixo en su cora- 
nient dies lucías fatris meij zoíl: Vendrán los dias de lato * 
et occidam Jacob fratrem de mi padre , y mataré á mi hcr« 
meum. mano Jaoob. 

42 Nuntiata sunt hac Re-* 42 Dieron aviso ' de esto i 
beccaí qua mittens et vocans Rebeca: laque enviando i lia- 
Jacob jilium siuif» ^ dixit ad mar á Jacob su hijo , díxok: 
eum : Ecce Esaü fratwr mus Mira que tu hermano £sa6 está 
minatur ut occidat te.' amenazandb matarte ^i 

43 \^unc ergo ffiUtnif audi 43 Ahora pues, hijo mió, 
vocem meam , et consurgens fu^ oye mi voa , y sin perder tiem- 
ge ad Labanfratrem nteum in po huye á casa de ¿aban mi her* 
Harán \ mano» á Harán ^: 

44 • Habitabisque > cum eo 44 Y morarás con él algu- 
dies faucos 9 doñee requiescat sos días, |ia5ta^ae< se sosiegue 

furor fratris tui , el furor de tu hecmano i 

45 Et cesset indignatio 45 Y cese su indignación , y 
ejus^ obliviscaturque eorum qua s^ olvide de lo que le Joás hedió: 
fecisti in eum : jposteÁ mit^ después enviaré , y haré que de 
tam f et adducam tt indehuCk allí te traygan acá: ¿por qué he 
iCur utroque of babor Jitio in ^ perder á mis dos hijos ^ en 
uno diet . un día? .0,. \ » 

46 Dixitque Rebecca ad 46 Y dixo Rebeca á Isaac: 
JSaacx, Tétdet me vita, me^ Fastidíaáa estoy de vivit^ácau- 

tHd ea ^e se haUao^ pan ser tiestos cob, ñivorece á la sagQnda interprefa- 

ca dichosa libertad por aquel VMoaM»^ cien que daiiioa t las tUtiAias pabtiras 

piritu^ dequienrecibifáolapienlMd de' deliT.4il« '< 1 

jusidones. < 4 Embí HsBopotluiila. BT Hebr. ^ 

t MS. S'D^ia tristura. FanRAk. J>e Püdam^Arim^K^ era U parte Jlaoa y 

ié wmn ko.- La mnerte de mi padre. Fiiede fórtU. 

también traducirse : tlegaráiLdias en que 5 MS. 3 . y 7. ¿ Pot qué nm dttfijéré 

mi padre tenga que llorar la muerte, que ^y d9 «ulox? jPorque el uno será muerto, 

yo daré á mi hermano Jaoofct. y el otro quedará! sujeto á la pena del 

' ^ Sin duda £saú manifestó por algu* fratricidio , que es )a de muerte « d ten« 

na acción, á por algunas palabi9S<)ue se dr& que httiit y andar fligUlva y perdtáo» 

le escaparon,- la intención y. designio de-* Véase un sentimiento igual» en la^muger 

pravado que abrigaba en su corazón. • de Thécuá eo el- hi^. n. 4b Hu Re^i^ 

I 8 Y esto lo executará en la primera mv, 7. > ' 

ocasión que tenga ; y asi sin perder tiém*^ - 6 ' MS. f;'Smjaié /o- 4^ tita mim* 

po, ponte á cubierto de su fliror , mar» MS, 3. Aquéxom$ con mi vidm. Este en 

ehate luego á Harán.... Esta solicitud que obo motivo, qoe tenia Rebeca para apre* 

. Btiestfa.Rebeca per poner en salvo á J»« svar la panMa de Jacob. For 00 affigir 

a jibd,%. 

. -I 
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fropter filias Heth i si . accfps^ 
rit Jaecb uxorsm de stirfs Jish 
jus terttí , fíalo vivere» 

á Isaac , le dlslmuld la priacipal causa 
tque teda para esto; pero al mismo tiem- 
po le dló uaa oac que saficienta para 
que desde luego lo coosiotiese. Sus. Bur- 
ras, que eraQ Hethéas; la teoiao acaba- 
da i pftadiimhiw; y asi ipara librarse da 
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sa de las hijas de Heth : si Jaeob 
tomare muger de linage de las de 
esta tietrá » no quiera m^xx. 

Igual rietto , por lo que tocaba á Jacofa^ 
^ptiso a Isaac, que era comrenieote 
que pasase á la Mesopotamia , para que 
allí tomase muger de la fkmllla y rd^ 
^lon de sus mayores. 



CAPÍTULO xxyiii. 



» I 



Parte Jacob á la Mesopoáamia : ve en sueños una escala mystíca. 

■Le renueva el Skñor lasftomesas hechas d Ahraham y d Isaac. 

DespefÉdnJose Jacob hace un voto al Señor. 



I V ocavit itaque Isaac Ja^ 
cob » et benedixit éusn , frmce^ 
pisque eif dicens ^Noü accipere 
cof^ugetíí de genete. Ckanaan a 

2 Sed vaSe ) ei froficiscere 
in Mesofotamiasn Syria » ad 
domum jBathuel patris matris 
Utse^M accipeJibi iñde úseorení 
de fiUabus jLaban avuncuti tu/, 

3 . Deus • auteffif omnipotens 
benedicaááibiijet crescete tefa^ 
ciatf atque nuiltsplicet : ut sis 
in turbas popuhrum. 

4 Et' det Hbi benedictiones 
Mrah^f et semini tuo post tei 
US possideas terram peregrina-^ 

- 1 Dios eo su ¿eyv reitera y oanfirma 
este mismo maodamleiito, que Isaac Jiir 
ao á íb hijovCOQ ti fin dequesuami»* 
tadnaios htdasa iddlatraa, y abaadanáT 
lan al SeSor» á quito se fldíe al vtcda:? 
damoilio. JbM.juuT» la. iivJOetaer. 
▼11. 3. . > 

.«A i:fll «eafto.Htbréo : Anta i Púá^ff 
Jirám^ que es la parte septmrisüi da 
la Mesopotamia , muy fértil y abuedan* 
te , especialmente ea pastos muy salud»' 



X Isaac pues llamó í Jacobs r 
le bendixo t y manddie^ ' , di- 
ciendo: No tomes muger de la 
casta de Chanaán.s . i < 

'2 Mas te f y pasa, á .la Me- 
sopotamia de Syria ^ > á casa de 
Bathnel padre de tu madre , y 
tomate de allí muger. de las hijas 
de Laban tu tio materno. 

1 Y el Dios omnipotente ^ 
te bendiga y y te liaga crecer, y 
te multiplique : para aue seas 
caudillo de muchos pueblos ^. 

4 Y dé á ti las oendioiones 
de Abraham , y á tu posteridad 
después de ti; para que heredes 



>i. 



Ues para Um gaaadas • y qoa propiamee«> 
te es la Syria 9 y asá la noaabra la Val* 

gata* • 

$Sd9l t< f 

(-4^ iMk repelida. teta ea p r e a lao earf»*- 
«4w ,. y rii^pii en jel m¡SBio«tg«i<icada 
de CaudÜtevOiÉraa de mticboa pueblo^ 
de OBiitUaa»geetBiidftiwicbaS'yaaB|F 4A« 
latadas aadones. 



I* 
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tionis fa^f quam pollkitüs est 
axfú fuo. 

5 . Ciimque * dimisisset emn 
Isaac i profecttts yenit in Me- 
iofotamiatn Syria ad Labanfi- 
AéumBathufl Syfiyfratrem J!^- 
tecca ntatrU sua. 

6 Videns auiem Esaüy quh¿ 
benedixisset fater suus Jacob j 
et misisset eum in Mesopota- 
miam Syria j u¿ íkde uxordñ 
duceret\ et quhd fost beneiU- 
ctüntm fifwcefisset ei j dicenst 
NuM^kccijneT uxoremdefiUalms 
ChanaanX'^ y.> \' • ; • . 

7 Quhdque obediens Ja- 
cob parentibus suis isset in 
^rttrm : 

8 . Probans quoque quhd non 
Ubt'nter^ aspiceret JiUas Cha'* 
naan pater suus: 
- • '^ - . Jiiti ^d Ismaelem , et du- 
xit uxoretriy absqüe iis j quas 
friiis habebatf Mahekth fiÜam 
Isnuiel JUii Abrahamy sorarem 
Nabajoth. .# 

• í.ro.' ígitur egressus Jacob 
^ Bersabee » pwgebat Ha^ 
xan. ' 



ia .tietrá de tü peregrinación, 
que prometió á ta abuelo* 

5 Y habiéndole despedido 
Isaac , 5e partió y fué á M eso- 
potamia de Syria á Laban hijo 
de Bathuel Syro, hermano de 
Rebeca su madre. 
. 6 Mas Esaú viendo , que sa 
padre habia bendecido i Jacob» 
y le h^bia enviado í Mesopota- 
mia dé Syria j para que de allí 
tomase müger: y que después 
xie la bendición le habia manda- 
do i diciendo: No tomes mugcr 
de las hijas de Cfaanaán : 

7 Y que obedeciendo Jacob 
á sus padres, habia ido á la 
Syria! 

8 Viendo por experiencia 
también que su padre no miraba 
con agradó alas hijas de Cfaanaán: 

9 Fuese á Ismael ', y sobre 
las que ya tenia , toiiió por mu- 
er á Mabdéth *¿ hija de Ismael, 
i jo de Abr^diám, hermana éé 

Nabayótfa. 

: lo . Jacob pues babJésdo^- 
lido de Bersabee, cáótiinaba áciá 
Harán ?. 



n 



- I Estoes, i Jft casad i^oiUia de Is- 
xnaél \ porque ^té habia ya muerto ca- 
torce aftas antes. Esati, que tenia -yá 
séhato treinta y siete, qaerttDdoitn duda 
reparar la ftlta que habla cometido en 
tomar por mugeres á las Chananéas,que 
fl» eran del agrado de sus faenes , y -qúk 
porvoita parte les caiuab^p oo pooas pt** 
sadumbres, pasd á la Arabia , donde -m 
'hakbi eafablecMo^Isniaél «»B^sit ftmMia, 
y se casó con Maheiéth , que era de n 
fDinupAiiiilJa , y oieM'eoqio el dé Abra- 
tesn. Peio no por esio «oosIfÉIÓ se «riur 
4aié.aada de fas drdciite>d«l'.fieflo#,?Éi 
<M4asth^4le|4MCDb: lsa»él«» bijQflc 



la eaOralÍBera, y n laogre podía dar al 
pueblo de Dios enemigos y Tssallos ; p^ 
ro no era razón que te diese padres ó 
Patríartts. R>r xtn pscrte «es! muy «rtiv 
ble , que Esaü dio este paso con la mira 
de tener parte en la promesa , que Dios 
haMa hecho á Ábraham dedarwla tier^ 
rvde Chaaaán. 'Pon|oe siendo todo ter^ 
reno y dominado do sor apetitos, aspi* 
raba-'^otoá iae-bendicioMs terrenas y á 
gvaodezBs lemposales. 
.-«ttt' 'Isca so. Uamd taaMea Baaemáthi 
Cap. xxxyi. 3. 

*«>« Oi» dtoaiba Mf^d tfto jotaadis 
úk csaiti»- '• 



a OMtfxii. xa. 



» • ,. 



CAP ÍT U L O '1C.K.VI 1 1. 



) >ii Citmpte nnrUsset ad 
quemdam '¡oettf^^. céí viliét *ik 
eo rtquiesceri fott solis occu^ 
bitum I tuUt di lapuübus , qui 
jacebant y et súpf^nens capir- 
tí 'stio V ' dormmt • \iií eoaem 
ia¿0» • j .' .. . ! •■ • I* ; 

.' 12 . Viditqmiifásinnnit sn^ 
lam stantem sttfif ^Urram 'tjít 
tacü$nen illius tangens aelumi 
' Angelas quoque Dei ascendenr- 
4es et, descetuUntes per eeam,^ ^ 
.< la 'Et Daminam immBfk 
-etaí^.^ dieentem sHri i* : JEgo 
^um Dohphms Deas AbraAam 
faíris tui y et Deus. Isaací Ter- 
rom y in qua dormís y tibi dabo 
et setmnituo* 

14 ^ritque semen tuum qua- 
si ptUvis térra ^ : I)il4taUris 
adOccidentem i et Orienteniy et 
Septentrionem , et Meridiem ^\ 

et JBS2fBl»ÍCSHTUR JK TR et 

in semine tuo cuneta tribns 
tetra. 
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II Y haWendo Uegádo á un 
cierto ingar. ^y y qnerieiido tt^ 
|x»6ar en ¿i despnes de paesto el 
sol, tomó nna. de las piedras» 

3oe había en tierra , y ponién- 
d}a por cabecera^ dncmió en el 
«ísmo lagar. 

- 12 Y vid en sneios ^ una 
escala cuyo pie estaba sobre la 
tierra y y su remate tocaba en el 
iddo : y también Ángeles de Dios 
que'woian' y bascaban por ella , 
13 Y al Señor apoyado . so*- 
hre 1á escala , que 1^ decia : Yo 
soy el Señor Dios de Abraham 
tu padre» y el Dios de Isaac : La 
tierra, en que duermes, la daré á 
tí y á tu posteridad. 
, 14 Y será tu posteridad co- 
mo el polvo de la tierra ; Será$ 
dilatado al Occidente , y, al 
Oriente , y al Septentrión , y al 
Mediodía \ , y sbran bendi- 
tas ^ EN, TI y en tu simiente to- 
dais üs lamillas deU tierra. , 



. I ' -Oerca de ioza, que dcspútt se Ua* 
md Bethél. 

a Con esta visión quiso el Sefior dar 
4 entender á Jacob, que en aquella afiic^ 
clon, soledad y abandono , en que se iiar 
liaba, lo tomaba partioibmneote bazo 
de su protecckin y cuidado. Esta escala 
es una imagen de la Divina Providencia, 
•que veia en la cxmservacioa de los eaco* 
¿idos t y los Andeles que subían y baxa* 
ten , son los executorcs- y ministros de 
esta misma Provideneia , ya para acudir 
á nuestro socorro, ya pora presentar i 
Dina nuestras lágrimas y oraciones. Hthr, 
I. J4. Muchos Intérpretes eiplican tam- 
bién esta escala, de la Encamación del 
Verbo, que jnnttf el cielo (Bbo la tierra. 
lüB CBoalones degradas representan tos 
Patriarcas, qué sucediéndose anos i otros, 
ábrman una serie continuada, de Santo^ 



que i^t^htktfm niot misma Religión. A 
esta escala «parece aludir Jesu-Cbriato en 
S. Joan i. 51. y xiv. 6. No es ponderad- 
ble el consuelo que recibirla el afligido y 
ftigitivo Jacob , viendo en figuras y. aomr 
bras á aquel , que seguih los divinos odb- 
culos debía nacer de eu sangoe, y en 
aoien liabian de tener on entero y peiv 
Kcto'cumplimieoto todas las .promesas 
beciías á él , y á sos padraa* £1 Chrts. 
Moim. Liv. tn Oen» 

3 Lo que se cmnpild á la letra en la 
persona de David y de Salomón , cuyo 
reyno se extendía desde las fromeras de 
Egypto basta el Eophrates. i. Paruiip. 

XVIILII. 

4 Mn rf, cono en origen y Padres #» 
rv siminia ; esto es , pOr Cfaristo ^ prds)» 
ma é inmediatamente. Corm, ó La^ás^ 



a la^0 xxzv. X. xLvnz. 3. b iSrn/. xn. so. xiz. 8. c J«p. xxyi.4. 
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1 5 ^ Et ero cusMi tüus quo^ 
eutnqtse ferrexeris , tf*i rátdU'* 
cam te in tertant hanc t • nec 
dimittaní nisi cmífUverú uni^ 
n/ersa quét dixi. 

. ii6 Cíintque evi^tasut ,^a^ 
cob de sontno « ait : \Vetii íhmi^ 
tms est in kco'istdh^ etíego.ne-^ 
sciebhm. f 

17 Paíúensquei \QuAmter^ 
ribilis est , c»^m& » ¿iri^. Ár/^J 
No» ^f/ hic aíntdi'fimrljiffnm 
Deiict fwrt¿iceeiU* . / ; ' 

1 1 8 . ' ÉiútÉent ergú Jacúh ma^ 
n¿ , tulit hpidem 9' íj[uem sup*r 
fosuerat capüi suo 9 et erexit 
in. titubim ^^fundens oleum de-- 
supefé 



:. 15 Y yo seré, to gurda i 
donde . <ju¡cra . que fueres 9 y te 
volveré á esta tierra: y no te de« 
)caré) hasta haber cumplido ' to- 
do lo que he dicho. 
" i6. Y* luego que. Jacob des* 
pertó del sueño » dixo : Verd»* 
decaménte. el Señor está en este 
hsgar» y yo oo lo sabia. 

17 X despavorido % dixo: 
i Qttia terrible ' es este lugar! 
No faayaqm. otra cosa.» sino 
Casa, dé Dios ^ y puerta del cielo. 
o^ i8 Levantándose pues Ja- 
cob de' mañana» tom¿ la piedra, 
que se habla puesto por cabece- 
ra» y la alz<$ ^ por titulo ^» der- 
ramando acey te ^ sobre ella. 
* . ♦ * 

t ,Ia escritura Usa íVe<jÜentemeDte de los mis santos misterios coa !a misma 

«ste modo de hablar , 00 para excluir el Irreverencia, y cbn la misma distraccioa 

tiempo ffm se signe ; sino solamente par de espirlm , qae si estovieso en uq cam- 

ra asegurar que tendrá cumplimiento en po? S. Bmhuro* tu Gmuic» Serm, xu 

aquel , en que la cosa parece mas dudosa num» i . 

7 peligrosa. Pialm: 6». 1. Mattr. 3 La clávtf pof un lado en tierra, y 

j(xvui« 16» • poniéndola derecha, como si llieía uoa 

a Todos los lugares esUn Uenos de )a columna, la cousagrd 4 pira que fitese 
tnagestad'de Bios. Pero Jacob nos ense^- como un monumento de la yísioo-, que 
fia con este exemplo el respeto y te- habla tenido en aquel skio. 
mor, con que debemos acercarnos á aque- 4 MS. 3» E piktola pwt ertameis. El 
ilos sanixM lugareb^Qüe Dios tiebe partí- teítto Hebne* maUtimi ; y a. Guú^ntmo 
cularmente destinados para hablamos, y traslada Alts^e. 
para escuchar nuestros ruegos* Fuera de 5 Dios » que dlirigia el espíritu de es* 
esto parece que Jacob quedd aopprehen*^ te santo Patriarca , le inspiro que lilde* 
4Íido , y qtie extrafió que Dios se apare- » entdnces ^ ^ que él mlsn» ordenó des- 
ciese. también en aqneUos lugares de lii- pues por Mtrysés v y lo que - la Iglesia 
^Ics^comoen^laGasa.deju padre, adoo- chrlstiaaa proetlea^en la oonsagcack» 
de creía estar 'vlnCabdo privativamente de sus templos 7 attaies. Esta ttiiciQa,qae 
«ste don. La li^esia no hatialladocosa es muy antigua y da aohtmfmte una sa»- 
mas propia para Inspirar en tas coiax»« tidad cnerior á 'aquéllas Aorintttras «or- 
nes de sos hijos la profUoda veneraddta pótales á qoicnes se aplica 4 separando» 
que se debe i, los Templos « qve los ttn* las de todo Uso pro&do ; pero elte symr- 
timlentos y palabras de este santo liom*- bolo mysterioso nos adiHerte al mismo 
bre. Pero* si jatob en un campo fué pe- tiempo , que la santidad verdadera é ia- 
Iletrado do un religioso temor en la pre- terior de las criatnras espirituales vkoe 
sencia de Dios, considerándolo como el de la> undoa Divina ; esto es , del. fispf- 
lugar de la tierra el mas santo y el mas ritu Santo, cuya pieoiCud:iai recibido fe* 
terrible; i que lágrimas* bastarán para ni-Chrisio, y que siendo^ desramado so* 
linear la ceguedad de mucins Christia.- bre* tilas , las muda, las ehsva y oonsr* 
aos , que asisten á la Iglesia á vista de |pa á Dios. S. Aoiisr. Üfmstm uaaar.im 

a ínfrm xxxx. 13. 



c APÍa:vi*o iiXíK vil !• 
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19 Appellavitque nomen ur- ^9 Y Uam6 Bethél ' el nom- 

bis Betnelf quaprius Jjoza vo- - brede la ciudad » que antes se 

cabatur. llamaba Luza, 

.20 '.TToi^ ttíamvohim y di^ 20 * Hizo ademas pn voto \ 

ctnsxSi'futrit D^us ttíccúm'y &t diciendo t^S» fuere Ojos conmi-^ 

ctíst9dierifme inwüfferqH^ . go ^.\ y mé guocdáre en el ca-« 

r^. ambuíh ,v ^# deaetit mihi miso ^ ]>or el que yo ando » y 

fanem ad vescendwn-^ w\>esti^ me diere pan para comer, y ves- 

mentum ad induendum^ tido para vestir, 

21 Reversusque fuero fro^ 21 Y volviere felizmente á 

dr/nr> ^/if) d^mm fatris . mA : easa de mi padre : el Señor sef á 

rnV fniiii Domintu)m Datffty mlDios^v 

.'•12 '. £/ Ajy¿f isfe^' f¡ qutm aa» ^Y^^e«ta piédiu , que he 

trefci'ift'tkfiIumy'vo0aÚttirl^ alzadkytfMv^^tki^t» , será'ilama-^ 

mi/x J>e$! : cunotwutnque qua da^ Gasa de Dios ^ : y de todo 

dederis mihi , decimas afferam lo que me dieres, te ofrecerá 

tUriu y\ ', / losdieraiQi^ . 

Gf iitf jr. dice , Qt)c. ,estas palabras .y h^cho n est2^ vida ^ sioo.el tKín de cM^ día. 
Contíéo/en'uoiefitidoprophetico,que'i>er* 3 14 partícula i¿ éq e^te lugar no es 
temte á>*ki uAckm^ y así.«i noobn jle oaadldoaal. Jacob no duda de las pro* 
Christo^j^ ^e^va 4e f lirixff#,i^ C^iKíoMr mesas de Dios, y esrá muy distante de 
' 1 Esto és^'^Casa de X3iox, 'por Ik vi- ¿acer que dependa d^l cumplimiento de 
tíúú <|ii€f aQS^biá tenido. Luzs' quiere estas la obligadon , fen que se pone. Ha- 
decir ii/iPDfdr^ 4 J5('/lMb(frtdf9^Í^«4e fiW bla con un corazon«j>enetrado de amor, 
mendros, que había en ^ tern&ório. _ y del mas vivo reconocimiento ¿da una 
a Esta es íí^yttíxihhL ver qué ^ ¿a- bondad, que se muestra tap atepta a to» 
bin fie ^cTM e» la Escriiuhi. li voto es «fas* «9 «eeesúmdes , cbtao ú nó buMera 
vna,pjt>m^ con.. míe ei hombre, se.ob|K* otrp hombre , que él , e% el -mundo* Es 
ga á Píos á;hac^u4a obra 'bueña. Y ^^^ ^^ aixera.: Señor, de^ues que hu^ 
Jacob' se mlgl a<íU14idMicárté Mleái biereU eshTdS coíiai!go\ y tñé liubiereis 
menté-al senádp del($«fioc;i^tribiaar< aGom}Aflad9'y guardado.,.. Jacob luego 
le ún' soberano liomenage con una ap2i<7 que votyio á Mesopotamta , «cumplid este 
focion y aftcto ^particular , ta¿to Íme4 voto. ASÍ parece insinuarse en el Capít. 
nor.cQiobextcriervirilkitittqunéotáipB^ xaxir.^. y re- 
garle el diezmo de todos losiileoes 9ue 4 Jeroboam primer Rey de las die^ 
se sirviese darle. Este hopb^e ,' qué no Tribus de. Israel , hizo poner ^n este lugar 
re^tkba: 4á las pitlftesal. d« Dios '^no taasatittr y ^petabfe un beceiro de oro, 
lo^ ^enea^^^U .^^,^ifi^ t f»^ C0lit^n(4 pa/a?que Ip adorases lo? que^est^ban su-' 
con {«dirle íomiiy necesario^ sara pasar jetos a su Imperio; y por esta razón íbé 
lá práetrfe; £ste >eé' el ^pirhu del ^Ván** llamado Beth^avtn , ^stb es , caía de iñr*' 
geUo, buscar ante todas las poi^R el Rey- g»i<M ^ d dii idolg, iii, Rgg, xu. a8, 
na y la justicia de Dios , y no pecUrle pa-* 






(I • *'/.*! I ; 



i ..i i 



I 



1 



• • 1 1 



• (' 



»r« 



.- £Ir Gév ESXS. :.•> 



CAPÍTULO XXIX. 

Jacob llega í Harán » y recibido .par Labdn su th y le sirve 

siete añas par casarse con Súachél bija ^ Labán. Pero 'este U 

engaña sAstitujtendo d IXa en Jt^r Je Rachél. Jacob sirve 

otras siete añas par amar de esta , y iietíe de Ua- d Rstbénf - 

SimeSn » Leví y Juda. 



I ifrafecius eria Jacobs v§^ 
nit in terram Oru?ttalev$* 
* 2 Et. vicfít.puteum in agro^ 
tres quaque greges toidmn accs^ 
b antes juxti euf^t : nam e» 
illa adaquabantur pecara , et 
os ejus grandi lapide cláude*' 
batur. 

3 Harisque erat ut ctlnctiji' 
ovibus congrcgatis devolvertrnt 
lapidem , et refectis gregibus 
rursum super as putei pone-- 
rent* 

« 

4 Dixitqtie. ad pastares \ 
\Fratres , unde éstisl Qui re- 
spanderunt\ Ve Harán. 

5 Quas interragansj iNum- 
quid 9 ait , nostis LaJbañ Ji^ 
íium Hachar} Dixerunti Na- 
vimus, 

6 i Sanusne est } inquit : 
Valet , inquiunt : et ecce Ra-- 
chcl filia ejus venit cum grege 
suo. 



I Y partiendo Jacob ■» fkése 
á tierní* de.Oriente '.^ > 

2 Y vio un poso en el cam- 
pos J tie9 hatos Ide ovejas , qoa 
sesteaban junto i ¿1 ; porque de 
él daban i beber ji ios ganados^ 
y su boca se tapaba con una 
grande piedra. 

Í. I ¿ra costufiobre 3c no re- 
ver la piedra hasta que esiu* 
viesen {untas todas las ovejas , j 
después de haber abrevado Jos 

fañados ^ (a voiviam á poner so- 
re h boéi^ det poto. 
. 4 Y dlxo a ' los -pastores ; 
itíérmano's ^. y cjej donde,. sois ? 
Ellos respondieron : >De Harán, 

5 Y preguntándoles ,' díxo'i 
¿Acaso conocéis á, Liaban hijo 
de. Nachor '^ ? Dixéton : Le co- 
nocemos, ' ' , ^ ^ ^ 

6 ^*£stá con salud ? dixo: 
Bueno está, respondieron; y ve 
ahí que Rachél su hija viene con 
su ganado. 



z La Mesopotamia y todas las otras 
regiones, que estaban á la otra parte del 
Euphraces , son llamadas en la Escritura 
Xedém , ú Oriente. 

a MS. 7. Trej étrefei. 

3 Este es el primer lenguage de la 
naturaleza. Todos los hombres tienen un 
padre comuo, y por consiguiente son 



hermanos. Y este nombre se cooserfrf lar- 
f¡o tiempo entre los que tenían alguna 
instrucción. Y el Evangelio renovó su uso. 
Matth. XXIII. 8. 

4 Labán era nieto de Nachdr , é hijo 
de Bathuél ; peto era mas conocido por 
el nombre die Nachór , como cabeza que 
era de toda aquella dilatada ftmilia. 
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7 Dixitque Jacob : Adhuc 7 Y dixo Jacob : Aun falta 
multum diet superest , nec est mucho del dia , y no es tiem* 
temfus ut reducantur ad cau-- po de recoser el ganado á los 
hi5 greges : date anti potum apriscos : dad antes de beber á 
cvibus f et sic eas ad fastum las ovejas , y después volvedlas 
reducite. á pacer. 

8 Qui rcsftmderunt : Han 8 Los que respondieron: No 
fossumus j doñee omnia pécora podemos* hasta que se junten to* 
congregentur 1 et amoveamus dos los ganados , y quitemos la 
laptdem de ore puteis ut adr piedra déla boca del pozo , para 
aquemus greges. que abrevemos los rebaños. 

9 Aanuc loquebantur^ et ec* 9 Aun estaban hablando , y. 
ce Rachel venubat 9 cum ovi- he acjuí que Rachel venia con las 
bus patris sui : nam gregem ovejas de su padre : pues ella 
ipsa pascebat^ misma pastoreaoa ' el rebaño. 

10 Quam cüm vidisset Ja^ lo Jacob luego que la vio^ 
cob f et sciret consobrinam y supo que era su prima herma* 
suam f oves que Lakan avun^ na, y las ovejas de su tio mater- 
culi suii amovit lapidem^ quo noLab&n; quitó la piedra, con 
futeus claudebatuT. que estaba tapado el pozo. ^ 

/ 1 1 Et adaquato grege ,0- 11 Y después de haber abre- 

sciilasus est eam : et elevata vado el rebaño , la beso * : y at 

vocejlevitf zando su voz lloró ^, 

12 £t indicavit ci qubd la .Y le declaró, que era 

frater esset patris sui , et ji^ hermano ^ de so padre , é hijo 



1 • MS.-^. Ca tai pafturava §üs. Coté- 
jese este lugar coo el Cap, 2. dil Exóio^ 
donde se habla de las bijas de Raguél 
Priodpe de Madiáo « y se descubnráa 
en los antiguos muchas costumbres muy 
cootrarias A las de nuestro sigla Las don* 
celias de la primera nobleza pastoreando 
por sí mismas los ganados , y conserváiH 
dose eo el campo y en los bosoues con 
la mayor inocencia y pureza de vida^ 
confunden y condenan la pereza , deli« 
cadeza y vanidad de muchas , que tie- 
nen por deshonor tocar un vaso para mo- 
verlo de un logar i otro; y que estando 
siempre á la vista de las madres , no dan 
las pruebas de sencillez é inocencia , que 
registramos en tan repetidos exemplos de 
los antiguos. 

2 Esta era una costumbre , que te* 
nian de saludarse los parientes mas cer-. 
caiui^ S. fywni» Qiuut, lxxxvii. is 
Gritfx. sospecna,quej4Cob dfscuhrid.pri? 



mero á Racfaél , quien era , y sa paren- 
tesco , y Que después la saludd siguiendo 
la costumbre de la tierra. Y asi el ver- 
bo inditavit de la Vulgata equivale á f»v 
dieavtrat , porque la lengua Hebrea s»-» 
lo tiene un pretérito , oon el que expli- 
ca también los otros que tienen las otras 
lenguas. Lo que debe servir de regla pa** 
ra entender otros muchos lugares de la 

Escrituran 

3 o de contento , por haber hallado 
lo que buscaba \ & de pena , porque ha- 
biendo salido tan desnudo y desprovisto 
de la casa de su padre , no teoU nada 
que presentar á Racbél,su prima hermas 
na , como se acostumbraba hacer. 

Á Los parientes mas cercanos se Ha-n 
maban hermano/. £n el v. 15. Jacob y 
Labán.se llaman también hermano* ^ no 
obstante que eran tío y sobrino , acomo- 
dándose al estilo y costumbres de aquer 
Uatiena. 
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Uus Rebecca t at illa festinans de Rebeca ; y elU apresnr&ndo- 

nuntiavit patri suo. se lo notició á su padre. ^ 

13 Qui cütn audisset ve-* 13 £1 qoal como oyó , qae 

nisse Jacob filium sororis stue^ había llegado Jacob hijo de sa 

cucurrit obviam eix complexus- hermana 1 corrió á su encuentro: 

que eum 1 it in oscula rúense y habiéndole abrazado » y arro^ 

iüixii in dvmuM suam. Audi- jándbse i besarle , llevólo á su 

iis autem causis itíneriSf casa. Y luego que oyó los moti- 

TOS de su viage, 
i 14 Rtspondit i Os meum 14 Respondió: Huesa mió' 

es f et caro mea. Ei post-^ eres , y carne mia. Y después que 

quam impkti sunt tfíes fnensis fueron cumplidos los días de na 

MfüuSf nies, 

1 5 Dixis ei : ¿ num quia . 1 5 Díxole : ¿ Acaso porque 

Jrater meus es » gratis servies eres mi hermano > me servirás * 

nUkil Dic quid mercedis accu- de valde? Dime qué salario ro-* 

fiaSé cibirás* 

x6 Habebat veri duas fi- 16 Yt«niadosh¡jas,elnoai- 

Uas » noimen majorís lia : m^ bre de la mayor lia : y la me- 

ñor verh appellabatur RacheL ñor se llamaba Rachél. 
. 17 Sea Lia lippis erat ocur 17 Mas Lía' era tierna de 

üs\ Rachel decora facie > et ojos: Rachél de rostro hermo- 

venusto aspectu. so , y de lindo semblajnte. 

1 8 Quam diligens Jacob f i » A la qual aficionado Ja- 
ait i Serviam tibí pro Rachel cob > dixo : Te serviré ^ por. Ra- 
Jilia tua minore » septem annis. chél tu hija menor » siete años. 

19 RjgsporuUt liaban : Me-' 19 Respondió Labán t Me- 

I Quiere decir: cret de mi sangre , y sia , tomada y compuesta de los Geoti- 

Mrieate inuv lomediato. Y soo las pala- les. Lia , siendo la primera que fijé des- 

bras, que Adun dixo á Eva. Cap. 11. as. posada , tuvo el grado de verdadera es- 

% Jacob sin duda luego que entró en posa ; pero solamente logrd el segundo lu» 
la casa de Labán , se mird en ella como gar en el amor del esposo. Racbel Íle- 
on siervo; y así todo aquel mes se apli- gd la segunda \ pero fue preftrida en el 
cd á los trabajos y Careas mas penosas, amor á la primera. Lia es figura de la 
representando en esto al Hijo- de Dios, Synagoga , Rachel de la Iglesia , y Ja« 
de quien está escrito , que se abatid y 00b cíe Jesu-Cbrista Se hace siervo para 
humilíd hasa el estado y coodldoo de llegar á ser esposo: Jacob compra á muy 
siervo. subido precio una esposa , que hubien 

3 Los que tomaban una doncella por podido tener desdé luego , al modo que 

esposa , acostumbraban dotarla antes. Y Sliezer \ap6 á Rebeca para esposa de 

como Jacob se hallaba destituido de xx^ Isaac ; á Jacob le parecieron muy corto 

dos los medios para poderlo hacer , ofre« espacio de tiempo tantos aflds de servido, 

cid un servicio de siete altos para suplir por ei grande amor oue tenia á Racbd. 

esta íklta. En esta historia de las dos Cada uno por si puede ver , que todo lo 

hermanas reconocen los Padres aquel que hizo Jacob con Rachél , es una imá- 

graode mysterio de la reprobación de U gen muy viva de lo qne esecutd Jcsu- 

Synagoga , 7 de la elección de U lgl»« Chdsto 000 su Iglesia* 
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esi ni iíH eam dem^ qudm )or es qne te b dé á tí , que & 

alteri virOf mane apud me. otro hombre , quédate conmigo^ 

20 Servhii ergo Jacob pro 20 Sirvió pues Jacob por 

Rachel ^epem annis : et vide^ Rachél siete años : j le pdre-^ 

baniur ilú pauci dies fne amo- cían pocos días en fuerza del 

fir magnitudine. grande amor que le tenia. 

21 Dixitque ad- Laban\ 21 Y dixo á Labán : Dame 
Da mihi uxorem meam : quia mi muger : porque ya se ha 
jam tempHs impletum est , uf cumplido el tiempo * para co-« 
ingrediat ad illam. habitar con ella. 

22 Qui vocatis multis ami- 22 El qüal habiendo conví- 
corum tur bis adcomnvium^fe' dado á un banquete á gran mut 
€it nuftias. titud de amigos, celebró las bo- 
das '. 

23 Et vespere Liam fiüam 23 Y por la noche le intro- 
suam introduxit ad ettm, duxo á Lia ^ Su hija. 

24 Dans ancillam filia , 24 Dando á su hija iina sier« 
Zelpham nomine, Ad quam va , llamada Zelpha. Y habien- 
cim ex more Jacob Juisset do entrado Jacob á ella segaii 
in^essus , facto mani vidit costumbre » venida la mañana , 
Jaam: vio * que era Lía: ' 

25 Et dixit ad socerum 25 Y dixo á su suegro: 
suum : iQuid est quód faceré < Qué es lo que has querido ha- 
voluisti} inonne pro Rachel cer? ¿no te he servido yo por 
servivi tibii iquare impqsuisti Rachél? ¿por queme has enga-» 
fnití ? nado ? 

26 Respondit Labaní Non 26 Respondió Labin: No 
est in loco twstro consuetudi-- es costumbre ^ en nuestro lugar, 

• 

I JUm siete afiDs de servicio á que me saflo hasta la mafiana. Paera de esto poi^ 

obligué. respeto á la tionestldad , acostumbraban 

a £1 Hebreo , 7 auo loe lzx. Cortee** en aquellos tiempos iotroducir á las oue- 

#tf LahMí á todos lot habitaáorot deo^uei vamente casadas al aposento del esposo^, 

imgor. que se acostaba el primero , quando tra 

3 Labán en esta ocasión p€cd gravt- ya de noche , y cubiertas el rostro con 
tímameote , porque dio lugar á un estu* un velo , quaodo se acercaban al leclMl 
pro, incesto 7 adulterio. Lía pecótam-^ del esposo. La palabra latina finérre, qué 
bien , porque sabia que Jacob estaba ca- se interpreta casarse , significaba anti^ 
«ado con su hermana ; pero este queda guamente vtiarso ó cubrirse con velo, 
disculpado por una ignorancia del todo Todo lo qual pudo deslumbrar t^cllmen-^ 
Invencible. te i Jacob , cuyo corazón recto y < senci^ 

4 La castidad de Jacob , las preven- lio estaba muv distante de presumir se- 
clones , que sin duda Labán habria he- mojante perfidia y engaOo : íbera de qnd 
cho á Lia, para que guardara silencio, estando su corazón apasionado por Ra-< 
disimulara , se fingiera ser Rachél , y de chel , todo le pareció Rachél. 

este modo engaftara á Jacob , hace inuy 5 Todo lo que la Escritura nos cuen- 
▼erislmll , que Jacob no conoció el en- ta de ios procedimientos de Laban , ma- 
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nisf ut mináis áiüi iradamus que demos antes tu mttrifflonió 

¿/ nuftias. Ía5 menores. 

•^ 27 Jnf//^ hebdomadam die- 27 Cumple la semana ' de 

mi» )li(/V</ copula : ^/ A^nr dias de este casamiento» y ^^^^^^ 

quoque dabo tthi fro opere quo bien te dar¿ i esta por el serví* 

serviturus e$ mira septcm an-^ ció que me has de hacer de otros 

nis aliis. siete años. 

28 Acquievit plácito : et he^ 28 Condescendió con la pro- 

bdamada transacta , Rachel dm- puesta ' : y pasada la semana ^, 

»it uxoremx tomd por muger i Rachél: 

. 29 Ci/f /^^/^ servam Ba^ 29 A quien el padre dio á 

/i«mf tradiderat. Bala por sierval 

30 Tandemgue potitus opta* 30 Y habiendo por fin lo- 
tis nuptiis y amorem sequentis grado las bodas deseadas , amó 
priori pnetuUt , serviens apud mas á la segunda ^ que á la nri- 
€um septcm annis aliis. mera , sirviendo en casa de La- 

bán otros siete años. 

31 Vídens autem Domimis 31 Mas viendo el Señor» que 
qmd despiceret Liam , aperuit despreciaba ^ á Lia » la hizo fe- 
vuham ejus , sóror e. steriliper* cunda ^» quedaindo estéril su her* 
manente. mana. # 



olficsta él ctráctcr de uo Jiombre durob edad de ocbeota y Qnttro aflof , y 

artificioso , sio fé , que 00 coiv>ce otea otros de setenta y siete, 

ky que el iateres. Valiéndose de un pre- 4 No podía Lia quejarse justamente 

unto evidentemente falso , solo pealó ep de esta prefbrencia^ue Jacob hacia ^ por- 

sacar toda la venta ja, que pudo, del amor que este solo habla tenido desigoio de 

que. Jacob tenia á Rachel. casarse coa Rachel e hubiera podido re« 

< I Entre los antiguos la solemnidad de padiar á Lía , que lo tenia muy bien me* 

las bodas duraba siete dias. En el Caf^ recido, por haoer concurrido eco su pa* 

Jriv. 12. úi io* Jueces leemos tambi«n, drel engañar á Jacob con tanto dolo. 

2ue el padre de Sansón celebró un ñsstm $ La palabra deipie^ret de la Vulga- 
e bodas flegua la costombre de aquelloa ta , y las del lexfo original iíh^ nmsiKtj, 
tiempos , y que duró siete dias. f •# era aborrecida Ha , se deben eoceo*^ 
a Por este consentimiento ratificó ei der en el misoio sentido, en que el verso 
matrimonio con Lia , que hasta «utóoces precedente se ha dicho , amanm sofuem^ 
era nulo. ti* priori prcetullt ; que amaba á lia, 
3 jQue le séllalo Labio ; verso prece» pero mucho mas á Rachél; para io qual, 
fíente. Y asi Jacob después de haber ser* como hemos dicho , tenia motivos muy 
vido á Labán siete altos por Rachel , se justos. Deutar, xxi. 15. Mattk, vt. 24. 
la pidió , y se halló burlado eocootráff- 2.«c. xiv. ft6; Pero el Sefior , que es ad^* 
dose coa Lia. Siete dias después , hablen* mirable en la distribucioo de sus dooe$t 
dose convenido en que servirla otros sie- hizo estéril á la una , pora que no se en* 
te afios por Rachél , se casó con esta , y griese ni despreciase a su compaflera ; y 
la tomó entonces por muger ; v. 30. y 00 t«!cuoda á la otra , para que no desmaya- 
pasados los segundos siete afio* , como se ni la acabase la tristesa ; 7 de este 
pretende JossFtfo, que quiere contra tc^ modo ganasen entrambas la estimación y 
da razón , que la f emana de siete dias se corazón del marido, 
entienda de siete aücs. S. Avcust. u^^*t. 6 MS. 7. S soitóis su ntranm* 
'ucxxjx. m Gem4J, £n entonces Jacob de 



CAPÍ TU lo xx:ix. 177 

• 3 a Qunf coneepium ¿ñtuie 3a La que dió á luz el hi'/o 

filium y "oocavitque nomen ejus que habia concebido y llamó su 

JRubeny dicens ; Víf¿¿rV Dominus nombre Rubén ', diciendo : Vio 

kUnUlitatem meafn , nunc ama^ el Señor mi abatimiento 5 ahora 

/'iV ffió vir meus* . . ine amará, mi marido. 

33 Rur^umqtu c0ncefit% ^^ • 33 ^ otra vez concibió, y 
pfferitfitiumj€tait\ Quoniarh parió un hifo , y dixo : Por 
audivit me Dominus haberi cotir quanto oyó el Señor que yo ex'a 
temptui y dedit etiam istum mi- despreciada ^9 me ba dado tam- 
Ití. vocavitque rumen ejus Si- bien este : y U^mó su nombre 
mf&n., . i S^n^eón^ : . 

34 Cóncejñtque.tertí^ y §^ 34 Y concibip ter<?eta vez> 
genuit aliun^ Jilium y dixitqtieí y d^Q i l^z,>.otrp bijo) y dixo: 
liunc quo^e copiílabituf mM Aliora ^nibl^Ji .?e .wjrá cpnint^ 
maritus meus , eb quid f^pere-r go mi marido , porque le he pa- 
rim 0i tres'fiUos : et idci$¡cd rido^res hijost y.por;esto lía- 
appellavif ñamen ejus » Lev^. - mó su^ nombre, Leyi ^.- : 

35 Quartb conce,pit yet fe-, .35 ^iíJJpnQÍbÍQ \^, ^uarta ye?,. 

fierit filium 9 €t ait : itfb^^ fa«-i y.pari^ un^hijo,, y dixp : Aho-* 

fitebor Domino, Et ob Mfic,vo^\ ra alabaré aPSeñpr *. y por es- 

cavit eum,y Judam : cessavít- to l^ .llamó' Juda * ; y cesó de 

que par ere. parir ^. 

"í t^nin, estoes, hijúi'deUvrriúHÓ '4 ^\ii\3eqaUíreáeclrvÍHettIo,vni<m,&e, 

d9 la propidencia. í ' 5 niiíhv, que según sa oHgea sé inteiv 

í IMS, ^. Aburrida. prÜtzcoíifexioni afabanzs^&e, 

' 3' T^ yov ^ »ui0i^' ^ eitQts j €í Señ&r 6 Por algún tiempo , porque después 

me-hM9id». » • • tirvd otroKCap.xxx. 17. 
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Nacen DoHyNépMAaliy hijos de Balay sierva deRachéh y Gad 
f Asér^ de telp^a i ' sierva d^ %ía. Lía da d luz d Isacát , d. 
Xabulon y á Dina , y Rachél d Josefh. Jacob piensa volver 
d su patria ; pH'o dettnido por Laban con un nuevo convenio^ 

se enriquece. 

I K^ernens auiem Rae he t . 1 IVlas Rachél , viendo que 
qabd infetunda esset , invidit cfa estéril , tuvo envidia * de 

X Rachél, aunque buefia y santa ,Ao sexo. £1 sentimiento de ver la ftcundl-^ 
estaba libre de las faltas comunes á su dad de su hermana, que comparaba con. 

Ttm.J. M 



178 



EL GÉNESIS. 



sororisuáy et ait marito suox Da su hermana , y díxo á sn inari- 

mihi liberas ^alioquin moriar. do: Dame hijos, 6 si no moriré, 

2 Cui iratus resfondit Ja-- 2 A la qual respondió Ja- 
€ob : ¿ üum fro Deo ego suntj cob con enojo , ¿Acaso soy yo 
gui jprivavit te fructn ventris en lugar de Dios ' , qne te ha 
mi} * privado del fruto de tu rientre? 

3 At illa : Hateo , inquit^ 3 Y ella dixo * : Tengo á mi 
famulam Balam : ingredere ad sierva Bala : entra á ella , á fin 

illatn , ut fariat sufer genua de que para sobre mis rodillas ^, 

mea , et habeam ex illa filias, y tenga yo hijos de ella. 

4 Deditque illi Balam in 4 Y dióle á Bala por mú* 
€anjugium : qua^ g^r : la qual| 

5 Jngtessa ad se vira » ro«- • 5 Después que Jacob coh;i-> 
cifitj et feferit filium* • ' Któ con ella , concibió , y pa- 

• rió un hijo. 

6 Dixiique Rachel : Judi- 6 Y dixo Rachél : El Se- 
cavit miki iyaminm j et exau" ñor me ha hecho justicia 9 y ha 
dM^ vikem meam y dans mihi crido tni Voz 1 dándome un hi- 

filiumi et idcirci apjpéllavit no^ jo: y por esto llamó su nom« 

mifn ejus , Dati. , bre Dan *. 

7 Rurjumqke Bala conci-- 7 Y concibiendo otra ve* 
fiiens , feferit alterum\ • - Bala , parió otro; 



su desgraciadla hizo pror^plr ea'.estas eo este iqgar, da á eáteiidcr , quede 

poco premeditadas razobes : Haz que 5(0 ba adoptar por bijoí suyos ,á los quejan 

tenga hijos como mi herinaoa , ó si no, cob tuviera de Bala , para entiar por 

presto me V9ii& morir de pesar. este medio á la parte de. las premea», 

z Recta y sabia respuesta, coo que que Dios tenia hedías á Abraham, 4 

corrige la fblta de Rachél , easefiáodola, Isaac , y á Jacob. Los Mauiqueos con 

Sue no debía encaminar á él sus ru^os, Fausto , y después Calvioo , acusan á Ja- 
no á Dios , que solo era el que podía cob de incontinencia por la multiplici- 
hacerla fecunda ; y que en vez de te* dad de mugéres que tuvo. PeroS.Aoo»« 
ser envidia de su hermana , debía hu* tin confUnde' á aquellos Hexeges en el 
miUarse delante del Sefior para conse* lAb, xui. Cmf. 47. «M#r« Fmutt, y a| 
gulr de él el bien que deseaba. otros lugares ^ en donde denméstrv , qoe 

a Rachél , volviendo sobre sí oon la los' Patriarcas en sus matrimonios do. ¿K 
reprehensión y aviso de Jacob, tomdotro raban al vil delate de la cafne, sino á 
medio mas cuerdo , que entdncel era per-^ la muí tipUcacion dé sus ftmilias ; io qoal 
nítido , de darle por concubina ó según* era licito y honesto, en atención á ooe 
da muger á Bala su slerva , para adoptar era permitida y tolerada la polygamta. 
por hijos , los que le nacieran de ella : á El mismo S. Aoustim demuestra tem- 
ía manera que lo hko Sara con Agársu bien en el mismo Uh, Cép. 48. que estos 
criada respecto de Abraham. Santos Patriarcas pudieron ser mas castos 

3 MS. 7. Sobre mii hinojos , i áfijÁr'» coo muchas mugeres, que muchos. Cbri»- 

ntehe yo de ella. Bsta expresión se haUa tiaoos de nuestros dias , que soto tienen 

fieqüeotemente en las Escrituras , fbnda- una , 6 que renuncian para siempre al 

da en la antigua costumbre de poner los matrimonio. 

nitíos , luego qvie nacían, sobre las rodi- 4 En Hebreo significa /M^tfr , de Ja 

lias ó el seno del podre , del abuelo , 6 raíz "i^i. 
de Otros parientes msy cercanos. Rachél 



CAPITULO XXX. 



- % Ffor. qm Mt Rach¿l\ Com- 
faravit me Deus ciim sarán 
mea » et itroabU : vocavitque 
etMíf Nephthaü. 

9 Sentiens Ua , qúbdpare" 
re desiisieif Zelpkam ancillam 
suam manto tradidit. 

10 Quafostconceftumedetir 
te filium^ 

1 1 Dixit i Felicüer. Et id- 
circb vocofvii nomen ejus , Gad* 

12 Peferit quoque Zelfha 
alterum* 

ij Dixitque lia\ Hoc fro 
teatitudinemedi beatam qntiffe 
me dicetu muHeres : jprojpterei 
apfellavit eum y Asser. 

14 Egressus autem Ru^ 
ten tempore messis tritícea 
in agrum , reperit mandr agar- 
ras : quas matri Lia detulit. 
Dixitque Rackel \ Da mihi 
partem de mandragwris filii 
tui. 

I Como si dizera : Mi hermaoa qui- 
so derribarme á mí , ileváodome eogafl^ 
sámente á mi esposo : Cap. xxix. 23. y 
«4. pero ahora usando yo de igual astu«- 
cia , le iie dado á mi sierva por muger; 

Len esta coutlenda de las dos el Settor 
liedlo , que yo prevaiezca y salga ven- 
cedora. 

a Que quiere decir , he combatido , 6 
ht luchado por la virtud de Dios, d sim- 
ptemeo(e iNi combate» 

3 Que equivale á la vox alhrkiai, 

4 La fecundidad ea tiempo de la Ley 
de la naturaleza y de la Escrita , era la 
gloria de las mugeres casadas; pero en 
ia Ley nneva viene de otro priociplo. 
Santa Isabel llama t iviaría Bienaventu^ 
radA por haber creído : y esta Sefiora se 
tiene por feliz , porque el Seflor puso sus 
ojos sobre ella , haciéndola Madre de un 
solo Hijo, que debia ser la bendidoo de 
todas las Naciones. Luc. 1. 45. 

5 Como si dixera : Blemfveniurataé^ 
ú €U9 f / ¡fara áiehu mia» 
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8^ Por el qual dixo Rachéf: 
Dios me ha hecho ' contender 
con mi hermaba , y he prevale^ 
c¡do:y llamóle Nephthali ^ 

9 Conociendo lia 1 que ha^ 
bia cesado de parir , dio i su 
marido á Zelpha so sierva. 

10 La qnal después de haber 
concebido , dando un hijo á lur» 

1 1 Dixo : En buen hora h y 
por esto llamó su nombre Gad* 

12 Parió además Zelpha un 
segundo. 

13 Y dixo Lía : Esto para 
dicba mia; pues las mugeres me 
llamarán dichosa ^ : por esto 
llamóle Áss¿r ^. 

14 Y como Rubén hubiese 
salido al campo en tiempo de 
la siega de los trigos 1 halló unas 
mandragoras I que traxo á Lía 
su madre. Y dixo Rachél : Da- 
me una parte de las mandrago- 
ras ^ de tu hijo. 

6 o>NTn. Los ixx. rí^ fiM^i^ofopit: 
poma «M nÚTügoranun , ó mantguau de man' 
drágorai. Oue frUta era las mandragoras» 
y qué movid á Racfaél para desearlas coa 
tanto ahinco , son dos qQestiones que los 
Sagrados Expositores declaran con mu- 
cha locertidumbre , y desavenencia de 
opiniones. Unos dicen que era una esp»* 
de de manzanas philtratorías , de la que 
se hadan ciertos bebedizos amatorios, 
que á un mismo tiempo servido á las mo^ 
geres para conciliar el amor de sus mari- 
dos , y ser fecundas las estériles ; y qoe 
por esto las codició tanto Rachél. Otros 
dicen , que era una firuta de color her- 
moso , y suave olor , fundados en que sé 
dice en los Cantares de Salomón (vii. 
13.) Las mandrégorar diefon oiar : pero 
no dice ivave oior. Otros dicen que eraá 
violetas blancas 6 Atva^iV t otros qne jaz^ 
mines. No carece de pmbabiHdad la opi- 
nión de Calm&t , el qual pretende , que 
ios caracteres que da la Escritura á esta 
fruta , quadran á la cidra d á la narm^s^ 

Ma 
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15 lUa rupandií : , i Pa- 
rumne tí ti videtuf , quhd pra^ 
ripueris maritum mihi ^ nisi 
etiam mandragoras filii mei tu- 
Uris ? Ait Rachel : Dormat te- 
cum hac nocte pro mandragO" 
ris fiUi tui. 

16 Redeuntique ^d 'oespe- 
ram Jacob de agro , egressa 
est in occursutn ejus Lia , et 
ad me , inquit 9 intrabis : quia 
mercede conduxi te pro man- 
dragoris filii mei. Dormivitque 
cum ea nocte illa. . í 

17 Et exaudivit Deus fré^ 
ees ejus : concepitque et peperil 
filium quintum^ 

18 Et ait : Dedit Deus mer- 
cedem rniki^ quia dedi ancillam 
meam viro meo, Appellavitque 
nomen eijus » Issachar. 

19 Rursiim Lia concipicnsj 
peperit sextum filium^ 

20 Et ait : Dotavit me Deus 



1 f Ella res|M>Ddió : ¿Te pat^ 
ce poco ' el haberme antes qul* 
tado á mi marido» sino que tam- 
bién te has de llevar las mandra- 
goras de mi hijo ? Dixo Rachéí : 
Duerma contigo esta noche por 
las mandragoras de tu hijo. 
. 16 Y quando volvía Jacob 
al anochecer del campo , salióle 
Lía al encuentro > y le dixo : 
Conmigo has de estar , porque 
yo/he comprado, este derecho 

S)r las mandragoras de mi hifo. 
durmió cod eUa aquella noche. 
• 17 Y oyá el S^orsos rue- 
gos : y concibió y parió el quin- 
to hi)0| 

18 Y dixo : Dios me ha da* 
do el galardón , porque di mi 
sierva a mi marido ^ y llamó sa 
nombre Issachár ^. 

19 Concibiendo otra yez 
Lía 9 parió el sexto iiijo, 

20 Y dixo : Dios me ha do- 



dote tona : etiam hac vice me- tado con dote buena : aun esta 
cum erit maritus meus , eh quhd vez morará conmigo mi mari- 
genuerim ei sex filios : et id-- do ^ , porque le he parido seis 



circl appellavit nomen ejus y 
Z.abulon. 

21 Post quem peperit fi-- 
liam y nomine Dinam. 

22 Recordatus quoque Do^ 
minus Rachelisj exaudivit eam, 
et aperuit vulvam ejus. 



hijos : y por esto llamó su nom* 
bre Zabulón ♦. 

2 1 Después de él tuvo una 
hija, llamada Dina ^. 

22 Acordándose también el 
Señor de Rachél » oyóla , é hí* 
zola fecunda. 



cuya etymologia viene del Latia awram^ 
ti» mata*. 

, I Quiere dar á enteiider con semejao- 
%ts expresiooe^, que Jacob se casó prime- 
ro coa lia , y (le&pues con lUchel. 
. 2 Quicfe decir : Uombrt de Is rteom» 
ptnsa. 

3 Con esto me amará mas y mas mi 
marido, y coliabitará siempre coamigo. 



£1 Hebr. hébitMré i tú donde se 
uua afusión que bay entre los dos térmi- 
nos , ^e Lía usa en este lugar : Zúkéd^ 
oue significa doiar , y Zahal , que signi- 
nca habitér, 

4 Que significa hMitcim ó cotabita- 
cloa. 

5 Este nombre viene de ia miaña rais 
que ddn ^jut^ar. 



titfiltumjdiieiúxAbstuUtDeus ció.. un hija, .dtcieiido i'jQuitó 

Ofprobrium meum. Dios * mi oprobio. 

24 Et vocavit ñamen ejus^ 24- Y llama su ioombre^Jo- 
Jasefhj dicens : Addat mtí seph ^> diciendo.: Añádame el 
jyamhMS filium alterfim. ^- Sc^r otro hijo. 

25 Nato.autetn Joséph ^ dk 25 Y lue^a qne nacicS /o<^ 
^/ Jacob socéro suo i tyimitte seph^ (üxo Jateob á:.stt>^iiegi;o: 
meut r tuertar inpatriam j.ei Déxame volver i mi patria , y. 
4íd terram ntéam; á mi tierra» - 

26 Da mihi uxores > ^/ //** - 26 Dame mis mngeresy mísv 
1;eroe méos^ fto ^uihus stnvM hijo^^ porlosi^naieS'te^he.servi- 
HHj ut abeami tu nosti serri*" do, para qoe me vaya: tú sabe»'. 
tutem 9 quá servivi tibi, . . • . el servicio conqueteneservido- 
,. %7 • JUt itli' Labanx hwe- ^27 Du4>lé£aháhri«álleyo 
fiiam xratiam iñ canspeCtu ttun gracia en tu presencia ^ : por tir* 
experimento didki^ quia kene-* periencia be conocido / que por 
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z Iviá. 7. jít^6 ^hf. ¿a ^sterUidady ntció el aflo sesenta de Isaac « Cap.3txT, 

que era mirada como uo oprobio. 26» y a$i la myerte de Isaac se cueotk* 

U" £1 tiorabr« Hebreo de JfoSepK tiene abiftclpártamemé eti el Cápit xxxr. por 
-Aluaioá á la ^\9^ t^^h « guité , y a la quaoto allí coosu w »t« que vivid ea to«f 
voi4>p>, a^tf4i¿, que son las dos expre7 do ciento .y ocbepta afios. Por lo <2uese 
-aioDes de Racbél. Joseph aacid ,quandb concluye , que Vivió aun trece aflos deS^ 
Jacob tépia noveota y un afios. Este pa- paei de la venta de Josepb su nieto. Ul* 
sd ¿ E^ypto á los ciento y treinta afios tlniament« se ve también, que Jacob, 
de ta «íad , Cap. xvtti. 9. y á los treio- después de baber vuelto de la IVIesopota- 
ta y nueVe de Ik de Joseph. Cap. xu, 46. mía , estuvo peregrinando diec afios en la 
Por lo que restando treinta 7 nueve de tierra de Chaoaán antes de pasar A Her 
ciento y treiuta , quedan noventa y uno. brdn á estar con su padre. Todo esto he 
S. AOGUST. ¿lueit. cxxvin. m Genet, Se querido notar aquí , porque el naclfiíleii* 
Infiere también de aquí , que Jacob tenia to de Joseph , que cae en el afio catorce 
setenta y siete afios , quando pasd á la de la servidumbre de su padre Jacob , es 
Mesopotamia, y ochenta y quatro, quan- la llave de la cronología de todo lo que 
dor sé casd coa Lía ; porque quitando ca- pertenece á eite t>átriarca. 
.torce de oovesca y uoo , quedan setenta ' 3 Bien sabes ei esmero , cuidado y ñ* 
y siete , y restando siete de noventa y delidad ^ con que te he servido. 
tiDO , quedan ochenta .y quatro. Se Infie- 4 Es uoa especie de cumplimiento de 
re también, que Beojamio nacid el aflo Labán , coino si dixerg : Haxme el fkvor 
ciento y siete de Jacob ; porque esto so^ de escuchar lo qué te voy á decir r Tú te 
cedió algunos meses intes que Jacob vi- quieres Ir , porque ya has cumplido el 
niese S buscar 1 su padre Isaac en He- tiempo á que te obligaste. Yo no puedo 
bróo. Capitulo xxxv. 16. . . Quando Jacob menos de confesar , que después que has 
habitatm ya en HebrOn , tenia Joseph entrado en mi casa , el Sefior me ha da- 
dles y seis afios , que es el tiempo en que do su bendición aumentándome todos los 
fté vendido por sus hermanos, y le con- trieues , y por lo mismo quisiera que te 
'duxéron á Bgypto los Madlánitas: de lo quedaras conmigo-, y que continuaras en 

aue resulta , que Benjamín tenia cerca servirme ; pero 00 es razón , que esto sea 

e dltt y seis afios menos que Joseph ; y slh la^ddilda recompensa. Dime sincera* 

por consiguiente, que nació á los ciento mente qué partidos quieres que te haga 

y siete de la vida de Jacob, y en el den- para obligarte á quecíar. fiste es un dis* 

to seMou y siete de Isaac. Porque Jacob curso lleno de sagacidad y artificio* 
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dixerit fiúkiDeüs fropter ,te\ 
. 28 , Constítur ntercedein tuani^ 
guam dem tiH. 
■ 29 At ilk resfmeUt : Tu 
úosti 9 qmmodo jervierim iibif 
€t quanta in manibus mHsfuc^^ 
tit fossfiw tma^ 

30 Modictím habmsti antt^ 
guam venirem ad U % tt nunc 
dives efectus es : benedixit^ 
gue tibi Damnus\ ad ntíroítum 
meum. Justum- tst igitur , ut 
aUq$iando'frmiacam ctiam do^ 
nfuimett. • - > . 

31 Dixitéue' LabaHx ¿Quid 
ubi dabo > Jb ale ait : Nikil 
vahised'Sifeceris quodfostu* 
lo , iterum foscam et custodiam 
fecüta'iua.^ ' 

32. Gyra amnes ¿reges tuos^ 
tt separa tundas oves varias^ 
et spot so vellere : et quodcum^ 
que furoum % et macumum va^* 
riumque fuerit , tam in ovibus 
qudm in capris > erit merces 
meai 

', 33 Respoúdebitque mihi eras 
justitia mea , quando placiti 



I Como si dixeia : Yo no quiero qoe 
ne des oada de valde : mi suerte , eo la 
proposición que voy á hacer , quiero que 
depeoda de Dio$ eoterameote , en cuyai 
■maoos me pongo. Y espero que el Seflor 
dirigirá ei suceso de manera, que por él 
Teas , quinta ha sido mi inocencia , y 

Suánta la fidelidad con oue he maneja- 
o tu hacienda « solicitando con mis tra^- 
bajos y sudores el aumento de tus bie- 
nes. Se ve por esta respuesta , que Jacob 
.conocía bien ¿ su suegro , y que la ex- 
periencia le habla -enaeikado á no fiarse 
de él. 
% MS* 3. Tornaré á. fúttvt» Uu 

3 Para llevarlas contigo. 

4 Entremezclado de blanco 7 de oe- 



tí me ha dado Dioi sa bendición: 

28 Señala tú el salario qm 
te he de dar. 

29 Y él respondió : Td sa- 
bes de qué manera te be servi- 
do 9 y qii4n grande haya sido ta 
hacienoa en mis manos. 

30 ' Cosa corta taviste , an- 
tes qne viniera yo i d : y aho- 
ra te has hecho rico : y el Se* 
fior te ha dado sn bemlicion i 
mi entrada. Y an es justo que 
algum vez provea también á mi 
casa. 

31 Y dixo Labán: ¿Qné te 
daní? Mas él dixo : Nada quie- 
ro ' : pero si hicieres lo que pi« 
do , volveré i apacentar y guar* 
dar tus ganados ^. 

32 Ua vuelta i todos tus «* 
nados , y pon aparte ' todas hs 
ovejas pintadas 9 y de vellón 
abigarrado : y todo lo que nacie- 
re ofusco ,y manchado y pin- 
tado y tanto en las ovejas como 
en las cabras 9 será mi salario. 

33 Y mañana me responde- 
rá ^ mi justicia 9 quando llegare 



gro. De lo que qoedare á mi cuidado^ 
que será loque no esté mascbado, estoca 
d todo blanco , d todo negro , esto será 
.mi salario : Et gjMátvm^nt fkrvmm ti 
imMUlatum vmthamqmt /kerit ; esto es » 11^ 
UMi , ó/tfc«Mi A«H#. Al verbo /Wrü cor- 
responde nm en el Hebreo , y ftWp«* eo 
el Griego » uno y otro significa nm « JU^ 
n0*c9r ; por lo que he trasladado mmtrti 
y esta traslación me parece que es el 
fundamento para que qiiede comente el 
aentido de este versículo y el de los d- 
guientes » que por otra parte es muy obs- 
curo y dificil. 

5 Quiere dedr Jacob , que so ioocei^ 
da , rectitud y buena fe serian recono- 
cidas , y responderían por él cootra la 
avaricia y viokoclasde labán. Todo cr- 
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^mpus advenefit caram te : et 
omnia qua non fuerim varia^ 
et maculosay effurva y tam in 
evibus » quim in capris f furti 
me arguent. 

34 Dixitque Laban : Gra- 
títm habeo quod fetis. 

35 Et separavit in die illa 
capras ei oveSf et hircos et 
enrietes varios f atque maculo^ 
sais : cuncttwí auiem gregem 
unicolor em ^.idest ^ albi et nir. 
gri velUris , tradidit in mami 
jitiorum suoruM. 

' 36 Et posuit spatium itine* 
tis trium dierttm inter se et 
generum , qtti pascebai reliquos 
greges ejus» . 

37 Tollens er¿o Jacob t«r-« 



delante de tf el tiempo de la 
concertado': y todo lo que no 
fuere pintado » 7 manchado y 
fusco » tanto en las ovejas- como 
en la& cabras^ me eonve^cesi reo 
de.burto. . . .. 

34 Y dixo Labán : Me pa^ 
rece bien ' lo que pidesw 

35 Y separo aquel dia las ca^ 
bras y las ovejas » y los machos 
de cabrío y. los cameros, pmta-n 
dos y manchados ^ : y todo el 
ganado de un solo color » esta 
es 9 de vellón blanco 6 negro » lo 
entrego ^ en mano de sus hijos» 

'^(^ Y puso* el espacio de tres 
días de camino entre sí y su 
yerno » que apacentaba los« otros 
rebaños de La{>iJi* . 1 . - «^ 

37 Tomando pues Jacob ♦ 



te logar es bastante obscuro ; por lo qual 
me parece se debe dar aquí una clara 
exposkioo de él , para no caer en la cpo- 
ñislon é iocoiiveolentes en que han Ja- 
corrido los que le han registrado sola- 
mente por endina. Ba vuelt» i tu ^93* 
do , dice Jacob á Labán , y pon á un la- 
do todo lo que bailares en él manchado 
y de varios colores , no deíando para mí 
¿no lo que hubiere de un solo color, es- 
to es , d todo blanco , ó todo negro. Y 
quaodo llegare el tiempo de ver lo que á 
cada uno corresponde, entonces conocerás 
nii.hBgceQcia « fiAelidad. . . • . 

I Labán entró bien en este partld«} 
fporque dexaodo á Jacob ei ganado que 
«ra de un solo color ; ^to es « d blancA, 
á negro , creyó que todas las crias quede 
él saldrían « no podían ser sino blancas 
ó negras, y que asá le pertenecerían á 
él t y poco d nada á Jacc»; y por eso tu- 
vo tanto cuidado de separar los ganados 
joancbades de leí cts color uniforme el 
espado de tees jomadas , pata que Jacob 
so sacase partido alguno. Pero Dios ca»* 
tigó visiblemente su codicia, y por el mía- 
mocamino premió el desinterés de Jacob. 
. % FaaaAR. Ia$ ftusédot y /m roáudo*» 
.C&'CiiwAtfdP/. 



3 Esto no es contrario á lo qnencabt 
de decir , sino confirmación de lo dicho. 
Deió pues Labán todo el ganado de un 
color en manos de sus hijos, para qué 
ití guardasen juntamente con Jadob% y es- 
tuylesea á. |a ^1»» para que este, no lo 
caáibiase , y para ser testigos de sii tlde* 
lidad y limpieza : y él con el ganado 
manchado , que había puesto aparte , se 
retiró tres jornadas distante de, su yerno, 
para evitar por todos los medios posi- 
bles , que la vista de este ganado contri- 
bu 3^ese de algún modo á que saliese* 
metcladas ó de diverso» colores las crias, 
que naciesen del que había dexado á Ja- 
490b. Si .sentido <fie estos versículos está 
tan obscuro , que & OaaómrMo confiesa 
ingenuamente que no había visto ningu- 
no hasta su tiempo Jlque hubiese dado una 
conveniente y clara exposición de él. Por 
lo que nosotros con mucho gusto sujetar- 
jnosv lo. que dotamos dicho, á los que 
con .mayor tiuo y mejores luces puedan 
ilustrarlo coa nuevas y mas claras refle- 
xiones. 

4 Los Padres Latinos con S. Agustín 
dé Civit, Dei Ub. xviii. C^p. 5. atribur* 
.yeu al artificio de Jacob y á la imagi- 
nación de los anlinalea , el que las crias 

M4 
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gas popúleos virides j et ofny" unas varas verdes de álamo , 7 

¿daíinas 9 ei ex platanit 9 ex de almendro , y de plátanos » en 

partf Jecortscavit eos : detra-^ una parte las descortezó; y qui- 

otisque corticibus , fn Aíx » ^n^ tadas. las cortezas , se dexo ver 

spotiata.fueramt^j candor appa^ blancura en lo que había sido 

ruit : illa vero qiia integra jue^ despojado ; mas lo que había que- 

rant y viridia permanserunt : at- dado entero , permaneció verde: 

que in hunc modum colar effé- y de este módx)se formó un<co* 

lor vario* 



ctus est vartus. 

38 Pasuitque eas in cana- 
libus j abiefímdetaíur. aqua : 
üt cúm venisseni greges ad bi- 
kendum » antt ocubs haberent 
virgas y et in aspee tu earum 
conciperent. 

39 Factumque est ut in 
ipso calore cottus , oves intue^ 
rentur virgos ^ et parerent ma" 
culos a , et varia ^et diverso co^ 
tore reipersa, 

40 Divisitque gregem Ja- 
cob f et posuit virgos in co-- 
naUbus ante oculos orietumi 
erant autem alba et nigra quit-*^ 
que , Labah :. cetera verb Ja-- 
cob j separatis' inter se gregi-^ 
bus. 

41 Jgitür quando primo 



38 Y ptkolas en los doma- 
jos en donde se derrama!» el 
agua ; para que quando vinieran 
Íl beber las oviejas , tuvieran de« 
lante las. varas , y concibieran 
á vista de ellas. 

39 Y así fué qne eo el mi^ 
mo calor del coito las ovejas mi- 
raban á las varas f y lo que pa^ 
rian era manchado, y pintado y 
salpicado de diversos colores. 

40 Y apartó Jacob ' el ga- 
nado 9 y puso las varas en los 
dornajos á la vista de los car- 
neros; y eran de Labán todos 
los blancos y negros : y los otros 
de Jacob, separados los hatos 
unos de otros, 

41 Y así quando en la pri- 



tempore ascendebantur oves^ po- mera estación * eran cubiertas 



McicseD niftiichidafr y con variedad d« 
colore». Lo que , segoo coiMa de U HU* 
toria Natmfal ^ se In coowguido eo va^- 
riaa ocasiooef coo este mismo artificio. 
Pero los Padres Griegos coa el Cmrtsós- 
ToMo Homii. LVii. fu G0net, soo de pa- 
recer , que aquel artIMo solo servia pa« 
Ta encubrir el milagro ; pues todo esto 
era cd la realidad una obra partícMlar difl 
Señor, que f<ivorecia á Jaeob, para re- 
compenaark de sus trabajos , y castigar 
á LabáD de su avaricia y de la dureza 
coo que habla tratado i un hombre , á 
quien era deudor de la mayor y mejor 
parte de los muchos bienes que poseía. 
Y esto es lo qne justifica coa o»s seguri- 



dad el contrato de Jacob. Vént ti C^ 
ügnieoie v.io. /«m. 

I Jacob «Tiendo que el tnceao c oi re» - 
pondla ásus deseos « separd todos tos cor- 
deras y cabritos qne le nacían mancha» 
dos , pooiéndolos aparte , y cuidando que 
no se mezdawD con el ganado de La- 
bán , para quitarle á él y á sus hijos que 
estaban en so compañía , todo modvo de 
queja , 6 de poder decir , qne por haber- 
los dexado mezclados con sos hatos ha- 
biaa oaeido de aqvella suerte : y oonti- 
ouó usando de su ioeoente artificio. 

a Bste es nn Hel^raismo muy comon 
en las Escrituras , donde se llama renifo- 
r0ueum , et lerotiunm-^ /• fps viim ttm* 



CAPÍTULO XSX. 



nebat Jacob virgos in canali- 
bus aquarum ante oculos arie^ 
tum et ovium , ut in earum con- 
Umplatione conciferentx 

. 42 Quando verh serótina adr 
tmssura erat^ et concepttis extre- 
mus i nonfonebateas. Fac taque, 
sunt ea qua erant- serótina , La- 
b'aniet quaprimi temporis Jacob. 
43 Ditatusque est homo uf-- 
ira modum^ et habuif ¿reges 
multosy ancillas » et servas y cof 
nielas et asinos* 
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las ovejas , ponía Jacob las va-^ 
ras en los (U)rnajos del agua an- 
te los ojos de los carneros y de 
las ovejas , para que concib^r^ki 
á vista de ellas: 

. , 42 Mas qoando la. monta ' 
era tardía ^ y I2 preñez poj^rera, 
no las ponía, 1 así las tardías 
eran de Labán; y las tempra* 
ñas de Jacpb. 

43 Y de e^te modo $e enfi- 
queclo Jacob excesivamente , y 
tuvo muchos hatos de ganadp» 
siervos y Servas , camellos y asó- 
nos. 



^ano f tarde: A este modo se llaman 
tSimhleá temforonei , los. frutos que^vie- 
men ta- la Primavera , y-ferttini , \oíáé\ 
Otoflo. Ifi mtsiDo se eoUeiide.de las IIih 
vias: Imher' temporaneiu ^ imher uroth 
nmr, Jacob, v. 7. 

' z Suponieodo coo Sb GsRdMyMo , que 
las ovejas eo la Mesopotamia hadao dos 
crias al afio , una eo la Primavera , y 
otra CD el Otoflo ^ Jacob i que saíbia que 
ías mejores y mas robusta^ eran lak que 
se coocebiao en la Primavera , y saliau á 
loz en el Otoflo , porque las madrea, que 
coociben en la Primavera » se alimentan 
mejor eo el Estio , y los bljos se librati 
de sus grandes sequeoades y ardores , na- 
ciendo en el Otoflo ; usaba de su arti- 
ficio , poniendo sus varas eo loe abreva- 
deros eo la Primavera para lograr las 
mejores ; y dexabsi de hacerlo en el Oto- 
flo , ^on io que las crias nacían mturalr 
siente de un coior « ó blanco , cTDegPO, 
en la Primavera siguiente , y estas eran 
tesqoe pertencdaná ¿aban. £n esu ocft* 



I ton , como observa s, A^asrm jCv^rf . 
xciii. iñ Ge^es,' aunque JacOb hubie- 
ra podido enriquecerse mocho mas con» 
.tatuando, en poner sus varas en todos 
tiempos; esto no obstante quisó, reparr 
tiendo con su suegro lo que t]acies0,'usar 
de moderación , y guardar Justicia, aun 
con aquel , que vera tan injusto .con éL 
Los Padres V Bxpositofes latlOo^ dídéií, 
que •Htó' pudpMr eí^io itttnmli, )M»qu6 
puede a.Qaecer uoa ú otra vea , coi^ I0 
prueban algunos casos que se citan i pe- 
ro no con la gfeneralldad y en las^rii^ 
ajQttaocias que vemos «o^el floestnp : lo 
que no 'pudo suceder sin una particular 
disposición del cielo. V^fise el Capitolti 
eigqiente desde el v. 9. Y con este mi»* 
mo iUndSimento se responde . que Jacob 
en este artificio de que se válld, hablen-* 
do ddo dirigido por particular ' Inspifk- 
doo del , Seflor 1 .00^ incurrid mSo; supersti» 
cion , ni tamtN>a> en la n^eoor. ifliustidl 
amtra Labán. yéaie á Bsno. . ' 
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CAPÍTULO XXXI. 

Jaeob por orden de Dios y y A escondidas de Labán 9 parie 

para Óhanaán con toda su/amilia, Labán le va luego d las al^ 

canees i pero Dios le manda , que no lie haga niniun dafto. Ul^ 

tímamente habiendo hecho con Jacob un tratado de amistad 

y de alianza » se vuelve 4 Hardn. 



-'t' jLOítquam autem audivit 
üerba filiorum Laban dicen- 
tium i Tulit Jacob omnia qua 
füerunt patris nostriy et de 1/- 
üus facúltate ditatus , factus 
est inclytusx 

;" i Animadvértitquoque fa^ 
'£iem Laban 9 quha non esset 
^erga se sicut heri et nudiustet'- 
tius^ 

1 3 Maximi dicente sibi Do-- 
minq i Xrpertere in terrampa^ 
'^HfH tuorutnjt et adgeneratio^ 
^Hem iuarrtj eroque tecum. 
', 4 ifcfeíf 5 et vocavit Rach^l 
^t liam in. agrum t ubipascs'- 

jbat greges^ . ^r y 

5 Dixñque eis X Video fa^ 
^iefnpattis vestri ^ qubd non sit 
j^rgame sicut heri et.núdiuster^ 
fiust Deus aütem patris ntei 
fídt fHecum* ^ :._,;. .^ 

6 Et ipsá nosiisy quhd to^ 
tis viribus meis serviertm patri 
vestro* 



t- NI las Injusticias de tal)áa, ni las 
murmuraciones de sus hijos, ni alguna 
otra consideración ó interés temporal hu- 
bieran podido determinar ¿ Jacob á que 
abandonara el lugar á donde Dios le ba*^ 
bia llamado » si el mismo Sefior no le 
hubiera ordenado eapresamente que sa«< 
Uera de el» y volviera á la tierra de su 



I iVlas quando oyó ' las pa- 
labras de fos hijos de Labán » 
que deciaa : Jacob ha tomado 
todo lo que fué de nuestro pa- 
dre I y enriquecido con su na- 
cienda t se ha hecho ilustre : 

2 Advirtió asimismo que el 
rostro de Izaban , no. era para 
con éi ) como ayer y antes de 
ayer% 

3 Afayormente diciéndole 
el Señor: Vuélvete i la tierra 
de tus padres y i tu familia , y 
«eré contigo. 

4 Envió y llamó á Racbél 
y á Lia al campo , en donde 
apacentaba los rebaños» 

5 Y díxoles : Veo el rostro 
de vuestro padre 9 que no es pa- 
xá conmigo como ayer y antes 
de ayer s masel Dios de mi pa- 
dre ha sido conmigo. 

' 6 Y vosotras mismas sabei^ 
que con todas mis fuerzas he 
servidp á vuestro padre. 



nacimiento. 

a Hebraísmo , #» h paiado. Gomo It 
miraba, Á»t€t que el délo se decIaiMe 
á fiívor de Jacob en los efectos aiaravl* 
U0BO6 , que obraba el Señor para eoríque* 
cerle mas y mas contra la voluntad de 
Ubio. 
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7 S<d et pdter vesier dr-- 7 Y mt tüWtó padre me 
tumvenit me ^ et mutavit mrr^ ha engañado , y me hg cambiar 
€€¿íem meam decem vkibus i et do el salario diez veces ' ; y coa 
tamen non dimuit,eum Deas todo eso no le ha permitido 
mt noceret miki. Dios » que me .hiciera daño, 

8 Si quando distit i Vatiée 8 Quando él dixa : Los man- 
€runt mercedes tum ; pariebant ¿hados ^ serán tn salario ; todas 
ümnes oves varios fátus* Quah- las ovejas. ^ p^ríata . maochadafi 
iio verh é contrario ait : Alba sus crias. Y quando al contra- 
quteque accifies fto mercedes rio decía: Todo lo blanco teiv- 
ümnes greges alba fefere^ drás por salario ; todas lais ove-* 
Tunt. jas las parieron blancas* 

'9 Ttditque Deus substan- ' 9 Y Dios há tomado la ha- 

iiam patru vestri , et- dedit cienda á vuestro padre ., y me 

Mihi. la ha dado á mí ^. 

- 10 Postquam enim conce^ xo Porque luego que llegcS 

ptAs ovium tempus advene^ el tiempo de que concibieran las 

r¿ít , levavi oculos meos , et vi- ovejas , 2lz6 mis ojos , y vi en 

di in somnis ascendentes ma^ sueños que los macnos que co- 

res super femina^ » varios et brian á las hembras » eran pin- 

macuhsos , et diversorum cola- tados y manchados y de diver« 

rnm^ sos colores^. 

1 1 Dixitque Ángelus Dei 11 Y díxome 6n sueños el 

W me in somnis : ijacobi Et Ángel de Dios : . ¿ Jacob I Y yp 

^¿0 respondió Adsvnu respondí : Aquí estoy. 

I Oaiomtf , SioBéao , Prooopxo «y tf^nifica wMié» Á vértat mmt. 
etros , qnlereo que etu tea qo número a MS. 3. Wa^iaá^. MS. 7. JUi/ ¿tt^ 
cierto por un locierto , y aae dgalfica t^máot. De aqui se ve que Labáo , ateo* 
mmMat vece* : pero S. GmaoNYMo , San to siempre á su interés , y do cuidarte 
Aovfmv y otros soo de sentir, que es de su paJabra, quando veia queeranen 
.no número fiao y determinado « y que mayor número los corderos, manchadoi 
esto se verificó en el espado de cinoú que ios de un solo coior, mudaba las coú- 
^ütos, pariendo dos veces al alio ias ove- alciones , y queria qae fliésen ^lara si los 
jas , como deaamos dklw que socedla en manciíadoe , v para Jacob los de un co- 
la Mesopotamla. Pere á esto parece opo* lor ; pero Dios burlaba y castigaba so 
nerse lo que se dice en el Capítulo pr»- avaricia ; badeodo que le saUeran siem- 
cedente v. 4a. que en la seguoda cria d»- pre erradas las ideaa de llevar la mejor 
xaba de poner Jacob las varas en loa parte de las crias, 
abrevaderos , y por consiguiente los que 3 <^iere dedr , la mayor parte de 
.aaliaq de. esta seguoda cria , siendo to- las ovejas: y lo mismo se debe euteoder 
.dos uniformes de color, ú bíaocos d ne* en los otros lugares « donde se halla esta 
gjim , pertenecían á Labán ; y es regular expresión. 

que entonces Labin no le mudase las 4 Véase lo que deaamos notado al fia 

condiciones. Y así , ó es necterio decís, .del Capitulo precedente, 

que esto sucedió en diez afios ^1^ que 00 - 5 MS. 3. ,JBr4i#Mtar. MS.7« AKi^dMi 

se conforma con la cronología ni con el Fukaji. f$driieadof<^ 

texto sagrado , v.41. ó que diez veces» . .; 
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12 QuiatfJf Ltva. ocülos 'vi Eltjtiil 4»^^© s Alza tat 

iuosf ei vide universos mascu^ ojos , y mira todos los machos 

4as ascendentes super feminas^ que cubren á las hembras , pin- 

varios 9 tnacuhsoSy atque re-- tados, manchados y salpicados. 

. spersos. Vidi enim cmnia qua Porque he visto todo lo que ha 

ficit ^ibi Laban. liécho Lab^h contigo. 

" 13 Ego sum Deus Betheí\ 13 Yo soy el Dios de Be- 

nhi ufücisrí lofülem » w votttm thél * , en donde ungiste la pie- 

vavisii inihé* Nunc ergo sur-^ dra^ynie hiciste un voto. Aho« 

-ge ^ et egredere de térra hac^ ra pues levántate, y sal de esta 

revertens in terram nativitatis tierra , volviéndote i la tierra 

tua. de tu nacimiento. 

' 14 ResfMderuntque Rachel 14 Y rest>ondiéron Rachél 

'•4t Lia : iNumquia habenúu yX{a:^¿Acaso ^ tenemos algna 

residid quidquam in facukaX- residuo en los bienes y heren- 

tibus ', et hereditate damus fa- cia de la casa de nuestro pa- 

tris vosirit dre? 

' . 15 iNtmne ijuasi alienas re-^ ij ¿Por ventura no nos ha 

ftítavft nos j et vendidit » co^ reputado como extrañas , y ven- 

meditqué fritium nostrutn } dido » V se ba comido nuestro 

precio ? ' 

16 Sed Deus tulit ofespa^ 16 Mas Dios ha tomado las 

tris n9Stri , et eas traaidit no-' -riquezas de nuestro padre , y nos 

Hs ac filiis nostris : unde (h- las ha dado á nosotras , y i nués- 

mnia qua, pr^xceph tiln Deu^ tros hijos: y así haz todo lo que 

fac. Dios te ha mandado. 

.17 ,Surre»it-: itaque Jacobs r ij Levantóse pues Jacob ^1 

let impoHtís libétis ac conjugü- y puestos suif hijos y mugerel 

bus suis sufer camelos f abiíL sobre los camellos 9 se partió. 

18 Tulitque ommem sub- . 18 Y tomó toda su hacien- 

stantiam suam , et greges ^ et da y los ganados , y todo lo que 

qüidquid in Mesopotamia ac-r -habia adquirido ^ en la Meso- 

• * . • ' . 

- I Quete aparecí eo Bethél , qaando teocda. ' * ' 

ungiste... Cap. xxvm. c8. - s Dos mugüres , dos coocubfnas, d»* 

% Como si diiceran : ¿Qaé oos queda ce hijos , el mayor de los qoalcs ten|i 

que esperar eo visca del modo coo que se trece aBos , y el menor siete , uo graü 

ha portado con nosotras? Tratándonos c»- ntimero de criados ▼ criadas , de. lebr* 

mo á extrañas , y vendiéndonos como ee*- Dos drc. no era comitiva , que ftcilmen* 

clavas^ pues nos ha casado contigo á te pudiese marchar en secreto; y asilo 

•cuenra de los largos servicios que le- has supo Labán de allí á tres dias por estar 

hecho , apropiándoselos todos « en vea de -discante tíls jornadas. ' 

JnbensDSlosdodo, como dote que nos per- 4 MS. 7. ü^ 9W de ftf§€tí§ñ. 

* 

a Jflff . xxviu. 1 8. 



CAPÍTULO XXXI. 



^aierai > pergens ad Isaac fa* 
trem suum in terram Chanaan. 

19 Eo tempare íerat La-- 
tan ad tonaendas oves y ei 
ILachel furata est idola pa^ 
tris sus. 

20 Noluü Jacob confiteri 
socero suo quha fugeret. 

'. 21 Cimique abiisset tam 
ipse 9 quam ammay qua.Juris 
sui crantf ei aniñe transmis- 
so pergeret contra montem Ga- 
laadf 

% i Nuntiatum est Laban 
dk terth . qulbd fdgeret Ja-- 

C9b. 

23 Qui 9 assttmptis fratri- 
bus suis j persecutus est eum 
diebus septem ; ct comprehen^ 
dit eum in monte Galaad. 

24 Viditque in somnis di- 
centem sibi Deum * : Cave ne 
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potomia» encaminándose á Isaac 
su padre á la tierra de Chanaán. 

19 Habia ido Labán en este 
tiempo á esquilar ' las ovejas , y 
Racnél hurtó los ídolos de su 
padre. 

do No quiso Jacob declarar 
á su suegro 1 que se huía. 

211 habiéndose ido tanto 
él 9 como todo lo que era de sa 
derecho , y como pasado el rio * 
se encaminase acia el monte de 
Galaad ^9 

22 Se dio aviso á Labán al 
tercero dia como Jacob iba bu- 
yendo. 

23 £1 qual 9 habiendo toma- 
do consigo á sus hermanos ^y 
fuéle siguiendo por espacio de 
siete dias : y le alcanzó en el 
monte de Galaad. 

24 Y vio en sueños qué le 
decía Dios : Guárdate de ha- 



I La aosencia de Labán fkvoreció la 
retinda de Jacob , y con eUa tuvo Ra- 
cl)él toda la proporción para poder hur- 
tar secretamente los ídolos á su padre. 
Bntre los antiguos eran dias solemnes 7 
de grande regocijo aquellos en que et- 
qui laban sus ganados; y asi deiaban las 
ciudades, y se sallan al campo con sus 
Emilias. Infra xxxviii. 13. i. Reg.xxv, 
s. et 7. II. Reg. xiii. 2a. et 24. Rachél, 
buyenido con Jacob , qultd los Ídolos de 
pro y de plata á su padre , como noa 
justa recompensa del dote que les habia 
usurpado ; pero esto no le era permitido, 
porque oli^no puede ser Juea eo causa 
propia* & Basiuo , S. Grsgohio Na- 
21ANZSN0 ,THSonoRBTo, y otros , dicen 
^ue se los robd , por quitarle la ocasión 
y materia de proseguir en su impiedad y 
sacrilego culto. Pero aunque esto fijera 
asi , la acción de Rachel no puede justi- 
ficarse como buena, £ste .hubiera sido un 
celo indiscreto y contrario á 1^ jusúcia, 

a Infira aj.vui. i6. 



que no b excosaba del hurto, porque una 
acción mala en si misma , no puede jus- 
tificarse^ por la buena intención con que 
se hace ; ni se puede hacer una cosa co* 
Bocidamente mala , aunque de ella haya 
de resultar mucho bien : á no ser que Ra«« 
chél hubiese tenido para hacer esto un 
drden de Pios , como lo tuvieron sus des- 
cendientes al salir de Sgypto. Finaimen<- 
te no fallan algunos, que pretenden , que 
Rachél nb estaba Ihnpia enteramente de 
la idolatría de su padre y de su casa; 
pero esto no parece verisímil , habiendo 
vivido y cohabitado tantos afios con el pió 
y religíaso Jacob, 
a Ei fiuphrates. . 

3 Que se llamó asi por lo que des- 
pués se dice en el v. 48 Se extiende des- 
de el Líbano al Norte , hasta el término 
que poseía Sehdo Rey de los Amorrheos, 
y que fue cedido i la Tribu de Rúbea 

4 A sos hijos y parientes ir as cercanos, 
y ■slmiamo á todaaiaf gentes de sm ci^sa. 
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quidquam asperi loquaris con^ 

ira Jacob. 

2 5 Jamque Jacob extende- 
rat in monte tabernaculum\ 
ciimque Ule consecutus fuisset 
etim cum fratribus suis » in eo* 
dem monte Galaad fixit ten- 
torium. 

26 Et dixit ad Jacob i 
iQuare ita egistí^ ut clam me 
abigeres filias meas quasi ca* 
ftivas gladio} 

27 iCur ignorante me fu-- 

fere voluisti , nec indicare iw- 
/ , ut f rose querer te cum gaur 
dio I et canttcis » et tympanis^ 
et citharis} 

28 líon es fossus ui oscu* 
larer filios meos et filias : 
stulti operatus es t et nunc 
guidem 

29 Valet manus mea red^ 
dere tibi malum : sed Deus 
patris vestri heri dixit mihi *: 
Cave ne loquaris contra Jacob 
quidquam durius. 

30 £sto y ad tuos iré cupie^ 
bas , et desiderio erat tibi do- 
mus patrie tui: icurfuratus es 
déos meos i 

3 1 Respondit Jacob : Quid 
inscio te profectus sum^ ti-- 
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blar ásperameiite aigo coittn Ja-» 
cob*. 

25 Y Jacob había ya exten- 
dido su tienda ea el monte: f 
como Labán con sos hermanos 
le habiese alcanzado » fixó tam* 
bien su tienda en et mismo mon- 
te de Galaad. 

26 Y dixo i Jacob: ¿Por 
^né has hecho de manera que 
sm noticia mia te llevases mis hi- 
jas como si fueran prisioneras 
por espada? 

27 i Por qne has querido 
huir sin saberlo yO| y sin aví- 
sarme 1 para que te acompañase 
con alegría y cantares , y pan« 
deretes » y vihuelas? 

28 No me haé dezado * be« 
sar á mis hijos é hijas : neci»* 
mente has obrado : y ahora cier^ 
tamente 

' 29 Mi mano ^ tiene fuerxa 
para volverte mal por mal ; pe- 
ro el Dios de vuestro padre me 
dixo ayer : Guárdate de hablar 
contra Jacob cosa alguna áspera. 

30 Está bien ^ ; deseabas ir 
á los tuyos , y tenias en deseo 
la casa de tu padre ; ¿ por qué 
has robado mis dioses ? 

3 1 Respondió Jacob : £1 ha- 
berme marchado sin darte partci 



t £1 temor hizo en Labán lo qoe It 
nzon y la caridad no pudieron producir; 
7 así cedió á la orden del cielo. 

1 Despedirme de mis hilas , y darles 
i1 último abraao. - 

3 Bien pudiera faaeerte aentir mi jus- 
to enojo , castigándole como merece tn 
•perfidia. 
• 4 Bstt esttoa eonOHioa'ifáalca, eo«- 



morfdhDera: Bstá ««y Meo, y 70 fe 
perdono y disimulo que quisitraa ver á 
tu patria ; y quiero también atribuir el 
mysterio y precipitadoo de tu huida al 
deseo mnde de llegar á tu casa : ¿peto 
ctfmo disimularé el hurto que has alln«- 
tiido á esta huida, robándome mis dkaes? 
con esto da á entender » quedaba cnlio á 
ímMoIosi 
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mui ne violenier auferres filias ha sido jporqaó temi que por 

iuas. fuerza me quitaras tus hijas. 

32 Qubd autem furii nie 32 Y tocante á que me acusas 

arguis : dfud quemcumque in- de hurto ^ aouel en cuyo, poder 

"oeneris déos tuos , necetur ro- hallares tus^ dioses t sea muerto á 

tatn fratiibus fiostris, SerutiH la vista de nuestros hermanos, £s- 

re j quidquid tuarum apud me endrina, si hay en mi poder algit- 

inveneris f et aufer. Hásc di^ na cosa que te pertenezca, y Ueva- 

r/nx, ignorabat qubd JtacM tela. Diciendo esto, no sabia que 

furata esset idola^ Rachíi habia hurtado los ídolos. 

¿3 Ingressus Uaque Latan ^3 Y así habiendo entrado 

fmacuium Jacob y et Lia^ Labin en la tienda de Jacob , y 

et utriusqtte fámula , non in- de Lía , y de las dos siervas , no 

wenit. Cümque intrasset tento^ los hallo. Y como hubiese en- 

Rachelis^ trado en la tienda de Rachél, 



34 Illa festinaos abscon^ 34 Ella apresurándose escon- 

dit idola subter stramenSa cm^ dio los ídolos debaxo del apare- 

meli , et sedit desufer : seru- jo de uñ camello , y sentóse en- 

tantiqus amne ientorium , et ni- cima : y al que escudriñaba toda 

M invenientif la tienda , y nada hallaba, 

3 5 Ait : Ne frascatur do^ 35 Le dixo : No se enoje mi 

mtnus meus , qubd coram te señor, porque no me puedo le*- 

mssurgeft nequeo , quia juatA vantar delante de tí ; por quan- 

consuetudinem feminarum nune to estoy ahora con la costumbre 

accidU fOihi. íic delusa sotíci^ de las mugeres. De esta manera 

tudor quarentis^ est. quedó burlada la solicitud del 

que buscaba. 

36 Tumensque Jacob ^ ckm 36 Y Jacob enojado, dixo 

jurgio ait : ¿ Quam ob cul-- con riña á Labán ; jPor qué cut 

fam meamf et ob quod fecca^ pa mia , y por qué pecado mió 

iúm meum sic ex ar sis ti fost te has enardecido tanto en pos 

ntt^ de mí, 

37 Et scTutatus es (mnefn 37 Y has escudriñado to- 
supellectilem msami iQuid in- do mi menage? ¿Qué has baila-** 
venisti de cuneta substantia do- do de todo el haber de tu casa? 
fnñs tua ? Tone htc coram fra^ Ponió aquí á la vista de mis her«- 
tribus meis et fratribus tuisf manos y de tus hermanos ' , y 
et judie ent inter me et te. sean jueces entre mí y entre tf. 

38 ildcircb viginti annis 38 ¿Para esto he estado yein- 
fui tecum ? Oves tua et capra te años contigo ? Tus ovejas * y 

X Delante de todoi nuestros hf jos 7 «No puedes quejarte de que en tstt 

parientes , qne se ImUan É Ui Tina. tkmpo lian sido esterttes tus o?eias y tm 
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steriles non fuefunt , arietes cabras no fueron estériles; no 

gregis fui non comedí: me he comido los carneros de 

tu ganado: 

yg ^ Nec captum d bestia 30 Ni te mostré lo que las fie- 

ostendi tibi 9 ego damnum o- ras habían arrebatado , yo resar- 

mne reddebam \ quidauid furto cía todo el daño : todo lo que 

feribat ^ a me exígelas : perecía por hurto , me lo exi- 
gías con rigor: 

40 Die noctu^ue astu ure- 40 De dia y de noche me 
bar , et gelu , fugiebatqtu so- quemaba el calor y la helada 9 j 
mnus ab oculís meis. huía el sueño de mis ojos '. 

41 Sícque per viginti annás 41 Y de esta manera te he 
in domo tua servivi tibi^qua- servido veinte años en tu ca- 
íuordecim pro filiabas , et sex sa , catorce por tus hijas , y seis 
pro gregibus tais : immutasti por tus ganados : me has cam- 
qtíoque mercedem meam decem oiado ' también diez veces^ mi 
vicibus. ^ salario. 

42 Nisi Deus patris mei 42 Y si el Dios de mi padre 
Abraham , et thnor Isaac af- Abrabam » y el temor de Isaac ' 

fuisset mihi , for sitan modb nu- no me hubiera asistido 9 tal ves 

dum me dimisisses : afflictio- ahora me hubieras despachado 

Tiem meam et laborem manuum desnudo: Dios miro mi aflicción 

mearum respexit Deus 9 et ar^- y el trabajo de mis manos 9 y 

'güit te keri. zyet te reprehendió \ 

t 43- Respondit ei Laban : Fi- 43 Respon<^óle Labán : Mis 

lite mete et filii , et greges tui^ hijas é hijos ^ 1 y tus ganados y 

cabras. Yó no me hecomldottis cameros. . 4 Y fiaciendo que conocieses lo iodis^ 
Si las fieras de los bosques arrebataban no de Cu conducta , te increpó y estrecha 
algdna res de tu ganado , 6 caía este en á que no me dixeses palabra ftl¿unt', que 
manos, de ladrones, yo resarcia este da- pudiera ofenderme, 
fio , y tú con el m»yor rigor me pedias . 5. Mis nietos. Parece que.aplacado £a*- 
cuenta y satisñiccion de todo. Dia y no- bán con las razones de Jacob , 6 mas bien 
che he sufrido los ardores del Estío 7 ios movido su corazón por el Sefior , según 
frbs del inTleroo , quitando á mis ojos el la exposición del CHiursósiono, le re»- 
suefio üecesario^ asi he estado veinte pondid. con ánimo pacífico : No vengo, 
afiosen tu casa... Tal fué el desinterés ide Jacob , resuelto á haCer algún insulto á 
Jacob. S.Chrysost. H^il.Xyn. íhGéh, estos hi^ y mugeres que aquí minh Tus 
t Este género de vida capaz de aca« mugeres son mis hijas : sus oijos son mis 
bar con las flierzas del mas róbu^ ]6^ nietos : todo lo que registra al rededor de 
Ten , 00 podía menos de ser muy iraba'- vosotros , toca \ áii persona : hasta loi 
joso á Jacob , que se, acercaba ya á los ganados , y todo el resto de vuestros bie» 
cien afíos. oes lo) miro como parte de mi liacien- 
% MS. 3. E tratmudafte. da , que dexo con mucho gusto á mi yer- 
3 £1 Dios á quien adora y teme Isaac, no , á mis hijas y á mis nietos. Dezémo- 
$ste todavía era vivo , y por eso Dios no nos pues ya de inútil^ quejas, y baga- 
se llaxna .aquí el J>ios de Isaac , sino eljf mos una . eterna alanza, que sinn de tes- 
tttor dt Isaac. JUenoch. ' timonlo entre, los dos. , 
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eiomnta qua cernís^ mea sunti 
iqiiid possum faceré fiUis et ne- 
fotibus nteisl' 

44 Veni ergo , et ineamus 
fmdus : ut sit in testimonium 
Ínter me et te. 

45 Tulit itaque Jacob lafi- 
elem , et erexit iJlurn in titulum: 

46 Dixitaue ffatribus suisx 
J^erte hpiaes.Qui congregan- 
tes feceruñt tumulum y comede" 
runtqtie sufer eumi 

47 Qüem vocavit Laban^ 
Tumulum testis : et Jacobs 
Acervum testinwmi 9 uterque 
juxtÁ ffofriétatem lingua 

. 48 Dixitque Laban : Tumu- 
lus iste erit testis inter me et 
te hodie , et idcirch afpellatum 
est nomen ejus Galaad, idest, 
Tumulus testis. . .. 

49 Jntu^atur et judicet 1)0' 
minus inter nos , quando reces- 
serimus a nqbis; 

50 Si afflixeris filias meas^ 
et si inttoduxeris alias uxores 
super eas : nullus sermonis no^ 
stri testis est absque Dea y qui 

^asens respicit, 

5 1 Dixitque rursus ad Ja- 
cob : En tumulus hic , et lapisy 

I Para que 'sirviera de testf monto j 
de moDUiaeoto del acuerdo que ibaa á 
hacer. 

a A los que iban en so compaDk. 

3 Llámase majano el molitoo de pie- 
dras, que se hace' en los campos coo el 
fin de dezar limpias las tierras que abun- 
dan de ellas ; y se forma poniendo las 
piedras con tai orden, que remata en un 
plano. 

4 Lábáq en Syriaco Nmin«-n3> el 
majano del' testimonio ', y Jacob en He- 
breo iy^2 , el montón del testigo : eo la 

Tom.L 
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todo lo que ves » son cosa mía: 
¿ qué puedo yo liacer á mis hi- 
jos .y nietos? 

. 44 Ven pues , y 'hagamos 
alianza^ para que sea en testi- 
monio entre mi y entre tí. 

4j Tomó pues Jkcob una 
piedra 9 y alzóla por título *: 

46 Y dixo á sus hermanos 's 
Traed piedras. Los quales reco- 
giéndolas hicieron un majanoi 
y comieron sobre él ^: 

47 Al qual llamó Labán» el 
Majano del testigo ^ ; y Jacob, 
el Montón del testimonio , cada 
uno ^. según la propiedad de su 
lengua. 

48 Y diko Labán : Este ma- 
jano será hoy testigo entre mí y 
entre tí , y por esto fué llama* 
do su nombre Galaád, esto es, 
el Majano testigo. 

49 Mire y juzgue el Señor en- 
tre nosotros , quando nos hubié- 
remos separado el uno del otro: 

50 Si afligieres á mis hijas, y 
si tomares otras mujeres á mas 
de ellas : nincua testigo hay de 
nuestras palabras sino es Dios ^, 
que presente está mirando. 

51 Y dixo de nuevo á Jacob: 
Mira , este majano , y esta piedra 

Vnlgata se lee trocado ; pero el sentido 
es el mismo. 

5 Estas palabras fkltan en el original,' 
y pudieron ser añadidas por «I Interpre- 
te , como se nota en- otros lugares seme- 
jantes ; para' dar á entender que el pri- 
mero habla baUado en Syriaco , y el otro 
en Hebreo. 

6 MS.$, No ay omme ninguno eonus^ 
eo. Que está presente , y es testigo de e&-> 
ta alianza, que hacemos entre los dos: 
él será nuestro Jucs , y me vengara 
de tí. 

N 
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quem erexi inter nu et te^ 

52 Testis erit : tumuíus^ 
inquam , iste et lapis sint in 
Ustimonium , si aut ego transf- 
iero illum fergens ad te 9 atU 
tu prateruris » tnalum mihi c(h 
gitanSn. 

53 Deus Abraham j et Deus 
NacAorjuJicet inter nos , Deus 
fatris eorum. Juravit ergo Ja-- 
cob fer timorem fatris sui 
Jsaací 

54 Immolatisque victimis 
in monte ^ vocavit fratres suos 
ut ederent panem* Qui cúm co- 
medissent » manserunt ibi. 

55 Laban verb de nocte 
consurgens , osculatus est fi^ 
Uos y et filias suas » et benedi-- 
tcit ilUs : reversusque est in h^ 
cum suum* 



I Tharé , padre de Abraham 7 de Na- 
cbor, fué idólatra , Josus xxiv. ft. y tam- 
bién Nachor. Y asi el jurameato de La<« 
bao no parece del todo puro. 

a Por ti Diot ine teme Isaac y et ti 
objeto de su édorachn, Jacob criado en la 
verdadera rellgloo , do reconocía otro 
Dios , que al Dtú6 de tu padre ; y así ju* 
Tó por aquel Dios , á quien tema » respe-* 
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qtte he alzado entre m! y tí» 

5 2 Será testigo : este majir- 
no f repito , y esta piedra sean 
en testimonio , si ó yo pasare 
de él para ir á ti » 6 tú íe pa- 
sares con designio de hacerme 
mal. 

^3 El Dios de Abraham, y 
el Dios de Nachor ' jozgoe etn 
tre nosotros , el Dios de sos pa« 
<lres. Jnropoes Jacob por el te- 
mor ^ de Isaac sa padre: 

54 £ inmoladas las Tictimas 
en el monte , llamó á sus herma- 
nos para que comiesen pan. Los 
3 nales después de haber comí- 
o , se quedaron allí. 
55 Mas Labán levantán- 
dose antes de amanecer y be- 
so á sus hi}os ^ f y á sus hijas, 
?r bendixolos: y se volvió á su 
ugar ^. 

taba f adoraba Isaac. V^aae el v.4ft. don 
este exemplo de Jacob eoseAao nocfaos 
TbeólogoSf que los fieles pueden recibir, 
y aun pedir ea caso de necesidad jura- 
mento á los infieles , aunque prerean que 
bao de jurar por los Dioses falsos. 

3 A sus nietos , que eran ya muchos. 

4 AlaSyria»c&doiideicBlaaainaft- 
sion. 
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Jacob siguiendo su camino vi6 los Angeles» Avisa de su llegada 
d Esatí su hermano , r fara aplacarle le envia. regalos. £saú 
vencido de su humildad le sale á recibir , y ¡e abraza. Jacob 
,, lucha con un Ángel , que le muda el nombre de Jacob 

en el de Israel. 



I Jacob ' quoque abiit itiv 1 Y Jacob se fué por el 



a x^/^-áf zz.vm.i6. 
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nere quo caper'ai \ fueruntque mino que había emprendido : y 

€i obviam AngcÜ Dri. saliéronle al encuentro Angeles 

de Dios '. 
2 Quos cum vulisse} i aiti i Y como los hubiese visto» 

Castra Dei sunt hac. Et dixo: Campamentos de Dios son 

apfellavit nomen hci illius^ estos: y llamó el nombre de 

Mahanahn » id est , C^- aquel lugar ^ Malanatm^, esto 

stra. es t Campamentos. 
. 3 Misk autem et nuntiói 3 Y envió también mensage^ 

ante se ad Esaü fratrem suum ros delante de si i Bsaá sa her-> 

in terram Seir » in regionem mano á tierra de Sefar ^ » á b re- 

Edam : gion de Edom : 

4 Pracepitque eis » eUcensí 4 Y mandóles , diciendo : 
Sk ioquimini domino meo E^ Asi hablaréis ^ á Esaü mi señon 
saü : ILec dicit frater tuus Jacob to hermano te dice es- 
Jacob : Apud Latean feregri^ to : En casa de Labán he pe-* 
natus sum ^ et fui usque in regrinado » y he estado hasta el 
fTéesentem dienu dia de hoy. 

5 Habeo btroes 9 et asinoSf 5 Tengo vacas » y asnos, y 
et oves , et servos , et ancillar, ovejas » y siervos y siervas : y 
mittoque nunc legationem ad envió ahora embajada á mi se- 
dominum meum » /// inveniam ñor , para hallar gracia delante 
gratiam in conspectu tuo. de tí. 

6 Reversique sunt nuntti 6 Y volvieron & Jacob los 
ad Jacob ^ dicent es \ Venimús mensageros» diciendo: Llegamos 
ad Esaü fratrem tmtm , et ecce á tu hermano Esaú, y he aqui que 



I Jacob , quando iba á Hario , le ba- 
ilaba eo la mayor pobreta , y necesitaba 
que Dios le diese con qtie alimeourse y 
con que cubrirte. Y por esto le bace ver 
una escala mjrsteriosa , que representaba 
so divioa provideoda ; y Angeles que cx^ 
sno Ministros subían y baxaban para el 
servicio de los iMMnbres. Mas qtiaodo vuel- 
ve rico de la Mesopocamia , y que no tie^ 
ne á quien temer sino á un ncrouiou eoe< 
migo , Dios le envía legiones y exercicos 
de Sancos Angeles para darle la victoria 
de cpdos sas enemigos. 

a Esta palabra significa dús cñmpm^ 
mumt^ : de donde nucbos Intérpretes 
creen que Jacob vid dos eaercltos de An- 
geles , que venían acoaipafiándole para 
su defensa. Bsaú á la frente de quatro- 
cientos bombres no venU tan bien res- 
guardado como Jacob , que no llevaba 
cmsigo sino sus bijos « sus mugeres y mM 



pastores. Después se íbndó con el nh* 
mo nombre en este lugar una ciudad que 
fue de los Levitas de la fkmilia de Me- 
rarí en la Tribu de Gad. Fué esta tam^ 
bien la corte de Isboiecb , y á donde se 
retird David en la rebellón de Absalou 
su bijo , que fiíé vencido y muerto cerca 
de dicba ciudad. 

3 Estos, como bemos ya notado , eran 
nombres de Esaú. Dios por una particu» 
lar providencia hito que este se retirase 
acia los montes de Seir , llamados boy 
dia SéréenuS^ que separan la Judea de 
la Idumea « y que dexase á Jacob la tier- 
ra de Ciíanaán que le estaba prometida. 

4 Con estas muestras de respeto acia 
su bermaoo pretendía mitigar y suavizar 
su corazón ; pero no por esto reoundd 4 
los derechos de la prlmogeoitMra , que de- 
bían tener cumpUmlcnto en sus dcKeo* 
dififtefr 
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fToperat tibi in occursum cum viene apresurado á tu encuentro 

quadrin¿entis viris. '. con quatrocientos hombres \ 

7 Timuit Jacob valdi : et 7 Temió Jacob mucho : y 

ftrterriiiis divisit populum qui an^edrentadd '* repartió lá gente 

secum erat , greyes quoqu< eí que tenia co^nsigo , y también el 



oves et boves , et camelos in 
duas turmas^ 

8 Dicens; Si venerit Esaü 
ad unam turmam , et fercusse- 
rit eam , alia turma, , quise re* 
liqua est » sahdbitur. 

9 Dixitque Jacob x.. Deus 
fatris mei Jíbraham^et Deus 



ganado, y las ovejas , y las vacas, 
y los camellos 9 en dosquadrillas, 

8 Diciendo : si viniere Esaú 
á la una quadrilla , y la hiriere, 
h otra quadrilla que queda , se 
salvará. « 

9 Y dixo Jacob: Dios de 
mi padre iVbraham , y Dios de 



fatris mei Isaac*, Diomine y qui mi padre Isaac : Señor, qiie me 



dixisii mihi : Reverteré in ter^. 
rom tuam , et in locum natroi-r 
tatis tua , et benefaciam íibii 

10 Minor sum cünctis mi-- 
serationibus tuis , et veritate 
tua quam explevisti servo tuo, 
In báculo meo transivi Jorda 



dixlste : Vuélvete á tu tierra , y 
al lugar' de tu nacimiento , y 19 
haré bien ^: 

10 Inferior. soy á todas tus 
misericordias , y á tu verdad * 
que h^^s cuipplido á tu siervo. 
Con mi cayado. pasé este Jor- 

ítém istum : ei nunc cum dnabus dáh : y ahors^ vpelvo coa dos 

turmis regredior, quadrillas *. 

11 Erue me de manufra^ Ji Líbrame de la mano de 
tris mei Esaü , qtiia valde Ésaú mi hermano, porque" le tc- 
eum timeo : ne forte veniens mo mucho : no sea caso que vi* 
percutiat matrem cum ji^ niendo hiera á la madre * con 
Ins. ' ^ ÍDs4iijos. ' 

12 Tu locutus es quid be- , ii , Tú d¡x¡¡ste , qM¿ nie ha- 
4ief aceres mihi, et dilatares se-- riíis bien-, y que multiplicarías 
men fneum sicut arenam^ ma- mi posteridad como la arena del 



I La mayor parte de los Intérpretes 
creen , que Ésat!k faabia tomado toda esta 
<l*eDte ooD designio de prender 6 de ma- 
giar á Jacob; y -asi lo temid este. Pero 
Dios , oue es ei arbitro de lo» corazones 
-de los nombres , de un fiero león le tr<H 
cd en un momento en mansisimo cordero. 
3 Jacob estaba^ lleno de le. Pero aun 
los mismos justos , cuye corazón está 
bien arraygado en la confianza del so- 
corro del Sefior , con dificultad se libran 
de las impresiones qae hace sobre ellos 
el peligro quaudo lo tienen presente. Y 
S. Agüsi IN observa sobre este lugar, que 



aunque confiemos en Dios, debemos prac- 
ticar los medios humanes que hay para 
resguardo de 4a vida , pues el omitirlos 
seria tentar á DÜoi. tn'Gtn. fluatsu loa. 

3 FsHRAR. 9^dMh^«réecfrr/^«. 

4 Con que has cumplido á tu slerfo 
lo qne -le prometiste» ' 

5 De gente y de gamdos. 

6 Acabe con todo , y aun use la croel» 
dad de mjitar los hijos á la vista de sos 
madres. Este expresión signifiica una en- 
tera desolación , en la que sin respeto á 
'sexó ni á edad se ^tropelía con todo , y 
«e conlUade el inocente' coa el culpado. 
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ris y qua pra multitudine mh mar , qae por la mnclieduñibre 

mcrari non potest. no se puede numerar '• . 

13 Cümque darnusset ibi 13 Y habiendo dormido allí 

nocte illa , ufaramt de his \qum aquella noche , separó de aque-^ 

habebat , muñera Esaü fratri lio que tenia , presentes para 

suoy £saú su hermano, v 

14 Copras duceniasy hircos 14 Doscientas cabras , vein« 
viginti f ovss ducentas f et arie^ te machos de cabrío , doscientas 
tes vigintiy ovejas 1 7 veinte carneros, 

15 Camelos fetos cum pullis ik Treinta camelias pari«¿ 
suis triginta , voceas quadra^ das con sus crias , quarenta 
gintOf eí tauros vigintij asinas vacas , y veinte toros, veinte as- 
vigintiy et pullos earum decem. ñas, y die2 pollinos de ellas, 

16 Et misit per manus ser- 16 Y envió por manos do 
vorum suorum singulos seorsum sus siervos cada manada de estas 
¿reges , dixitque pueris suis : de por sí ^, j dixo 1 sus criados: 
Antecedite me : r/ 1// spatium Adelantaos á mí : y baya un es« 
Ínter gregem et gregem. pació entre manada y manada. 

17 Ét pracepit priori , ¿¿f« 17 Y mandó al primero , dU 
cens : 51 ohvium habueris fra- ciendo: Si encontrares i mi her^ 
trem meum Esaü , et interro^ mano Esaá , y te preguntare t 
¿averit te : {Cujus esl aut, quo ¿De quién eres? ó adonde vas? 
vadis i aué , ci^iix sunt ista qua 6 de qui¿n es esto , que llevas 
sequevis \ \ , . delante de tí ? 

18 Respondebisx Serví tui 18 Responderás: Son pre<« 
Jacob i muñera misit dominó sentes de tu siervo Jacob, que 
meo Esaü : ipse quoque posi ba enviado á mi señor Esaú : y 
ftos venit. él mismo también viene en pos 

de nosotros. 

19 Similiter dedü mandan 19 Y las mismas órdenes dio 
ta secundo , et tertio , et cun^ al segundo y ai tercero , y á to- 
ctis qui sequebantur greges , • dos los que seguían las manadas^ 
eUcens : lisdem verbis loqui^ diciendo : Hablad en los mismos 

I Jacob , como hombre , teme i su decir, camellas que por eottfaces daban 

hermano ; como prudente » toma todas las leche á sot crias, la qual era muy estima* 

precauciones para librarse de sus violéis da de los antiguos , y se tenia por grande 

tías ; 7 como fiel á Dios , todo lo espera regalo. Pun. Ub, xi. Caf, 41. 

de su paternal providencia , á la que re-* 3 Quiso Jacob , que estos cinco gene* 

curre por medio de esu excelente ora-* ros de regalos. íbrmasen cinco clases se-* 

don, que puede servir de modelo para los paradas ; y que cada una caminase algo 

atribiuados» Véase S» Aoustim jQiMr/r.cii. distante de la otra , para que Esaú en- 

f'n Gemtf. contrase de distanda en distanda nuevos 

A MS. 3. y 7* Camillas eriadarat. objetos , que pudiesen irle a p lacand a 
FsRRAR. Camallar atechaderar» Quiere 

Tom. I. N3 
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mni ad ISsaü , r¿m invcncritis 
€um. 

20 Et addetis : J¡pí^ quo- 
que tervus tuus Jacob iter no- 
itrum insequitur : dixit enhnx 
Placaba ilíum muneribus qua 
fr'acedunt , et postea videbo il- 
luniyforsitan propitiabitur mihi. 

2 1 Pracesserunt itaaue ntU' 
ñera ante eum^ ipse vero man- 
iit nocte illa in castris. 

zi Cümque maturi surre^ 
misset 9 tuUi duas uxores suas^ 
et totidem fámulas cum unde- 
€iní filiis ^ et transivit vadum 
Jaboc. . 

23 Traductisque omnibuf 
qua ad se pertinebantf 
. 24 Mansit solus : et ecce 
vir luctabatur cum eo usque 
mani. 

2$ Qui cimt videret qitbd 
eum superare non possett teti^ 
.. ' ' '' 

I FxRRAR. Büldáfé *uf irtu. . . y dti* 
puet ati veré tur facet : fuixA recibirá 
mi* fset*» fio todo coDfbnne al texto He- 
breo. 

%' Era ao torrente que se desprendía 
de los montes de Galaid , y entraba en el 
Jordán á ía extremidad meridional del 
lago de.Genesareth. Separaba el térmi** 
ño de los Amonitas del de Og Rey de 
Basan. Debe notarse , que en este lugar 
comenzaba el país de las dies Tribus , y 
que por lo mismo principiaban ya á efec-< 
tuarse las promesas de Dios. Martini, 
. 3 fiste era un Ángel , según el Ptch 
pheta OsBAs. xii. 3. 4. Muchos Padres 
^reen que este Ángel luchador represe»* 
taba á Dios , ó al mismo Hijo de Dios: yt 
dezáodose vencer en esta lucha, daba á 
Jacob una firme esperanza de poder mas 
i&ciimeDte vencer no solo á Esaú , sino 
también á todos sus enemigos. Véase S. 
Hilario di Trinit, Lik, iv. y Throdor. 
J¿iutit. xczi. in Oen, & GsRdinrMo quie- 
re , que esta lucha de Jacob con el Ángel 
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términos i Esai» qnando le en- 
contréis. 

20 Y añadiréis : £1 mismo 
Jacob tu siervo signe también 
nuestro camino; porque dixo: 
Le aplacaré ' con los presentes 
que van delante y y después le 
veré 9 quizá me seri propició. 

21 De este modo fueron de- 
lante de él los presentes , y él se 
^uedó aquella noche en el cam* 
pamento. 

22 .Y como se hubiese le* 
vantado temprano» tomo sus dos 
mugeres y otras tanus siervas 
con sus once hijos, y pasó el 
vado de Jabóc '. 

23 Y después de haber hecho 
pasar todo lo que le pertenecía , 

24 ' Se quedó solo: y he aquí 
un hombre ^ que luchaba con él 
hasta la mafiana. 

25 £1 qual viendo» que no 

le podia vencer ^ , tocóle ^ el 

• . • ' 

0gure, la que tleoeo loi justos eo todo 
el tiempo de esta vida contra las poces* 
tadea Infernales. Ub,ui. inCap.YiEfiít. 
ad Efhes, 

4 No permitid el Sefior , que el Aq« 
gel empleara toda su fuerza contra Jacob, 
y que le venderá. Y asi en este lugar el 
Mf» pofttt se ha de explicar ea el mif» 
mo sentido , en que se dice eh S. Marcos 
VI. K, hablando de Jesu-Christo. Pfo f^ 
dia kaiser aUi virtud magmaa^ esto es » «o 
fueria, 

5 El Ángel quiso con esto darle á en- 
tender la'fkcilidad con que le hubiera 
podido vencer, si hubiera empleado con 
él su fuerza ; y hacerle conocer al misaao 
tiempo, que Dios solo era el que le ha- 
bla sostenido en la lucha , y el que haUa 
hecho que venciese, fie tnatekité^iim* 
vio , /# debilitó , te dixiocé^ ó como tUeea 
los Lxx. tváfx^t M entorpecida 6 seguo 
el Hebreo ypm, y te detcvpmtd» ia Pei^ 
rariense dice : T d$*t9ytmté palma ds 
aa$a da Taacok» 
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¿it nervnmfim&fis ejus , et stO" 
tim emarcuit. 

26 Dixitque' ad eitmx Di^. 
mitte me i jam enhn ascendit 
aurora. Respanditi Noft^imü'^ 
tam te » tiisi benedixeris mihi. * 

27 Aít ergo : ¿ Quod nomen 
eti tibii Rgspandüi Jacob. 

28 Ait Ule i Nequaquami 
inquit , Jacob appellabitur no^ 
men tuum, sed Israel i quoniam 
si contra Deum fortis fuisti, 
I quantb magis contra homines 
fr^valebis ? 

29 Interrogavit eum Jacob*. 
Dic mitíf iquo apgellaris no^ 
mine} Respondit*. Cur ^uairis 
ñamen meum ? £t benedtxit ei 
in eodem loco, 

30 Vocavitque- Jacob no^ 
men loci illius Pnanuel, di-' 
tens : Vidi Deum facíe adfor- 
ciem , ct salva Jacta est anima 
mea. 



I Porque do quería que otfw -toiH 
Itret vierao eita lucha. 

a Jacob , aunque debilitado eff la ¡Nir- 
te oías Becesária para manteoerla luclia, 
esto no obstaate parecía el mas iierte. 
£0 fin el Ángel , confesándose vencido, se 
did á partido. Pero Jacob, conociendo que 
era un Ángel y no un hombre, aquel ^con 

Í|uiea luchaba, leapretd mucho mas, y 
e protestd que 00 le soltaría hasta que 
le diera su bendicioo , como prenda de la 

goteccion del cielo que esperaba para su 
milla. S* Agustín de Cicrtr. Dei , Lib. 
XVI. Caf . ^9. dice, qué Jacob en esta lu- 
cha representa los Judíos. El mitmo coxü^ 
y henditoi bendito en Ofugiiot fne dét 
mismo pueblo creyeron en Chtitto: y eox9 
en loe que no creyeron en él. 

3 Que significa hombre ame ve é Dht^ 
^M-ii»n-«>M. Significa también Préndptt 
ée Dior 6 fronde ^ del verbo irw , foder 
m$ar\ y eo este último sentido parece se 
Jo apUca el Ángel, como si le diaera: 
tQoe tienes que temer ni de S»ú ni át 
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oenrto de sü muslo , y en el mts^ 
mo puAto se marchito. 
. 20 Y díxole: Dézame^qoo 

£2. ^Qbe ' el alva. Respondió: 
ío te dexáré * ^ si no me beo^ 
dixeres. 

27 Dtxo pues: ¿Qae nombré 
tienes ? Respondió : Jacob. 

28 £1 aixo : De ninguna 
manera se llamará tu nombre 
Jacob , sino Israel ' ; porque si 
contra Dios fuiste fuerte, ¿quan- 
to mas prevalecerás contra los 
hombres? 

2 9 Preguntóle Jacob : Dime, 

Ícon qu¿ Dombre eres llamado? 
^espondid: ¿Por qué presun- 
tas ^ mi nombre ? Y bendixole 
en el mismo lugar. 

30 Y Hamo Jacob el nom-« 
bre de aquel lugar , Phanuél % 
diciendo : He visto á Dios ^ ca-f 
ra á cara I y mi ánima ^ ha sido 
s^Iva. 

nlogun otro hombre , habtéodotemostra- 
do fuerte 000 el mismo Dios? De Israel 
se llamaron sos descendientes Itráelito*, 
IM>e también advertirse , que el nombre 
de Iliaél se coma unas veces por Jacobs 
btras por todo el pueblo de Israel^ y al^ 
guoas por el Reyno de las dies Tribus 
para distinguirlo del de Judi. 

4 £1 Ángel no responde á Jacob eo 
lo que le pregunta , eosefiaodo asi i los 
hombres que repriman su curiosidad ett 
Jas cosas sobrenaturales y que exceden su 
capacidad. 

$ Qtáere aearrortro6itiftd.de Dior. 
En lo sucesivo para conservar la memo- 
ria de esra vista maravillosa, se fiibricd 
en este lugar una ciudad del mismo nom- 
bre, que después íUé dada ¿ la Tribu de 
Gad. 

6 Porque habla visto uo Ángel en fi* 
gura humana que representaba á Dios. 
. y Y no solamente vivo, sino que me 
ha llenado de bendiciones. Se érela ordl* 
nariamenie, oue un hombre oo.podia ver 



soo 
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3 1 Ortusque est ei statitn solf 
fostquam transiressus est Fhor^ 
nueU ifse verh claudicabat pede* 

3 2 Quam ob causdm non o 
medufU nervumfilii Israel, qui 
etnarcuit infernare Jacob : usque 
in prasentem diem : eh qubate- 
tigcrü nervum femoris ejus , e$ 
eSstufuerk. 

un Ángel sio perder lof sentidos, y aun 
sin morir eo el momento. Puede tam- 
bién interpretarse : Y he quedado libre 
del grande temor, que tenia de mi lier- 
mabo.' 

I Bl Abulense, Alaplde y Menochlo 
creen que el Ángel le curó la coxera an- 
tes de vtrse coa Esaú. San Gerdnymo 
dice que es tradición de los Hebreos, que 
permanedd ooxo basta llegar á Salem, 



31 Y salióle el sol» loeeo 
que pasó de Phanaél ; mas él iba 
cbxeando ' 'de nn pie. 

3 2 Por lo qae no comen los 
hijos de Israel el nervio ', que 
se marchitó en el muslo de Ja- 
cob , hasta el día de hoy, por- 
que tocó ^ el nerrio de su mus* 
lo 9 y quedó entorpecido. 

donde entró bueno y sano : y que jpor esta 
sanidad se llamó Salém la que antes se 
llamaba Sicbém. 

a De los animales, en memoria de 
que se entorpeció.... No tienen ley , que 
los obligue á esto) pero lo obeenran por. 
iradicion aun los Judios de ouesiros 
tiempos. 

3 fil Ángel. 



CAPÍTULO XXXIII. 



Jacob con 

, Aermam 



su sumisión y regalos gana el corazón j^ afecto de su 
Esaá. Habita en SocSth y en Salém ^ aondc erige á 



Vios un aU0T y y le ofrece sacrificios. 



1 Jujlevansautem Jacob ocu- 
los suos f vidit venientem JEsaOf 
et cum eo quadringentos viros: 
divisitque fi/ios Lia et Rochela 
ambarumque famularum : 

i Etposuit utramque anciU 
lam et liberos earum tn princi* 
pioi Liam verb^ et filios ejus in 
secundo loco : Rachel autefh f et 
Josepk novissimos. » 

3 £t ipse progredienSf ado- 



I. Y alzando Jacob sus ojos, 
yió venir á Esaú f y con ¿1 qua* 
trocicntos hombres: y repartió * 
los hijos de Lia y de Rachéli y 
de las dos siervas: 

2 Y puso en el orincipio 
las dos siervas y sus tiijos : y 
á Lía y á sus hijos en segundo 
lugar : y i Rach¿l y á Josef los 
postreros. 

3 Y ¿1 adebntándose % ado- 



X Por el cooteMo parece , que dividió 
Jacob en tres quadrillas toda su gente: 
pero S. GXRÓKTMO in Qfuut. tíebrtie, 
se inclina á que solo fUeron dos. En la 
primera puso á las dos siervas- con sos 



hijot : y en la segunda á Racbél y i lia 
con sus hijos ; bien entendido, que Raehél 
con Joseph su biio iba la postrera cerran- 
do el esqoadren- En lo que parece quisa 
guardar el órdeo que le dictaba su amor. 
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ravii prinus in terram septuSf 
doñee appropinquaret frater 

€JUS. 

4 Currens itaque Esaü ob-- 
viamfratri suo, ampie xatus est 
eum : stringensqtie collum ejus, 
€t osculans , Jlevit. 

5 Levatisque ocuUs j vidií 
fnuüeres et párvulos earum , ei 
aií : iQuiasibi volunt istil {et 
si ad te pertinent ? Responditi 
Parvuli suftif quos donavit mi^ 
ki Deus servo tuo, 

6 Et appropinquantes ancil- 
Le etfilii earuntf incurvati sunt. 

7 Accessit quoque Lia cum 

fueris suis , et cum simiJi" 

ier adorassent j extremi Jo^ 

seph et Rachel adorave-^ 

runt. 

8 Dixitque Esaü : i Quanam 
sunt ista turma quas obviam 
habuH Responditi Ut invenir em 
¿ratiam coram domino meo» 

9 At Ule ait ; Jíabea 
flurima, frater mi, sint tua 
Ubi. 

I o Dixitque Jacob : NoU 
ita , obsecro*, sed si inveni ¿ra- 
tiam in oculis tuis y accipe mu-' 
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ró siete veces ¿ncorrado ' ácia 
tierra , hasta que se acercase sa 
hermano. 

4 Esaá con esto corriendo 
i encontrarse con su hermano» 
abrazóle) y estrechándose con 
su cuello, y besándole , lloró '. 

; Y alzados los ojos , v¡6 las 
mugeres y los niños de ellas ^ y 
dixo: ¿ Quiénes son estos ? ¿y 
acaso te pertenecen á tí? Res- 
pondió: Son los niños 9 que Dios 
me ha dado á mi tu siervo. 

6 Y llegando las siervas y 
sus hijos I se encorvaron. 

7 Llegóse también Lía con 
sus niños 9 y habiéndole en la 
misma manera adorado, le ado-- 
ráron los últimos Toseph y Rji* 
chéL 

8 Y dixo Esaú : ¿ Qué qua-* 
drillas son estas ^ que he tenido 
al encuentro ? Respondió : Para 
hallar gracia^ delante de mi señor. 

9 Fero él dixo : Tengo bie-^ 
nes muchísimos ^, hermano mió» 
sean para ti los tuyos. 

ID Y dixo Jacob: No quie* 
ras tal , te ruego ; mas si he ha- 
llado gracia en tus ojos » recibe 



I En diversos trecbos. Se postró eo» 
mo adorémdolé : lo que segon la coetuniF* 
bre de aquella tierra era lefial de la ma- 

?^or sumisión y respeto. £sta mdorédon 
üe política y de urbanidad , y con el fia 
de ganar el corazón de su hermano por 
medio de estas exterioret muestras de ve- 
neración y rendimiento. 

a Su coraton se enterneció á tan res- 
petuosas demostraciones de un hermaoOi 
O mas bien, aquel Sefkir qoe tiene en su 
mano los corasones de los bombres, hizo 

Sne el de Esaú .pasase repeotioameate 
e la rabia y Airor , á la suavidad y man<* 
sedumbre^ y de uo odio el mas lUrioso^ 



á la amistad mas tierna y mas sincera. 
SI Hebreo: y Uoráromi y los ua. afladem 
ambo* é d9*, 

3 Habla de las quadrillas de los ga-« 
nadot> oue Jacob envid delante á Rsaii. 
^e debía ya es^ar loíbrmado por los 
pastores; pero pregunta bacieodose de 
nuevas para tener ocasión de rehusar loe 
presentes. 

4 Como si dixera: Estas son unas 
pequeñas expresiones de mi cariAo , qot 
quise presentarte , para ver si podía ha-* 
llar gracia en ios otos de mi hermano y 
mi sefior. 

5 M& U§y á mi aban: 
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nuscuUnn de mambus meis : sic 
$nim vidi faciem tuam , quasi 
viderim vuUum Deii esto nUhi 
jpropitius^ 

II Et suscipe benedictuh- 
ítem quam attuli tíbi » et quam 
donavit mihi Deus tríbuens 
omnia. Vix fratre compellente 
suscifienSf 



1 2 Ait : Gradiamur simul, 
iroque socios itineris tuu 

13 Dixitque Jacob i Nos ti f 
domine mi 9 quod párvulos ha^ 
beam teneros , et oves , et boves 
/ietas mecunt : quas si plus in 
ambulandofecero laborare 9 »w- 
rientur una die cuncti ¿re-- 
¿es. 

1 4 Trace dat dominus meus 
ante servum suum : et e¿o se- 
quar paulatim vestigia ejus^ 
sicut Videro párvulos meos pos^ 
se^ doñee veniam ad dcminum 
meum in Seir. 
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de mis manos este doneciüo; 
porque así he visto tu rostro, 
como si hubiera visto el rostro 
de Dios ' : sé favorable para mí *| 

11 Y recibe la bendición ' 
que te he traido , y que Dios 

3ue da todas las cosas me ba 
ispensado ^. Y como b acepta* 
se a duras penas 1 por importunar 
el hermano 9 

12 Dixo : Vamos juntos » y 
seré compañero de tu viage. 

13 I dixo Jacob : Sabes, 
Señor mió , que teogo en mi 
compañía niños tiernos » 7 ove- 
jas V vacas preñadas ^ : á las 
quafes si hiciere ^ trabajar mas 
en andar, morir&n en un dia 
todos los rebaños. 

14 Vaya mi señor delante 
de su siervo : y yo poco á 
poco seguiré sus pisaoas, se- 
gún viere que pueden mis ni^ 
ños , hasta llegar á mi señor en 
Seír ^ 



X otros: como rí hmhiiro virto $t rot^ 
tro de un AngoL La palabra Hebrea 
Slohim significa uno y otro. De este aom" 
bre usao ÜreqQeotemcme los Hebreos pa«- 
a explicar que una cosa es excelente ; 7 
es como si dixera: He visto tu rostro lie* 
no de magestad. O también: be visto tu 
rostro , como ú hubiera- visto ei de Dios, 
á quien compete por esencia la bondad y 
la compasión. La clemencia y ei amor, 
que he encontrado en tí , me han ensan- 
chado el corazón en mi temor, y han 
causado én mí un efecto semejante al 
que causa á un hombre afligido y des- 
consolado la aparición de Dtos 6 de un 
Aogel. Esto dixo Jac<^ no por lisonja, si- 
so con el fin de ganarse mas y mas el 
ooramn de Esaú. S. Auousr. Qiiuut cv. in 
Genes. S. Chrys. Homil, Lvxir. in Genee, 

a MS. 3. Cd lo he bientolénie. Faa- 
RAR. T envolúntame. Esto es, concédeme 
esta gracia. Ei texto Hebreo ire\ irii m$ 



hét ttgfodaáoi he temió grande eompt^* 
eeneia en verte, 

a Estos presentes de caridad y aml»« 
tadse llaman justamente bendicionee ^ y 
en Griego «¿^¿m , porque por este me-* 
dio se gana el corazón y el amor de 
aquellas personas á quienes se ofirecen. 
S Pablo ii. ad tíorinik, ix. 5. da el mis* 
mo nombre á las limosnas que se JMicen á 
los pebres. 

4 Jacob, que era ya Chrlstlano aoo 
antes que fijese dada la Ley de Moyses, 
siente del mismo modo que- S. Pablo 
quando decia á los Athenlenses: tlee 
Dio* et el fue da d todos la vid«, Is 
respiración y todas las cosas. Ador, 
xvu. a 5. 

Otros: que están criando^ 
MS. 3. y 7. B sylas asnease* 
7 Pudo ir después, aunque la Sscri-« 
tura no nos lo dice. Pudo cambien decir 
estas palabras con ánimo de cnmplirJas^ 



I 
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1 y RespoñdU Esaü : Oro i í Respondió Esaó : Rué- 

te j ut de populo qui mecum gote , que del pueblo que está 

^st f sahem socii remaneant conmigó 9 queden siquiera com-* 

«i> ttue. Non . est 9 inquit 9 pañeros de tu camino. No es 

necesse : hoc uno tantüm in-- menester 9 dixo : de esto único 

digeo f ut inveniam gratiam necesito solamente 9 que halle yo 

in conipectu tuo 9 domine gracia ' en tu presencia, señor 

mi. mío. 

16 Rever sus est itaque illo 16 Volvióse pues Esaú aquel 
die Esaü itinere quo veneras mismo dia á Seír por el camino 
in Seir. que habia venido. 

17 Et Jacob venit in So^ 17 Y Jacob vino á Socóth '• 
cotA : uH adificata domo et en donde habiendo edificado una 

Jixis tenjoriisj appellavit ñamen casa y fíxado las tiendas 9 llamó 

loci illtus Socothj id est 9 /^- el nombre de aquel lugar j^ So- 

ternacula. cóth; esto es 9 tiendas. 

18 Transivitque in Salem 18 Y pasó á Salém ^ ciudad 
nrbem Sichimorum , qua est in de los Sichimítas 9 que está en la 
ierra CAanaan, postquam re- tierra de Chanaán 9 después que 
ver sus est de Mesopotamia Sy^ volvió de Mesopotamia deSyria: 
ria\ et habitavit juxt^ oppidum. y habitó cerca de la ciudad. 

* 19 Entitque partem agri^ 19 Y compró la parte del 

in qua fixerat tabernacula 9 A campo 9 en que habia fixado tien-. 



y después no ezecüfarlo, previendo y re- res» quanto días mas crecen y se ao* 

flexlonaado los inconvenientes aue po- meotan. Mas por el contrario , la gloria 

dian resultar de su ida : d teniendo e^ie- de los que, como Esaü , no tienen parte 

dal aviso de Dios para no' hacerlo. Sax en la elección de Dios, es como una flor 

AuousT. jgiMx/. cvi. m Genes, que dura pocos días , y se marchita y 

. X El aue apoyado solamente en re- seca á los primeros ardores del SoL Dios 

flexiones humanas , registre todo lo que en esta vida ios colma de honores y de 

pasd entre Jacob y Esaü en todo este riquezas, reservándolos para que en la 

suceso , no sabrá fiícilmente concordarlo otra prueben todo el rigor de su justicia, 

con la bendición, que Isaac dld á Jacobe Lo cierto es, que- Dios amo á ^aeob , y 

Sé leñor , le dixo, de tus hermamat ; y dborreeié á Etau ^ y aqael se humilld ea 

iú* hijos de tu madre se hmmillen delante esta vida, y este se engMndedd. 

d€U\ pues parece que se verifica todo % Entre el torrente Jabdc, y el Jonüo. 

lo contrario , esto es, que Jacob se hu- Después se fiíbricd en el mismo sitio una 

milla delante de Esaü, y le respeta co- ciudad, que íUé dada á la Tribu de Gad. 

tno á su seOor. Pero ya deiDmfios dicho, El haber fitbricado Jacob una casa , da 

gue el cumplimiento de las promesas he* motivo á creer, que se detuvo allí algún 

chas á Jacob solo se verificó en sus des-* tiempo. 

cendientes; j que su mayor erandeza fué 3 El territorio de SIchéo se cree es- 
ta de que de su posteridad habia de na*« taba situado entre las Tribus de Beoja- 
cer aquel en quien serian benditas 11^ min, é Issacár. Después ilié llamado sa<« 
das las Naciones de la tierra. Fuera maria; y en el Evangelio Sichár, Joan. 
de esto, las grandezas que Dios da en iv. 5- Socdth, y Salém estaban de frente, 
•ata vida á sus escogidos y amigos , $on en las riberas opuestas del Jordán. 
S^Oicciones, que los hacen tanto mayo-* 
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filiis Henwr fatris Skhem^ 
cetUum agnis. 

20 Ét erecto ibi altari^ inn 
vocavit super illud fortissimum 
DeuM Israel. 

, t Ya denuBOf notado cd otro lagar, 

Sue faeron deo corderos cfectiTOi , y 00 
leo mooedas, eo que estuviese acu&ada 
la figura de uo cordero: pues el primer 
modo de contratar en la ancIgOedad M 
ciertiineate de cambio ó permuta. Otros 
se persuadeo , que estos kentah eran mo- 
neda acoftada. Véase la DUertueion d# 
la Biblia á€ CARaiaaas. Este campo, que 
en otro tiempo había comprado Abraham 
para eoterrar en el sus dlAintos , aban* 
donado por espacio de cien aflesy babia 
vuelto á sus primeros duellas. Jacob lo 
vol?ld á comprar de Sichem y de sus 
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das 9 á los hijos de Hem($r padre 
de Sichém» por cien corderos \ 
20 Y erigido allí un altar, 
inyocó * sobre é\ al Dios fortísi- 
mo de Israel. 

hermanos, hijos de Hemdr. Goo eit» 
parece, que quedan corrientes lat difr» 
cultades , que ocurren sobre este Iqgar ,eB 
el del Cap. xxu que deaamos tocidot 7 
el de los Hechos AfostM. viii. 31. 

% £1 texto Hebí^ : T le ilamtó íkerte^ 
XHot de Itraél. Ya hemos visto y notado^ 
que para conservar la memoria de al- 

Sun suceso seUalado, acosti|mbrabflui los 
esceodientes de Abraham levantar mo- 
numentos, dándoles títulos, q^t declara** 
sen la causa ó motivo, que hij^f» paian 
erección. 



CAPÍTULO XXXIV. 

I)¡na hija de Jacob es robada y forzada por Sichlm. Los kfr^ 

manos ae Dina, queriendo vengar esta injuria 9 usan de un $$t* 

¿año con los Sichim(tas.\ los hacen circuncidar d todos ^ con ft(^ 

texto de hacer con ellos alianza ; y quando estaban mas desoír 

dados y doloridos 1 entran en. la ciudad y ¡os pasan d todos 

d cuchillo. 



E. 



1 JCágressa est autem Dina 
filia Lia , ut videret mulleres, 
regionis illius. 

2 Quam cüm vidisset Si- 
chem filius Hemor Hevaif 
Princeps térra illius , adama^^ 

I Esta se hallaba en la edad de 
quince á diez v seis attos, y por efecto 
de una curiosidad muy común en las de 
su edad y sex6, salió á ver las mugercs 
de aquella tierra en una fiesta que se 
celebraba en Sichém. El objeto de su cu- 
riosidad filé sin duda ver las modat de 
las otras doncellas, su ayre, su disposi^ 
cioD.... en una palabra, hizo lo que aho- 
ra hacen otras infinitas, creyéndolo 00 



t Y sal¡<$ Dina ' la hija de 
lia , á ver las mageres de aqae-« 
lia región. 

2 A La qnal como hubiese 
visto Sichém hijo de Hemór He* 
v¿0| Príncipe de aquella tisr-* 

solo permltM» , sino necesario. Pero este 
exempio , que debe servir de escarmiento, 
muestra á todos los siglos el peligro á 
que se exponen á si mismas y á los otrasi 
quando se dexan llevar de un deseo poo» 
arreglado de ver y ser vistas. Otn curio» 
sidad de Eva costó al mundo los tíialei^ 
en* que se ve envuelto. 
. 3 Las palabras del Hebreo se poedesi 
también trasladar ; £i PHaápa 4$ ié 
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vit eam : et rapuit , et dormi- ra 9 enamoróse deella : y la robd» 

vit cum iliaj vi ofprimens vir^ y durmió con ella , oprimiendo 

ginem. violentamente á la doncella. 

3 Et ctmglutinata est ani-^ 3 Y el alma de él se apegó * 
ma ejuj cum ea , tristemquc de- á ella, y suavizó á la triste coni 
linivit blanditiis, , caricias. 

4 Et fergens ad Hemar 4 Y encaminándose á He- 
fatrem stium : Accife » inquit^ mor su padre 9 le dixo : Tómame 
mihi fuellam hanc conjug^m, esta muchacha por muger. 

' ^ Qubd cüm audisset ^Ja- -5 Lo qual como hobiese oi<« 

eob^ absentibttí filiis , et in do Jacob , estando los hijos auir 

fas tu pecorum occupatis, siluü sentes y ocupados en el pasto d^ 

doñee redirent. los ganados, calló basta que volr 

viesen *. 

6 Egfesso autem Hemor 6 Y habiendo salido Hemór 
fatre Sichem , ut loqueretur ad padre de Sichém, par^ hablar 4 
Jacob j Jacob, .* 

7 Ecce fila ejus veniebani 7 He aquí que^sus hijos ve-r 
de 'agro : auditoque quod acci- nian del campo : y oido lo que 
derat. y irati sutít valdi , r¿ habia pasado , se enojaron mu* 
quid fadam rem operatus es^ cho ^1 porque b^^bia executado 
set in Israely et. violata filia contra Israel una ;iccion fea %y 
Jacob , rem illicitam perpc'^ porque habiendo forzado á \^, 
trasset. \í\]z' dé Jacob, habia cometido 

una cosa ilícita. . .,. . . 

8 Locutus ést itaque He^ % Hemór pues lee dixo: El 
mor ad eos : Sichem filii mei alma de Sichém mi hijo se ha 
adhtestt anima filia vestrax quedado apegada á vuestra hija; 
date eam illi uxoremx dádsela ,por muger: ' 

9 Et jungamus vicissim .9 Y «nlazepíiosA recíproca- 
connubia: filias vestras tradi^ mente matrimonios, ^ : dadnos 
te nobis , et filias riostras ac^ vuestras bijas , y toma^d nuestras 
cipite. ^ hijas. 

tierra '^ lo que con pa'rtlcularidiad coih* pedir justicia contra el alevoso , sióo qiw 
viene á Hcmdr, que era considerado co- caUó ^ disimulb.con prudeocja , desando 
mo Príncipe 6 Rey de Sichem. Véase el en manos de Dios, lo que do podía cor- 
Capítulo precedente v. 19. * regir. Menoch. 

I |^£RiiAR. T afegát€ 9u aimu. Shs 3 Fshrar. .il/mfifviM^. ycreseiá 

apasJooó ciegamente por ella, y entrd á ellos mucho. i w 

en un ardiente deseo de casarse con ella; 4 Que Sichéih habia execiitado con» 

y viéndola triste á causa de la fuer» tra Jacob, habiéndole expuesto á él y 

que habia padecido, procuró acariciarla, toda su familia á la ipáyor ignominia. . 

coosQlarU,fr sosegarla. coo a&bilidad y ¿ MS. 3. y F£Rrar. £ c^nsogradvat 

cou halagos. con noi*. MS. 7. £ tmpútentawfiM k€m§t, 

% Ko se atrevid á dar sus quejas, d . t ' ' .' 



sod 
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.10 Et habítate nobücnm : 
ierra in f atéstate vestra estf 
exercete\ negotiamini , et possi^ 
déte eam. 

it Sed et Sickem ad pa^ 
irem et ad fratres ejus aitz 
Inveniam gratiam eoram va- 
Hs : et quacumque statueritis, 
dabox 

. 12 Augete doiem, et mu- 
ñera postúlate , et libenter 
tribuam quod petieritisi tan- 
tum date mihi puellam hanc 
uxorem. 

13 Responderunt fiUi Jor- 
tob Sichem et patri ejus in do- 
lo , s avientes ob stuprum so- 
roris : 

14 Non possumus faceré 
quod petitfs » nec daré sóror em 
nostram homini incircumcisot 
quod illicitum et nefarium est 
apud nos* 

15 Sed in hoc valebimus 
fütderari 9 si volueritis esse si- 

miles nostri , et circuntcidatur 
in voUs oinne masculini se- 
xas; 

16 Tune dabimus , et ac- 
cipiemus mutuh filias vestras, 
^c nosfras : et habitabimus 
vobiscum I erimusque unus po- 
pulus : 

17 Si autem circumcidi 
molueritis > tollemus filiam na^ 



10 Y habitad con nosotros: 
la tierra está í disposición ▼nes' 
trai labrad I negociad) y po* 
seedla '• 

11 Y Sichém dixo también 
al padre y á los hermanos de 
Dina : Halle yo gracia delante 
de vosotros ; y diré 9 quanto 
determinareis: 

1 2 Aumentad el dote ' 9 y 
pedid dádivas, y yo daré con 
gusto lo que pidiereis : dadm< 
solamente por muger i esta mu- 
chacha. 

1 3 Respondieron los hijos de 
Jacob á Sichém y á sn padre 
con dolo , embravecidos por el 
estupro de su hermana : 

14 No podemos ^ hacer lo 
que pedís t ni dar nuestra her- 
mana á hombre no circuncida- 
do : porque es entre nosotros 
una cosa ilícita y abominable. 

1 5 Mas con esta condición 
podremos confederarnos, si qui- 
siereis ser semejantes á nosotros, 
y que se circunciden entre vo- 
sotros todos los varones; 

16 Entonces daremos y to- 
maremos recíprocamente vues- 
tras hijas, y las nuestras : y ha- 
bitaremos con vosotros , y seré*- 
mos un solo pueblo: 

1 7 Mas si no quisiereis cir- 
cuncidaros, tomaremos nuestra 



I Fbr »ar. Men&dud en gUa , y épo* 

Míionadifar en tUa, 

a El «8p6M,coino hemos visto, do- 
taba ¿ la esposa ; y demás de esto hacia 
otros presentes i los padres y parientes 
de «Ua. Véase el Cap. ixiv. 53. 

3 Se ve el eagaAo y arte coo que 
procedían; porque todavía no teaiao ley. 



3ae les prohib<cft casarse 000 las bijas 
e los que 00 esraban circuncidados. La* 
bao 00 lo estaba, y Jacob se casó con 
sus hijas : y Judas y Simeón se desposa- 
ron después con dos Cbananeas; con lo 
qual se descubre mas el diisigaio, que 
meditaban. 
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ttram , et recedemus. hija ' , y nos retiraremos. 

18 Placuit oblatio eorufñ 18 Pareció bien la oferta de 
Hemor , et Sichcm filio ejus : ellos á Hcmór % y á Sichém su 

hijo: 

19 Nec distuüt adúlese ens 19 Y no retardó el joven el 
qtün staríntf auod petebatur, ejecutar luego lo que se le pe- 
exfletetx amabat enim fue I- dia; porque amaba, en gran ma*^ 
lam valdi , et ifse erat in- ñera á la muchacha , y él era 
clytus in trnini domo fatris ilustre ^ en toda la casa de s^ 
suu padre. 

20 Ingressique fortam ur- 20 Y habiendo entrado en 
bis y loeuti sunt ad fofu-^ la puerta ^ de la ciudad » dixér . 
lum : ron al pueblo : 

21 Viri isti facifici suntf 21 Estos son hombres de 
et volunt habitare nobiscumx paz ^ » y quieren habitar con 
negotientur in tetra y et exer- nosotros : negocien en la tierrat 
ceant eatn^ qua spatiosa et la^ y cultívenla , porque siendo es- 
ta cultoribus indtget : filias eth paciosa y ancha , necesita dé 
rum accipiemtis uxares j et no- cultivadores : tomaremos sus hi- 
stras iltis dabimus. jas por mugeres , y les daremos. 

las nuestras. 

22 Unum est , quo difer^ 22 Solo hay una cosa que 
tur tantum bonumi si circumei- retarda un bien tan grande: el 
damus tnasculos nostros f ritum que circuncidemos nuestros vá- 
gentis imitantes. roñes , imitando la costumbre de 

este pueblo. 

23 JSt substantia eorum, 23 Y sus bienes, y ganados, 
et pécora , et cuiwta quce possi^ y todo lo que poseen, será nuesr 
dent , nostra erunt : tantum in tro ^ : condescendamos solamen^ 
hoc acquiescamusj et habitantes te en esto , y morando juntos, 
simulf unum efficiemus populum. formaremos un solo pueblo. 

24 Assensique sunt omnes, 24 Y todos consintieron) 

1 De este veno y del a6. se infiere <{ á la policía , y donde estaba la Aih 
que Dina , aun dtspues de la violeocia dieccia , y el mercado. Mtnoch, 

que padecid, continuó habitando en casa 5 M5. 7. Flaantero* connuseo. Gente 

de Sichém. buena , de buen trato , de genio apacible, 

2 MS. 3. £ plogé U* falabfüt ant0 de quien no tenemos que temer, ni recer 
Uemór, lar, que nns armen traición, O que ve»- 

3 El principal, el mas ilustre^, y el gao á apoderarse de nuestros bienes, 
mas honrado de toda su íkmilia. Men^eh. 6 Se ve , que el motivo único, que le$ 

4 Cite era el lugar, como dexamos propusieron para abrazar la circuncisloi^ 
advertido , donde se junuba el pueblo fueron miras e intereses puramente tenv- 
para resolver sobre todos los negocios, poralcs y de conveniencia. 

que ocurriao pertenecientes á la Religión, 



208 



EL G]éN£SIS. 



eircumcisis cunctis maribus. 

2j Et ecce die tertio , 
guando gravissimus vulnerum 
iiolar est : arreptis , dúo filii 
Jacob , Simeón et Levi fira" 
tres Dina , gladiis ingressi 
sunt urbem confidenter *: i«- 
terfectisque ómnibus mascu- 
Us, 

26 Hemor et Sichem pari-- 
ter necaverunt , tollentes . Di^ 
nam de domo Sichem sororem 
suam. 

27 Quibus egressis f irrue- 
runt super occisos ceteri filii 
Jacob', et depopulati sunt ur- 
ifem in ultionem stupri. 

28 Oves eorum^ et armen- 
ia 9 et asinos , cunctaque va-^ 
stanteSf qua in domibus et in 
agris eranti 

29 Párvulos quoque eorum 

X Es axioma de los Médicos, que el 
dolor de las heridas y de las llagas toma 
tnayor aomeoto el día tercero ; porque eo 
él suele sobrevenir ioflamaclon y ca- 
lentura. 

a Mas ofendidos, por ser berma oos 
uterinos de Dina , y todos hijos de Lia. 
No parece creíble que fuesen solos , sino 
acompafiados de sus domésticos, armados 
como ellos. 

3 MS. 7. A sobrevienta, Fkrrar. jí 
fiuzia, O con toda seguridad , y sin que 
nadie se recelase de ellos, porque los te» 
nian por aliados y fíeles amigos. 
* 4 Para despojarlos. 
' j Eh el Hebreo esti el verbo, que 
fklta en la Vulgata. 

' 6 ¿Quien,ai ver salir á Bina de su 
casa- para ir á SIcbém , diría , que su 
curiosidad habla de producir tan tktales 
cooseqDenclas? Estos dos hermanos se 
portAnm -en este lance con imprudencia, 

a Inf^a ii.ni. 6. 



habiendo circancldado i todos 
los varones. 

25 Y ve aquí que al tercero 
día 9 quando es eravísimo ' el 
dolor de las heridas : dos hijos 
de Jacob 9 Simeón y Leví *, her- 
manos de Dina 9 tomando sus es- 
padas» entraron intrépidamente' 
en la ciudad : y habiendo pasa- 
do á cuchillo í todo varón, 

26 Mataron asimismo á He- 
mor y á Sichem , sacando á Di- 
na su hermana de la casa de Si- 
chem. 

27 Los^jue habiendo salido, 
se echaron sobre los muertos ^ 
los otros hijos de Jacob: y sa- 

Sueáron la ciudad en venganza 
el estupro. 

28 Tomaron ^ sus ovejas , y 
vacas 9 y asnos , y destruyendo 
todo lo que habia en las casas, y 
en los campos : 

29 Se llevaron ^ también 

temeridad , injusticia , perfidia , enpfio, 
crueldad y. tiranía: mostraron su dureta 
ié im penitencia, quando fueron reprehen* 
didos por su padre de una acción tan 
cruel y detestable : verso último , y Cap. 
XLix. 6... En el Lib. de Judith ix. 2. 
parece, que se jostirica, y aun se alaba 
jMta acción tan injusta y tan inhuman. 
Pero Judith en aquellas palabras solo 
alaba el orden de la justicia *de Dios, que 
se habla rervido de la espada de Simeón 
y de iLeví para castigar la insolencia de 
s^quellos hombres bscivos , y la infamia 
executada con aquella doncella. Todo es 
justo , ya se atienda á Dios que lo orde- 
na , ya á los hombres , sobre quienes se 
executan sus órdenes. Mas los IVIinistros 
de esta voluntad pueden ser injustos ; y . 
su iojustfcla no estorba , que sea justo, 
lo que hacen respecto de aquellos, que 
lo sufren y padecen. De lo contrario se- 
rla necesario justificar á Pilatos , á Hero- 
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tff' üxdre^ .dumafúni captivas, 

30 Quibus patratis auda^ 
cter^ Jacob Hixit ad Simeón 
et Levi : Titrbastis me y et 
odiosum fccistis me Chana^ 
nttis et Phereziis habitatori'^ 
tus terree kujus. Nos pauci 
sumus : illi congregáti percas 
iient me , et detebor ego^ et do- 
mus mea, 

3 1 Responderunt : ¿ Num - 
quid, ut scorto akuti debuere 
sóror e nostra ? 

des^ á los Judíos y á todos los otros que 
persigaiéroo , condenaron 7 crucificaron 
á Jesu-Christo. Otra dificultad se suele 
oponer ^qui, fundada en el v. ai. del Cap. 
XLviii. d donde remitimos al Lector. 

I En el Cap. xlix. 5« Tetemos, coq 
quanto ho4tor mirtf Jacob esta acción ini-< 
qua de sus hijos. r - . 

a No dice esto, porque dudase de las 
promesas que Dios le tenia kecbas^ mas 
da á-emeoder ¿sus hijos, que ellos por- 



canlhrós sasiiiíños .y. múgeres- 

30 Lo qual executado con 
osadía y, dixo Jacob á Sítneon y 
á Leví : Turbado ' me habéis, y 
héchomé odiosa á los Chana-* 
neos, y á los Pherezéos, mora- 
ddres .de esta, tieria. Nosotros 
somos pocos : ellos congregados 

me herirán V y. seré .'yo^ destrui- 
do , y mi casa *i ' 

31 Respondieron : ¿Pues 
qne ^.debiécon abosar de nuestra 
hermana, comoxls* tma ramera i. 

táodose así, es^rb^ibao., quanto era de 
su parte , su cumplimiento , exponieúdole 
áél y á su ftAüia al odio y al resenti« 
miento de todoalos pueblos circuoveciooi, 
3 Se ve, que sus corazones no se do« 
bláron á-las rezones de su padre : y es de 
creer , que este , vfeildo la injusticia de 
aquellos homicidios y robos, hizo resti-^ 
tuir, luego que pudo, todo lo robado , y 
dar libertad á loa cautivos. ' JítnocM; - « 
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Jacob quita los ídolos á su familia : parte d Bethél, donde le^ 

vofita un altar, a^ Señor. Nace Benj^min, y muere Súchel. 

JSiubén comete un . incesto con Baía concubina de su padre. Sé 

hace una enumeración de los' hijos de Jacob , y muere 

Isaac su padre. 



1 Lntereh locutus est Deus 
ad Jacob : Surge , et ascende 
JBetnel, et habita ibijfacque al- 
tare DeOj qui * apparuit tibi^ 



I ILntre tanto dixo Dios * 
á Jacob : Levántate , y sube á 
Bethél , y habita allí, y haz un 
altar al Dios , que te se apare^ 



I El SeRor , atento siempre al con-* hijos , por las resultas y conseqileoclas ft* 

saelo y alivio de cus siervo, se aparedd tales que podia tener un hecho tan bár- 

á Jacob i para alentarle én la aflicclofl y baro y ruidoso, cuya fkma se divulgarla 

turbación , en que le habiaa puesto sus por las ciudades y provincias vecinas. 

a Snpta xxvzii. 13. 
Tom. I. O 
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guando fugich as Esaiifratrem ct6| quando fanias de Esaá m 

tuum,. 'I hermano. 

\ 2 Jacíé verb convocatd 2 Y Jacob » habiendo cott- 

Ofnm dama sud ^ ait : ^^js-^ Tocado á toda sa familia» dix(r. 

cite déos alíenos j qui in me-- Arrojad los dioses ágenos ',qac 

dio vestri sunt , ét munda-* hajr en xnedio de vosotros, y pu- 

mni -% ac nnitaie vestimenta rihcaos ', y modad vuestros ves^ 

vestra* . • ' tidos. 

- 3 Stntgite , et ascendamus 3 Levantaos ^, y sobamos á 

in Bethel , ut faciamus ibi al-- Bethél , para hacer allí un altar 

tare Dea , qui exaudivit me in al Dios , que me oyó en el dia 

die tribttlationis mea , et socios de .mi tribulación ^, y fué com- 

fuit. itineris mei. ' pañero de mi viage. 

4 Dederunt er¿o ei omnes 4 Diéronle pues todos los 
t>eos alíenos I quós \habebant^ dioses ágenos que teman, y los 
et inaures , qua erant in auri- zarcillos , que estaban en las ore- 
éus eorum : at Ule infodit ea ¡áis de ellos : y él los soterró al 
subter terebínthum , qua est pie del terebintho ^, que está mas 
fost urbem Sichem. allá de la ciudad de Sichém. 

5 Cümque prcfecti essenty 5 Y como hubiesen partido, 
terror Det invasit^ omnes fer cayó terror de Dios * sobre to- 
circuítum civitates ^ et non das iás ciudades del contornó, y 
sunt ausi fersequi receden-- no se atrevieron á perseguir á los 
tes^ que se retiraban. 

6 Venit i¿ítur Jacob Lu-- 6 Vino pues Jacob á Lúa, 

. • . . ' ■ * * • ' - ' •* 

X PsRRAR. 2>e la ixtrafUdaéL Es pro- mtenos ídolos. Y de este semimiento e 

bable*, que estos dioses extrafiot fuesen S. . AotwriN tíiiué*t: cxl. ta Gtnet^ «t 

Ídolos de materias preciosas, de los úue £^Ui. ljociu. ú4 PoéMiáium^ Es usbieo 

habían tomado , quaodo saquearon á los probable, que ademas de los Ídolos que 

Sicbio^cas. y Jacob temió, que podían fcachélhabia robado á su padre, hubiese 

ser ocasión de idolatría entre los de su asimismo criados y criadas idólatras eo 

Emilia. la f^ilia de Jacob , que tendriao sus 

a Para que la limpieza exterlpl fuese idoUllos traídos de la Mesopotamia , á 

eomo una muestra de la interier, qoe de- qnienes tribatzrlan dbstquio y veneración, 

bian tener en su alma. , .4 MS. 7. He la maygr pottmron 

3 Jacob fiel á lo que habia prometí* $ MS. 7. M fondón del encina Es un 

do al Seflor, Cap. xxviii. 20. le dld árbol resinoso, y no frutal, muy comuo 

pruebas de su perfecto reconocimiento, y eo la Judéa. La palabra Hebrea nbN la 

de la pureza del culto, que quería esta- trasladan comunmente los txx 9pvm , é 

blecer en su casa , donde no consentía 6áXarot , encina , aunque aquí usan ierc 

2ue hubiese otro Dios que el Señor, Cria- bintka. Jacob, queriendo quitar á su ía* 

or de cielos y tierra ) y asi 00 permitíd milla toda ocasión de klolatria, 00 quiso 

que tuvieran Ídolos , ni aun sus imágenes, ibndlr, ni emplear en otros usos la trar 

que en honor de sus dioses llevaban eo* teria de estos idoloo^ siso que los entemi 

tdnces indiferentemente hombres y mu- secreta mente .al pie, de un terebln<ho. 

^res en los pendientes. Estos pendientes 6 Es una phrase ó expresión Hebrea. 

podían ser también, ios que ponian á los Quiere decir , un terror pánico. 
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zant , qnoi etí in térra Cha^ que está en t¡err:i de Ghanaán» 

naan i cognomento Bethelí ipse por sobrenombre Bethél: él j 

€t amnispoptdus cum eo. todo el pueblo que con él estaba. 

7 ^dificaroitque ibi alta-- 7 Y edificó allí un altar,, jr 
re , et appeliavit nomen loci i/r Uaoauá el nombra de aquel lugar, 
SuSf Domus Dei i ibi enim * laCasadeDiostpor quantosele 
apparuit ei DettSf citnt fugeret habia aparecido allí Dios, quan- 

fratrem suums do iba nuyendo de su hermano. 

8 Eodem tempore mortua 8 En este mismo tiempo 
est Debora nutrix Rebecca, et murió Débora ' nodrisea de Re* 
sepulta est ad r adices Bethel beca,y fué enterrada alas raices 
subter quercwn : vocatumque de Bethél ^ al pie de una encinai 
est nomen loci ilUus 1 Quercus y fué llamado ' el nombre de 
fietús. aquel lugar. Encina del llanto. 

9 Apparuit autem iteritm 9 ¥ se apareció Dios otra 
Deus Jacob, postquam reversus vez á Jacob , después que vol^^ 
fst de Mesopotamia Syria > be- tjó de Mesopotamia de S/ria» 
ftedixitque eif y le bendixo, 

10 l)icensy>iNonvocaberis . 10 Diciendo: Ya no te Ha» 
ultrd Jacobx sed Israel erit no^ marás mas Jacob» sino Israel 
men tuum* Et appeliavit eum será tu nombre. Y llamóle ^ Is^ 
Israel, raél» 

1 1 Dixitque ei : Ego Deus 11 Y le dixo : Yo soy el 
cmnipotens , cresce , et multipli- Dios omnipotente , crece , y 
care \ gentes et populi nationum multiplícate t gentes y pueblos 
€X te erunt , Reges de lumbis de . naciones procederán» de tíy 
tuis egredientur. ... Reyes saldrán de tus lomos. ^ 

12 Terramque^ quam dedi 12 Y la tierra, que di á 
Abraham et Isaac, dabo tibi et Abraham y á Isaac , la daré á tí, 
semini tuo post te. j íxxl posteridad después de tí. 

I PsRRAR. jtíechgdera,' No 9e sabe qual fbé edificada la ciudad de Bediél. 
quál pudo ser el motivo de hallarse Oé^ 3 La ciNiflrmb el nombre de Uraét^ 

hora en la 6 milla de Jacob. Algunos di- qne ya le- iiabia dado Cap. xxxic. «8. 

cen que Rebeca la habia enviado á Ja* Este nombre , como ya notamos en él 

cob, para avisarle, que viviese sin cut- Cap. xxxii. a8. puede venir de dos raices, 

dado, por lo que miraba á Bsaú; y que En aquel lugar es llamado f/rn^, porque 

volviese sin el menor recelo. EIChry- luchd con Dios, y se mostrd ftierte en 

sdsTOMO Homit. Lix. íh Gtmet, creyó que el combate, donde fue llamado Principe, 

Debora se quedd en Mesopotamia , quan- .esto es , superior y victorioso : en este lu-« 

do saUó de allí Rebeca; y que ahora con gaf se le da el nombre de Israel , esto es, 

deseo de ver á su ama, á quien ella ha* ,vmrw que ve é Otos , á cansa de que 

bia criado, se puso en cammo, acompa- Dios se le aparece y habla fiímlüarmeote 

liando á Jacob. y cara á cara, cooao un amigo á oüo. 

9 A las fiadas del monte , sobft el 

a Supra xxvui. 18. b. «Tepfwxxxn. t§. 
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,13 Ef recessit ab eo. ^3 Y retiróse ';de éL 

14 lile vero erexit titulum 14 Mas ¿1 alz6 un título de 
Japideum in loco , quo locutus piedra ' en el lugar , en que 
fuerat ei Deus : li%ans suoer Dios le habia hablado : vcrtien- 
eum tibamina , et effunaens do sobre ¿1 libaciones ^ , 7 der- 
oleumx ramando ácey te : 

15 Vocansque nomen loci iU 15 Y üamandó ^ el nombre 
lius , BetheL de aquel lugar , Bethél. 

16 Egressus autem indi^ 10 Y saliendo de allí , llegó 
venit verno tetnpore ad terram en tiempo de primavera ^ á la 
qtue ducit ^Efhratamx m qua tierra que va a Ephrata: en la 
oüm partwriret.Rachel , que estando de parto Rachél» 

17 Ob difficultatem par t As 1 7 Comenzó á peligrar por 
periclitari coepit.' Dixkque ei la dificultad^ del parto. Y dixo- 
obstetrix\ Noli timere ^ quia et le la partera : No tenus } porque 
hunc habebis ñlium. aun tendrás este hijo. 

18 Egre diente autem ani^ 18 Y saliéndosele el alma 
f¿a pra dolor e , et imminente en fuerza del dolor , y amena- 
jam tnoríe vocavit nómen jfilii zándole ya la muerte , llamó el 
sui y Benani , id est y filius do^ nombre de su hijo j Benoni » esto 
Joris mei: pater verh appellavit es , hijo de mi. dolor : pero el 
euniy Benjamin j id est , filius padre le llamó , Benjamín, esto 
dextree. es, hijo de la diestra ^. 

xo Mor tita est ergo Ra-- 19 Murió pues Rach^I, y 

ckeii et sepulta est in via qua fué enterrada en el casniQo que 

ducit Ephratamfhtec est Beth^ va á Ephrata ^^ esta es Beth* 

lehetn. lehem. 



1 Esto es , cesd la visiofl d aparición tierra, y pocos se coofbrman coo la ex- 
ea figura corp<}rea , en la qual se dexd posicioD que San Gbrókymo hace en las 
ver el Sefior á algunos de los Patriarcas Tradiciones Hebraicas, en confirmacioa 
antiguos. ^ de que este viage de Jacob fué en la pri- 

2 MS 3^.* BstMcia de piedraf, MS. 7. oiavera. Véase Caumbt. 

Majano .de piedra. Lavándola coo vioo» 6 MS 7. JSndureciarefe el xw parto, 

y derramando después sobre ella aceyte. 7 Como si díxera: hijo muy amadoi, 

Cap xxyiu. 18. el bácuJo de nú vejez, que será toda mi 

3 Libaciones era una porción de vino fberza. Se puede también interpretar hij§ 
que se usaba derramar en los sacriiicios. del mediodia ; porque la tierra de Cha-* 
^iap, in Levit 23. 13. naáo es meridional respecto de la Meso- 

4 ^ontírmaodo el ooml>re que ya le -potamia y de Sichém. Son estos nombres 
Labia dado. Cap. XX vtit. 19. propios de la lengua Syriaca d Araméa. 

5 £1 Hebreo : T purtiéron de Mathét^ S Ephrata >fUé segunda moger de Ca^ 
y habió aun algUn cspaeto d€.ti9¥rn para léb, y madre de Hurc did su nombre á 
llegar á Bphrati$. La palabra Hebrea esta ciudad, que después ibé llamada 
rna:) tiene varías interpretaciones. Unos Betbiehem ;. celebre por el nacimiento 
la exponen una carrera de caballo. Otros de David, e incomparablemente mas por 
tto cttadio , una miUa , ú uo tuch^ de el del Salvador de ios hombres. 



CAPÍTIÍLO XXXV. 



10 Erexiique Jacob Htu- 
lum super sefukrwn ejus 't 
hic est titulas momimenti Ra-- 
chel, usque in ftaseniem diem. 

2 1 Égressus indi , fixit t¿h 
bernaculum trans Turrem gre- 

sis. 

' 22 Citmque b kabitaret in 

illa renonfi , abiit Rubén, et 

dormivtt cum Bala concubina 

fatris suii quhd illum tninimi 

latuit. Erant autemfilH Jacob 

duodecim. 



813 

20 Y erigió Jacob nn título 
sobre su sepultura : este es el 
título del monumento de Ra« 
chíl I hasta el dia de hoy '• 

2 1 Saliendo de allí , fixd su 
tienda mas allá de la Torre de! 
ganado '. 

22 Y quando habitaba eii 
aquella tierra, fué Rubén, y 
durmió con Bala concubina oe 



su padre : lo que no se le ocul- 
tó ^. Eran pues doce los hijos de 
Jacob. 

%\ Fila Lia : primogettitus 23 Hijos de Lía : Rubén el 
Rubén, et Simeón, et Levi , et primogénito, y Simeón , y Leví^ 
Judas, et^ Issachar, et Zabulón, y Juclá , é Issacár , y Zabulón. 



2 4 Filii Rae fiel i Joseph , et 
Senjanun» 

2 í Filii Bala ancilla Ra-- 
cheUs : Dan , et Jíephthali. 

26 Filii Zelpna ancilla 
lia : Gad, et Aser : hi sunt 
Jilii Jacob, qui nati sunt ei in 
Mesopotamia Syria. 

27 Venit etiam ad Isaac 
pattem suum in Mambre , ci- 
vitatem Arbée , hac est He-- 

X Sste mominieoto, qoe legno los lxx. 
ibé uo pilar d colunuia , ooe erigió Jacob 
á Rachél , se conserva basta el día de 
boy, entendiéndose esto seguo la letra 
del texto, del tiempo en que escribía 
Moysés. y aun de los tiempos mas re^ 
dentes , como escribe Brsvjbs eo su //i- 
fierario , pég. 168. 

a Bl Hebreo de eáét , d de migdat'- 
edér. Distaba mil pasos , ó una milla de 
Betblehem. Se llama así , porque en su 
contorno babia excelentes pastos para el 
ganado. Y es muy verisimn según S. Gx» 
RON TMO , que fué este el lugar , en que 
los Angeles se aparecieron á ios Pastores, 
anunciándoles el nacimiento de Jesu- 
Cbristo. 

3 Uo delito tan eoorme no pudo mé* 

a Infirs zLYíix. 7. 
Tontm !• 



2 4 Hijos de Rachél : Joseph^ 
y Benjamín. 

25 Hijos de Bala sierva de 
Rachél : Dan y Néphthali. 

26 Hijos de Zelpha sierva 
de Lía:' Gad , y Asér : estos son 
los hijos de Jacob,. que le nacie- 
ron ^ en Mesopotamia de Syria. 

27 Vino también á Isaac su 
adre á Mambré ^, á la ciudad 

Arbé I esta es Hebrón : en 



s: 



not de oftnder y afligir mncbo á on iioffl- 
bre tan santo como Jacob. Disimuld por 
entdoces; pero estando cercano á la 
muerte , le did en rostro con su incesto, 
le maldixo , y le castigó muy severamen* 
te « como se puede ver en el Cap xlix. 4. 

4 Es necesario exceptuar á Benjamín, 
que nació en la Clianaoéa cerca de die< 
afios después de baber vuelto Jacob de 
Mesopotamia, El número mayor lleva 
tras si el menor. Los Apóstoles se nom- 
braban /0/ doee^ aun después que faltó 
Judas ; y del mismo modo fueron llama- 
dos aun después de haberse aumentado 
su número con S. Mathías , y S. Pablo. 

5 A la llanura de Mambré, & ia ciu- 
dad de Arbé , que después fué llamada 
Hebrón. 

b Inf^a xux. 4. 
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traní in qua peregrinatus esí 
Abraham 1 et Isaac. 

28 Et comfleti sunt dics 
Jsaac centum ocfo¿inta atmo^ 
ruin, 

29 Omsumptusque átate 
martuus cstx et appositus est 
populo suo senex et plenus die- 
rum\ et sepelierunt eum EsaU 
et Jacob juii euu 

I MS. 7, B 0€9gi6ie^ Véase el Cap* 
XXV. 8. Parece que se refiere aquí Ja 
muerte de Isaac por anticipadoD , pues 
sucedió diez afios áotes de la trasia.cioa 
de Jacob á Egypto en la elevación de su 
hijo Joseph. Una sola acción memorable 
leemos en la vida de Isaac, y aun de 
esca solamente Dios, y Abrabam ÍUeroH 
Jos testigos. Todo el resto de sus acciones 
quedd, como sepultado en el silendo y 
en el retiro. Ocupado* en los cuidados do- 
mésticos, sufVid por espacio de quarenta 
y tres afios los achaques de la vejea ; y 
por mtimo la pérdida de la vista le " 



donde moraron como'peregri- 
nos Abrahim » é Isaac. 

28 Y cumpliéronse los dias 
de Isaac ciento j ochenu 
años, 

29 Y consumido de la edad 
morid: y fué agrecado ' á su 
pueblo f anciano y lleno de dias: 

Í enterráronle £saú y Jacob sos 
ijos. 

pard eotenunente de todas las coms vid- 
bles. Su virtud íbé, como una piedra pr»> 
ciosa , que Dios tuvo oculta en sus teso*> 
ros ) pero 00 por eso üié méQot estfana- 
ble a sus oíos, aunque no lo fbeae tanto 
á la vista de los hombres. Algunos Sao- 
tos han dicho, que las tres virtudes , que 
400 como el alma de la ReUgioo Chri»- 
tiaoa , sobresalieron en estos tres ilustres 
Patriarcas de la Ley antigua: la fe en 
Abraham , la esperanza en Inac , y los 
trabajos de la caridad y de la pacicDcia 
en Jacob. 



CAPÍTULO XXXVI. 

Se hace enumeración de los Príncipes 6 Caudillos, que descemÜÍ' 
ron de Esaú. Con esto se ven cumplidas las promesas del Señor, 

y la bendición, que le dio Isaac. 



I xiáe sunt autem x^nera-^ i Y estas son Mas generacio* 
tiofies Esaü , ipse est JSaonu nes de Esaú ^ el mismo es Edom. 



I Para la inteligencia de este Capi- 
tulo, se debe tener presente, que las 
mugeres que aquí se refieren de Esad, 
son las mismas que se nombran en los 
Capítulos XXVI. y xxviii. con las quales 
se casd , antes que muriera su Padre. JLo 
que aquí cuenta Moysés , es una reca-» 
pitulaclon de lo que ya tiene dicho. S. 
AoGUST. íliétttt, cxvin. in Gfnei, Débese 
tambUn advertir, que tanto los hombres, 
como las mugeres, tenían diversos nom- 
bres; y así en este primer versículo Esad 
es llamado £dám , y en otro lugar Seér, 



Teniendo esto presente, se podrá coocl» 
liar para la mas .ftcil inteligencia la ge- 
nealogía , que aquí se refiere « con la que 
se lee en el LibrQ i. di /o/ Parglipém. i . 
g6... En vista de esto la muger de Esad, 
llamada aquí ji4a^ hija de Siám Hethét^ 
en el Cap. xxvi. 34. se dice ^udith Ujé 
de Meeré Jlethéo : y la que aquí se dice 
Oolibama, hija de Ana, es llamada aUi 
BasemÁth^ hijé de El¿mi y la que aquí 
Baxemáth , en el Cap. zzvxii. 9. se llaoia 
Mahelét. 
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1 Esáü accepit uxores de 
Jiliabus Chanaan : Ada filiaM 
Elon Hethai , et OúUbama fi-- 
Uatn Ana filia Sebean Hevau 

3 Basenutík qúoque filiant 
Ismael sofotetn Nabajoth. 
- 4 Peperit*autemAdafElp- 
fhaz : Basemath genuit Rahueh 

5 Oolibama genuit Tehus, 
et IheUm , et Core* Hi filii 
Esaüj qui nati sunt ei m térra 
Chanaan^ 

. 6 Tulitautem Esaü uxores 
suas , et filios , et filias , et 
amnem animam damAs sua , et 
substantiam y et pécora , et cuth 
cta qua haber e poterat in térra 
Chanaan \ et abüt in atteram 
regionem , recessitque d fratre 
suo Jacob. 

7 Divites b enim erant valr 

t Bste cree S. GKRdNYMo, que fUé 
Slipbáz Thmaiikes* de qulco se habla 
en el MAhm de Job. Tiauío pierna que 
este fué abuelo del otro. 

% Esaú tomó sus dos primeras muge* 
res en tíerra de ChaoaáD , y de ellas le 
nacieron en este lugar los hijos , que se 
cueotan hasta aquí. Después pasd á la 
tierra de Seír , donde tomó otras muga- 
res, de las que tuvo los hijos, que se re« 
fiereo desde el Tersículo xo. 

3 MS. 7. £ i ioá/a €l algo qae gané, 

4 io mismo nos cuenta la Escritora 
de Abraham , y de Lot su sobrino. Genef. 
xiiz. 6. Esaú pues pasd á establecerte 
para siempre en Seír, donde fíié el Prin- 
cipe y Caudillo de los Idumeos, á los 
quales dio su nombre; porque esta na-> 
cion es llamada siempre fiddm en los 
libros sagrados^ De este modo Jacob que* 
dd pacífico poseedor de la tierra de Cb»- 
naán , que Dios le habla proosetido á él 
y á sus hijos. ¿ Pero cdmo se dice aqni, 
que Esaú deipues de la muerte dé Isaac 
su nadre, se retiró de la tierra de Cha« 
oaán paia habitar en Seír , y que se se- 
paró de su hermano, y en el Cap. JuaaL 

a !• Poralip» |. 35. 



1 Esaá tomd mágeres de la» 
hijas de Chanaan : á Ada hija de 
Elón Hethéo » y í Oolibama hija 
de Ana hija de. Sebéon Hevéo z 

3 Y á Basemath hija de Is- 
mael hermana de Nabiyóth. 

4 Y parió Ada á Elipház ': 
Basemath engendro á Rahuél: • 

5 Oolibama engendró á Je* 
has , y á Ihelón , y á Coré : es- 
tos son los hijos de Esaú 9 que lo 
nacieron en tierra de Chanaan *« 

6 Tomó pnes Esaú sus mn- 

Eeres » 6 hijos » é hijas 1 y todas 
» personas de su casai y la ha* 
cíenda y ganados» y todo lo 

2oe podua poseer ^ en tierra de 
¡hanaán : y fuese á otra región, 
Íse retiró de su hermano 
acob. 

7 Porque eran muy ricos ^> 

se lee , que Jacob volviendo de Mesopo* 
tamia, envid á Esaú mensageros á la 
tierra de Seir, al monte Edóm? Y aun 
aOadid Jacob , que le seguiría y pasarla á 
verle á Seir. S. Aovsriv S¿uait. cxix. in 
Genet, responde á esta dificultad : Qué 
luú, después de haber huido Jacob á la 
Mesopotamia, no quiso habitar con sus 
padres, d enojado de haber sido privado 
de la bendición de Isaac , 6 por ver , que 
sus mugercs les eran odiosas , d por otras 
tazones que ignoramos, y por consiguien- 
te se retiró á la Idumea con ánimo de 
fixar allí su habitación. Pero «nie después 
de la vuelta de Jacob, reconciliado per- 
ftctamente con él, volvió á la tierra de 
Cbanaán para -vivir con sus padres. Isaac 
murid,y le enterraron los dos. Perodee* 
pues como uno y otro tuviesen inmensos 
ganados, de manera qne los pastos de 
aqnella región no eran suficientes para 
su subsistencia : para evitar discordias y 
todo motivo de quejas , Esaú se retiré 
de nuevo á Seir , donde como desamos di* 
eho,fiad so habitación, y fiíéelpadrey 
Príncipe de los Iduméos. 



b Swpréxm,4. 
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di y ét simul haUtare non fote^ 
rant : nec sustinebat eos térra 
feregrinationis eorum prte muí-' 
íitudinegregumj 

8 Habitavitque * Esaü in 
monte Seir , ipse est Edom. 
' 9 Ha autem suntjenera^ 
tiones Esaü patrie Édom in 
monte Seir, 

10 Et hac nomina filiorum 
ejus ^\,EliphazfiliusAdauxo-' 
risEsair. JRühuel quoque filius 
JBasemath uxoris ejus. 

11 Fuer unt que Eliphaz fi-- 
lii : Theman , Ornar ^ Sepho , et 
Gatham , et Cenez. 

12 Érat autem Thamna 
concuhna Eliphaz filii Esaü^ 
qua peplprit ei Amakch. Hi sunt 
jilii Ada uxoris Esaü. 

1% Filii autem Rahuelí 
Nanath et Zara, Samma et 
Meza, Hi filii Basemath.uxo-- 
ris Esaü. 

14 Isti qubque erant filii 
Oolibama filia Ana , filia 
Sebeon i uxoris Esaü , quos 
genuit ei j Jehus et Ihelon j et 
Core. 

15 Ht Duces filiorum 



i 



no podían' habitat ¡untos *. ni 
os sostenía la tierra de su pere* 
griiiacion por la multitud oe sai 
ganados. 

8 Y habitó Esaú en el monte 
de Seir , el mismo es Edom. 

9 Y estas son las generacio- 
nes ' de Esaú padre de Edóm * 
en el monte Seir 9 

10 Y estos los nombres de 
sus hi)os: Eliphaz hi}o de Ada, 
muger de Esaú ; Rahnél , hijo 
tamoien de Basemith su musen 

11 Y los hijos de Elipháx 
fueron: Themin , Omár, Scpho, 
y Gadiim , y Cenéz. 

1 2 Y Thamna era concubina 
de Eliphaz hijo de Esaú, b qual 
le parió á Amaléch. Estos son 
los nijos de Ada muger de Esaú. 

13 Y hijos de Rahuél : Na- 
háth y Zara > Samma y Mesa: 
estos los hijos de Basemith, mu- 
ger de Esaú. 

14 Estos fueron también los 
hijos de Oolibama , hija de Ana, 

ue fué hija de Sebéon , muger 
e Esaú , que le parió , Jehus, y 
Ihelon , y Coré, 

1 5 Astos son los Caudillos ^ 



I 



I Cono si dixera : Bstot son los hijos, 
nietos y descendientes de EsaA , que le 
nacieron en Seir. 

a fisto es del pueblo y nadou de lot 
Iduméos. Menoch. 

3 C. R. Dufues. PxRRAR. Condes. La 
voz Hebrea a»MSii corresponde á la Grie- 
ga z^^PX^ CaudiUoT de mil toldado*. 
S. Gbrón. en Isai. lx. %%. la traduce 
mille^ y en Micheas iii. i. Prmeifor. 
Estos eran, cobo unos Priodpcs ó cabe* 
aas de las Ámilias , y cada uno mandaba 
eo U03 ciudad á territorio , donde baU- 
taba aJguna de las Tribus, que deseen* 

a Sfofite zziv. 4« . 



dian de Esaú. Se debe ébienrar que desde 
el principio de este Capitulo basta el ▼. 
15. se refieren los descendientes de Esaé 
con tolos sos nombres y sin titulo nloph* 
no: desde el v. 15. nasta el 31. con 
nombre de Caudilloe ó Príncipes: desde 
el V. 31. hasta el 40. con título de Re* 
yes f y desde el 40. en adelante otra ves 
Con nombre de Capitanes. Al principio 
los Idomeos tenían un gobierno Aristo* 
crátlco^ ó compuesto de las personas prin- 
cipales ; y después le tuvieron Monárqui- 
co: y por último volvieran al Aristocrá- 
tlcob AiímlsaM» íbéroo entre elkii etoctl- 

b I. Pñrülip. t; 35. • 
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Esaii ': ' JilS Elifhaz frimth- 
geniti Esaü : aux Theman , 
dux Ornar ^ dux Sefho > dux 
CcneZf 

16 Dux Core « dux Ga^ 



de entre los hijos de Esaú : hijos 
de Elipház primogénito de Esaú: 
el caudillaTheman , el caudillo 
Ornar , el caudillo Sepho 9 el 
caudillo Cenéz , 

16 £1 caudillo Coré, el 
tham f dux Amalech. Hi filn caudillo Gathám , el caudillo 
Eliphaz in terfa Edam, et hi Amaléch: estos los hijos de Eli 



JiUi Ada. 

17 Hi quoque fiUi Ra-- 
htiel fila Esaü : dux Ha- 
Hath j dux Zara 9 dux Sam-- 
ma , ' dux Meza. Hi autem 
duces Rahuel in térra Edomx 
isti fila Baeemath uxoris 



1 8 Ht autem fitíi Ooliba- 
nta uxoris Esaü : dux Tekus^ 
dux Ihelon , dux Core. ííi du- 
ces OoUbama filia Ana uxa^ 
ris Esaü. 



et hi 
Edopí. 



Isti sunt fila Esaü, 
duces eorum : ipse est 



pház en la tierra de Edóm, y 
estos hijos de Ada. 

17 Estos también hijos de 
Rahuél hijo de Esaá : el caudi-* 
lio Naháth , el caudillo Zara , ei 
caudillo Samma , el caudillo Me- 
za. Y estos los caudillos de Ra- 
huel » en la tierra de Edom: es-^ 
tos hijos de Basemáth muger de 
£sa4 

1 8 * Y estos los hijos de Oo- 
libama muger de Esaú : el caudi- 
llo Jehús y el caudillo Ihelon , el 
caudillo Coré: estos Caudillos 
de Oolibama hija de Aqa muger 
de Esaú. 

19 Estos son los hijos de 
Esaú y y estos los caudillos de 
ellos : el mismo es £d<5m< 



iros y DO por derecho de racesiei los Caa« 
dillos y los Reyes, como se puede obser-» 
Var desde el v. 33. También es de notar, 
qtie los que se refieren en este Capitulo^ 
Y fUéroo antes de los Reyes, 00 se suce- 
dieron unos á otros; sino que muchos de 
elloi vlvian y maodabio á un mismo 
tiempo; y esto no en toda Ja tierra de 
Seir, sino en alguna parte solamente, ó 
en alguna dudad ó ciudades. Asi se ve, 
que Lotin hermano de Tham na de los 
Hórreos era Caudillo al mismo tiempo, 
que Elipbáx pimogénito de Esaú ; pero 
tada uno tenia su territorio : hasta que 
prevaleciendo los hijos y nietos de Esaú, 
y echando i ios Hórreos , fbé elegido Rey 
de los descendientes de Eiaú. Los de Seír 
Hórreo se leen desde el v. 30. hasta el 
31. Últimamente se ha de observar , que 



por lo méoof los Caudillos, qoe se caeo* 
tan aquí después de los Reyes, no pa— 
rece haber reynado en £dóm antes de la 
muerte de Moysés. ta razón de esto es;, 
porque Moysés murid el aflo quareota 
después de la salida de los Israelitas de 
Egypto : y los Iduméos aun no tenían 
Reyes en este tiempo. Aíúmgr, xx. 14. y 
asi parece , oue los que reynáron en la 
tierra de Eadm, fueron después de la 
muerte de Moyiéi. Mas no por esto se 
infiere , que Moysés no escribid el fin de 
este capitulo; y oue fué afiadido por al<* 

Sin otro Historiador sasrado , que pro- 
blemente pudo ser Esdiras. Porque Moy* 
sés previd muy bien, oue reynarian en. 
Eddm después de sus días, como previd 
también, que habría Bjtyu en Israel. 



Sl8 . £L GÉNESIS. 

20 líti * sunt fila Seir 20 Estos son los hijos de 
Horrai , kabitatores tetra : Seír ' Hórreo , habitadores de la 
Lotan et Sóbala et Scbeon, et tierra: Lotán, y Sobil» y Se- 
Ana, béon,yAna, 

21 Et Dison , et Eser, 21 Y Dison, y Esér, y Di- 
et Disan. Hi duces Horrai^ san. Estos los caudillos Hórreos, 
jilii Scir , in térra Edom. hijos de Seír en tierra de Edóm. 

22 Facti sunt autem fitii 22 Y hijos de Lotin fueron 
Lotan , Hori et Hernán : erat Horí y Hernán t y Thamna era 
autem sóror Lotan ^ Thamna^ hermana de Lotán. 

23 Et isti fila Sobal : Al-- 22 Y estos hijos dé Sobál: 
vanf et Manahatf et Ebal^ ei Alván, y Manahát, y Ebál, y 
Sefkoy et Onam. Scpho, y Onám. 

24 Et hi filii Sebeoni Aia^ 24 Y estos hijos de Sebedn: 
et Ana. Iste est Ana^ qui inve^ Aya» y Ana \ Este Ana es el 
fiit aquas calidas in solitudi^ que halló las aguas calientes ^ en 
ne 9 cum fasceret asinos Sebeon el desierto 9 quando apacentaba 
fatris sui : los asnos de Sebeón su padre : 

2 5 Habuitque filium Dison^ 25 Y tuvo un hijo Dison , y 

et Jiliani OoUbama. una hija Oolibanu. 

26 Et isti fiUi Dison : 26 Y estos hijos de Disoo: 
Hamdan » ^t Eseban 1 et Je- Hamdin , y Esebán 9 y Jethrámi 
thram 9 et Chatan. y Charan. 

27 Hi quoque jilii Esert 27 Estos también hijos de 
Baíadn 9 et Zavan 9 et Acan. Esér: Balaán, y Zaván, y Acán. 

28 Habuit autem filios Di^ 28 Y Disan tuvo hijos : i 
san: Hus^ et Aram. Hus» y Aran. 

29 Hi duces Horraorumz 29 Estos los caudillos ^ de 

I Mopéi nombra aquí , los que eran iexds. Véale el v^ 14. 

Príncipes ó cabezas de estos pueblos , án« 3 MS. s* -AfUrco lot mtUof , flegun una 

tes que los sujetaseo los hijos y deseen- interpretación del Hebreo. SI texto ori" 

dientes de Esaú , y puede ser también á glnal mattá fthaiiemimí la vos so^n poe- 

causa de las alianzas que contraxeron con de tener muchas significaciones. Por esto 

ellos. Asi vemos, que en ei ▼. xi. £11- unos pretenden que significa mudo*\ y 

pház primogénito de Bsaú « se desposó que Ana hijo de Sebeon filé ei primero, 

con Tamna hermana de Lotán , el primea que advirtió lá mezcla de los jumentos 

ro de los Principes Hórreos , de ouienes con las yeguas , de donde salieron kM mn- 

en este lugar se nace mención, toaos e»* los, que participan de las dos especies, 

tos son nombrados hijof de Seir Hórreo, Pero parece mas seguro seguir en la Vul« 

Y así parece, que este did el nombre al gata i S. Gxrókymo , que interpreta 

monte ó territorio de Seir , que después sguat calientee , 6 thermales : y dos eose» 

fué llamado idnméa^ del nombre de Eáóm^ fla , que este Ana ñié el que halló el uso 

que era también el de Esaú , como si á)p» de las aguas calientes y minerales « que 

sera Edoméa» 8on tan provechosas y saludables. 

a Este nombre era común á los dos 4 Se sigocn estos, que son los mismos 

a I. PoTMlip. I. 38. 
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los Horr¿os : el traudillo Lotán, 
el caudillo Sobál , el caudillo 
Sebeón 1 el caudillo Ana » 

30 £1 caudillo Disón , el 
caudillo Esér» el caudillo Disán: 
estos los caudillos de los Hor-^ 
reos , que tuvieron el mando en 
la tierra de Seir. 

3 1 Mas los Reyes , que rey- 



áux Zoian , dux Sobal j dux 
Sebeon 1 dux Ana , 

30 Dux Dison t dux Eser^ 
dux Disaní isti duces Hor- 
r^eorumj qui imjperaverufU in 
ierra Sñr. 

m 

31 Heges autem , qui re^ ^ ^ ^ * ^ 
¿naverum in térra Edom ^ an^ náron en tierra de £dóm » antes 
tequam haberent regem filii que tuvieran Rey los hijos de 
Israel ^fuerunt hi\ Israel % fueron estos: 

32 Bela fitius Beor ^ no^ 32 Bela hijo de Beór, y d 
menque urbis ejus Denaba. nombre de su ciudad Denaba. 

33 Mortuus est autem Be-^ 33 Y murió Bela , y reyn<5 
la^ et re¿navitfro eojobab^fin en su lugar Jobáb % hijo de ¿ar 
lius Zane de Éosra. tz de Bosra. 

34 Citmque mortuus esset ^4 Y habiendo muerto Jo* 
Jobab , regnavit pro eo Husam 
de térra Themanorum. 



3 5 Hoc quoque martuo 1 r/- 



34 
báb f reynó en su lugar Husámi 

de la tierra de los Thémanitas. 

35 Muerto también éste. 



gnavit fro eo Adad , filius Ba- rey n6 en su lugar Adád , hijo de 

dad y qui fercussit Madian in Badád 9 que hirió á Madián ^ en 

retiene Moab : et nomen urbis I2 región de Moáb : y el nombre 

ejusj Avith. de su ciudad , Avith. 

36 Citmque mortuus esset 36 Y habiendo muerto Adád» 
Adadj regnavit fro eo Semla re^nó en su lugar Semla ^ de 
de Masreca. AÍasreca. 

37 Hoc quoque mortuo y re^ 37 Muerto también éste, 
¿navit pro eo Saiil de Jluvio reynó en su lugar Saúl de Ro- 
Rohobot\ hobóth del rio ^. 



pueblos , de qaien se habla en el Capitulo 
XIV. 6. y en el DevUr. 11. la. 

I Unos Intérpretes sod de aeatir , que 
estas palabras han sido afiadidas , por el 

3ue recotecid los Libros de Moysés. Otros 
icen, que Moysés habid por espíritu 
prophético, como que sabia por revela- 
ción , que Jos Israelitas tendrían Reyes. 
Otros las entienden del mismo Moysés, 
como conductor , cabeza d Príncipe que 
íbé del pueblo de Israel ; y asi las expli-* 
can en este sencido : Antes que los hijos 
de Braél salieran de Kgypto. Otros final* 
I Antes que los IsraeUtas entraran 



en la tierra de Chaoadn , y se pusieran 
en el debido estado de poder tener un 
Rey. . . 

% Muchos Padres é Intérpretes quie» 
ren, que este fliéel Santo Job, l^iznieto 
de Esaú. Ai^pisB. 

3 A los Madianitas. 

4 Que era de Masreca. 

Í; De las larguras ; así el te^to origi-» 
_. . ¿08 IXX. i» pct>íit> r^í irap¿ mrafióp^ 

de KoQbóth , jwKto , á robre el rio. Así se 
llamaba el Euphrates «at' ¡^^xif^ por eu 
grandeza ; y á sus márgenes estaba situa- 
da aquella ciudad, i. pgraiip. t. 48. 
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. 38 Chmqüi et hic obtisset^ 
successit in regnum Balananf 
jilius Achobor* 

. 39 Isto quoque ntartuOf re^ 
gnavit ffo eo Ádarj notnenque 
urbis ejus Phau : et affellaba'- 
tur uxoT ejus Meetabel^ filia 
Mátred filia Mezaab. 

40 Hac ergo nomina du- 
cum Esaü in cognationibus , et 
iocis I et vocabuUs suis : dux 
Thamna^ dux Aha^dux Je-- 
theth^ 

41 Hux Oottbama ^ dux 
EUf dux Pkinanf 

42 Dux Cenezf dux TAe^ 
ntan I dux Mabsar^ 

43 Dux Magdiel 9 dux 
Hiran : hi duces jSdam habi" 
tantes in tetra impertí suix 
spse est Esaü jpater Idumxo^ 
rum. 



z Quiere decir, que Mctabél flié nieCa 
de Mezaáb. 

a Los Príocipes descendleotes de 
Sddm, d de £ná. Nada nos dice la Es- 
critura de la muerte de este. Fué figura 
de iQi reprobos, como Jacob de los esco* 



38 Y habiendo mnerto éste 
también , le sucedió en el reyno 
Batanan , hijo de Achobór. 

39 Y muerto asimismo éste, 
reynó en su lugar Adir» 7 el 
nombre de su ciudad Phau : y su 
mucer se llamaba Meetabél > hija 
de Matréd hija de Mezaib ^ 

40 Estos pues son los nom- 
bres de los caudillos ' de Esaú 
por sus linages» y ln«^ , y 
nombres: el caudillo Thamnai 
el caudillo Alva 1 el caudillo Je- 
théth» 

41 El caudillo Oolibama, 
eí caudillo Ela , el caudillo Phi- 
ndn, 

42 El caudillo Cen¿z, el 
caudillo Themáni el caudillo 
Mabsár, 

41 £1 caudillo Magdiél , el 
caudillo Hirám: estos los caudi- 
llos de Edóm habitantes en la 
tierra de su mando : este es Esaú 
padre de los Iduméos. 

gidos ; pero vo por esto hemos de creer, 
que él lo lUé. Por lo que están divididos 
los Padres y los Expositores en este pun- 
to; y nosotros no debemos deddlr sobre 
lo que el Seikor ha querido ocultamos por 
las justas causu, que Ig n o ramo a. 



CAPÍTULO XXXVIL 

Envidia de los hijos de Jacob contra Joseph su hermano ; ellos 
U venden d los Madianitas , r estos d Futiphár en Egyfto^ 

Á donde ío concbicen. 



X Jtiabitavit autem Jacob 
in tcrra Chanaam , in qua pa- 
ter siitis peregrinatus est. 



X Y habito Jacob en tier- 
ra de Chanaán , en donde pere- 
grinó su padre. 



CAPITULO XXXVII. 921 

2 Et ha sunt generatioms 2 Y estas son sus generagit^T 
fjus : Josepk ckm sedecim es- nes ' : Joseph siendo de diej¿ y 
set annorum^ fascebat gregem seis .años ' 9 apacentaba el gaoar 
€um fratribus suis adhuc fueT\ do [untamente con susbermánosi» 
et er^t cum filiis Bala ^ et todavía muchacho : y estaba con 
Zelpha , uxorum patris suii los hijos ^ de Bala , y de Zelpha 
accusavitque fr aires suos apud mugeres de su padre: y acusó á 
fatrem crimine f essimo. sus hermanos ante sn padre de 

un delito muy malo ^. . 

3 Israel autem diligebat 3 Y amaba Israel á Joseph 
Joseph super omnes filios suos, sobre todos sus hijos 9 por ha- 
eb quhd in senectute genuis- berle engendrado en la vejez ^t 
set eum : fécitque ei tunicam y le hizo una túnica ^ de dife-^ 
polymitam. rentes coloreSé 

4 Videntes autem fratres 4 Y viendo sus hermanos 

I Las generaciones de Jacob - que 5 En la edad de noventa j un afios. 

quedan referidas en los Capítulos pre* El x^mXqt Hebreo : Porque hijo^ de vejetef 

cedPDtes. £1 término generación se to-> él é il -^ debiendo ser todas sus delicias»' 

ma freqtíentemente no por la genealo» su consuelo y apoyo , y el báculo de sil 

gla de uoa ftmilia , siuo por la hisc(h- vejez en los últimos afios de su vida. Ja* 

ría y las acciones , que pertenecen á cob por el mayor cari fio , que habla t&« 

aquel de quien se habla , ó á su fkmt- nido á Rachel madre de Josrpb , y pren- 

lia. En este stntido se puede explicar dado tambito de la virtud y seueilles. 

también to este lugar, como si dixera: de este , le daba muestras de particular 

He aqui lo que pato en su familia , to amor sobre todos los otros hijos. Se debe 

que sucedió entre sus hijos,,,, exceptuar á Benjamín » á quíeil, potset 

a £1 texto Hebreo y y los Ltx, dicen también hijo de Rachel. ^ amaba io me-* 

dtf diez y siete años. Se debe entender co- nos que á Joseph ; pero hallándose * en 

menzados , y los diez y seis de la Vulga- la edad de solos dos afios , no podía en^ 

ta cumpHdoi. Menoch, tdnces causar zelos á los otros hermanos^ 

3 Jacob- al parecer habia dividido por la distinción que Jacob hacia con él. 
sus ganados en dos rebatios : el prime- Se debe evitar en las familias , el que 
ro lo encargó á los seis hijos de Lia: los padres den la prefer^ncm á un hijo 
y el segundo ¿ los quatro de las dos mas que á otro , por solo respecto é lai 
siervas ; y quiso mas bien , que Joseph prendas exteriores que no dependen de 
se criara con estos últimos , como me* la libertad ; pero será una conocida in«i 
ñores que los otros, creyendo , que como justicia , que manifiesten igual carifio á 
tales, se acomodarían mejor á su genio, sos hijos, siendo los unos virtuosos, y loi 
y que de este modo se evitarían losen» otros desarreglados' y viciosos, 
cuentros y envidias de los otros , que ,6 MS. 3. Una aljnba, FzaaBR. Téni^ 
eran mayores, é hijos de la hermana ea de sedas. Lo mismo traduce Arias 
mayor. ' Montano. Los lxx. ;i;ir£f>a voiM^r tumi'* 

4 No expresa la Escritura , qué de* eam vuriam , 6 ttatie^attim. Nuestra Vul- 
Iko fué este. Tal vez seria algún delito gata tuniomm po/ymitam , que literalme»» 
vergonzoso, de aquellos que S. Pablo te significa turnea de muehar Utos , da 
dice Efhes, v. 5. que ui aun se tomen ^sokxjmuitum^ y furos el ¡iza : y en Cas* 
en boca , porque el mentarlos 00 cae tellano , según el Diccionario de oucstra 
bien en los Chri»tiaoos. S. Thomas , ci- lengua , se llama Zarzahán^ que.dice ser 
tando á la Glosa luterllneal (a. a. f . 154. especie de tela de seda delgada , como H 
art. 12, ad 4,) dice, que aquel pecado fué tefíttan , tíetada de eolorer, 

el mayor de todos los contrarios á la pureza. 
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rfia qubd A paire plus cun- 
áis filtis amaretur , oderaní 
tunt , fiec poterant ei quidquain 
focifici loaui. 

jf Acciait quoque , ut visum 
sommum referretfratribus suisi 
qua causa majorU odii st^ni^ 

narium fuit. 

6 Dixitque ad eos : AudiU 
somnium meum , quod vidií 

7 Putabam nos ligare ma^ 
nipulos in a^rox et quasi con^ 
surgere mantpulum meum , et 
store f vestrosque manípulos 
eircumstantes aderare mant- 
pulum meum. 

8 Responderunt fratres e- 
jusí iNumquid rex noster tris} 
¡aut subjtciemur ditioni tua} 
xlac ergo causa somniorum » at" 

Jrue sermonum y inoidia et odii 
omitem ministravit. 

9 Aliud quoque vidit so-- 
mniumt quodnarransfratribus^ 
ait : Vidi per somnium » quasi 
solem j et lunam , et stellas un- 
decim , adorare me^ 



que era amado det padre mas 
qae todos los hijos» aDorrecián* 
le I y no le podiaa hablar pací- 
ficamente cosa algnna \ 

5 Aconteció también , que 
contase á sus hermanos un sue- 
fio visto: la qual cansa fué semi-^ 
nario de mayor odio. 

6 Y dixoles: Escudiad el 
sueño que he visto ' : 

7 Parecíame , que estábamos 
atando gavillas ^ en «I campo: y 
como que mi gavilla se levanta* 
ba 9 y se tenia derecha , y que 
vuestras gavillas , que estaban al 
rededor , adoraban i mi savilla. 

.8 Respondieron sus herma- 
nos: ¿Seras por ventura nuestro 
Rey ? ¿ ó estaremos sujetos á tu 
dominio ? Y asi esta causa de 
sueños y de pláticas suministró 
fomento á la envidia y al odio. 
9 Vio también otro sueño» 
que contando á sus hermanos, 
dixo : He visto en el sueño» co- 
mo que el sol , y la luna, y on- 
ce estrellas me adoraban ^. 



I la connpcton del hombre llega á 
tal extremo, que aborrece la virtud , que 
Te eo losotroB. Su altanería no puede 
fufirir , que sus vicios se vean manifíes- 
tos y reprehendidos en las acciones vir- 
tuosas de los demás ; y asi en vez de hu- 
millarse y de reconocerse á la vista de una 
loa clara, que le hace ver sus defectos, 
procura apagarla, para que no se des* 
cubran. 

ft Hay dos géneros de sueños : unos 
ordinarios , que no son otra con que eíte- 
los de la imaginación , y de estos no se 
debe hacer ningún caudal: y otros ex» 
iraoffdioaelos, que Dios envia algunas ve» 
CCS i los hombres , pata advertirles al* 
Buaas cosas, los que son avisados de es- 
u suerte , reconocen que estos sueflos 
vienen de Dios, por la evidencia é ínti- 



mo coDvencimieiito, que se les comooi- 
ca , semejante al que nos persuade, qoan- 
do estamos despiertos, que son reales 
los objetos que nos ceican. Pero estos son 
muy raros , y se debe siempre temer 
alguna ilusión. Dios en estos suedos mis- 
teriosos quiso mostrar á Joseph una fi- 
gura de lo que después habhi de suce- 
der, pero él no lo entendía; y asi coa 
sencillez los contó á su padre y á sos 
hermanos; lo qual sin conocerlo él, ser* 
vía para íbmentar mas el odio y envi- 
dia que le ' tenían. 

3 PSRRAa. jigafiHUnies gmvUUt, 

4 Según S. AGOSTiM Hu^su cxziii. 
in Genef, e<ite suefio no se cumplid del 
todo á U letra en Joseph , sfaio solo ca 
Jesu-Christo. 



CAPÍTULO XXXTII. S23 

ib QuoJ cumpatri suoj ^ 10 Lo que habiendo oonta* 

fratribus retulisset 9 increpavit do á su padre y hermanos 9 su 

eum pater suasj et dixüx iQuid padre le riñó % y dixo: ¿Qué 

sibi vult hoc somrdum quadvi-- quiere decir ese sueao que viste? 

disti ? I num ego , et mater tua^ ¿ acaso y o , y tu madre * , y tus 

et fratres tui adorabimus te hermanos te adoraremos sobre la 

juper terram} tierra? 

1 1 Invidebant ei igitur fra-^ 11 Y así sus hermanos le tCr 
fres sui\ pater verh rem tac i-- nian envidia ; mas «1 padre con- 
tus considerábate sideraba ^ silencioso el caso. 

12 Cümqtie fratres illius in 12 Y como sus hermanos 
pascendis gregibus patris nuh- morasen en Sichém ^ apacentan-» 
rarentur in Sichem^ do los ganados de su padre , 

13 Dixit ad eum Israel: 13 Le dixo Israel: Tus her^ 
Fratres tui pascunt oves in Si- manos están en Sichém apacen- 
chimisi venif mittam te ad eos. tando las ovejas ^ ven 9 te envia- 
Qm respondentey ré á ellos. Y respondiendo ¿1^ 

14 Prasto^sum^ ait eii Vor 14 Pronto estoy, le dixot 
dé 9 et vids si cuneta prospera Anda y mira, si todas las cosas 
sint erga fratres tuos , et peco- son prósperas para tus hermanos, 
ra : et renuntia-tnihi quiaagor y los ganados: y vuelve á noti- 
tter. Missus de valle Hebron^ . ciarme lo que pasa. Enviado del 
venit in Sickent. . valle de Hebron , llegó á Sichém: 

15 Invenitque eu$H vir er- 15 Y un hombre le halló er^ 
rantent in agro •, et interroga-^ rante en el campo , y preguntó-» 
viV quid quésreret. le , qué buscaba* 

16 Ai Ule respondk : Fra- 16 Y él respondió : Busco 

X MS. 3^. £ eitrañéielo el ^rt. Ja- ^ hallabA ; ya sin conocerle , por me- 

cob , como hombre prudente 7 sabio , y dio de sus hijos , y eoviándole regalos; 

que conocía que esto podia contribuir á ya después de haberle reconocido, quan* 

bacerJe mal visto de sus hermanos, le do adoró la punta de su cetra Hi^ 

reprehendió con graves palabras , para >r«#f . «1. ai. 

que fuese mas mirado delante de ellos. 3 Jacob , considerando la virtud 7 

. 2 Rachel habia muerto , pero vivía sencillez de su hijo , reconocía la voe de 

Xia , que estaba en su lugar , y era con» Dios en la de Josepb , que le deda , que 

siderada como la madre de toda la fo- aquel niflo estaba destinado para cosas 

milla. Otros entienden á Bala sierva de grandes y maravillosas, y meditaba so* 

Rachel , que había criado á Joseph ; 7 bre la inteligencia de sussuefios. Véase 

otros á Rachel , aunque liabia ya muer- otra expresión semejante en S. Luc. ii. 

tO. Porque coqao la Escritura suele sig^ 19. 

niíicar el todo por lo mas principal : 7 4 Jacob habia comprado un campo 

sijendo el liombr«; la cabeía .de la mu- cerca de esta ciudad , Cap. zxiii. 19. 7 

ger, Sf verifica, que Rachel adord á aunque distal» de Hebrdn como unas 

su^ hijo jie »lguu mudo , quaudo le adó^ veinte 7 quafro leguas , la abundancia 7 

ró Jacob : S. CHRymsr. Homii* Lxvi. salldad de los pastos hacia , que enviase 

in Genes, 7 Jacob le adord, esto es, res- allá sus ganados al cuidado de sus hijos» 

petó en él la elevada dignidad , en que 7 de algunos otros de sus domésticos. ^ 



tres meos qvL\noy indica miki 
iibipascatu gre¿es. 

1 7 Dixitque ei vir : Reces- 
serunt de loco Uto : audivi au^ 
tem eos dicentes : Eamus in 
Dothain. Perrexit ergo Joseph 
fost fratres suos , et invenit eos 
4n Dothain. 

- 1 8 Qid cim vidissent eum 
frocul f antequam accederet 
ad eos^ coífitaverunt illum oc- 

cidereí 

19 Et mutuh hquebantun 

Ecce somniator venit : 

20 Veniiej occidamus eum^ 
et mittamus in cisternam ve- 
terem , dicemusque : Fera fes- 
nwiA devoravit eum : et tune 
afparebit 9 quid illi ffosint só- 
fnnia stta. 

. 2 L^ Aiidiens * autem hoc Ru- 
bén , nitebatar liberare eum de 
manibus eorum^ et dicebati 

2 2 IÑon Ínter ficiatis animam 
ejusjnec efftmdatis sanguinent: 
sed projictté eum in cisternam 
hancy quéest in solttudine^ ma- 
ñusque vestras sérvate inno- 
xias : hoc autem dicebat , volens 

■ I Oiadad en la, Palcstioa , doce mil 
pasos distante de Samaría ¿ la parte 
septeBtríooal. Perteneció después too las 
tierras vecinas á la Tribu de Zabuldn. 

a A este mtemo extremo reduxo la 
envidia á CaSo , que quitó la vida á w 
hermano Abel. Este exemplo , y el que 
▼amos leyendo en el presente Capitulo, 
DOS muestran quánto debemos huir y te- 
mer, que haga asiento esta pasión ea 
Diiestro corazón : pasión capaz de apa- 
gar los afectos mas naturales ^ y que 
aeoos deben ser olvidados. 

3 El texto Hebreo: El dueño ó maer* 
tf de lot tviños ; como si dhteran sus 
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i mis hermanos ; senálaitie don«* 
de apacientan los rebaños. 

17 Y díxole el hombre : Se 
retiraron de este lugar : y les oí 
decir: Vamonos á Dotnain '. 
Caminó pues Joseph en pos de 
sus hermanos 1 y los halló en 
Dothain. * 

t8 Los qoales luego qne le 
vieron de lejos , antes que se 
acercase á ellos , pensaron ma- 
tarle \ 

19 Y se decian tinos á otros: 
Mirad que viene el soñador ^. 

20 Venid , nlatémosle , y 
echémosle en una cisterna vie- 
ja '^ , y diremos : Una fiera muy 
mala le devoró : y entonces se 
verá, qué le aprovecharán sus 
sueños. 

21 Y Rubén oyendo esto, 
se esforzaba en librarle * de las 
manos de ellos 9 y decía : 

22 No le quitéis la vida, n¡ 
derraméis su sangre ; mas arro- 
jadle en esta cisterna , que está 
en el desierto , y conservad ino- 
centes vuestras manos : y. esto 
lo decía , queriendo quitarle de 

bermaiK»: ese phanitico y phantástico^ 
que sueña que «ha de ser nuestro Rey, 
y que le habernos de prestar homeoa- 
ge : pero será nuestro Duefio , Sefior y 
Fríocipe , ne eo la realidad, sino en sue- 
ltos. Alofiáe. 

4 Estos eran unos posos que habla eo 
medio del campo , de los que se servian 
eo el verano para abrevar los ganados. 
Este estjiba sin agua, y por coosigeien- 
te sin uso. 

$ El texto Hebreo dice : Que eo efec- 
to le llbrd ; tsth es , que recard coa sea 
ruegos c lostancías que 00 le maiaran, 
cerno hablan resuelto. 



a inf^ú ZLix. sa. 



CAPÍTULO XXyVII. 



iripere eum de*fnanitus earum, 
tt rtddere patri sua, . , 

23 Coirfestim igiiur ut. per^ 
venit ad fratres suos y muLt- 
verunt eum túnica talari et /o- 
lymitá : 

24 Miseruntque eum in ci- 
sternam veterem 1 qua non ha^^ 
btbat aqusam, 

25 Et sedentes ut comede-- 
rént panem , viderunt IsmaeU-- 
tas viatores venire de Gralaad^ 
et camelos earum. portantes aro- 
tnataf et resinam, et s tac ten in 
uSgvptum. 

26 Dixit ergo Judas fra-- 
tribus suis : iQmd nobis prodest^ 
si occiderimus fratrem nostrum^ 
et celaverimus sanguinemipsiusl 

27 Metius est ut venunde- 
tur Ismaelitis $ et manus no^ 
stra non polluantur ; frater r- 
nim^ et caro nostra est. Acquie- 
verunt fratres sermonibus il- 
lius. 

28 Et^ prtetereuntibus Ma- 
dianitis negotiatoribus $ extra- 

I Le 4etpojároo (k dos vestiduras , la . 
una interior, qae llama. ro/iir, la otra 
folymita , que era exterior. Es de creer^ 
que le vistieroo otra vez la tsisr^ por« 
que enviároo al padre la folymita, Mt^ 
wook, 

a Joaeph no opojüa otra defónsa á 
la' violenta execndoo de sus crueles her^ 
raanos , que sus inocentes lágrimas ; pe» 
ro estu eran unas flacas armas para ven- 
cer y doblar unos corazones inflamadoa 
de oídlo y de envidia ; por lo que in- 
sensibles á la amargura y aflicción de su 
Inocente hermano, ponen en execudon 
el bárbaro designio. 

3 MS. 3. Vnm re^B de Áforüf» MS. 7. 
Itwiatlitémot. JSra una caravana de kv 
Araites. 



sñs manos i y restituirle á su 
padre. 

23 Al pnnto pues que llegó 
á sus hermanos , le desnudaron 
de la túnica/ talar , y de la de 
varios colores ' i 

24 Y le echaron eq una 
cisterna vieja y que no tenia 
agua *. 

25 Y sentándose para comer 
pan I vieron unos viandantes Is- 
maelitas ^ que venían de Ga- 
laád ^ 7 sus camellos que lleva- 
ban* aromas 9 y resina i y estacó- 
te *. para Egypto. 

26 Y dixo Judá i sus her* 
manos : ¿Qué nos aprovecha y si 
matáremos á nuestro hermano, y 
encubriéremos su sangre ? ^ 

27 Mas vale que sea vendi- 
do á los Ismaelitas y y que no 
se manchen nuestras manos; por- 
que hermano y carne nuestra es. 
Y los hermanos se aquietaron á 
sus razones. 

28 Y pasando unos Madia- 
nitas ^ mercaderes , sacándole 

4 Parrar. Tátmátíga. Estos no eran 
perñimes , ni drogas olorosas , que sir- 
viesen puramente para el placer de los 
sentidos ; sino gomas , cera y resinas, 
muy especiales para remedios , y para 
embalsamar los cadáveres. Jbrxmias- 
XLTi. II. La resina ó goma de Syria es 
blanca , y muy semejante á la miel Áti- 
ca. £1 ttacte* creen kM mas que era 
la lágrima que destilaba la myrra, en 
Hebreo es ss, semejante al Latino /o/M', 
almex , de que los antiguos baceo larga 
mención, y cuya fruta era entre ellos 
apreclable por su gusto y suavidad. 

5 Esto es, su muerte. 

6 No se deben confbndir aquí los 
Madianitas con los Ismaelitas. Era una 
caravana de mercaderes compuesta de 
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hentes eum de cisterna , vendió de la cisterna » le' vendieron á 
dcrunt eum Ismaéiitis viginti los Ismaelitas por veinte mone-* 
argentéis : qui duxerunt eum das de plata ' ; los quales le lie- 



in JEgyftum. váron a E^ypto. 

29 Reversusaue Rubén ad 29 Y vuelto * Rubén á la 
eisternam^ non tnvenit puerum: cisterna, no halló al muchacho: 

30 ,Et scissis vestibus 9 fer-- 30 Y rasgadas sus vestidu- 
¿ens adfratres suos , aiti Puer ras , yendo i sus hermanos , les 
non compares % i et e¿o quh dixo : £1 muchacho no parecet 
ibo ? < 7 yo ^ dónde iré? 

3 1 Tulerunt autem tunicam 31 Y tomaron la túnica de 
ejus^ et in sanguine koedif quem él , y la tiñéron en la sangre de 
Qcciderant » tinxerunt : un cabrito , que hablan matado: 

a 2 Mittentes qui ferrenS 3a Enviarido^ á los que la 

ad patrem , et dicerent : Hanc llevasen á su padre , y dixesen; 

invenimus ; vide utrüm túnica Esta hemos hallado : mira si es 

fila tui sit 9 an non. la túnica de tu hijo , ó no. 

33 Quam ciím agnovisset 33 £1 padre » quando la re- 

pater , ait : Túnica filii nui conoció , dixo : La túnica es de 

est I fera pessima carné dit mi hijo, una fiera muy mala se 

eum 9 bestia dcvoravit Jo^ lo comió , una bestia devoró á 

sepk* Joseph« 

Árabes, y entre elloi Ismaelitas, Ma- vendido Jesu-Christo , de ^aien Jos^ 

dianitas y otros. Camioabaa así unidos, era la figura. 

para poder defenderse y ayudarse mejor a No se haUd este presente i la veo- 
contra los Insultos y sorpresas de los la- ta de Josepli. Tomd da duda algún pre-> 
drones , y de las fieras. Luego pues que texto para ausentarse de sus hermanos 
hubieron pasado los Madianlus del \vt^ con el designio de ir de noche á la cis* 
gar donde se hallaban los hermanos de terna , sacar de allí 4 Joseph , 7 volvér- 
Joseph , esperaron que estuviesen cerca seloiso padre, como lo tenia premedi- 
los Ismaelitas , y les vendieron á Joseph. tado. Y así viniendo á la cisterna , para 
los Ismaelitas le llevaron á Egypto, don- poner en execocion su designio , y ha- 
de ó los Madianitas te lo compraron i, liándose sin Joseph , receloso de que sus 
estos de nuevo , d teniendo conocímien- hermanos , arrepentidoe de la Indulgen- 
to con Putipbár , se lo vendieron en cia , que hablan usado con. él , le hubie- 
oombre de los Ismaelitas. Los herma- sen quitado la vida, Ueoo de dolor ras- 
nos de Joseph , envidiosos de una ele* gd sos vestidos , y corriendo i ellos fiícra 
vacion sofiaoa en su hermano, por aque- de si, les dixo: ¿ Qué habéis hecho de 
Uos mismos medios , con que procura- Joseph , pues no le he hallado dónde le 
han abatirle y acabarle, le preparan y dexasteis? ¿á ddndele podré buscar, d 
abren el camino para una grandeza y dénde Iré yo ahora 9 
poder tan alto, que ellos mismos se ve-* 3 En el texto Hebreo se lee wVvm. 
rán en la precisión de postrarse á sus Si se deriva del verbo nbv, significa co- 
pies, ffiar ; pero si de n^ , cuckiUo i quiere 
I Que valen ciento y clnc^Qenta y decir , que acuckilUnm la túnica , esto 
siete reales de vellón y diez y siete ma« es , la rasgaron por diferentes partes con 
ravedis. Algunos antiguos leían , treinta un cuchillo , para fingir , que una ñtn 
sidos de plata : y en esta suma halla- la habia deshecho al tiempo mismo que 
han un lymbolo del precio en que fiíé despedazaba y devoraba á Joiepb. 



CAPÍTULO xxxvir. 
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34 Scissisque vestibus > m- 
dutus est cilicio , lugens filium 
suum multo tempore. 

35 Congregatis autem cun-- 
ctis Uberis ejus ut lenirent do-- 
lorem patris > noluit consola^ 
tíonem accicere , sed aií : D^- 
scendam ad filium meum lugens 
in infernum. Et illo perseveran^ 
te inJletUf 

' 36 Madianitée vendideruni 
Júseph in j^gypto Putiphari 
eunuchó Pharaonis ^ magistro 
ndtitum. 



34 Y rasgadas sas vestidu- 
ras > vistióse ae cilicio % lloran- 
do á sa hijo mucho tiempo. 

35 T juntándose todos sus 
hijos para suavizar ' el dolor 
del padre ) no quiso admitir con* 
suelo» sino que díito: Descen- 
deré á mi hi)o llorando hasta el 
sepulcro ^. Y perseverando él 
en el llantOf 

36 Los Madianitas vendie- 
ron i Joseph en Egvpto á Puti- 
phár eunuco ^ de Pharadni Go« 
ronel de soldados. 



t Acostumbraban hacerlo así en las 
aflicdones extraordinarias, y cubrine al 
mismo tiempo de cilicio, que era un ves- 
tido de pelo de cabras de Cilicia. Vasa» 
ú» re Ruitic. 2Jk, It. Cap» a. 

a Los hijos no Ignomban la herida 
dolorosa que hablan werto en el coraion 
de su padre ; 7 así después de algunos 
dias acudieron todos para ver cómo po- 
dían suavizar algún tanto su dolor; pe- 
ro Jacob no quiso admitir ningún con- 
suelo. 

3 Xsto es, lloraré á mi hijo mientras 
viva , y hasta que después de mi moer- 
te vaya á juntarme con ^ en el lugar 



donde descansa. loa Thedlogoi llaman 
Jimbo á este lugar : los Padres antiguos 
^Me 4# A^ahém^ y aun algunos iníer^ 
no ; pues también llamaban así el lugar, 
en donde estaban detenidas las almas de 
los justos antes de la venida de Jesu- 
Christo. 

4 Este era un título de honor, que 
ae daba , no precisamente á los eunucos 
(pues este no lo fué) sino á los que te- 
nían los principales empleos de la Corte 
de los Principes. Coronel ó Capitán de 
los soldados de so guardia ; auoque los 
I.XX. dan otro sentido en este lugar al T. 
Hebreo. 



CAPÍTULO XXXVIII. 

Judd casa sucesivamente con Thamdr dos hijos suyos. Y ha-- 

tiendo muerto los dos 9 no le auiere dar el tercero. Thamáir 

usa de un engaño con Juaá , y tiene de (I d Pharís 

y d Zara* 

I Jujodem fempore deseen-- i üin el mismo tiempo ' des- 
dens Judas h fratribus suiSf cendiendo Judi de con snsher- 



X Moysés interrumpe aquf la narra- 
ción de los hechos de Joaeph , para dar 
lugar á la historia y genealogía de Judá, 
antes que ¿ la de las otros hermanos. Pri* 



meramente porque de Judá por Thamár 
habia de nacer el Salimdor del mundo. 
y en segundo lugar , para que los Judíos 
no menospreciasen á los Gentiles, pue»* 

Pa 
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divertit ad virtm Odollamitefn^ manos » fuese i ün varón de 

nomine .Hirant. OdoUám S que se llamaba Hirám. 

2 Viditquf * ibi filiam ho^ 2 Y vio allí una hija de un 
minis Chananai i vocabulo Suez hombre Chananéoi por nombre 
ff accefta uxarCf ingressus est Sué: y habiéndola tomado por 
ad eam. muger » cohabitó con- ella. 

3 Qua concffit f et peperit 3 La qual concibió y parió 
Jilium f et vocavit nomen cjus un hijo » y llamó su nombre 
Her. Her. 

4 Rursumque b concepti> 4 Y habiendo concebido se- 
/úf/M y n^/nm Jilium vocavit ^nda vez» llamó * Onán al h¡- 

Onan. )o que nació* 

5 Tcrtium quoqtu peperit^ 5 Parió también un tercero^ 
quem appellavit Sela. Quo na* á quien llamó Sela; y después que 

to que la Tribu de Judá , que era la mas Alé la firomesa del Rcdeneor , 7 por 
ooble de todas , deaceodia de los Cha- coasiguience la de nuestra salud , ha- 
naneos por medio de uaa muger Gentil, cieodo , qué ün hifo nacido de Ta in- 
Las palabras en e/mi/iwo tiempo á^v. i. continencia de Judá, por una serie de 
dan á entender, oue este es el lugar descendientes diese al mundo al Juez por 
-propio de la narración de todo este su* excelencia , y por él la verdadera justi- 
ceso , aunque por otra parte parezca age- cia. Pero debe subir todavía mas de pun- 
no de él. Y asi creemos , que esto acae- to nuestra admiración , si consideramos, 
ció inmediatamente después de la venta oue el Seflor quiso que eo la genealogía 
de Joscph , que queda referida en el Ca- del Salvador fíjese nombrada Thamár 
pítulo, que precede. Judá pues , 6 no después de sus dos hijos, como también 
pudieodo sufrir que los otros hermanos Ranáb muger de mala vida , y Bethsa* 
le diesen en cara con la venta de Jo- bé adúltera. Esto confíinde la soberbia 
seph , como el principal autor y causa de aquellos , que ocultan ó suprimen , si 
que hahia sido de ella : ó con el fin de pueden , en sus íkmUlas todo aquello» 
buscar mejores y mas abundantes pastos que puede obscurecer la gloria de su ori- 
para sus ganados , atendiendo por este gen : y al mismo tiempo persuade , que 
medio al aumento de su hacienda , se el mysterio de ,1a salud de los hom- 
separó de sus hermanos , y pasó á la bms fué obra toda de la misericordia de 
Chaoanea. Dios \ y que ninguno , por grande peca- 
Debemos detenemos aquí un poco pa- dor que sea , queda excluido de U espe- 
ra retiexíonar una cosa que sorpreheode. ranza de tener parte en el fínto de la 
El que haya visto la rara virtud de Jo- Redención. 

seph en medio de la corrupción de sus i De Haduthlam , ciudad de Cha- 

herm;4nos, creerla desde luego, que de- naan. 

bian pertenecer á Joseph las promesas a En el texto Hebreo en el v. 3. di- 
hechas á Abraham , á Isaac y á Jacob, ce N^pri en el género masculino ; y lU" 
registrando eo él la fe y piedad de sus ntó^ lo qu? hace ver, que fué el padre 
padres , y reconociéndole como perfecto quien le dio el nombre : en est^ versko- 
modttode Jesu-Christo. Pero no es así, lo ,y en el 5. Nipm en el femenino: y 
sino que le es preferido Judá , de cuyas así fué U madre la que dld el nom- 
feís acciones y de las de- su fkmilia se bre al seguudo y al tercer hijo. Esto lo 
hace a^uí relación. £1 Espíritu Santo, hacían indiferentemente el padre ó la 
que dirigía la pluma de Moyses, quiso madre, 
que con esto conociéramos quán gratuita 

a I. Paralip, n. 3. . b Ntmir» tpkwu 19. 



CAP.ItVLÓ XXXVIII. 



H bareré ultra cessavit. 

Dedit aut<m Judas uxíh 
rem prknogenUo suo Her , luh- 
mine Thamar. 

7 FuH • quoque Her fri-- 
mogemtus juda nequam in 
couspectu DonUnix et ab eo 
occisus esU 

8 Dixit ergo Judas ad 0- 
nan filium suum : Ingredere 
ad uxorem fratris tui , et sa- 
ciare illi ^ ui suscites semen firor 
iri tito* 

• 9 Ule sciens npn sibi na- 
sci filios f introíens ad uxorem 
fratris sui » semen fundebat in 
terram , ne, überi fratris nor 
mine nasc^entur* 

1 o Et idcirco percussit eum 
Dominusj quid rem detesta- 
bilem faceret. 

1 1 Quam ob rem dixit Ju- 
das Thasnar nurui sua\ Esta 
vidua in domo patris tus, 
doñee crescat Sela filius meusí 

Z LQ6 LXX. o¿ri 9t h ip x^^^ ñ'/»A 

TrtMtv avvovf , dando á entender que se 
li «líate en Casbi , quando parió esiOB dos 
hijos. Pero S. Gbroittmo interpretó la 
palabra an^ mentir ó mentira , qu^ en 
¿atin se debe traducir cercare j en el m's» 
mo sentido, en que se dice ea ei Prer 
pheta Habacoc ut. ir- Mtntieimr ofuf 
divéi» Esta eiposicion se confirma coi^ 
Jo que se dice en el £tA. I. ás iú* Pmra^ 
iipóm, II. 3. que Judá no tuvo sino cin- 
co hijos ^ tres de una Chananéa .|)iia-dt 
5ué » 7 dos de Thamár su nuera. 

a Esta expresión no solo explica rea- 
lidad y certeza de las cosas , sino . tam- 
bién su grandeza, quando son boeoaii, d 
su exceso , quando son malas. Se c^ee| 
que este cometía el mismo delito ^ue su 
Sermano, esto es, que procuraba u^pe-^ 

a Nmrnsr. xxvi. 19. , 

Tom. I. 
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este naciiSf ceso de parir mas \ 

6 Y Judá dio muger á su 
primogénito Her, llamada Tha** 
mar. 

7 Y Her primogénito de 
Judá filé perverso delante del 
Señor ' : y quien; le quitó la 
vida¿ 

8 Dixo pues Judá á Oaáa 
su hijo : Entra á la muger de ta 
hermano ^ ». y i:Qhabita con eUa, 
paira que levantes linage i tu 
nermano. 

9 £1» sabiendo q^e los hijos 
no nacerian para sí ^ » entrando 
á la muger de su hermano , der- 
ramaba semen en tierra» para 
que no nacieran hijos con el 
nombre del hermano. 

10 Y por eso hirióle el Se-« 
ñor i porque hacia una cosa de- 
testable. 

11 Por lo qúal dixo Judi á 
so nuera Thamár : Estáte viuda 
ep casa de tu padrea. hasta que 
haya crecido nu hijo. Sela; por- 

dlr el fruto y bendición del matrlmooloe 
y por ser iguales en este abominable pe- 
cado contra la naturaleza , lo fueron tam« 
bien en el castigo. Mewoch, 

3 Poír este lugar se ve , que la eos* 
tttmbre de que 1:1 hermano se despesara 
con la muger de stf heraiano dlAioto^ 
estaba en práctica mucho, tiempo antes 
de la Ley de Moysés , j que se tisalNt 
entre los descendientes 'fíe Abraharn^ y 
los hijos de Jacob. Después pasd á ser Ley» 
y Dios la estabhscid solemnemente en el 
peuter, xxv.j. Véase S. Mathxo xxii 84. 

4 £1 primero , que na^ia , tomalxi 
ciertamente el nombre, y eo^rabf| rublos 
derechos de prlmog^nítp del hfrmaoo 
que habla muerto sin Jíijos: per^ los otrp^ 

3ue nadan después . llevaoan el ooml^ 
e su padre oaturaL 

P3 
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timebaf enim ne et ifse mth- 
rere tur , situt fratfes ejus. Qua 
abiiíj €t habitavh in domo fa-- 
tris sui. 

12 Évolutis^ autem mulHs 
diebus , morítia est filia Sue 
uxor Jíida : qui post luctum 
consolatione suscepta^ ascendí 
bat ad tonsores ovium stiarútn^ 
ivse et Hiras o filio gregis Odoí- 
lamitfs in Thamndí. 

13 Nunfiatumau^ est Thof 
mar , qubd socer illius ascen-^ 
dtret'tn Thamnas ad tonden- 
das oves, 

14 Qua depositis viduita^ 
tis vestibüs , assumpsit theri^ 
strumx ttmutato habitu f se^ 
dit in bivio' itineris , quod du-^ 
cit'Tkamnami eh qubd creáis- 
éet Seta y et non eutn aecepisset 
fnaritum. 

15 ^Quárn cim vidisset Jw- 
das fi mspiúatas est esse merJe-^ 
tricem : opésrúerAt enim vultusn 
suum^ ne agjtoscereiur. 

10 Ingrediensque ad eamy 
irít : Dimitte me ut coeam te^ 
cum ; nesciebat enim^ qubd nti" 
rus sua esset, Quá respondentet 
i Quid dabis^ mi^i , ut fr^aris 
concubitu mea} . 

17' DixitvMitiam tibi hce-- 
dum de, gregibus. Rursunh- 

t Tteltahdo la perrersa y abomloable 
oosíuixibre de sus hennanos, muriera tam- 
Weu lcon;io elloá , castigado por el SeOór. 
- 'a Cfudad dé la I»alestlna, que per- 
ttitoetild'á la' tribu de Judd. Se cree qué 
esta' ñ]6 (á ciudad de Tamnata , dood^ 
adMM se casd. Jjtdic. xv. 6. 

3 Theristro era tió yelo , manto , 6 
mantilla muy larga « de Ueniomuy fino y 
sutil coD qfM se cubrían las mugeres. £1 
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que temía f que * este ^ también 
moriera y como sos hermanos: La 

3ual se fué I y habitó en la casa 
e so padre. 

12 Y pasados muchos días, 
murió la hija de Su¿ , moger de 

Jíudá: el qoal recibido el consoe- 
o después del luto f subía á 
Thamnas ' él , y Hiras Odolla- 
mlta', mayoral del ganado , á los 
esquiladores de sus ovejas. 

13 Y dieron aviso á Tiuk- 
mar, que su suegro sabia á 
Thamnas al esquileo de las ove- 
jas. 

14 Ella quitándose los ves- 
tidos de la viudez, tomó un the- 
ristro ^; y mudando de trage, sen- 
tóse en la encrucijada delcami- 
no que va á Thamnas ; porque 
Sela habia ya crecido , y no lo 
había tomado por marido. 

1 5 Judá , luego que la vió| 
sospechó I que era una ramera; 
porque se habia cubierto el ros- 
tro , por no ser conocida \ 

16 Y llegándose á ella, di- 
sco : Déxame que cohabite con- 
tigo : porque no sabia , que era 
su nuera. Y respondiendo ella: 
i Qué me darás para que goces 
de mi concúbito? 

1 7 Te enviaré , dixo , un ca- 
brito de mi ganado ^. Y repli- 

Propheta Isaías lo pone en la lista que 
bace de los arreos mtgerlles , y i>alas 
que usaban las Dantas de Jerosaicm. 
Cap. VI, 23. 

4 No se halla en el T. Hebreo esta 
expresión , y los lxt. leeo : Nee agnovit 
Mfü, y no la reconoció. Llamainn ^la~ 
Zmt d ' cubiertas los aotigOGS a semejantes 
mugeres. 

5 Parece queeite era el precio y la 
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que illa dianUx Patiar quod candóle ella*: j^rmitíré lo q\ie 

vis , si d.'deris tnití arrha- quieres i con tanque me des uqa 

bonenif dqnec mittaSf quodpol- prenda, hasta que envíes lo que 

Uceris. , prometes. 

1 8 Ait Judas s ¿ Quid ti- 1 8 Dixo Judá : ¿ Qpé quie- 

bi vis pro arrh¿ibone daril R^- res que se te. dé por prenda? 

spondit : Annulum twim , et ar- Respondió : Xu anillo ' , y brar 

millam , et baculum ^ quem ma- zalete ' , y el¡báculo .^ , que tie- 



nu tenes. Ad unum tgitur col 
tum mulier concepit : 

19 Et surgens abiiti depo- 
sitoque Aabitu t quem sumpse^ 
ratf induta cst viduitatis ve- 
stibus. . 

20 Misit autcm Judas ¿Ar- 



nés en la qaano. Y así. la muger 
á un solo coito conc¡bi<í. • 

19 Y levantándose se fué: y 
dexado e^ tragei.que habia toma- 
do ^ $e virtiólos yestidp^ de viu- 
dez, . . 

20 Y Judi envid el Q^ihritQ 
ilum per pastorem suum OdoU por mano de su pasitor OdoUa- 
lamitentf ut reciveret pignus mita, para que recobrase Upren- 
quod dcderat mufieri: qui cimt da que habia dado á la muger: el 
nof^ invenisset eam^ ^ual copo x;ip la hubie^ haUado, 

21 Interrogavit homines lor 21 Preguqtó á los hombres 
ci ilUus : i Ubi est mulier , qua ide aque;! lugj^r :, ¿ Donde está la 
sedebat in bivio I Responaen" 
tibus cunctisx Honfuit in loco 



uto meretrtxi 

22 Reversas est ad Judam^ 
et dixit ei: Non inveni eanh 
sed et homines loci illius dir 
xerunt tnihi , numquaní sedisse 
ibi scortum. 

23 Ait Judas : Jíabeat si- 

• ' > . 

recompensa « que se daba (i una prestí^ 
tuida. Otro. Lance igual leamos en Samsóa 
en el Li^o de /ox ^utcg* xv. I. Por es* 
to se descubre U prohibición que Dios 
bixo en la Ley » de que 00 se le ofrece- 
rla en el Templo el precio de U prosti- 
tuida ; esto es, los cabritos qu« hablan 
servido á estos usos abominables. J>cu^ 
Ur. XXIII. 18. 

1 La voz Hebrea, iprui ,,signifíqi pro< 
píamente tu relio ^ qiie ! ordi^arlamence 
estaba grabado en el aonio. 

a fá% %. £ tu aihareme. Conforme al 
uso Hebreo era algún cwrdon , ó eiuta , 6 



muger» que estaba sentada ea 
b encrucijada f Y respondiendo 
todos : Nunca hubo ramera en 
este lugar: 

22 Volvió á Tuda.,, y le di- 
xo: No la he hallado: y aun los 
hombres de aquel lugar une han 
dicho , que nunca hubo allí ra- 
mera sentada. 

23 Dixo Judá : Téngaselo *, 

vítnda , con las^que cefilan su cabesa los 
prieotalesi Pero como sabemos, que an- 
tiguamente Uevaben los hombres braza-* 
Jetes 6 maoUlaSvCoo especialidad Iqs sol- 
dados , 00 es razón , que jios apañemos 
de la letra de la Vulgsta. JSartini, 
.3 MS. 7,^ tu vtrdugQ, 
4 Como si dixera;^éd«seteQ<hon. 
boena jcon las preodas.que Ip.^exd ef sa 
poder , si ^s estima ma^ que iA. cabf iw; 
que ppr lo que b^e A mí, lú eres boea 

es- igq .df que no . he . lalUdO: A ai pie» 

abra. • ' 

* ■ 

P4 



\ 



^ 



^'^2 EL GBNE.S1S. 

W , cerii fnéndacU arinere nos por cierto no ños puede acn»ir 

fion fotesi : €¿o ntisl 'hadum^ de mentira : yo he enviado el 

quem promisfram^ et tu non in- cabrito » que prometí , y tú no 

venisti eam, la has hallado. 

24 Ecce autem fost tres 24 Mas he aquí que al cabo 

menses nufitiaverunt Jud^y di- de tres meses avisaron £ Judá, 

centes : Fornicata est Thamar diciendo : Thamir tu nuera ha 

nurus tua' 9 et videtur uterus fornicado * , y parece que su 

illuis intumescere. Dixitque Ju- vientre se va engrosando. Y dixo 

das : Producite eam ut com-" Judá : Sacadla * para que sea 

tiiratur. quemada. 

2 5 Qua cUm duceretur ad 2 5 La que al ser conducida 
fwndm^ misit adsocerum stium, al suplicio , envió á decir á su 
dicens : De viro 1 cujus hac suegro : Del hombre , cuyas son 
stint y concepi : cognosce , cu- estas cosas , he concebido : re- 
jus sit annulus , et armilla^ et conoce , de quien es el anillo 1 y 
baculus. el brazalete » y el báculo. 

26 Qui » agnitis muneri-' 26 Judá , reconocidas las 
bus y ait : Justwr me est : qtáa prendas » dixo: Mas justa es oue 
wm tradidi eam Se la filio' meo. yo ^ ; por quanto no la he da- 
Attamen ultrd- non cognovit do á Sela mi hijo. Pero nunca 
eaml mas la conoció ^. 

27 Instante * autem partUy 27 Mas instando el parto, 
afparuerunt gemini in * uterai aparecieron dos mellizos en su 
atque in ipsa effusióne infan-- vientre :. y al tiempo mismo de 
tium unus proiulit manum 1 in parir á los niños , sacó ano la 

I MS. 7. Ffxo wulifido, Má faltado condderactoo tn mu culpable que JMá, 

i la fe del etpoio, que le estaba prometí- -que solo babia cometido una sioipte íbr- 

do , que era Sela , tercero hijo de Judá. nicadoo , por haberla tenido por uoa mu- 

a Para que como adultera sea públl- ger cooum; pero en otro sentido lo era 

carnéate quemada. Los Patriarcas te- menos que Judá » por quaoto sa acdoo 

siendo uoa autoridad como soberana, eran no procedía de una pasión indecente, 00- 

los Jueces de su propb ftmilia. £sta era mo la de Judá . sloo del deseo de tener 

en aouelkM tiempo^r Ja pena. ordinaria de "^íjos de su f^táfUa. Fuera de que Judá 

Jas adúlteras, ¿nilf. xx. 10. La Ley or- 'le habia hecho una injusticia, n6 com* 

denó después , que fuesen apedreadas, pliéodole lo que le habia prometido , y 

-Judá sin duda alguna hubiera mitigada dándole con esto ocasión -piara que hiele- 

esa semencia que did contra su nuera n lo que hizo, 

en el calor de la ira ; ó por lo menos hu* ' 4 Esto es : Nunca después tuvo trato 

biera hecho, que se esperara para su exe- Ilícito con ella . Thamár permanedd des- 

cndon á que hubiera parido. pues en el estado de viuda hasta la moer- 

3 Los dos somos culpables; ptrt ella te: y Sela se desposó con otra muger, de 
So es menos que yo. S. Gkron. in Tra^ qüten tuvo los hijos que se refieren en los 
fiit¿ Htbraiúii. Thamár habia cometido Ifumcr, lint. 20. 

na aMlolterio y «n Incesto* y «sá en esta ; 
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gua ohstetrix U¿avit coccinunt^ 
dicensx 

2 8 Iste egredietm prior. 
29 Jilo verh retrahente nta-- 

num i egressus est alter : cU- 
xitque mulier : ¿ Quare divisa 
est propter te maceria ? et ob 
hanc causatn vocavit nomen ejus 
Piares. 

3 o Poste/i * egressus estfra^ 
ter ejus , in cujus manu erat coC" 
cinum : quem appellavit Zara. 

1 El Hebreo: Mtt$ ha imIIÍo ántii^ 
como si •dixera:'Este es el- mayorazgo^ 
porque ha nacido el primero. 

a ¿Por qué lias dividido y roto la piel 
ó membrana » eo que estabais envueltos, 

Era nacer antes que el otro , que debia 
bersido el prifnero, porque sacó an- 
tes ía mano ? Estas palabras son dirigi- 
das á Pharés, que significa divition ó ir» 
rupeion. El te Ao Hebreo: i Por, qué hai 
éhfidiáto tohrt 4i divUiúnl como si di* 
sera : Divídete tú y rómpete , por quao- 
tobas querido romper la tela« que te 
envolvía para salir primero que tu ber-^ 
nano. Los Padres han observado , que el 
Xscritor sagrado cuenta aquí las circuns- 
tancias del nacimiento de estos dos nK* 
lios, porque se encierra baso de cosas 
muy pequeflas en la apariencia, el mys» 
terio de los dos pueblos , el de la Ley ao- 
ligua , y el de la nueva. S. Pablo pa- 
rece que hace también alusión i este su- 
ceso mysteriosoen su Efütola éiot d9 

a 2. Pataiif. xi. 4. 
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mano , en la qoe la partera ató 
un hilo de gmna » diciendo : 
a8 Este saldrá el ' primero. 

29 Pero retrayendo él la 
mano , salió el otro ; y dixo la 
muger: ¿Por qué se ha roto por 
tu causa la pared ' ? y por es- 
ta razón llamó su nombre Pha- 
rés K 

30 Después salió su herma- 
no f en cuya mano estaba el hilo^ 
de grana 1 á quien llamó Zara. 

Ephgjo u. 14. En Pharés se figuraban 
los Judíos á la Synagoga : en Zara los 
Gentiles. A la Synagoga , como á ia pri- 
mera que nadó , perteneciao las prome- 
sas y la parte principal de ia herencia; 
pero perdió su derecho , y entraron en su 
lugar los Gentiles. Zara, cuyo nombre 
se interMta Oriéntt^ figuraba también 
á Jesu-Cbristo , á quien dan el mismo 
nombre los Prophetas , y sefialadamente 
2AGHARtAS en su Cátaieo. El hilo de es- 
carlata ó de grana representaba la pre- 
ciosa sangre de Jesu Christo , <)ue justifr- 
ca á los neles, á quienes se aplica su vir» 
tud por medio de los Sacramentos. 

3 5. GsRONTMO dice: Pharés por ha- 
ber dividido la membrana de las secun- 
dinas , tomó el nombre de dwinon ; de 
aquí es que también ios Pharfséos, que 
como justas se habkín separado del pue- 
blo, se llamaban átviüdoi. £u Ut Ttad. 
Htbr. 



CAPÍTULO XXXIX 

Putipkdr dá d Josepk la superintendencia de su casa. Re^ 

siste d la violencia de su señora 9 la que le calumnia | y es 

puesto en la cárcel^ donde se gana la confianza 

del Alcayde. 



i 



.1 



I Igüur Josepk ductus, est .1 Joseph pues fué llevado á 
in jSSgyptum ^ emitque eum £gypto , y lo compró Puti- 
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Tutiphar euhuchus PharaoniSi phir ' y eunacd de Pharaoiii 

Princeps exercitús , vhr J^gy* Príncipe del exército , varón 

ftius y de manu Ismaelitarum, £gypc¡o i de mano de los Is- 

d qidbus ferductus eraU nuelitast que le habian llevado. 

' 2 Fuitqtte Daminus cum eOf 2 Y fué el Señor ' con ¿1 , 7 

et erat vir in cunctis prosperé era un hombre á quien todo sa- 

agensx habitavitque indomo do- lia felizmente: y habitó ^ en la 

tnini sui y casa de su amo» 

3 Qui optimi noverat Dé-* 3 £1 qual conocía muy bien % 
tninutn esse cum eo 1 et omniaj qué el Señor era con él 9 y que 
qu^ gereret, ab eo dirigí in todo lo que hacia era dirigido 
manu illius. por Dios en mano de él. 

4 Invenitque Joseph gra^ 4 Y hallo Joseph gracia de- 
tiam coram domino suo » et lante de su amo , y le servia; de 
ministrabat ei , i quo prapo^ quien teniendo la autoridad so^ 
situs ómnibus , gubernabat ere- ore todo^ gobernaba la casa» qne 
ditam sibidomum, et universa, le habia sido encargada , y tcxio 
quae ei tradita fuerant : lo que se le habia confiado : 

5 Benedixitque Dominus 5 Y bendixo el Señor á la 
domuijEgyptii propter Joseph, casa del Egypcro i i:ausa * de 
tt multipScavit tam in adibus, Toseph » y multiplicó toda su 
quAm in agris cunctamejus sub- hacienda así en casa» como en el 
stantiamx campo: 

I Véase adelante eo el Cap.XLi. v.4^. portero mafor. Sea lo que fuese , lo der« 
sobre si fbé uno mismo Putlphar, y Pu<- to es, aue era ano de los principales em- 
tiphare. £1 nombre de Bmnuco^ como de^ pieos del Palacio Real. . 
xamos ya notado, significaba entre los a Estas solas palabras íbroiaael elo- 
antiguos un Oficial de la Casa Real : mas gio mas cumplido de Josépb. 
sobre la exposición de las palabras Prinr- , 3 Habia unos esclavos destínados para 
€gpT exercituí hay alguna variedad en- las labores del campo , y otros para las 
tre los Intérpretes. Esta misma expre* haciendas y negocias domésticos. Los pri- 
sión se encuentra en la Vulgata en el meros habitaban en las casas de campos 
Gene*, xxi. 92. y xxvc 26. pero con esta y los segundos eo la ciudad en Jas de sus 
diferencia en el texto original , que en los sefiores. 

Capítulos citados se lee inay-nv, /Tin* 4 La experiencia misma le habia be* 

rípe de su exército ; y en este lugar cho conocer , que todo aqueilo era obra 

B^naen nv. Principe de lof que degoiiS" del Todopode<tMO, ▼ que la industria de 

ban^y lo mismo en el Cap. xl. 3. Y asi un hombre, por hábil que fuera , no po- 

este era no el Central de sus tropas ó dia haberle graogeado un aumento tan 

exerciios, sino el Capitán de los de su pronto y tan considerable en todos sus 

guardia. Se debe observar no obstante, ' bienes. 

que estos nombres se confundian freqOen- 5 i Que ventaja para los amos el te- 
temente entre los antiguos , ios <^uaks ner criados que teman i Dios , y que le 
llamaban exército á los de la guardia de sirvan ! Un fiel adorador del verdadero 
los Reyes. Luc. xxiii. 11. La versión Per- Dios en la casa de un Grande, es un te- 
r&riense en este lugar y en el último aoro que no tiene precio. Un vasallo te- 
verso del Cap. 37. dice Aíoyoral de lo* meroso de Dios eo uo Estado y en un 
degolladoret\ y los lxx. en ambos luga-* ICeydo vale por muchos miJlones. 
res ípx,i^np»p , que es Cocinero 6 ¡t^ 
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6 líec auidquam aliud tuh» 
verat , nist panem auo vesce^ 
batur. Erat autem josefh pul- 
chra f ocie y et decorus aspe^ 
ctu. 

j Post mubos itaque dies 
injecü domina sua oculos süos 
in Josephy et ait\ Darmi me- 
cum» 

8 Qui nequáquam acquie- 
scens oferi nefario^ dixit ad 
eam : Ecce dominus meuSf omni* 
tus mihi traditis > ignorat quid 
habeat in domo sua\ 

9 Hec quidquam est quod 
non iu mea sit potestate yvel 
non tradiderit máii , pratet te^ 
qua uxor ejus es : ¿ quomodp ergo 
fossum koc málum faceré y et 
feccare in Deum moimt 

xo Hujuscemodi vertís per 
singulos dies et muUer molesta 
erat adolescentiy et ille recusa-^ 
bat stuprum* 

11 Accidit auteni quadam 
die ut iniraret Joseph domum¡ 
4t operis quidpiam absque ar- 
bitris facer et : 

12 Et ilUf apprehensa la-^ 

- 1 Esto sigoifícá , que Putlpbir faabia 
Iiecho tal coofíanza de JOBeph , que des- 
cuidaodo eoterameate de todo lo que per* 
teoecia á lo9 negocios y manejo de la 
casa , le quedat» t^ido el tiempo libre 
para atender únicamente al cuidado de 
to persona y d« su empleo. Lo que ae 
dice por una manera de proverbio. 

a EtXQA mismas circunstancias sirven 
para realzar mas la victoria que aicanzd 
de si mismo en el terrible lance y peli- 
gr», que va luego á referirse. 

3 Pasados muchos dias; esto es, des- 
pués de diez ú once afios; y asi Joseph 
tendría entonces como unos veinte v siete. 

4 MS. 7. Tamaña maldat, Josepb| 
iMMdo de la mayor prudencia y sabidu* 
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6 Ni entendía en alguna 
otra cosa , sino en el pan , que 
comía ' • Y Joseph era de rostro 
hermoso ^ , y de aspecto agrar 
ciado. 

7 Y asi pasados muchos 
días ' , puso su ama los ojos ea 
Joseph , y dixo : Duerme con- 
migo. 

8 £1 qual ño condescendien- 
do en la malvada acción, la 
dixo: Bien ves , que mí amo, ha- 
biéndomelo todo entregado , no 
sabe lo que tiene en su casa: 

9 Ni hay cosa alguna que 
no esté en mi poder , ó que no 
me haya entregado^á excepción 
de tí 9 que eres su muger ; ¿ pues 
cómo puedo hacer esta maldad \ 
y pecar contra mi Dios? 

I o Y con semejantes pláti-f 
cas importunaba cada día la mu- 
ger al joven , y él rehusaba la 
deshonestidad ^ 

II Aconteció pues un día, 
que entró Joseph en casa , y se 
puso á solas i hacer alguna ha- 
cienda : 

II Y ella» habiéndole asido 

ria , no did en rostro, n! insultó á su ama 
con la fea pasión que la dominaba ; sino 
que con el mayor respeto la expuso razo* 
oes muy fuertes para convencerla , y pei^ 
suadirla , que de ningún modo le era per^ 
mitido atropelUr con las obligaciones que. 
tenia á su seAor , y mucho menos con el 
temor santo , que aebia á su Dios. Razo- 
oes todas capaces de persuadir A otro co- 
razón Oleóos apasionado; pero ella lejos 
de quedar convencida , continuó en serle 
importuna, y en repetir sus asaltos, pa- 
ra ver si podia abrir brecha , y tomar 
ia fortaleza de su casto corazón , hasta 
usar de la violencia. 

5 £1 latin dice estupro en vez de 
tfd«//sf 10. £su es catachresis. Mtnoch, 
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cinid vestimenti ejus^ diceretx 
Dormi mecum. Qui rglicto in 
manu ejus fallió , fu¿U , et 
egressus est jaras. 

13 Ckmqtie vidisset mulur 
Vfstem in manibus suis\ et se 
esse coníemptamt 

14 VocavU ad se homines 
domAs suiff et ait ad eos : En 
introduxU virum Hebraum^ 
ut illuderet nobü : ingres- 
sus est ad me , tU cotret me- 
cum : cümque ego succlamas^ 
sem, 

15 J?/ audisset vocem meanty 
reliquü pallium quod tenebaniy 
€t jugjlt foros. 

16 In argwnentum erio 
Jidei retentum fallium ostendü 

marito revertenti domum^ 

17 Et ait: Inrressus est 
ad me servus Hebraus quem 
a¿/duxisti f ut illuderet mi- 
tí: 

1 8 Cümque audisset me clor 
marey reliquit pallium quod te* 
nebam^ et fugit foros. 

19 His auditis dominusj et 

• I En esta grande ftcdon de Josepb no 
solo debemos registrar uo perftcto mó- 
flelo de castidad , sino que tenemos un 
cxemplo , que nos ensefia , cómo nos be* 
mos (le portar en iguales circunstancias. 
Véase S. Agustín Setm. col. en donde 
compara esta virtud al martyrio. 

a Despechada esta moger por ver» 
despreciada , convirtió en furor y morul 
odio todo el cariflo que habla antes mos- 
trado á Joseph ; y asi procuró por medio 
de una calunmia perderle y acabar con éL 

3 Vuestro amo con poca cordura. 

4 De que no habla Altado á la fe, 

3tte debía á so marido: ó de que era ver- 
ad lo que decía. 
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de la orla de su rom , le dlxo: 
Duerme conmigo. £l qual , de-^ 
xando la capa en la mano de 
ella y huyó) y salióse fuera *• 

II I después que vio la mi^ 
ger la capa en sus manos» y que 
ella había sido despreciada ^9 

14 Llamó ante sí á los hom- 
bres de su casa , y les dixo : Ved, 
qiie ha metido aquí ^ un hombre 
Hebreo , para que hiciese burla 
de nosotros: ha entrado adonde 
yo estaba y con el fin de cohabi- 
tar conmigo : y habiendo yo alu- 
zado el grito, 

15 Y oído ¿1 mi voz , soltó 
la capa que yo tenia asida, yes- 
capóse mera. 

16 £n prueba pues de fide* 
lidad ^ quando volvió i casa» 
mostró á su marido la capa coa 
que se habia quedado, 

17 Y dixo : Ha entrado 
adonde yo estaba el esclavo He- 
breo que has traído , para hacer 
burla de mí: 

18 Y luego que me oyó gri- 
tar , soltó la capa oue yo tenia 
asida , y se escapó niera. 

19 £1 amo ', oído esto, y 

5 Este hombre , por poco oue hubíe* 
ra querido reflexionar, viendo aquella 
capa en manos de su muger , y votviendo 
los ojos á la larga experiencia del pro- 
ceder irreprehensible de Joseph , y que 
Dios por su medio le haúa colmado de 
bienes , hubiera podido conocer 6Lcilmen- 
te , quál de los dos era el reo ; pero su 
ánimo asustado y demasiadamente cré- 
dulo no le dio lugar á que sospechara i»* 
fidelidad en su esposa; y asi sin otm 
eximen ooodeod desde luego á Joseph. 
£ste, no podiendo justificar su looceocia 
delante de los hombres, 00 abrió sus la- 
bias para defenderse : sufrió con pu- 
denda y rcsignadoo aquella afinastti 



CAv ir víId xxkix. 337 

mmiunt credtdtts verbis conju- siendo demasiado crédulo á las 
¿íSf iratus est valdex 



. 20 TradiMtque * Joseph 
in carcerem^ ubi vhtcti regis 



palabras'de la muger^se encole- 
rizo en gran manera : 

20 É hizo poner á Joseph 
en I2 circel , donde eran guar- 



custodiebantur 1 et erat ibi dados los presos del Rey, y allí 

estaba encerrado '. 

21 Mas el Señor íaé con 
Joseph y y apiadado de él ^y le 
dio gracia ^ en los ojos del Al- 
cayde de la cárcel ^. 

22 £1 qual puso en mano do 
Joseph todos los presos' que es- 
taban arrestados en la cárcel : y 
todo lo que se hacia 1 era por sa 
orden. 

23 Y en nada entendia, des* 
pues de habérselo fiado todo: 
porque el Señor era con él, y 
oirigia ^ todas sus obras. 



claustis. 

21 Fuit autem Dtminus 
cum Josefh , et misertus illius 
dedit ei grariam in consfectu 
frincifis carceris. 

12 Qui tradidit* in manu 
illius universos vine tos. j .qui 
in . custodia . Jfnfb0ntfer '< ft 
quidquid fiebat , sub ifso 
trat. 

23 ^ec noverat. aliquid^ 
cunctis ei creditis.i Domifius 
cnim erat. cum illo, et omnia 
opera ejtis dirigebat* 



contentándose de tener á SkM por tes* 
tigo de la pureza de su coraton , y espe^ 
rinda de sa bondad y. 'ndserioordia, que 
baria patente ^ Ux^cencia por.aqueUot 
medios, que menos se esperaban. Bcci.ii. 

I Pero 00 <olo ; 'poique la sabiduría 
descendió, co» ^ a^ oataboso , y op aban- 
donó en medÍQ de las cadenas. Sap. x. 
13: -14. 1 este Mártyr de' la castidad, 
como le llama S. Ambrosio, r ¥ de el se 
dixo aquello del Ptalm, civ. i8. Aftigié^ 
ron /«/ pi$i con grillot i hierro tratfoiá 
lu ánima» Véase S. AQusriN^sobre este 
Psa^mo. 

% Pbr'rar. Y acotié á él meréed» 
' 3 De este -modo trata el Sefior á sus 
fieles servidores > y su sabiduría pone tal 
proporción entre los consuelos y aflicdo* 
oes, que los humilla sin abatirlM : y los 



consuelay alivia, sin que por eso pier- 
dan de vista su natural miseria y fla- 
qoeza» 

4 IMochos Intérprete»,- conforme á lof' 
textos Hebreo y Sama'ritaoo sé persua- 
den , que este Principe de la circel era 
el mismo Putlphir, que á beneficio del 
tiempo había conocido' la iuocencia de 
Josepii «aunque no tuvo valor de volverv 
le la libertad, y acreditar su justicia por 
respeto al genio de su muger. Véase á 
Calmxt. 

5 Esto quiere decir , que Dios dirige y 
encamina todas las cosas en manos dé- 
los justos, ordenando $u efícaz y sabia 
providencia , que todo lo que emprenden 
tenga buen suceso. Véase el v. 2. de este 
mismo Cap., y en el luí. de Isaías el 
v. xa 



a Pfalm. civ. 18. 
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CAPÍTULO XL. 

Estando en la cárcel ¿ios criados de PkaraSn » les explica i Ín- 
ter freta Joseph unos sueños que tuviéton t y el suceso verifica 

U predicción. > 



1 íriis ita gestis ^ accidit ui 
peccarent dúo eunuchij pincer-» 
na Regis j^gypti^ et pistor^ 
e/omino suo. 

2 Iratusque contra eos 
Tharao ( nam alter pincer-^ 
nis pr^erat , alter pistori^ 
tus) 

% Misit eos in cdrcerem 
prtftctpis nulitum » in quo erat 
vine tus et Joseph* 

4 At cusios tarceris tradp- 
dit eos Joseph f qui et mini-^ 
strabat ets. Áliquantulum tem- 
poris Jluxeraty et illi in cusío^ 
dia teruhantuf. 

K Videruntque amho so* 
mmutñ nocte una juxtd inter-^ 
pretatiofiem congruam sibix 



t MS. 3. i. 7 l^xRftAli. JE/ etcancíano. 
Éstos dos empleos de Copera mayor y 
Panadero mayor eraa de mucha coosi- 
deracioo en la Corte de Pha^aoo. Por 
priDcIpal de la Panetería , "se entiende el 
que tenia la superiotendeocia de todo 
lo que ste había de &ikrv¡r en la mesa del 
Rey tocante á viandas » paú, pastas, dul- 
ces... y asi la palabra Hebrea n^M , se 
Interpreta Panadero ^ Cocinero ^ Rapotte^ 
ro ; porque el cuidado y superintendencia 
de todo esto estaba i^ncargado "á uno sola 
Entre nosotros se llama Xefe de la pa^ 
neteria^ el qae en Egypto se llamaba 
Panadero mayor^ ó Superintendente de loe 
Panaderos de la Cata Real. 

ft MS. 7. SI Alcayde de la foquiteréoi 



1 Jl asadas asi estas cosasi 
aconteció que dos eanocos, el 
copero ' del Rey de Bgypto , y 
el panadierd » pecaron contra sa 
señor» 

1 Y enojado contra ellos 
Pharacte {pues eftúio én el que 




General de los soldados ^^ en la 
qual Josepbestaba también preso. 

4 Pero el Alcayde de la cár- 
cel los entregó á Joseph) el qual 
también les servia.^* Había pasa- 
do algún tiempo S y ellos esta- 
ban arrestados en la circel. 

5 Y los dos ; vieron un sue- 
ño ^ en una mrsikKl itoche, según 
la interptetacion coicrespondiear 
te i ellos t 



faqintefó, 

3 De Putiphir. 

A Como eran 4os Sellores prlnclpálest 
te oíd el encargo á Joseph, que les asistiese 
y sirviese. 

5 Se cree que filé ttfi ftfio. Meaoch, 

6 Cuya explicación correspondía á lo 
que debía suceder á cada uno de ellos. 
Ellos tuvieron cada uno so soefio, qoe 
tenia su Interpretación particular, dos 
les envfd estos süefios , como nna dispo- 
sición para Joseph de la grandeza d 
que le tenia destinado , correspondiendo 
el suceso á la interpretación que les ha- 
bla dado con tanta fidelidad , como si 
Aiese de una cosa presente. 
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6 ' Ad quos chm introisset 6 A los qnales habiendo en* 
Josefk mani^ et vidisset eos trado Joseph por la mañana , y 
tristes ^ vístolos tristes, 

7 Sciscitatus est eos^ dicensí 7 Preguntóles , diciendo: 
I Cur tristioT est hodie sólito fa^ ¿Por quí vuestro rostro está hoy 
cies vestra i mas triste que lo acostumbrado ? 

8 Qui resfonderunt x So^ 8 Los quales respondieron: 
mnium vidimus , et non est qui Hemos visto un sueño , y no 
interpretetur notis. • Dixitque hay quien nos lo interprete. Y 
ad eos Joseph : ¿ Nutnquid non dixoles Toseph : ¿ Pues qué no es 
Dei^ est Ínter ffetatio ? referu cosa de Dios ' la interpretación? 
rtihi quidvideritis. ■ contadme lo que habéis visto. 

9 Narravit prior j fTéefoH* 9 £1 copero mayor contd 
fus pincerfMrumsomnium suam el primetó su sueño: Veía de* 
Videbam coram me vitentf * ' lante de* mí que una vid , 

10 In qua erant tres fro^ 10 £n la que habia tres sar-i 
pagines^ crescere paulatim in mientes » crecia poco i poco en 
gemmaSf et postfiores woas ma^ yemas , y que después de estar 
turescere : en cierne maduraban las uvas : 

li CalicemquePAaraonis in 11 Y en mi mano la copa 

manu mea : tuli er¿o uvas » et de Pharadn ; tomé pues m 

expressi in caUcem quem tene-^ uvas , y las exprimí en la copa 

bam 9 et tradidi poculum Pha-^ que tenia , y se la serví á Fha- 

raoni, raón. 

1 2 Respondit Joseph : ILec 1 2 Respondió Joseph : Esta 
est interpretatio somnii : Tres es la interpretación del sueño: 
propa¿ines i tres adhuc dies Los tres sarmientos son aun 
sunti tres dias: 

13 Post quos recordabitur 13 Al cabo de los quales 
Pharao ministerii tui , et res ti-- Pharadn se acordará de tu mi- 
tuet te in gradum pristinumx nisterio, y te restituirá á tu an- 
dabisque et calicem Juxtd offi^ tiguo grado ; y le darás la copa 
eium tuum^ sicut ante faceré según tu oñcio , como antes 
€onsueveras. acostumbrabas hacerlo. 

14 Tantiím memento mei^ 14 Solamente acuérdate de 
chm bene tibi fuerit , et f acias mí * 1 quando tuvieres esta d¡- 

I Como si Icsdixeia : La interpreta* que habéis tenido, que yo espero eo su 

clon, que deseáis saber, no pertenece á bondad, que me la dará á mi eo esta 

los Admoos, que vosotras echáis menos; ocasión para que os declare lo que signi» 

sino ai Dios verdadero, á quien yo ado* fican. Daniel* ii. 27* y ^9* 

ro , el qual comunica su los, á quién , y a Joseph , aunque resignado entera** 

cómo le parece, para que explique los mente en la voluntad de Dios , y pronto 

•uefios, que él cavia. Cootadme pues el pam morir en la cárcel, si asi lo tenia 
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mecttm misericordiam : tu sug- 
ieras PAaraonif ut educat me 
de isto carcerex 

1 5 Quia furto sublatus sum 
de ierra Hebraorum , et híc 
innocens in lacum missus 

sum. 

1 6 Videns pistorum magi- 
ster qúbd prudenter somnium 
dissotvisset , ait : Et ego vidi 
somnium , qubd tria canistra 

farirue haberem sufer caput 

meumi 

17 Et in uno canisiro quod 
erat excelsius , portare me 0- 
mnes cibos , qui fiunt arte 
pistoria f avesque comedere 
ex eo. 

1 8 Respondit Joseph : ffac 
est interpretatio somnii: Tria 
canistra , tres adhuc dies 
sunt : 

19 Post quos auferet Pha- 
rao caput tuum » ác suspendet 

dispuesto; esto oo obstante sentía el peso 
de un tan largo y penoso cautiverio , y 
se valió para salir de éi de la propor- 
ción oue el Seflor le ofreda en la Ínter- 
pretacion de aquellos suefios mysteríosos, 
La virtud no destruye en los Santos los 
flentlfliientos naturales, solamente los ar- 
regla y los somete enteramente á la dis* 
posición y voluntad del Se(k>r. Véase lo 
que dice S. Ambrosio de este grande Pa- 
triarca Cap. vf. 

z MS. 7. jgM me miembret á Pharaáit. 

2 De la tierra de Chanaán. Joseph, 
sin mostrar el menor resentimiento , sin 

3 ue jarse ni hacer mención de la crueldad 
e sus hermanos, ni de la horrible ca- 
liinuda de su ama, ai de la demasiada 
credulidad de su sefior; hizo solamente 
pKsente ei estado en que se hallaba, dig- 
no de la mayor cumpasion. La cartdaMi 
Je obligó á no publicar las injusticias de 
tus próximos; y la humildad, á que 
«cuitase sus propias virtudes^ S. Curt- 
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cha 9 y haz conmigo misericor- 
dia : insinuando ' á Fharaón, 
que me saque de esta circel : 

1 5 Porque á hurto me han 
arrebatado de la tierra de los 
Hebreos ^9 y aquí siendo inocen- 
te ) he sido echado en calabozo. 

16 Viendo el xefe de los 
panaderos., que habia descifrado 
el sueño sabiamente» dixo: Yo 
también vf un sueño de que te- 
nia tres canastillos de harina ^ 
sobre- mi cabeza : 

X 17 Y que en el on canasti- 
Uo que estaba mas alto f llevaba 

Eo.de todos los manjares, que se 
icen por el arte de la panado* 
ría , y que las aves comian del 
canastillo. 

18 Respondió Jose{^: Esta 
es la interpretación del sueño: 
Los tres canastillos, son aun 
tres dias: 

19 Al cabo de los quales 
quitará ^ Pharaón tu cabeza, y 

sdsTOMO Homit. ixitT. M Gemer, 

3 La voz »nn , blamea^áéí oris^lnai se 
explica , usidot de mimbrit bímmt^ tf 
Uemt de bianea húrinm» 

4 Los que eran asi sentenciados, no 
los colgaban sino después de haberles cor* 
Udo la cabeza. En el texto original los 
w. 13. 19. y ao. son perfectamente pa- 
ralelos , aunque en la Vulgata parecen 
muy diferentes en quanto á las palabras^ 
T en quanto al sentido. Se lee en el He« 
oreo V. 13. jtl eaho dg treí dias Phorai» 
levantará tu eabetm , y hacéricha tonar 
sobre tu atitnto. £n el v. 19. del mismo 
modo : Al cabo de tret dias alzará fkar 
raen tu cabeza de sobre ti ^y colgará á ti 
sobre horca. Ultimameote en el ▼. ao. 
r alzó la cabeza del prineipal delcsCo" 
peros ^ y la cabeza del principal de los 
Panaderos en medio de sus siervos. La 
conclusión de estos tres versículoa ea don- 
de se lee alzará^y alzó en pretérito, se 
baila en el v. ai. por lo qoe mita al O* 
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// in crucé 1 ei lacerabunt vo- te cojeará en nni craz , y lai 

lucres carnes tuas. • i aviéis despedazarán ms carnes. 

20 Exinde dies tertius na-- 20 Tres días después era el 
tatitius Pharaanis trat : qul cumple años de Pnaraon : él 

faciens grande conviviam fue~ qual haciendo un grande convi^ 

ris suis f récordatus ést ¿n^/r .te á sus criados., se acordó en el 

e fulas magistri jp/nr^riMTirm) .banquete del xéfe de los coperos, 

€t pistorum principis, y del principal de los panaderos. 

2 1 Restituitque alterum in 2 1 Y restituyó al uno á su 
lociim suum, ut fárrigeret ti empleo, para, que le sirviese h 
foculumi , copa: 

22 Alterum suspendit m 22 Y colgó al otro en una 
patíbulo, ut cónjectoris vertías horca, de manera que se acredi-» 
probaretur. . . > tola verdad del intérprete» 

- 23 Et tamen succidentibus \\^'^ ..Y no obstante, el copero^ 

prosperisy pr a positus pincerna-, mayor, vuelto á su prosperidad^; 

Tum oblitus est inierprétis sui, se olvido ^ de su intérprete. 

pero mayor : E hlt^ valvef ai printipál y Ue^ndq al CoMro mav#r , haltct qo^ 

de lof Coperoi á su ministerio: v por lo no habia 'cometfdQ infideltdad alguoa 

qae toca al Panadero mayor: K nrzo cúh contra 'él. Por lo que alzó su cabeza ; esto 

gar al Panadeto mayor. Y asi 09 aeceta-* es , se acordó de él , le contó entre ttit 

rio coQtesar , que las palabras Hebreas Oficiales , y le restituyó á su primer em« 

iifsÁ roscheká^\\^nñXi diferente sentido ])Ieo. Por el contrario, habiendo recooo- 

•n uno y otro logar , como asimismo en cido alguna iofidelidad en el Panadero 

el V. a o. vaiissá róseh. Elevar^ á alzar mayor, se acordó también de ei para 

ia caíeza de alguno , signlfíca poner ó borrarle del número y lisia de sus Oñ» 

contar á alguna persona en la serie de dales , y mandar que le suspendiesen én 

f^ue^los,<k QtHen se hace oombramieo- un palo. Y este parebe ser el sentido del 

to, no olvidándole, -4 omitiéndole: y versículo: ^itferet Fharao eaput tuum^ 

por esto S. Cerókymo traduxodds veces ac sutpendet f^; lo que se contírma con 

la paUbea Hsjtíi^ es aeariarA, acordóse^ lo qne ae lee en el v. 13. del Capítulo si* 

y se debe atribuir á su profunda ci<,ncia, guíente , donde solamente se dice que f\jé 

que en este versículo haya traducido colgado en una cruz: con loquai diÓ á 

quitará. Es muy comuD entre los He- entenderá los demás, como se habían de 

bréos usar de esta phrase aizar la cabeza portar en sus oficios. 
de alguno , en las cuentas ó nombra • 1 Parece increíble « que se olvidara 

mientos de personas. Bxoá» xxir. 12. tan pronto de lo que debía á los cooti'* 

JVámer. I. a. La palabra rásch no siempre ouos desvelos, y á las luces y sabiduría 

.aignifíca la cabeza de una persona ó la de quien canto le habia favorecido. Pero 

misma persona, sino que se toma freqOen» la prosperída4 oíiisca v obscurece aque-^ 

temente por svma ^cuenta ó enumetucion. lias luces, que se perciben en la adveí^ 

Supuesto todo esto , vengamos ahora á sidad. No hay cosa que se olvide mat 

«aplicar el presente lugar. Pharadn ce- fácilmente» que la miseria , luego que se 

lebraba el día de su cumple aOos con un ba salido de ella : ni que* se borre mas 

grande fesiin,al que convidaba á todos pronto de la memoria, que los servicios 

Jos Grandes de su reyoo, que le servían, recibidos en un estado oe abatimiento de 

como de otros tamos Consejeros y Jueces aquellas personas, que no se hallan en 

para decidir sobre todos los negocios que littar de poder favorecer; de loqoal nos 

les proponía* Hizo pasar entonces ia li^ ornee ia historia repetidos eaemplos. El 

ta de sus Oficiales para ver, cómp cada Historiador Jusrnro Ub. xxxvi.dice,que 

noo se portaba , ó cómo habia cumplidos Joseph fué el primer intérprete deiueñoe. . 

Tcm. I. Q 
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CAPÍTULO XLI. 

Joseph iratrpreta los sueños de PkaraSn > que le da la superin^ 

tenaencia de todo Egypto , y le casa con Asenéth hija de Puti^ 

fhare Sacerdote de lieliópoüs , de la qualjtiene dos. hijos Mana* 

sis y Ephtaim. Contíenzásn' los siete anos de esterilidad. 



I Ifost dúos avnos vidit^ 
Pharao sotnnium. Putabat se 
State super Jluvium, 

2 De quo ascendebant «r/«rl 
ftem boves j puldkríe et crassoí 
ftímis : et pascebíntur in locis 
palustribus. ^ « 

¿ Atice quoqme. septem emetr* 
^ ant de jtumtne ^ fmda y con-- 
fectaque m¿icíe : et pascebantur 
ijt ipsa amnis tipa in locis vi^ 
rentibusx 

\ 4 Devóraveruntque £as^ 
quarum mira species et nabi^ 
iudo córporum erat. Exper¡e^ 
factus Pnaraoj \ 

5- Rursum dormivity et vidit 
alterum somniumx Septem spi- 
c^ pidlulabant in culmo uno 
fíenle atque formas ce : 

I De haber logrado su libertad el 
Copero. Este era el tercero \ que Joseph 
Citaba en la cárcel. Pero do se sabe de 
cierto si deben contarse estos dos afios, 
desde la prisión de Josepb d desde que 
el Copero filé restituido á sit oficio y, an> 
tigua privanza. Esta tültima opinión si« 
gue Mknochio; y ALAPíDsdioe que 
S. Agustín asegura haber estado Jose^ 
tres aOos en la cárcel ; bien que la obra 
que ella 00 és de este Santo , sino de 

S. CSSAREO. 

ft Del Nilo , el qual en el Egypto in-* 
íérior se divide en siete brazos , por los 
ouales se reparte el agua en todas süa 
llanuras. Exñá, vir. 19. 

3 NI ngiiQo duda, que Bgypto debe sa 
•lécundkUd á las InuBdackmes 4ei Vilo;. 



' I ^/xlcabo de dos años ' vio 
J'haradn un sueño. Parecíale que 
estaba parado cerca del rio ', 
K 2 Del qual subian siete va- 
cas, hermosas y muy gruesas: 
y que pacian en lugares lagu- 
nosos. 

. 3 Saltan también del rio ' 
otras siete feas , y consumidas 
de flaqueza : y pacían en la mis- 
ma tibera del no en lugares en- 
verdecidos.^ 

'4 Y se comieron á aquellas, 
cuya hermosura y lozanía de 
cuerpos era maravillosa. Des- 
pierto Pliaraon, 

5 Volvió á dormirse , y vid 
otro sueño : Siete espigas brota- 
ban en una sola caña ^ llenas y 
hermosas^ 

las quales suceden á ciertos tiempos, y 
fomentan la tierra; y así el haber visto 
Pharaón, que las siete primeras vacas 
pacian la yerb» á alguna distancia del 
rio en lugares que hablan estado cuMer- 
tos con sus aguas , y en donde se habún 
ftrmado lagunas, es una prueba de la 
fecundidjid y abundancia de aquellos sie- 
te afios primeros; por el contrarío, las 
siete segundas, que pacian en la misma 
ribera del rio , daban á entender, que el 
rio no habia inundado los campos vec^ 
nos , Y por consiguiente figuraban la es- 
ceriiiiad de los siete afios segundos. Lu 
palabras m locit viremiikmt no se leen, ni 
en- el Hebreo, ni en los lis. 
4 €k R. Smbtñncm, 
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6 Alia quoque totidem spi^ 
ca tenues ^ et percussa ureaine 
oriebantur, 

7 Devorantes omnem prio^ 
rum fukhfitudinem. Evigilans 
PAarao fost quiettm^ 

8 Et fado mane » .fan>otc 
ferterritusy misit ad omnes 
conjeciorjes jSgypti i cune tos que 
sapientes X et accersitis narravit 

' somniufH I nec erdt qui interpre^ 
4aretur^ 

9 Tune demum remhiiscins 
fincernarum magister , ait t 
-Confíteor peccatum meum s 

I o Iratus rex servís suir^ 
míe et ntagistrum pisto/^um. re^ 
ttudi jmsit infcarcerem Primir 
pis militumi . 

II Ubi una nocte uterque 
'vidimus somniumprasagumfH^ 
turorunti' • • 

12 £rat ibi puer . /&- 
-braUs' ejúsdem 'ducis militiim 
famulus\ cus narrantes so- 
mnia , 

13 Audivimus quidquid 
postea rei probavit eventusí ego 
^nim Tfdditiis sum officio meoR, 
et Ule suspensus est fn cru- 
ce. 

14 Protinüs ad regis impe- 
rium eductum de carcere jo- 

I Las espigas quemadas del tizoo , 6 
están vacias de grano, 6 contleneD uDa 
especie de polvo negro. Esto proviene de 
cierto rocío, que se pega á las espigas, 
y las pudre 6 el demasiado calor del Sol, 
o UQ viento abrasador: y esto mismo cau- 
saba ea Egypto el viento Solano 6 de 
Oriente , que viniendo de la Arabia sopla 
en los países orientales, y paritcular- 
meote en Egypto, donde hace secar el 
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6. Y otras tantas espigas na-, 
cían tambiea delgadas » y picá-i 
das de tizón % 

- .7 ' Querdévprabíin'tóda la lo- 
zanía de las prijneras. Despertan- 
do .Fbataon después del reposo» 

8 Y venida la mañana espaa<* 
tado y despavorido ^ envió á Hac- 
inar á iodoj los adivinos , y á to- 
óo^ los sabios de Egypto; y 
convocados les contó el sueño» 
y no babia quien lo interpretase. 

9 . Entonces ppt.últiniQ re- 
cordándose el xefe de. los cope- 
tos, disto.; Conüeso mi pecado: 
-. 10/ Indignado el Rey coa 
sn&s^rvos.» mandó oos encerrad- 
sen en lacárcel del General de 
ios soldados á mí y al xefe de 
los panaderos: , 

1 1 Donde una noche vimos 
los. dos un sueño ^ presagioso de 
cosas futuras. 

12 Habia alli un joven Her 
breo, siervo del mismo Capitán 
de soldados , á quien contando 
los sueños y 

- 13. Oímos todo lo quedes* 
pues acreditó el paradero, del 
caso; porque yo fui restituido í 
mi empleo : y el otro fué colga- 
do en una cruz ^. 

t4 Al punto pof orden del 
Rey sacado Joseph de la cárcel^ 

trigo , y en cierto modo lo quena. Estas 
espigas se llama o en Griega con una sola 
palabra, a^tfi&fOopoi tortoinpidat por el 
viento. En el original oip , viento orien- 
tal , que sopla entre el Eupfarates y el Ti- 
gris , y es muy abrasador y perjtidicial á 
la salud y á los frutos en el Egypto. 

a IMS. 7. Vimoí amos sendo* sueños. 
y es á la letra el texto Hebreo. 

a MS. 9. JR al otro dié por enfbrcado. 

Qa 
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sepk MtmdetUnt'x se veste mu- le cortaron el pelo ; y habién- 

t^a^ ottulerufU eu dolé mudado vestido ' , se lo 

presentaron. 

1 5 Cui ilU aü : Vtdi so^ 15 A quien él dixo : He tís- 
íimia^ nec est qui edisseratt to unos sueños, y no hay quien 
qu^ audivi te safientistimi me los declare ' : los que he oi* 
€onjicere. do que tú descifras con mucha 

' sabiduría. 

16 Respondit JosepkxAbs^ 16 Respondió Joseph: Sin 
que me Deus resfonaebií pro* mí ^ responderá Dios cosas prós« 
Sjpera Pkaraonu perjis á Fharaón; 

17 Narravit' er^o Pkarao, 17 Contó pues Pharaon , lo 
guoaviderat : Putabamme '^a- qtie haiA^ visto t Me parecia es* 
re super ripatn ftumtnisy ^ tar á la ribera del rio, 

iS Et seftem boves» eU 18 Y que subian del rtosie- 

amne canscenaere f pulcArasni^ té vacas ^ hermosas en extremo, 

müf et obesis cariubus r qmern y de gruesas carnes: las quales 

¡pastu patudís virecta earpe^ despuntaban la yerba verde en 

i^ant. el pasto de la laguna. 

19 JEt ecce , has sequeban^ 19 Y he aquí que á estas se- 
tur alia septem borves tn tatt'- guian otras siete. vacas tan feas 
ium deformes et macilenta ^ vHt y flacas, que nunca he visto 
numquam tales in tetra ^gy-^ otras tales en la tierra de 

pH viderim : Egypto: * 

20 Quaj devaratis et am* 20 Las qüales, habiendo de^ 
sumptis priaribuSf vorado y consumido i las pri- 
meras , 

2 1 Nullum satttritatis de^ 2 1 Ninguna mnestra dieron 
'diré vestigium : sed simili ma- de hartura, sino que estaban en- 
€ie et squahre torpebant. :Evi^ torpecidas con la flaqueza y ro- 



I Foo!¿iidole en trage propia de ]a imedeo penetrar los designla» de I>¡as,BÍ 

tierra , para presentarle á Pliaraón,€u imerpreursu voluntad, sin que el mismo 

donde usaban de un lino muy íioo. Los Dios los alumbre y dé luz para que la 

Zgypcios acostumbraban llevar el cabello conozcan. Y asi el que ha de descifrar 

cortado desde Ikiuy jóvenes. esos sueflos , no he de ser yo, sino el m^ 

% MS. 7. E absoiuicion non If fallo. mo Dios á quien adoro , comuoicándone 

^ 3 Symaco traslada ov« ¡ym ¿U' ó 6$o^ im para que lo haga. Yo sin mi Dios 

uvoufnHctrat ¿piít^f fa/>a¿, n9 yo « Sino .nada puedo; v al contrario , mi Dios, sin 

X)ioi reifionderá paz é Pharaón. £1 noBf valerse de mí, puede alumbrarte y tía- 

hre paz en la lengua Hebrea no solo cerce conocer su voluntad , y colmarte de 

significa , como entre nosotros , la tran- todos los bienes. Por tanto lo que yo te 

quilidad y concordia , sino todo género de voy á descubrir tocante á tu sueflo , red*» 

prosperidad. Véase el Cap. xxxvii.v. 14. beio como de parte de Dios. 
Como si diiera : Los humbrcsy ó Aey | no 



CAPÍTULO XLI. 
gílam ^ rttrsitt sopare defres^- 



22 ' Vidi somnium : Septem 
sffca fullulabant in culmo uno 
fkna atque fukherrima, 

23 Alia quoque septetn te^ 
núes et percusset uredine 9 ^ié^ 
bantur e stipulax 

24 Qua prior um pulckritU' 
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nade ánte$. Despertando , 7 
oprimido otra vez del sueño ^ 

22 Vi este sueño: Siete es- 
pigas brotaban en una sola ca*- 
ña ' llenas y muy hermosas. 

23 Otras siete delgadas y p¡* 
cadas de tizón salían también de 
una caña: 

24 Las quales se tragaron 



dinem devoraverunt. Narravi la lozanía de las primeras. He 
conjectoribus somnium^ et nema contado á los adivinos el sueño, 
est qui edisserat, y no hay quien me lo declare. 

2 5 Respondit Joseph ; So-- 2 5 Respondió Joseph : El 
mnium regis unum est : quafa^ sueño del Rey una^ misma cosa 
cturus est Deus j ostendit Phd-^ es : lo que ha de hacer Dios 1 lo 
raoni. ba mostrado á Pharaón. 

26 Septem boves pukhra^ 26 Las siete vacas hermosas, 
€t septem spica plena , se- y las siete espigas llenas 9 son 
ftem ubertatis anni sunt \ eanP- siete años ^ de abundancia : y 
demque vim somnii compre^ comprehenden una misma sig- 
hendunt. nificacion delsueño. 

27 Septem quoaue boves te» 27 Asimismo las siete vacas 
núes atque macitenta y qua flacas y extenuadas, que subié- 
ascenderunt post eos , et septem ron en pos de aquellas, y las sie* 
spica tenues , et vento urente te espigas delgadas y picadas del 
percussa ,< septem anni ventura viento abrasador , son siete años ( 
sunt famis. . del hambre , que ha de venir. 

28 Qui hoc ordine comple- 28 Los quales se cumplirán 



buntur : 

29 Ecce septem anni ve^ 
nient fertilitatis magna in unf 
versa térra j^gypti : 

30 Quos sequentur septem 



con este orden.: 

29 He aquí que vendrán sie- 
te años de grande fertilidad en 
toda la tierra de Egypto : 

30 A los quales sucederán 



anni alii tanta sterilitatisj ut otros siete años de una esterili- 

oblivioni tradatur cuneta re- dad tan grande , que será echada 

trh abundantia : $onsumptura en olvido toda la abundancia 

est enim fames omnem ter^ pasada ; porque el hambre ha de 

ram, consumir ^ toda la tierra, 

z MS. 7. En un astü. de siete aík» de abundancia que haa de 

3 Esto es : ambos suetios por signiii" v^uir : y Jas uoas y las otras muestra o una 

car una misma cosa, vieneaá ser ua solo misma cosa en el svefio» que has te* 

suefio. nido. 

3 Representan á las claras la Imágea 4 MS. p y Ferrar. Jtí$mafa. Toda 

Tom. L Q 3 
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31 Et uberiatis magnitu^ 
dinem fer ditura cst inofia nuh 
gnUudon 

32 Quod autem vidisti se^ 
cundb Meandem retn fertinens 
fomnium : firmitatis indicium 
esty eh quhd jiat scrmo Dei^et 
v^hciüs imjfleatun 

33 Nunc ergo pravideat 
rex virum sapientem et indu" 
striuntf et jpraficiat eutn terree 

34 Qui comtituat fraposi^ 
tos per cunetas regiones : et 
quintam partetn fructuum per 
septem annos fertilitatis^ 

35 Q^* j^^ ^^^ futuri 
sunt , congreget in horrea : et 
ümne fruntentum sub Pharaonis 
fiot estáte condatur 1 serveturqu^ 
in urbibusx 

36 Et prepare tur futura 
septem annorum famif qua 
oppressura est jSgyptum » et 
non consumetur térra inth» 

^7 Placuit Pharaoni r«í- 
siíium et cunctis ministris ejusí 

38 Locutusque est ad eosx 
iNum invenire poterimus ta-^ 



te fierra de Bgypto y de laa {wovlodas 
comarcanas. 

I Y esta fertilidad tan grande queda- 
rá como sepultada en la extrema cares^ 
xU y hambre , que después se experi- 
iñeutari. 

a Como si dixera : el segundo sueSo 
es oonfírmacioQ del primero , y deoota 
por una parte la certidumbre, y por otra 
la Velocidad , eoo que se han de verificar 
las 'Cosas sigóüicadas por loe dos suefios. 
JIÍBÍ90i»íkt y M^ncchk • 

3 Joseph previd, que esto bien ad- 
gtfnisrnwio y con la «conomia, que suele 



31 Y la grandeza de la ca- 
restía ' ha de acabar coa la gran- 
deza de la abundancia. 

32 Y en quanto al segundo 
sneño que viste, y qué pertene- 
ce á una misma cosa, es indicio 
de firmeza ^t por ser palabra de 
Dios I y de que se cumpliri 
quanto ántes« 

33 Ahora pues , provea el 
Rey de un varón sabio é indus- 
trioso y y hágale Gobernador de 
4a tierra de JEgypto: 

34 £1 qual ponga Goberna- 
dores en todas las regiones , y 
la quinta parte de los frutos de 
los siete años de fertilidad » 

3 5 Que van ya luego á em- 
pezar , recójala en graneros ^ : y 
enciérrese todo el trigo i dispo- 
sición de Pharaon ; y guárdese 
en las ciudades, 

^6 Y esté preparado para 
la nambre venidera de los siete 
años 9 que ha de oprimir á Egyp 
to , y la tierra no será consumi- 
da de la carestía ^. 

^7 Agradó el consejo á Ph»> 
raon y á todos sus ministros: 

38 Y les habló : ¿Por ventu- 
ra podremos hallar un varón ^ 

haber en aflos escasos , podría bastar pa- 
ra la subststeDcia del pueblo : y es creibte 
que no íaltaria la cosecha eo las riberas 
O cercanías del Nllo. 

4 MS. 3. Kn9fí /i tsj»rá iü tiertñ 
con la ftmbre. 

5 Pharada , ya por la explicacioo, 
que Joseph le did de los sueOos , ya por 
ios consejos tan üdles á la cooservacioo 
del Estado, que oyó de su boca« \ltg6i, 
conocer , que en este extranjero y escla- 
vo se descubría una sabiduría ráas que 
humana. Y asi registrando en Joseph 00 
thesoro inestimable* del que el délo le 
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km virum'i qui spiritu Dciple--- como éste, qae'esté lleno del es« 
ñus sit ? píritu de Dios? 

39 Dixii ergo ad Josephx 39 Dixopaesá Joseph:Paes« 
Quia astendit tibi Deus omma^ to que Dios te ha manifestado. 
qna locutus es » ; numquid sa^ todo lo qae has hablado , ¿ acaso 



pientiarem U cónsimÍ€mitiU.inr* 

venire potero} 

^o lu ^ eris super damum 
nteam » et ad ttd oris impe^^ 
rium cunctus populus obedieii 
uno iantum regni solio te pra^ 
cedam. 

- 41 Dkeitque rursks Pha^ 
rao ad Joseph : Ecce consti^ 
fui te super unhersam terram 
^gyptu 

42 TuUtque annulum de tna^ 
nu sua , et dedit eum ín manu 
ejus : vesiivitque eum stóla bys^ 
sina^ et colla torquem aureani 
circumposuit. 

43 Feciique eum ascenderé 
super currum suum secundum^ 



podr^ iuUar otro mas sabio jr 
semejante i tí? 

40 Tu serás sobre mi casa» 
y al imperio de ta boca obede- 
cerá todo el pueblo: solamente 
en el único solio del reyno te 
precederé *. 

4 1 Y dixo mas Phara¿n á Jo- 
seph ! He aquí que te he cons-- 
títuido sobre toda la tierra de 
Egy:pto. 

42 Y tomó el anillo de sn 
mano /y pasólo * en la mano de 
él ! y le vistió una ropa de lino 
muy fino } y le puso al rededor 
del cuello un collar de oro. 

43 Y le hizo subir en su se-* 
gunoa carroza ^ 9 gritando un 



clamante prctcont j ut omnes C0-' pregonero, qué todos delante, 
ram eo genuflccterent ^ et pro- ds él doblasen la rodilla^) y su« 



liacla un presente ,U destlm^ (jara tMüer 
eo execocioQ lo que acoDsejal». i Dicho* 
sos aquellos Principes, á qiúeoes Dios da 
tus para discernir el verdadero mérito! 
Que mirando, como mas propios para el 
gobierno , á los que tienen mayor sabidu** 
ría , bondad y rell^on, los liaceo buscar 
«o el secreto de su retiro «en donde sU 
modestia los tiene ocultos; y aun dentro 
de las mismas prisiones , donde la iojusti-* 
cia y la envidia suele tenerlos encerrados 
con perjuicio del bien público. 

X £nire tu persona y )a mia no habrá 
mas dlfbrcncia , que llevar yo sobre mis 
aleñes la coiooa , y ocupar el tlirono. 

%^ Todas señales de la mayor confian-^ 
ca y autoridad ; pues con el sello d anillo 
le daba poder y autoridad para que sa- 
llara é hiciera publicar en nombre del 
Rey todo le que le pareciese justo y con« 



Veniente para el bien de sus vasallos. ¥ ^ 
el collar se daba entre los Egypclos al 
Presidente del Senado ó del Consejo. SI 
vestido en Hebreo m« en Griego SWo^^ 
era de lino finísimo y blanquísimo , muy 
diftnsnte del que se usaba comunmente. 

3 MS. 3. J5 encavalgóio en ia ^egun'^ 
áá eneatfolgsdurú quel tenia. Que es la 
que se lUma de respeto 1 y va detras de 
la que sirve para la pertoua del Rey. 
otros creen , que esta seria la que esta^ 
ba destinada para la persona mas prln». 
cipal y de mayor autoridad después del. 
Rey. 

4 Bste pregoneiro era un Rey de ar*. 
mas , que decia: tmhh abréch.^ que pare-* 
ce sel* vot Egypciaca ^ y según el He- 
breo se interpreta pudre tierno , ó dobiu, 
la* rodiílae « conibrme lo explicó Aquí* 



LA. 



a Pfttm, civ. at. X. Machab, 11. 53. Mtt, yu. id* 
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fositum essé scirent universa 
térra jSgypti. 

44 Dixit quoque rex ad Jo- 
sé fk : Ego sum Fharao : absque 
tuo imferio non movebit quis-^ 
quam manum aut fedem in 
omni térra j^gypi. 

45 Vertitque nomen ejuSy et 
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piesen que era Gobernador de 
toda la tierra de Egypto. 

44 Dixo también el Rey á 
Joseph : Yo soy Pharaón : sin 
tu orden ninguno moverá mano 
6 pie en toda la tierra de Egyp^ 
to '. 

45 Y le mudó el nombre , y 



vocavit eum linguá j^gyftia^ llamóte en lengua Egypciaca, 
ca^ Sahatorem mundu Vedit-- Salvador del mundo*. Y dióle 



que illi uxorem Asenetk filiatn 
rutiphare^ Sacerdotis Heliopo- 
lios. Egressus est itaque Jo- 
sé fh ad terram j^gyfti 

46 {Trigmta autem anno-^ 
rum eraty quando stetit in con-- 
spectu regís Pharaonis) et cir-- 
cuivit omnes regiones JSgypti. 

47 Venitque fertilitas se- 
ftem annorum : et in manípulos 
redacta segetes , congrégate. 
sunt in harrea ^gypti^ 

' X NioguDo oiará hacer cosa algooa de 
importancia sin tu drdea y aotkia. 

a Eo Hebreo nsys nsav , que algunos, 
atendiendo á las raices Hebreas , lo ex- 
plican revelador de la* cosas ocultas , y 
ÍSL Perrariense pone : Lo encubierto des^ 
eubriéni pero S. GBRdNVMo afirma , que 
esta expresión Saphanath Phaanecha , ó 
como traducen los lxx. Psonthomfhansch 
es Egypdaca , y 00 Hebrea ; y ^oe segua 
la tuerca de aquella lengua, significa Sal- 
vador del mundo. 

3 No se sabe de cierto , si este Pnti* 
pfaare es diferente de aquel Putiphar , á 
quien Joseph fué venoUdo por esclavo^ 
Mochos dicen que sí , porque Putiphar era 
Capitán de la guardia del Rey , y Putl-< 
phare era Sacerdote de Heliópolis. SI 
Chaysóstomo Homil.Lxni. in Genes. Pe- 
ro S. G&RÓMYMO en las Tradiciones He- 
braicas dice, que los dos son uno mismo, 
y que es tradición de los Hebreos que 
compró á. Joseph Putiphar por su hermo- 
sura para abusar de ella , y que Dios le 
hizo impotente , y asi pudo ser y fue ele- 
gido por Sacerdote 6 Pootífíce de Helid- 
polis, y que de este era hija Aaeoethcon 



por muger á Asenéth hija de Pa- 
tiphare ^ , Sacerdote de Helio- 
polis. Y asi salió Joseph á la tíer- 
ra'de Egypto* 

46 ( Y era de treinta años % 

auando compareció en presencia 
el . Rey Pharaón ) y dió vuelta 
i todas tas regiohes de Egypto. 

47 Y vino la fertilidad de los 
siete años : y las mieses redoci- 
das en gavillas fueron recogidas 
en los graneros de Egypto ^. 

quien casd Joseph: el aual no peed to* 
mando por muger una hija de un Gen- 
til ; siguió para esto una particutar ias^ 
piracion del cielo. Fuera de que esto no 
estaba entonces absolutamente prohibi- 
do, y podia esperar , que Dios se valiese 
de él , como de instrumento , para ctm- 
vertir á su muger. Tampoco pueda co»« 
veniente resistir á la voluntad dei PrÍo-i 
Cipe con peligro de perder so dignidad, 
y la ocasión dehacer bieD á la casa de 
su padre y á su pueblo , j de pramover 
el culta del verdadero Dios, la ciadad 
de Heliópolis en el Hebreo es im On^ y 
asi se le dió, aunque mucho después, 
aquel nombre Griego , que significa céif^ 
dad del Sol. 

4 Para dar las disposiciones corres*- 
pondieotes al encargo , que Pharaón le 
habla dado , y á la cooíuinaa que de el 
había hecho. 

5 Tiene muchas dificultades esta chn»- 
ooiogía eo la historia de Joseph. 

6 Lo que contribuía para su conserva* 
cioo , y también para que las bestias ta*« 
viesen paja , que comer. 
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'48 Otnnis etiamfrugufn a^ 
bundantia in singulis urbibus 
cbndita est. 

* 49 TantaquefuH abundan^ 
tía trüici , ut arena tnaris co^ 
éequaretur , et cofia mensuram 
cxcederet. 

.JO tíati * strnt autetn J(h 
sejph fila dúo antequam veni- 
ret fames : quos fe^erit ei Ase- 
ñeth filia Futifhare Sacerdotis 
Heliofoleos. 

ji Vocavitque nomen pri^ 
mo^eniti , Manas se s , dicens\ 
Obiivisci me fecit Deus omnium 
labor um meorum y et domús fa- 
tris tnei. 

52 Nomen quoque secundi 
apfellavit Efhraim 9 dicens : 
Cr esc ere me fecit Veus in térra 
faufertatis -mea. 

53 Igitur transactis septem 
ubertatis annis , quifuerant in 
^gyptoi 

54 Cceperunt venir e septem 
anni inopia j quos pradixe- 
rat Toseph : et tn universo or- 
be james pravaluit , in cun- 
eta autem térra jSgypti pa- 
vis erat. 

5 5 Qua esur tente ^ clamavii 
fopulus adPharaonemy alimen- 
ta petens. Quibus Ule responditi 
ite ad Jósephi et quidquid ipse 
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48 Toda la abundancia do 
los frutos ' se encerró también 
en cada una de las ciudades. « 

49 Y fué tan grande la abun- 
dancia de trigo , que igualaba i 
la arena de la mar » y la copia 
excedía toda medida. 

50 Y nacieron á Joseph dos 
hijos , antes que viniese la ham«> 
bre : los quales le parló Asenéth 
hija de Putiphare Sacerdote de 
Heliópolis. 

51 Y llamó el nombre del 
primogénito , Manassés ^ , di- 
ciendo : Dios me ha hecho olvi- 
dar de todos mis trabajos ^ y de 
la casa de mi padre. 

52 Y el nombre del segun- 
do llamó Ephraim ^ , diciendo: 
Dios me ha hecho crecer en la 
tierra de mi pobreza ^. 

53 Pasados pues los siete 
años de la abundancia 9 que ha- 
bía habido en Egypto : 

54 Comenzaron á venir los 
siete, años de escasez , que Jo- 
seph había prophetizado : y pre- 
valeció el. nambre por todo el 
mundo ^ ; mas en toda la tierra 
de Egypto habia pan ^. 

55 La que hambrienta , cla-« 
mó el pueblo á Pharaón, pidien- 
do alimentos. A los quales él 
respondió : Id á Joseph ; y ha- 



I Y toda esta grande abundancia de 
grano. 

a Bl que hace olvidar , de la raiz nw:i, 
tívidar,- 

3 Ahindanda , ei que ente , del ver* 
bo nn9 , fructificó. 



mado de riquezas en la tierra donde en- 
tré pobre y, esclavo. 

5 Quiere decir , en Egypto y provin- 
cias vecinas , como la tierra de Chanaán, 
donde babitaba Jacob , la Syria... 
. 6 Porque Josepb tenia cerrado el tri- 



4 Dios me ha elevado » y me ha cot* go y de reserva en los graneros del Rey» 
a Infra XLVX. ao. xlvui. $* ' 



A^O 
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tfolfh dixerU \ facite. ced todo lo qfle A os dixere *• 

56 Crescebat autem quott-» 56 Y crecía el hambre cadi 
• die fumes in omni térra : ape-^ día en toda la tierra : y JosepIi 
ruitque Joseph universa norr abrió todos los graneros ' 9 y 
tea f et vendebat j^gypHs : vendía á los Egypcios ; porque 
nam et illas offresserat fa^ i ellos también había oprimido 
mes* el hambre« 

' 1 Vemos á este elevado á la mayor na y santidad coa que Jesu-Cbrísto con* 
gloría t después de los mas largos y pe-^ déoaba sus máxUnas corromiiidas , se 
008OS sufrimientos. Bn uno y otro estado asid 1 digámoslo asi , del vestido de so car* 
era figura de Jesu-Chrlsto. Esto es lo que ne i y ié despojó de él violentamente. 
Vamos á hacer ver aqui con la mayor Joseph calumniado fklsamente , 00 abrid 
brevedad , que nos sea posible. Joseph fué la boca para defenderse , y fUé condena- 
aborrecido de sus hermanos , porque los do sin ser oido « y contra toda justicia: 
acusd de un delito vergonzoso , y porque Jesu*Chrlsto acusado por los Principes de 
su virtud condenaba sus desórdenes y vi-* los Sacerdotes , guardó un silencio tan 
da licenciosa : JesU-Christo fué aborrecí* grande , que causó admiración á su mis* 
do de los Judíos , que er¿o sus hermanos mo Jue£ , que le condenó á morir , no 
según la carne ; porque les daba en ros- obstante que conocía su inocencia , y las 
tro con su hypocresla , y porque su saotí- calumnias y envidia de sus acusadores. 
dad y doctrina condenaba sus costumbres Joseph en una cárcel entre los dos Ofi« 
depravadas. Jacob envió á Joseph , ique oiales de Pharaón, anuácM al uno su res* 
«ra el hijo mas amado f en busca de sus tablecimlento, y al otro su suplicio: Jes»* 
lámanos, y para que le diese cuenta do Christo en una crux entre dos ladfxmet, 
su estado y del oe los ganados : Jesu- concedió al uno la gracia de una viva ft 
Christo , el Hijo Unigénito y amado del y de una verdadera conversión ; y dexd 
Padre , fué enviado á buscar á sus her- al otru en sus tinieblas é impeniteodbi. 
manos , y las ovejas de la casa de Israel, Joseph después al tercer alk> de prísiod» 
que se habían extraviado. Joseph obede- Alió de ella -pafa> eer eograiidecldo y ele* 
ció pronumente á Jacob : y Jesu-Christo. vado á la mayor gloria : Jcsu^Chrlsto al 
dixo : letame aqui , Señor ^ que vengo á día tercero de la obscuridad de un aepul* 
hacer vuenra voluntad, Hebt. t. 9. Lúe-* ero , resucitó glorioso para entrar eo la 
go que los hermanos descubrieron á Jo«- posesión de su Reyno. Todos doblábanla 
seph , resolvieron quiurle la vida : luego rodilla delame de joseph , que ñié hecho 
que Jeso-Cbristo comenzó á descubrir á Superintendente de todo Egypto : toda 
los Judíos su misión « resolvieron estos rodilla se dobla al nombre de Jesús, que 
quitarle la ívida. Joamn. xi. 47. 53. J<}^ fué hecho Cabeta del cuerpo mystico de 
seph despojado de su túnica « echado en su Iglesia. Joseph no tenia otro que le 
una cisterna , de donde salió después con precediera , sino el Rey : Jeso-Christo , en 
^édá 4 era imagen de la muerte , sepul* quanto Hombre , no tiene otro que le pre- 
tiara y Resurrección de Jesu-Christo. J<h ceda sino el padre, i. Corita h* xv.ay. So* 
•eph fué vendido por veinte Slclos : Jesu-» lo $e encontraba trigo en Egypto , donde 
Christo lo fué por treinta, ta ropa de Jo- Joseph tenia la autoridad t solo hay salud 
seph teflida de sangre , representaba la en aqdella Iglesia , donde reyna Jesu* 
Humaoldad de Jesü-Christo te&ida toda Christo. Pharaón enviaba á Joseph á to- 
y cubierta de su propia sangre. Joseph dos los que le pedían alimentos : nada se 
esclavo y prisionero en Egypto » era figu- puede conseguir sino por Jesu-Christo, 
ra'de Jesu->>Christo humillado « abatido y qVié es él Medianero. Todos , y de todas 
hecho esclavo por los hombres. partes venían á Egypto y á Joseph para 
' La muger de Putiphár , que S(^citd á comprar trigo: Jesu-Chrísto abre los the- 
Joseph 1 una maldad , 00 le pudo per- soros de la gloria , para todos los que 
suadír; pero tampoco ella quedó persua- quieran cottprarlá á precio de una fe y 
dTda de sus poderosas razones : le quiso piedad sincera « y sean estos los que toé» 
detener , y se quedo con su cap;i entre ren , sin aceptación de personas, 
las maoos : la Synagoga « esposa infiel y % MS. 3^. «rf/or. MS. s. jtWUt* 
adúltera , irritada de la pureza de doctn* 



CAPÍTTJLO XLl, 



«51 



í 7 Omnesaue provincia ve- 5 7 Y todas las provincias ve- 

fiUbant in jigyftum , ut eme- nian á Egypto para comprar alí- 

retu escás , et tnalum inopia mentos , y templar el mal de U 

temperatent^ escasez. 

• « 

CAPÍTULO XLII. 

Los hermanos de Joseph pasan A Egypto d comprar trigo. El los 

conoce , y trata con aparente severidad y dureza. Por último 

dexando á Simeón en prisión 9 los dexa volver d la tierra de 

Chanaan con la condición de que le han de iraker 

d Benjamín^ 



1 joiudiens autem Jacob quid 
alimenta venderentur in egy- 
pto, dixit filiis suisx iQuare ne- 
gligitis ? 

2 Audivi quhd triticum w- 
nundetur in ^gypto\ deseen-^ 
dite , et emite nobis necessa-- 
ría , ut possimus vivere 1 et non 
consumamur inopias 

3 toescendentes igitur /ras- 
tres Joseph decem 1 ut emerent 

frumenta in JEgypto^ 

4 Benjamin aomi retento d 
Jacob y qui dixerat fratribus 
ejus\ Ne/orti in itinere quid^ 
quam patiatur malix 

5 Ingressi sunt terram vE- 
gypti cum aliis qui pergebant 
ad emendum. Erat autem fa-^ 
mes in térra Chanaan^ 

6 Et Joseph erat princeps 
in térra jSEgypti , atque ad 



I El Hebreo ; i Por ^4 or estáis mhm 
randé lot unoi á ios otro* ? V los Lxx. 
iHor qué sois perezosos ? Aquí se padece 
una terrible hambre , en E^vpco se veo-i 
de trigo, y vosotros ni siguiera pensáis 



I Y oyendo Jacob » que se 
vendían alimentos en Egypto» 
díxo á sus hijos; ¿Por que os 
descuidáis ' ? 

2 He oído que se vende tri- 
go en Egypto ; descended , y 
comprad lo que necesitamos pa- 
ra que podamos vivir, y no pe- 
rezcamos de hambre, 

3 Descendiendo pues diez 
hermanos de Joseph , para coín- 
prar granos en Egypto, 

4 Retenido en casa Benja<« 
miñ por Jacob , que habia di- 
cho a los hermanos de él : No 
isea que padezca en el camino 
algún desastre; 

5 Entraron en la tierra de 
Egypto con otros. que iban á 
comprar. Y habia hambre en ia 
tierra de Chanaán, 

6 Y Joseph era el príncipe 
en la tierra de Egypto % y á 



eo Ir allá, para traher lo necearlo coa 
que podamos subsistir. 

a FaaaAR, Ei Podcnador. y la pala- 
bra del tentó Hebreo istbon , cl^aifioi 
4v€ño , ó EmfieratLor. 



^jus nutvm frumetita popujis 
vendebantur. Cümque adoras- 
sent eum fratres sui^ 

7 Et agnovisset eos ^ quasi 
ad alíenos duriits loquebatur^ 
interrogans eos : ¿ Unde veni- 
stis ? Qui responderuntx De ter^ 
ra Cfiafiaan y ut emamus victui 
necessaria. 

8 Et tamen fratres ipse 
cognoscens y non est cognitus ab 

€ÍS. 

9 Recordatusque somnio- 
runty qua aUquando viderat^ 
ait ad eos : Expiar atores estisx 
ut videatis infirmiora térra ve- 
nistis, 

I o Qui dixerunt: Non est 
ita , domine , sed serví tui ve- 
nerunt ui emerent cibos. 

n Omnes filii unius viri 
sumus : pacifici venimus , nec 



Si. GfENCSl^» 



una seña suya se vendían \ot 
granos á los pueblos. Y habién- 
dole adorado ' sus hermanos» 

7 Y reconocídolos ¿I , les ha- 
blaba con aspereza como á ex- 
traños 9 preguntándoles : i De 
donde haoeis venido? Los qua- 
les respondieron : De tierra de 
Chanaan i á comprar lo necesa- 
rio para el sustento. 

8 Y no obstante conociendo 
él á sus hermanos 9 no fué cono- 
cido por ellos *. 

9 Y acordándose de los sue- 
ños y que alguna vez habia vis- 
to , les dixo: Espías sois ^ : á re- 
conocer lo menos fuerte de la 
tierra ^ habéis venido. 

10 Los quales dixéron : No 
es así y señor ; mas tus siervos 
han venido á comprar alimentos. 

1 1 Todos somos hijos de un 
solo hombre : venimos de paz '| 



I HabíéodoselacliaadoDroftiiidamcif- 
te hasta el suelo eo señal de su sumisioa 
y respeto; £llos sin saberlo ▼erificároo los 
sueflos propliéticos de Joiseph* 

a MS.7. £ deijiguróse á ellos, lo que 
%s muy codfofme al teito Hebreo. 
< ' 3 MS. 7. EteuUat déPedet ser. El de- 
slíalo de joseph eo esta acusación , que 
dIzo á sus faermaDos, fhé obligarlos y po- 
nerlos ea ocasión de que le dieran tíuevas 
4^ su- padre 3^ da Beojamin « cuya au- 
sencia ¿ falta le podía dar que sospe- 
char , que lé hubiesen tratado del mismo 
«nodo, que á el bn otro tiempo. Y así no 
se puede argüir aquí á Joseph de calum- 
nia 6 de mentirá , quaddo leS dice : y^^ 
'^otr9s soi9 uHof etpiut... que dhcomo si 
les dixera : Os tendré y tratare como á 
espías , si 00 me dais pruebas evidentes 
de io contrarío. También se puede expli- 
car est^ paso según la muy probable in* 
ierpretacion , que le da el Angélico Doc- 
tor Santo Thomas , á quien citando Cor- 
toelio Alapide dice así : Joseph no habla 
asertivamente , sino como el que tienta y 



prueba , 6)mo aseguran los Jueces un de< 
lito , al tiempo de examinar y hacer el 
interrogatorio al reo , para sacar la ver- 
dad. Del mismo modo aqoi Joseph tienta 
}r praeba á sus hermanos , para es(f«chaf 
os á que le cuenteo la verdad de lo que 
les ha. de preguntar acerca de su padre 
y de su hermano Beojamlo. Esta severi- 
dad aparente , que usó Joseph con sus 
hermanos , era una mortificación muy li- 
gera , si se coúsidera lo que ellos execo- 
táron con el : y al mismo tiempo oculta- 
ba una ternura y amor fraternal muy 
grande , como el suceso lo acredlcd. Fue« 
ra de que quería que aprendieran por es- 
te medio y por experiencia propia á com- 
padecerse de los trabajos y aflicciones 
agenas. Y sobre todo do cabe la meuor 
duda , que Joseph en todo lo que hizo con 
sus hermanos , se movia por particular 
instinto y espíritu de Dios. 

4 MS. 3. Las tanecalas de la tierrg. 
C. R. to descubierto. 

5 Con pensamientos de pazt sin malos 
fines al d^igoios. 



CAPITTJL 

qúidquam famuli fui fnackinanr 
tur malu 

12 Quibus Ule resfonditi 
AlUer €St : immunita terne hu-' 
jue considerare venistis. 

13 At illi: Duodecim , #«- 
qniunt $ servi tui , fratres su^ 
snus f Jilii viri unius in ter^ 
ra Chanaan : minimus cumfa^ 
iré *^stro est , alius non est 
sujper. 

14 Hoo est f ait , quod Uh 
futas sum : Exphratorts estis. 

15 Jam nunc experinien^ 
tum vestri capiam : per salu^ 
tem Pharaanis non egrediemini 
hinc , doñee veni4t jrater w- 
ster minimus. 

16 Mittite ex vobis ununh 

z y si queréis persuadirme que 00 lo 
•ote , vuelva udo de vosotros , y tráygame 
acá i. ese bermkiio mcoor , que deds se 
la quedado eo casa con su pdre. De otra 
suerte , os aseguro por vida de Pbaratf o, 

Sie 00 saldréis de aquí. Ellos por su aii- 
gua perfidia 00 meredan ser creídos 
sobre su palabra ; y así la prueba ¿nica, 
que desea Josepb , y que tle puede con- 
tentar y satisftcer, es ver cd su presencia 
á su querido Benjamín. 

a Algunos creen , que este no Alé jii- 
rameoco, sino aseveración ó confinna* 
don, dando á entender, que indubita- 
blemente cumplirla lo que decia. Otros 
comunmente sienten que juró por la vK 
da de Pharadn: véase el Cap. siguiente 
V, 3. venerando en la criatura al Cria- 
dor, de oulen Pbaradn babia recibido to- 
do el poder y la grandexa, Pero este jura- 
mento no recae sobre las palabras loU 
mmai ftpiai , de mauera que a6rmara coa 
juramento , que eran espías ¿ pues esta 
exposición es contraria á toda la serie 
del contexto, to que afirmó con juramen- 
to , fué , que si no le traían á Benjamín, 
so saldrían de allí , á excepción del que 
babia de ir á llevarle 1 y que los tratarla 
como d espías. Cap. siguiente v. 3. Y esto 
Jo dlxo coo intención de cumplirlo; y 



O xtii. 253 

ni tus siervos maqntnan mal al*: 
guno. 

12 A los quales él respondió; 
De otra manera es : habéis veni- 
do á reconocer lo que no esti 
fortificado en esta tierra. 

13 Y ellos dixéron : Doce 
hermanos somos » tus siervos, hir 
jos de on solo hombre en la tier- 
ra de Chanaán : el mas pequeño 
está con nuestro padre 1 el otro 
no existe ya. 

14 Esto es , replico , lo mis- 
mo que he dicho : Espías sois '. 

X 5 Voy ahora á hacer prue- 
ba de vosotros : por vida de rha* 
raon * que no saldréis de aquí^ 
hasta que venga vuestro hermas- 
no el mas pequeño. 

16 Enviad uno de vosotros^ 

Kra que vieran , que esto no se queda** 
en solas palabras y amenazas , los id^ 
xo poner á todot en la cárcel , y creer 

2oe so vida dependía de la venida de SQ 
ermano Benjamín. Pero mudando des-^ 
pues de dictamen por justas razones y re- 
flexiones , al cabo de tres' días los bizp 
sacar de las prisiones ; y dexando en ellas 
á Simedn, despachó y dexd ir á todos los 
demás , encargándoles que execu taran 
sin dilación sus órdenes , para que su vi^ 
da estuviese segura. Como este severo r^ 
gor , con que Josepb al exterior trataba á 
sus hermanos, iba acompaflado de la mas 
tierna, compasión , como se ve por las ór- 
denes , que dio para que á cada uno le 
pusieran en la boca de los costales el di- 
nero oue babia trahido , y Its proveye-* 
ran anundantemente de todo lo que ne- 
cesitasen para el camino ; es muy veri- 
símil , que luego que volvieron las espaK 
das , mandó , que atendiendo solamente 
á la seguridad de la persona de Simeón» 
en todo lo demás fuese tratado con la 
mayor humanidad y rtgalo ; y que lo bar 
rian así por espacio de un aflo que tar* 
dáron eo volver. Y aun Thxodorxto, 
IiYR. eA TosTApo y otros sienten , que le 
dió absoluta libertad , luego que partid 
ron los hermanos. 



EX CENES I S. 



f / ' adducat eum \ vos autem y triygalo i y rosotros qóeda-** 

tritis in vinculis , doñee pro» réis en prisiones , hasta que se 

ientur qu^e dixistis^ utrüm ve- pruebe si es Tcrdadero , ó falso 

ra ) an falsa sint : alioauin fet lo que habéis dicho : de otra 

'saiutetn Pkaraonis expíor atores suerte por vida de Pharaón que 



estts. 

17 Tradidit ergo tilos €u^ 
Stodia tribus diebus^ 

18 Die autem tertio edu^ 
ctis de carcere 9 ait : Fácite 
gu¿e dixi , et vivetis : Deum 
enim timeo. 

• 19 Si patifici estis , frater 
toester unus ligetur in carcereí 



espías SOIS • 

17 Y así los envió . por tres 
dias á la cárcel. 

18 Y al tercero dia habién- 
dolos sacado de la cárcel , dixo: 
Haced lo que he dicho , y vi- 
viréis : pues temo á Dios: 

19 di sois de paz ^ , uno de 
vuestros hermanos quede atado 



vos autem abite. ^ et ferte fru- en la cárcel j y vosotrps id , j 
menta , qu^e emistis > in domos Ikvad los granos , que habéis 

comprado 9 á vuestras casas, 

ao Y trahedme á vuestro her- 
mano el mas pequeño, para que 
pueda abonar vuestras palabras, 



vestraSj 

20 Et fratrem * vestrum 
minimutn ad me adducite , ut 
possim vestros probare sermo^ 
nes , et non moriamini* • Fece» 
runt ut dixerat^ 

21 Ut locuti sunt ad invi-- 
cem: Mefith hac patimur^quia 



}T no muráis. Hiciéronlo j:o{no 
o habia dicho, , 

21 Y dixéron el uno al otro: 
Justamente padecemos esto, por- 



peccavimus in fratrem nostrum^ que pecamos contra nuestro ner- 
videntes angustiam anima il- mano , viendo la angustia de su 
liusi dum deprecar etur nos^ et alma, quando nos rogaba ^ , y 



t Que os trataré , como á espías, .^e- 
f un el texto Samar ira Qo ellos respoodié- 
roD : Ese joven no foárá áexar á lu pé^ 
ere i y li lo dema , sv padre moriré, Y 
en- virtud de esto parece los manda apri- 
sionar. 

ft fisto corresponde á lo que ellos ha* 
btan dicho : venimos de paz. En el He* 
breo en ambos lugares se lee recti , los 
quales están enlazados entre si de esta 
manera t Si sois buenos y sinceros , si no 
habéis venido con el ñn de explorar, pa« 
ra entregar á los enemigos los logares 
desguarnecidos y menos fuertes de Egyp-* 
to , y de allí hacer la guerra y alzarse 
con todo el reyno : si no tenéis , repittf, 
inirxs hostiles , y habéis venido con in- 
tenciones de paz , quédese uno de voso- 

a Infra xuii. 5. 



tros , hasta que los otros traygan ai ber« 
mano mas pequeito. 

3 MS. 7. Cá frimor en qpexo su ánima 
quando se acuitaba á nos. Estas circuns- 
tancias, qué agfavan el delito en los her- 
manos, se refieren en el Cap. xxxvii. 
Este delito olvidado por espacto de vein- 
te y dos d veinte y tres atlas, se les re- 
presentó ahora tan vivamente en la me« 
moría , que les parecía que acababan de 
cometerlo. Todos se acusaron , ninguno se 
excusd , y convinieron todos , en que era 
justo el Castigo que sufrían. Los liombres 
no borrarán jamas de su corazón el sea- 
timleoto , que Dios te impreso en él de 
su presencia y de su justicia. Por otra 
parte se ve , qoin útiles nos son Jas trí« 
bulaciones , que Dios nos envia. £1 dolor 



CAPÍTULO XtlI. 
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non audhitnus : idcirch venü no le oUnos: por esto ha venido 

sufer nos ista tribulatio. sobre nosotros esta tribulación. 

22 E quibus unus Rtiben^ 22 Uno de los quales Rubén 
ait : iNumquid non dixi vo^ dixo : ¿Por ventura no os. di- 
luir * : Hotite feccare in fue^ xé : No queráis pecar contra el 
Tum : et non atálistis me í En muchacho ; y no me escuchas- 
sanguis ejtís exquiritur* teis ' ? Ved como es demanda- 
da sü sangre, 

23 Nescubant autem auhd 23 Y no sabían, que Joseph 
int/lligeret Joseph \ eb quid per lo entendia*. por quanto íes ha- 
Ínter jpretem loqueretur adeos. biaba por intérprete *, 

24 Avertitque se parumper^ 24 Y apartóse ? un pocO} y 
tt ñevitx et rever sus mutus est lloro, y habiendo vuelto, les 
aa eos* Habló, 

2 5 ToUensque Simeón ^ et 2 5 Y tomando á Simeón \ 

ligans illis pr^esentibus yjussit y atándolo á presencia de ellos, 

nnnistris i ut implerent eortim mandó á los ondales, que les Ile- 

saccos tritico j et reponer ent nasen los costales de trico» y que 



pecuniai sinpulorum in sac- 
culis suis f aatis suprA ciba-- 
riis in viam : qui fecerunt 
tta. 

26 At illi portantes /rumen- 
ta in asinis suis , profecti sunt. 

27 Apertoque unas saccOfUt 
daret jumento pabulum in di- 
ver sor io , contemplatus pecu^ 
mam in ore sacculif 

28 Dixit fratribus suis : 



volviesen á poner el dinero de 
cada uno de ellos en sus costales, 
habiéndoles dado ademas víveres 
para el' camino; los qualesasí lo 
liicíéron. 

26 Y ellos llevando los gra** 
nos en sus asnos, se fueron* 

27 Yxomo uno -hubiese abjer- 
tó el costal para dar ua pienso 
al jumctito en el mesón, al ver 
el dinero en la boca del. costal, 

28 Dixo ¿ sus hermano» : Me 



aps saca la voz de la verdad , para que 
confesemos coo sinceridad , y detestemos 
eficazmente nuestros delitos: y la pena 
008 abre los ojos, que habiá cerrado la 
culpa. 

I No hicisteis caso de lo que yo os 
itecia» 

a MS. 3* y 7* Porque habis trujamán 
entre eUor^ Los de la tierra de Chaoaán 
DO necesitaban de el para darse á enten- 
der á los Egypcios ; pero Joseph le usa, 
6 por autoridad y ¿rrandeza , ó porque sus 
b¿rmaiios 00 le recoaocieseo por la voz. 



d por la pronunciación; ' ' - 

3 F£RRAR. T arredróte de f obre elíüt^ 
Esto hace ver claramente , quál era el co« 
razón de Joseph para con sus herma'-* 
oos. 

4 Este , que era de un genio fiero é 
inhumano, debid ser sin duda el que per- 
siguió mas cruelmente á Joseph , y por 
consiguiente quien insistió mas en que se 
le quitara la vida , cuya circunstancia 
no ignoraría Joseph. Asi pues necesitaba 
de mayor rigor , para que se reconociese^ 
MartinK 



a Sftprií ZXXV2I. 22, 



s^6 ci* céNBSIS. 

JReddita est náhi pecunia^ en han -voeltó el dinero 9 Ved aqní 

habetuT in sacco. Et obstupe^ que está puesto en el costal. Y 

facti turbatique ^ mutúb cUxe- asombrados y turbados ydixíron 

Tunt : ¿ Quianam est hoc quod el uno al otro : ¿ Qn¿ es esto \ 

fecit nobis Deusi que ha hecho Dios con nosotros? 

29 Venjruntque ad Jacob 29 Y vinieron á su padre Ja- 
fairem suum in* terram Cka^ cob á b tierra de Ghanaán , y le 
naan^ et narraverunt ei omnia^ contaron todo io que les había 
qua accidissent sibiy dicent es: acaecido, diciendo: 

30 Locutus est nobis ^üh- 30 £1 señor de aquella tierra 
fnintts tetra duri > et putavit nos habló con dureza , y pensó 
nos exploratores esse provin-- que nosotros eramos espías de la 
ri>» provincia. 

3 1 Cui respondimus : Pacú- 31 Al qual respondimos : So- 
Jici sumus , nec ullas molimur mos de paz , y no maquinamos 
insidias. algunas asechanzas. 

32 Duodecim fratres uno 32 Somos doce hermanos hi- 
fatre geniti sumus : unus non jos de un mismo padre : el uno 
est super ^ minimus cum pa- ya no existe , el mas pequeño es- 
tre nostro est in térra Cha- tí con nuestro padre en tierra 
naan* de.Cbanaán. 

33 Oui ait nobis : Sic pro- 33 £1 qual nos dixo : Con 
babo quhd pacifici sitis : /r¿í- esto haré prueba de que sois 
frem vestrum unum dimittite hombres de paz ^ : dexad con- 
apiíd me 9 et cibaria domibus migo un hermano vuestro , y to- 
"vestfis necessaria suniite $ et mad los alimentos necesarios pa- 
abite i ra vuestras casas 9 y andad, 

34 Fratremque vestrum mi- 34 Y trahedme á vuestro her- 
nimum adducite ad me , tU mano el mas pequeño , para que 
sciam quhd non sitis explora- yo sepa. que no sois espías ,y 
Sores : et istum , qui tenetur in podáis recobrar á este » que que- 
vinculis y recipere possitis : ac da en prisiones: y en adelante 
deiíiceps qua vnltis , emendi ha- tengáis licencia de comprar lo 
beatis licentiam. que quisiereis. 

35 His dictis f ciim fru-- 35 Dicho esto , al vaciar el 

■ 

X En el V. 35. se dice , que todos te modo i ¿Qué es esto que nossuccdet 

abrieron los sacos , lo que era muy re- aquí sin duda se encierra algoo myste- 

guiar , y que hallaron del mismo modo rio t lo que nos pasa , es una cosa muy 

su dinero. Considerando por una parte, lo extrafia y que nosotros 00 entendemos; 

que les acababa de suceder , y viendo por pero lo que nos toca , es Tenerar , y 00 

otra tile hallazgo tan poco conforme á pretende^ penetrar los deslgnioi de Dios, 

las círcuostaocias pasadas , sorprehendi-> 2 Según «1 Hebreo B>23 o « <w /m/ 

dos y llenos de susto , ezclamarian de es^ lanceros. 
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menta effunderenf i singuU re- 
fererunt in are saccórjím liga^ 
tas pecunias : exterritisque si- 
wmlomnihtsr ^ ' v 

. 36 Disíü.pater Jacob i AíP' 
que liberis me essefecütis ^ Jo^ 
ieph non est super » Simeón U^ 
futur in vincuUs , et Benjamín 
giuferetii \ in me hac. 9mnia ma- 
la reciderunt. 

. 37 Cui respondió. Rubén : 
Dúos filiibs meas \ Ínter fiee > si 
ñon reduxeró illum tikti trade 
4Uum in manm mea yef ego eum 
tibi restituam. 

38 At illeí Non descendet, 
inqtdt^ y filius meus fVobiscum\i 
/rater ejús mortuusiest » et ipse 
•solus remansit : si qtUd ei ad- 
ver si acciderít in terta adquain 
fergitis » deducetis canos meos 
ruin dolare ad inferas^ [ 

I MS. 7. £« eontié de ia plata. 
' ' -2' Ellos {fisimúlánm 7 '{fbgiéfoí^ ^eHa 
amvArsorpren , para que su páúlre po los 
teprebeodieset, por no haber llevado el 
dlDcVd , luego que' lo Balita , ai que íet 
«habla entregado el trigo. 

3 Pbrrah. ji mi désfijaitef. 

4 £sca phrase unuf non ejt tupfr , se 
liaila ^petida tres ^ces en éste Capitu* 
lo. En la boca 4e ios beraams dejor 
seph , ap -slgnifío^ preQ^meq|te: Um hs 
muerto' , sfoo que no .parecía , d se le te- 
Diií por Aúerto f por quanto habiéucíale 
vendido 4 ]os Isóu^eUtas , no podían ^asey- 
gurár qué ' hubiese múértó. Al contrarío» 
en la boca de Jacob , significa que haMk 
•muerto , porque asi lo $rela , ^ lo dice 
expresameme en el v. ^8. £0 el texto 
Hebreo se lee "iis^w ^no él , como si di- 
xera , nQ.ei ya para nosotros » ha muerdo 



grano , lialló cada nno el dinero 
atado ' en k boca de los costa- 
les : y como todos á una que-* 

' xiáseft asoaibrados ^« . * 

36 Dixo el padre Jacob : V<v> 

'. sotros me habéis hecho estar sin 
hijos '» Joseph ya no existe *, Si- 
meón queda en prisiones »-y me 
quiuréis i Benjamín : sobre mí 
han recaido. todos estos males >«^ 
' 37( AL qual. Rubén respon- 
dió : A mis^ dos hijos mátalos \ 
ú no te k> volviere : entrégala 
en mi mano. \ j yo te lo resti- 
tuiré. 

3 8 Pero él : No. descenderá % 
Teplic($»jni hijo con vosotros: sa 
hermano« murio> y él solo ^ ha 

Juedado : si le acaeciere algún 
esastre. en la tierra adonde os 
encamináis ^ llevaréis mis canas 
con dolor al sepulcro ^« 



1 4 



fwta no/fftrpr» to qae cor^esfipDde al t. 

25. del Cap. xk'xi. dérj^KftsuAs, donde 
•.óSc^ u iivn >) V ^of§u» ifo tf/ , eb vele de 
IIP ellos , ea (üura^. Loque $. MathsO i^. 
ZS*. cita asi : porque no ton. 

' ' j • Todos estos Diales han venido sobre 
mí', el uno después del otro. 

. 6 Yo consiento , que quiees la vida á 
mis- dos hijos , que déxo en tu poder. Por 
el Cap. XÍ.VI. 9. consta , que tuyo qoatro 
.hüos. . \ , . .. • 

' 7 ; Después de la pérdida de Joseph, 
de todo sospechaba > y todo lo temía Ja<3<- 
«ob, vsiq c(UB?r á ninguno « descQQÍSaba 
de toaos. 

8 De Rachél. 

9 . Haitis de modo « que el dolor qne 
oprimirá mi corazón , si le sucede algún 
trabajo , acabe con mis afios , y de con mi 
vejez en el sepúkv^SM^tiAR.A la/ke^ea. 
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CAPÍTULO XLIIL 



Los hermanos de Jaseph vuehen d Egypto con Bemaamu jf^en 
learios regalos fara Joúfh y que los recibe xún nutcnd afabilidad^ 

y les tiene un hanqmete. 



I í nferim /ames omnem ter^ 
*am vehenJter frmebat. 

2 Consumptisqu0 cibiSf\quos 
£x jSgyfto detnleramt v aixii 
Jacob aa filiossuos', Rrurti-^ 
fttini f ét emite nobis pauxillum 
escarum. 

3 Resífondii Judas \ Denun- 
tiavit noíis ndr Ule sub atté^ 
^iatione- Jurisjurandi f dicens\ 
Non videbitis faciem' nteam^^ 
msi fratrem vestrum^mininuán 
adduxeritis vobiscuni. 

4 «Si ergo vis eum ntíttert 
nobiscumj fergemiu fariter ^et 
ittiemus tibi necessaria\ . ) 

• 5 Sin autem non- vis f non 
ibifHus : vir enim , ut stepe di- 
ximus -f dcnuntiavit nobis , dU 
tens * : Uon videbitis faciem 
medm absque Jratre vestro mi^ 
nimo. 

6 , Dixit eis Israel: Jn meam 
hoc fecistis miseriam ^ ut ^ndí- 
€aretis ei y et aliuM habere vos 
fratrem. 

7 At ilU responderunt : Inr 



X De Bgypfo y áe las provhiciu df^ 
comrednas. 

a Bl verbo inamtimft significa M/»- 
mtf y tfMffMMT f apercibir , prohibir una 
eots con amemBut, £o este sentido los 
Sacerdotes y Escritas decian á Jos Apái- 



I Jl4iitretaxitoelh2unbreafligii 
en gran manera á toda la tierra '• 

2 Y cónstimidos los víreresi 

3ae habian trahido de Ecjrpto, 
ixo Jácdb i sus hijos : Volred, 
y compradnos iu poquito de 
víveres. 

3 Respoildió Judi : Aquel 
hombre nos intimd con protes- 
ta*^ de juramento 9 diciendo : No 
rereis mi rostro , si no traxereis 
i vuestro hermano el mas pe^ 
qoeño con vosotros. 

4 Por tanto si ouieres enviar* 
le con nosotros I iremos juntos, 
y t^ coqlprarifmos ló. necesario: 

5 • Mas si no quieres « no ire- 
mos; porque aquel hombre » co- 
mo ya muchas vc^es hemos di- 
cho , nos intimo diciendo : No 
veréis mi rostro sin vuestro her- 
-mano el mas pequeño. 

; 6 píxole? Israel : Para des- 
dicha mia le hicisteis saber , que 
aún teníais vosotros otro her- 
mano. 
7 Mas ellos respondieron: 

(oles , Actor, 'rv. %. Denrnaigmmt 90bit, 
os prohibimos . os apercibimos , os orde« 
namos , os intimamos. Y así dedan los 
hermanos « ahora ao teodrlaoMS acosa 
alguna I 



a Supra aoui. ao. 
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ietrragMt .'fiar ñ<Hko'jp& 
nent U9$4tafn.ftégeniem^, ^./^^ 
t9t' vivenet. ii.ti habárerntiP fraVí 
trem r et nos respandimds H 
ooHséquenter ju»td id quod-fue-- 
rM sciscitatusí iNumquid scir^ 
foteramus quhd dicturui ^$átt 
Adducit^ fratrtm\ vústfum, vo~ 
bistmm}' : /•!- - i'í «.í i.i • ' /' 

8. Judas qu9qui dixUfatri 
sMoi Mitte fnerum mecumf.tu 
froficiseamur i et possimus «h 
vereí ne moriamur nos et fat^ 
vmtínas&u^ ^ ( 

< .'9 >Ego ^ siucipi9i[ftartimi 
de manu , mea requiu . tíhaknt 
ifisi.rsdmxera f ei ieddidtra 
eum rihiy ero peccati, f)eus m 
U. ofrini tempore* 

\o 'Si vosL.bUetcesMtetdiA 
latió y-jam.'vice altera vcnissc^ 
mus'. ' ' : -i 

. 11 Igitur Israel Mter eo* 
rutn dixit ad eos : Si sic ne^ 
eesse esti f faeiíe quod vultis : 
sumite de optimis térra fructi* 
Ims^in v^sü ves tris , et de/er^ 
te viro muñera , modkism retí^ 
na 9 et mellis , et storaáis 1 sta^ 
ctés y et terslnnthi » et amy^ 
¿dalarum* 

1 2 . Pecttniam quoque dupli- 



• : . . 



I Tenia ya Benjamfil Teinte V qoatro 
tilos , -t «egiia . Alaplder, ya teola . hüot^ 

Eero entre los Hebreos erao llamados así 
asta los treinta. Además que siendo el 
mas jéven de los liermanos, á este fe>- 
peto le podían llamar nmehúcho, 
. ft Me confesaré reo de su san^ > y 
me snjeto á coda tu indignación. 
. 3 Ya pudléraiaos h^ber hecbo sqsiw 
doviage- 
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Preguntón^» >e( hónri^re por .óis. 
den nuestro. liaagé: si vivb el 
padre :.tr teniafliíaa.otro berma-* 
no : y nosotros le respofuUnios 
al tenor de amello que nos ha- 
bía preguntado :. ¿ Acaso ,podia-T 
mos saoer que habia de decir: 
Trabedbi yoescto heroAnof con 

8 Jud¿.di^atamb¡eoásupa« 
dre : Enyia conmigo al mucha-* 
cho ' 9 para que inarchemos y 
podamos vtrir : no sea ^e mu-^ 
ranoi nosotros yune^tilós niños. 

91 .Yo me encargo.del mucha- 
chos demándale. de.mi. mano; Si 
no te io Tobriece i.traher » y pa- 
siere en tus manos» seré reo de pe« 
pado;co0tra tí ^ en todo tiempo. 
' 1,0 Si no hubiera habido es^r 
la detención, ya hubiéramos ce- 
ñido f Otia.Ttt* ... V I 

• . i^i ' ¥ aa£ Israel, pádée de 
ellos lesdixo: Si ásíesmenes^ 
ter, haced lo que quisiereis : to«- 
mad en vuestras vasijas de los 
i^ejorés finitos xie la tierra, y lle- 
vad á aquel hombre presentes» 
un poco de resina,. y de miel, y 
de estoraque , de estacte, y de 
terebintfao , y almendras ^. 
i;t Xlevad también con vo« 



' 4 Por nombre de «ritf/ entienden al* 
gnOQS. toda, especie de Autos dulcei, loe 
que producía con mocba abundancia la 
Palestina , como pasas , bigos , ditiles. 
Por tereblntbo , unos creen se slgnitoo 
pueces d avellanas ; otros pifiones ; y loe 
mas se persuaden que era el fliito del ár- 
bol , que Punió Lib, K^,.Cáf* áa. Uama 
i>M«e«fwii»«l alfiwfligOk 
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eem ferte vob&cumx et illam^ sotros dobladacaiiíUadde diñe- 

quam invenistís in sacculis , ro ; y volved i llevar ei jqoe hs^ 

repórtate y ne faríé errare fa^ liasteis en los costales » no sea 

itmit sh. que baya sucedido por yerro. 

13 Sed et fratrem vestrum 13 En fin tomad también i 
ioUite y et ite ad virum. vuestro hermano , é id á aquel 

liombre. 

14 Deus atítemmnu mni- 14 Y mi Dios todopoderoso 
fotensfaciat vobis eur/t placúbt- os le haga favorable ; y remita 
lem : et remittat votiscum fha- con 'vosotros á vuestro nermano 
frem vestrum quem tenet » et que tiene en su poder , y i este 
hunc Benjaminx ego autem qua^ Éenjamin: y yo quedaré como 
si orbatus absque liberis ero. destituido sin hijos» 

.15 Tuhrunt ergo virienu-^ 15 Tomaron pues, los hom* 

ñera , et pecuniam duplicem, et bies ios préséntea » y doblado 

Benjamin : . descéndermUque in dinero y y i Ben¡amin : y deseen* 

i^i^g^ptum y et'Stetérunt coram dieron' á Egypto 1 y se presen* 

Joseph. tirón i Josepn. 

. 10 Quos cim Ule vidissety 16 A los que como él hn- 

€t Benjamin stmul y pratepit biése visto y y juntamente i Ben- 

dispensaigri domús sua dicensi jamin y di¿ orden al mayordomo 

Introduc viros domum ei occt de su casa y diciendo : Introduce 

de victimas y. et imtrüe Cünvi- en casa á esos hombres, y mata 

vium : qttomani mecum sunt oh victimas ' y y dispon un iñnque- 

$nestur$ meridie. te ; porque han de comer con- 

' migo & mediodía. 

17 Fecitillsy qnodiibifu€^ 17 £1 executó lo que se le 

rat imperatum y ei introduxit había mandado , é 4ntr4>duxo í 

viros domum. ' > • los hombres en casa. 

. 18 Jtíaue exterriti y dixe-^ t& Y allí, asustados , se de- 

runt mutuo iPropter pecuniam; cian el uno al otro: A* causa del 

quam retulimus priüs in sac-^ dinero » que nos llevamos la otra 

cis nostris y introduc ti sumus : vez en nuestros costales, nos han 

fit devolvat in nos calumniamy petido dentro: para hacer. c^r 

st violenter subjiciat servi'^ sobre nosotros^ una. calumnia, 

t^ MS. 3. M eúfina eorínédü. No para lé resetraba pan el Sellor la skngrt <fe 
ofrecerlas en sacrificio , sioo para que sin* los animales , que se degollaban. Gfmt. 
viesen en la mesa. La palabra victima se nt. 4. 5. Y después se ordenó , que fbe- 
toma> algunas veces por un animal, que sen conducidos á la puerta del tabernil 
te degüella, y que se prepara para co»* Culo, los que Cada ^uno^ Mataba para co- 
mer ; pero mas freqüentemente por la merlos. Uvitic. xvii. 5. 6. 7. 
bostia que se ofrecía á Dios en sacrificio. a MS. 7. Por sehécsr comtrs mr. 
Entre loa Hebreps aun antes de la Ley * 
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futí 9 et nos f tí asinos m* 
strot. 

19 Qíiomohrem in iptis fo^ 
ribtts accedentes ad dispensa^ 
torem dornas^ 

20 Locuti suni : Oranois 9 
domine , »/ audias nos *• Jam 
ante descendimos uS emeremus 
f se asi 

21 Quibus emftis f citm ve^ 
nissemus ad dfversorium » ape-^ 
ruimus saceos nostros » et inve^ 
ffwtus pecuniam in ore sacco^ 
rum ; quam nunc eodem pon^ 
sufre reportavimus. 

22 Sed et aliud attulimut 
argentum y ut emamus qua no^ 
bis necessaria sunt : non est in 
nostra conscientia^quis pasue" 
rit eam in marsupiís nostris. 

, 23 At Ule responditx Pax 
voHscum y nolite timere : Deus 
vesteff et Deus patris vestri 
dedit vobis thesauros in sac^ 
cis vestris : nam pecuniam | 
quam dedistis mihi , probatam 
ego habeo. Eduxitque ad eos 
Simeón. 

24 Et introductis domum^ 
attulit aquam 9 et laverunt pe^ 

I Esto es , para confiscar nuestras b»* 
tías, y reducirnos á nosotros iajustameoce 
á la miserable eoncUcioQ de «¡sclavos. 

8 Se ye por este lugar , que el dinero 
se pesaba , y do se contaba. Y asimismo 
se iotíere del versículo, siguiente , y del 
35. del Cap. precedente , que. cada can- 
tidad de estas se ponía en una bolsa, 
aue debia tener un peso determinado. Y 
e esto se hace también mención en el 
Propbeu Acc]^o i. 6. Entre los Turcos u 
^arda todavía la costumbre de contar 
por bolsas. Se ve también , que la razón 
que ááu aquí los bernuuioa de JoMph á 

a J¡ii^. xui. )• 
Tom,L 



y sujetar violentamente á escla*^ 
vitud á nosotros , y á nuestros 
asnos ^ 

19 Por lo qual , llegándose 
en la misma puerta al mayordo- 
mo de la casa, 

20 Dixéron : Rogamos , se^ 
ñor 9 que nos escuches. Ya an- 
tes hemos descendido á comprar 
víveres: 

2 1 Los que comprados, quan- 
do llegamos al mesón , abrimos 
nuestros costales , y hallamos en 
la boca de los costales el dine- 
ro : el que hemos vuelto ahora i 
traher en iffual peso ^. 

22 Ya mas hemos trahido 
otro dinero , para comprar lo 
que necesitamos: no está en no- 
ticia nuestra quien lo haya pues* 
to en nuestras bolsas* 

23 Mas él respondió : Faz 
con vosotros 9 no queráis temer: 
vuestro Dios , y el Dios de vues- 
tro padre os dio los thesoros en 
vuestros costales : porque el di- 
nero , que me disteis, lo tengo 

o en buena moneda ^. Y saco- 
es á Simeón. 

24 Y después de haberlos 
introducido en la casa , traxo 



le 



tu mayordomo , es menos exftcta , y que 
DO tenemos obligación de justificarla ea 
su boca , puesto que Moyses en el cita- 
do v. 35. del cap. precedente dice ex- 
presamente , que al vaciar los sacos de- 
lante de su padre , hallaron todos el á\»* 
ñero ; y en el v. 27. solamente habla de 
uno en el mesón. Pútde ser que la tur- 
bación y sobresalto que los ocupaba , les 
auitase la libertad de atender á lo que 
ecian ; siendo una circunstancia de po- 
ca consideración.' 

3 Lo recibí yo de vuestras maoM , y 
me doy por satiafedio. 
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des suos I tU duque fobulum agoa, 7 laT&fon sos pies, y d¡($- 

ssinis eorum. les pienso para sus jomentos. 

2 5 ///i verb parabant mu^ 25 Y ellos estaban dispo- 

nera , doñee ingrederetur ^/o- niendo los presentes , hasta que 

eephmeridiei audierant etum Joseph entrase al mediodía ; por- 

quhd ibi comes turi essent pa^ qae nabian oído , qfie allí lia- 

nem. bian de comer el pan '• 

26 Ig^tur ingressus est J<^ 26 Joseph paes entró en su 
upk domum suam » obtulerunt'* casa 1 y ofreciéronle los presen^ 
^n^ ei muñera » tenentes in ma^ tes t teniéndolos en sas manos; 
mibus suss : et adoraveruni prth y adoráronle inclinados i tierra. 
m* fif terram. 27 Mas ¿1 9 después de habe^ 

27 A Ule clementer resalu- los resaludado con afabilidad, 
<4/¿r eis y iftíerrogavii eos f dp- preguntóles » diciendo : ¿ Por 



eens : ; Sahusne est pater ve^ ventora está boeno vuestro cmh 

ster senex , de quo dixerátíis dre anciano , de quien me na*» 

míiii? lAdhuc vhntt blasteis! ¿Vive todavía? 

28 Qui responderuñi X Só^ 28 Los quales respondieron; 
spes est servus tuus pater no^ Bueno está vuestro siervo nues- 
ster 9 adhuc vivit. Et incurva^ tro padre , aun vive *. Y encor- 
ti adoraverunt eum* vados ^ » le adoraron. 

29 AttoUens autem Joseph ^ 29 Y alzando Joseph los ojos, 
Qculas , xndit Benjamín Jratrem vid á Benjamin hermano suyo 
suum uterinum y et ait : {Iste uterino y y dtxo : {Es este voes* 
est frater vester parvulus , de tro hermano el peqoeño , de 
qua dixeratis mtni} Et rur^ quien me hablasteis? Y dixo des- 
sum : Deus , inquü y miserea'-^ poes : Dios tenga misericordia 
tur tui , fili mi. de tí , hijo mió. 

30 Festinavitquey quia com^ 30 Y se apresoró, porque se 
mota fuerant viscera ejus su-- conmovieron sos entrañas a cau- 
fer fratre suo , et erumpebant sa de so hermano , y se le sal- 
lacrymás : ^ et introiens cutícu- taban las lágrimas : y entrando- 
lum , Jlevit. se en su aposento » lloró ^. 

31 Rursumque Iota facie 31 Y saHendo ñaera otra ve^ 
erressus , continuit se, et ait : después de haberse lavado la car 
Ponite panes. * ra ^ , se reprimió 9 y dixo : Po- 
ned panes ^. 

I Qae vale la mimo que enere ooio^ postran detente de Jneph , y le Uaraan 

tras la expresión de c9m§r la tof , en lo áleryo suyo ; con lo qne ae verificaran sus 

que se coooiprebende toda la comida. suellos. 

a Los Lxx. y el texto Samaritano 4 Se dcsabogd » y las dexd oorrer con 

afiadeo : T n*potidi6 Josepk i Q^t este abundancia. 

homkft /M btmáiiú dá Dím ; y hiego ellos $ Para dMraolar , y que do coosde^ 

se inclinaron. sen que luibia llorado. 

3 Los iii jos en nombre de su padre se 6 £ft el Hebreo /eet/, como ya Jk- 
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32 Quibtis appositis 1 sear-' 

sim Josepk , et seorsüm fratri- 

bus I j£gyptiis quo^ue qui ve~ 

scebantur simula seorsüm ( illi^ 

citum esi enim jEgyptiis c9- 

wedere cum Hebrais , et pro^ 

fanum putant bfijascemodi con-- 

vhium) 

jj^ 33 Sederunt coram eo » pri- 

^ wogenitus juxtA primogénita 

^ua f et mifdmus Juxtd atat&m 

suam.^Et mir abantar nimiSf * 

34 Sumptis partibus » quas 

Ab eo acceperant : majorque 

pars venit Benjamín 9 ita ut 

quinqué partibus exceder et. Bu 

ieruntque et inebriati sant cum 

eo. 



BIOS DQtldO f rigolficS todo gfDCfD dO 

viaodas. Y asá ponitepane^^no quiere de- 
cir otra cosa sino tranednw á» comtr. 

I óeoeralmente rehusaban ellos «h 
mer con los extrangeros: porque estos co> 
imian indiferentemente de todos los man* 
Jares, de que ellos se abstenían , ó por 
culto superstidosD V ó por costumbre; y 
tenían por profanos estos banquetes. A 
esta raxon alladen algunos otra , y es, 
flue los Bgypcios , que vivían en las ciu- 
dades entregados al dcio y á las delicias, 
00 tenian trato ni comunicación con los 
que habitaban en el campo dedicados á 
U labransa de las tierras y al cuidado 
de ios ganados. Y como los Hebreos ha- 
clan profesión de pastores , es verisímil 
que también por este motivo no quisieseü 
comer con ellos en una misma mesa. 

a Los Hebreos , los Egypclos , y los 
-Griegos se sentaban á la mesa ; y la cos- 
tumbre de recostarse sobre camas para 
comer 00 se Introduxo entre los prime- 
aros , sino después que volvieron del cau- 
tiverio de Babylonla , habiéndola toma- 
do de los Penas. 

. 3 Al ver que los habla hecho sentar 
i ñda uno según su edad; y mucho mas 
miando advirtieron que Joseph habla d«s< 
tinado para Benjamín , el menor dé t»* 



32 Los qaates puestos, á Jo- 
seph aparte , y á sus hermanos 
aparte » y aparte también á los 
bgypcios que comían juntamen-? 
te (porque no es lícito á los 
Egypcios ' comer con los He-^ 
breos , y tienen por profano se- 
oiejante banquete) 

33 Sentáronse ' delante de 
él , el mayor según su qnfyoría» 
f el meitor según stt edad. Y se 
maravillaban en gran manera ^, 

34 Después de tomadas las 
porciones , que de él habian rt* 
cibido: y la mayor porción vi- 
no á Benjamio ^ de suerte que 
excedía en cinco partes. Y be- 
bieron y se embriagaron ^ con éU 

dos , ona pordon doco veces mayor qi» 
la que habla enviado i cada uno de ellos. 
Entre los antiguos acostumbraban presen* 
tar las viandas al que presidia á la m»» 
sa , y éste las repartía en iguales por* 
dones á los que asistían á ella. Y quan« 
do habla alguna persona de mérito so^ 
bresalreote , la distinguían enviáodole uo^ 
porción mayor que á los otros. Y esto es 
puntualmente lo que hizo Joseph en ei- 
ta ocasión, distinguir á Benjamín entre 
todos sus hermanos , ^ra sondear su co« 
razón respecto de Benjamio , y ver si es- 
ta dlstindon les hada tomar su deftnsa 
con menos calor , quando le vieran en 
peligro : ó si su amor dependía precisa- 
mente de estas peduefias dlstincl' nes, que 
en otro tiempo naoian excitado en su es- 
píritu un odio y envidia tan crud contra 
su vida y persona. 

4 La letra enOriagérotue , es una ev-» 
presión Hebrea ; quiere decir : Y comietih- 
do á su satisfacción , se holgaron , se re- 
gocijaron y pasaron un huen rate en su 
comiMlUa. En otros muchos lugares de la 
Escritura se toma en d mismo sentido. 
Prov» XI. 2$, Cant, v. I. j$u- I* 6. SÍ. 
11 iBROii. m tínuiti. Hekrúk. S. AoOvsr. 
i2n«#r. csLtv. m iSiemu. 
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CAPÍTULO XLIV. 

Joseph manda ^ que escondan suxopa en el saco de Benjami% 
y les achaca este hurto , queriendo que Benjamín quede por su 
esclavo. Judd se ofrece quedar en su lugar , y representa ájo^ 
sephy que si Benjamín no vuelve , morir Á su padre por et 

sentimiento de no verle. 



': 1 Ifracepii autem Joseph 
dispensatori domas sua » ai- 
f:ens : Imple saceos eorum fru^ 
mentó 9 quantum possunt cape-' 
re : et pone pecuniam 4Íngulo^ 
rum in summitate sacci. 
. 2 Scyphum autem meum ar^ 
jgenteum , et pretium quad derr 
dit tritici y pone in ore sacciju-- 
mioris. Factumque est itar 

3 Et orto maní , dimissi 
lunt cum asinis suis» 

• 4 Jamque urbem exierant^ 
ét processerant paulujumi tune 
Joseph accersito dispensatore 
dormís : Surge 1 inquit , et per- 
requere viros : et apprehensis 
dicito : i Ouare reddiaistis ma^^ 
lum pro pono ? 
«■ 

y Scyphus , quem furati 
estis , ipse esi in quo bibit 
dominus meuSf et in quo au-- 
gurari solet : pessimam rem/e- 
cistis» 

* t Joseph €00 tsttt praetn qafso ver y 
8$egararse, si era sincero el amor que 
teoiao sus hermanos á BeojamlD , de mo- 
lió que no tuviera que recelarse de ellos. 
*'' -4 No es creíble que Joseph se sirvle* 
te de la copa paiv adivinar. Y* si hablé 
serio , lo hizo acomodándose á la opi- 
oion que de él tenían los Egypcios ; 6 
iaáioó solo su destreza co el vte de con* 



•4 



1 Y maodd Joseph al mayor* 
domo de su casai diciendo : Lio- 
na de trigo los costales de ellos, 
Juanto pueden caber : y pon el 
inero de cada uno en lo mas 
alto del costal. 

;. a Y poo'mi cpm de plata, 
y el importe que ha dado del 
trigo , ^ la boca del costal del 
mas joven '. Y así se eiecutó. • 
'3 Y llegada la mañana , fnSr 
xon despachados con sus asnosl 

4 I ya habían salido de Ik 
ciudad , y caminado aleun tan- 
to: entonces Joseph, habiendo 
llamado al mayoraomo de casa: 
Marcha 4 le dixo , y ve en seguí- 
miento de esos hombres : y al- 
canzados que sean , ^iles : ¿ Por 
qué habéis vuelto mal por bien? 

5 La copa , que habéis har- 
tado , es la misma en que bebe 
mi amo , y en la que suele adi- 
vinar ^ : habéis hecho una ac** 
cion malísima ^« 

jeturar , como se Infiere del texto He* 
'breo, d porque los Egypcios, ignorando 
los dones de Dios , todo k> maravilloso 
to atribuían á superstición , d fué ardid 
de! mayordomo pera colorear el enre- 
do , 7 abultar el delito , que se suponía. 

3 En todo este hecho , <|oe aqoí sa 
008 refiere, no mintld Joieph. Aleodr es 



CAPÍTULO XLIV. 26$ 

6 JFecit illef ut jusserat. 6 El hizo , como había man* 
Et apprehensis per arainem ¡(h- dado, y habiéndolos alcanza- 
cutus est. do 9 habló por el mismo tenon. 

7 Oui resfonderunt : iQua^ 7 Los quales respondieron: 
re sic loquUtir daminus ttoster, i Por qué nuestro señor así ha- 
ue servi tui tantumJia^Uii com- bla , que tus sienros hayan co>-> 
miserint ? metido tan gran maldad ' ? 

8 Pecuniam , quam itweni^ 8 £1 dinero , que hallamos 
mus in summitate saccorum^ en lo mas alto de los costales ^ 
rpfortavimus ad te de térra te lo volvimos á traher desde 
Cnanaan : {et quomodo canse- tierra de Chanaán : ¿pues có- 
quens est 9 ut Jurati simus de mo es consiguiente , que hayaV 
jdomo donúrá tui aurum vel ar^ mos hurtado de la casa de tu 
¿entum ? señor ' oro 6 plata ? 

, 9 Apud quemcumque fue^ 9 Qualquiera de tus sier- 

rit inventum servorum tuorum, vos ' en cuyo poder fuere ha- 

guod quaris 9 tnoriaiur 9 et Hado 9 lo que buscas 9 muera 9 y 

fu>s erimus servi damini tuH nosotros seremos esclavos dé 

itri. nuestro señor. 

10 Qui dixit eis i Fiat jux- 10 El qual les dixo : Há- 

íd vestram sententiam : apud gase conforme á vuestra senten^ 



liablar cootrt lo mismo que te piensa, do cortas nuestras luces para ftrmar idea 

coa el fio de «ogaflar á aauel con quien de su grandeza. 

'•e habla. Todo lo que paso entre Joseph i MS. 7. £tcwado ei 4 tur Hervo* d§ 

^ V sus hermanos antes de descubrírseles, ftuet tal eoia, 

rormaba una sola acción , que compre- ft Como si dtxeran : 51 hemos dado 

'bende el hecho mismo de manifestarse- una prueba can pateóte de nuestra íidé- 

les , y lo que á esto se siguió. Eran dos lidad , que el dinero que hallamos en 

partes de un mismo todo , que estaban nuestros sacos , sin que supiéramos por 

unidas en el pensamiento de Joseph , pe-« quién , ni cerno habia sido puesto allí , lo 

ro de las que sus hermanos no conocían hemos vuelto á traher desde la tlerra'do 

ni entendian el enlace y unión que te- Chanaán ; ¿ cdmo es creíble , y cómo so 

^an; y así para juzgar según verdad, trs puede sospechar de nosotros , que pudie- 

necesario mirarlas en este punto de unión, ramos cometer una acción tan ioñime, 

y se hallará que Joseph 00 mintió en como es tomar una alhaja de la cas» de 

nloguix) de estos lances. Véase S. Acu»- tu seCor? 

TUI jgKtf/r. cxLV. t« Genes, y S. Thomas 3 Jacob dlxo esto mismo quando la* 

^i. II. Quiest, cxv. jírt. vii. ad i. Esto bán le acusó de haberle hurtado los ido* 

00 obstante es necesario confesar, que \os,Genet, xxxi. 32. Las almas iooceo* 

este proceder de Joseph , aunque exento tes juzgan de la conciencia de los otros 

de mala fe , no es un exemplo que sé por la rectitud de la suya • y no loa 

deba autorizargeneralmente para la prác- creen capaces de aquellos delitoi.do 

tica. Hay grandes thesoros , que se ocul- que están ellos distantes. Pero estos exem« 

tan en esta superficie que aquí registra- píos nos ensefian al mismo tiempo, que 

mos : y el designio del Espíritu Santo no podemos responder con certeza , sino 

,cn estos sucesos , que leemos , uo es tan» de nosotros mismos , y que nos engafia- 

*to proponemos exempíos que imitar , o^ mos ÍVeqQeotemeote en lo que creemos 

mo my aterios , que debemos adorar, sien- ma^ cierto é indubitable de los otros. 
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quemcumque fuerit hroentum, cia ' : qualauíera en cnyo poder 

tpse sU servus meus 9 vos au- fiíere hallaao , ese sea mi escb- 

Um eriíis innoxii. vOf y vosotros seréis ¡ncalpados. 

11 Itaque festinatb depo^ 11 Con lo que derrioando 
fientes in terram saceos f ape- apresuradamente los costales en 
ruerutU sin¿uU. tierra 1 abrió cada uno el soro. 

12 Quos scrutatus i inct^ 12 Y habiéndolos escudriña- 
^piens A majore usque ad mi" do, comenzando desde el mayor 
nimum , invenit scyphum in Jiasta el mas pequeño , hallo la 
saccQ Benjamin. copa en el costal de Benjamín. 

13' At illi f scissis vestí'' 13 Y ellos , habiendo rasga- 

-bus , oneratisque rursüm asi^ do sus vestiduras, y cargado de 

$tis , rever si sunt in oppi-- nuevo sus asnos , volvieron i la 

dum. ciudad. 

' 14 Primusque Judas cum 14 Y entró Judá el primero 

fratribus ingressus est ad To^ con sus hermanos á Joseph (por- 

seph {necdum enim de loco abie^ que aun no se había salido del 

rat) omnesque ante eum part- lugar) y todos á una se postra- 

ter in terram corruerunt. ron en tierra delante de et. 

• 1 5 Quibus Ule ait : ¿ Cur 15 A los que él dixo : ¿Por 

sic agere volulstis ? ¿ an igno- qué habéis querido portaros de 

ratis qubd non sit similis mei esta manera? ¿ignoráis por ventn* 

in augur andi scientia i ra que no hay quien se asemeje i 

mi en la ciencia de adivinar? 

16 Cui Judas \ iQuid re" 16 Aquiendixo Judá: ¿Qué 

spondebimus , inquit , domino responderemos á mi señor ? 6 

meo ? vel quid loquemur , aut qué hablaremos , ó qué podré- 

justé potertmus obtendereí Deus mos oponer con justicia? Dios 

invenit iniquitatem servorum ha bañado la iniquidad de tus 

tuorum : en omnes servi su-- siervos ^ : vednos aqui , esclavos 

mus damini mei , et nos , et somos todos de mi señor , tanto 

I El mtyordomo al parecer comieii*- en toda aquella tierra ; avoque muy día- 
te ; pero luego muda de opioion. taote 7 ageoo de todas las superselcia- 

a £sro corresponde i lo que habla (U- ues de los figypcios, hizo hablar al su- 
cho antes su mayofdomo , quaodo hizo yordomo , y hablaba él mismo oooibnne 
detener á los hermanos , v. 5. Con esta á esta Idea que de él se tenia. Véase S. 
copa acostumbrarla sin duda Joseph lia- Thom. ii. ii. j^imt/t . cxv. Att, vri. 
cer libaciones á Dios, con el fin de oh $ El Dios verdadero, i quien tene- 
nocer su voluntad , y de Implorar sil $0- mos oftodido, nos dgue ahora y casiiea 
corro para acertar en las providencias, por nuestras culpas. Esto se entiende 
para prevenir los males... Por otra par- principalmente del delito cometido con- 
té se habia hecho tan célebre en Egypto tra Jos^)>h , y de la inhumanidad , coo 
con la interpretación de los suefios de que le oaMan tratado » quaodo le 
Fharadn y de sus Oficiales , que era te* dieron, 
nido por el mayor adivino 1 que habla 



CAPÍTULO XLIV. üSj 

afud quem invenfus est scy- nosotros , como aquel en cuyo 

fhus. ' poder se ha hallado la copa. 

1 7 Respimdit Josefh : Ab-^ 1 7 Respondió Joseph : Lé- 
sit ameutsic agam : quifu- jos esté de mí que 70 tal haga: 
raius est scypkum j ipse sit ser* el que ha hurtado la copa , ese 
vus meus : vos áutem abite li^ sea mi escbvo : y vosotros xnarr 
beri ad patrem vestrum. chad libres á vuestro padre. 

18 Accedens autem fropUis 18 Y Judá acercándose mas 
Judas i cmfidenter ait \ Oró^ á Joseph, dixo alentadamente: 
domine mi , hquatur servus Ruego 9 señor mió , que tu siervo 
tuus verbum in auribus tuiSf hable una palabra en tus oídos, 
et ne irascaris fámulo tuo i tu y no te enojes con tu esclavo : 
es enimpost PAaraoném. porque tú eres después de Fha- 

raón *. 

19 Dominus meus*. Inter^ 19 Mi señor. Preguntaste ' 
rogasti priús servos tuos \ iHa-' la primera veí á tus siervos: 
betis patrem , aut fratrem i ¿Tenéis padre , 6 hermano ? 

20 £t nos respondimus tibi 20 Y nosotros respondimos 
domino meo i Est nobis pater í tí mi señor : Tenemos un pa-« 
senex , et puer parvulus , qui dre anciano , y un hermano pe« 
in senectute illius natus est; ^ueño ^ , que le nació en su ve- 
cujus uterinus firater mor tuus jez ; cuyo hermano uterino ha 
fst : et ipsum solum habet ma- muerto : y á este solo tiene su 
ter sua , pater veri teneri di' madre ^> y su padre le ama tier- 
ligit eum. ñámente. 

2 X Dixistique - servis tuis : 2 1 Y dixiste á tus siervos: 

Adducite eum ad me ^ et po^ Traédmelo acá , y pondré mis 

nam oculos meos super illum, ojos sobre él ^. 

22 Suggessimus domino meo: 22 Insinuamos á mi señon 

I El texto Hebreo : j0iie como iú^ « 0- tenteo con referir solamente lo mas ink- 

uto PhartióH ; esto es , que tal eres lú , ó portante , y en lo sucesivo suelen afia-^ 

juzgas con soberano poder y autoridad dir para mayor inieli^eoda algunas cir- 

como Pharadn : ó te miramos y i>espeta- cunstanclas, que omitieron. Asi MoYsíb 

mos como al mismo Pbarado. en el Cap. xuii. 3. 5. afiade lo que ba- 

3 En la Escritura no se lee , que Jo- bla callado en el Cap. xui. 
sepb preguntase á sus bermaoos la pri- a fin comparación con sos bermanot. 

mera vea , que se le presentaron ; antes Véase el Cap. precedente , v. 8. 

Kr el contrario parece , que fueron ellos 4 la Ferraríense dice : T remaneció é 

; primeros que babiáron de esto á Jo- eut tolas de tu madre. Es el tknico que 

sepb. Cap. xxji. 13. Pero se debe tener quedó de su madre: lo qual se puede de* 

acívertido, que los Autores sagrados en clr de Racbél,que murió de sobreparto 

la narración de un becbo no suelen con- de Benjamín. Alafide. 
tardeada luego todas las circunstancias, 5 MS.7.*ro6fe/«rfvl/o. Tendré muCbo 

^ueieaoompafian. Al principio se con* gusto en verle: le veré cod mocho gulio. 

a SuffB xLiz. 1 1, «r 13. 



s68 



EL 



CÚ 



Non potest puer reünquere pa-^ 
trent^uum : si enim iUum di- 
miseria y morietur^ 

23 Et • dixisti servís tuisx 
Nisi venerit frater vester mi^ 
fUmus vobiscum y non videbitis 
amplíús faciém tneam, 

24 Ciim ergo ascendissemus 
adfanuJwn tuum patrem no~ 
itrum f narravimus ei omnia 
qua ¡ocutus est dominus meus. 

zj Et dixit pater nosteri 
RevertinUní y et emite nobis pa- 
rum tritici. 

26 Cui diximus : Iré non 
fossumus : si frater noster mi- 
nimus descenderit nobiscum » 
proficiscemur simal i alioquin 
illo absenté » non audemus vi^ 
dere fatiem viri. 

. 27 Ad qua Ule respondiii 
Vos scitis , qubd dúos ¿enuerit 
tnihi uxor mea. 

28 Egressus est unusy et 
dixistis b: Bestia devoravit eum\ 
et hucusque non comparet. 

29 Si t uteritis et istum^et 
atiquid ei in via contigerit y de- 
ducetis canos meos cum nuerore 
ad inferos. 

" 30 Jgitur si intravero ad 
servum tuum patrem nostrum^ 
et puer defuerit {cüm anima 
illius ex hujus anima pendeat) 

3 1 Videritque eum non esse 
fíobiscum , mor ie tur , et dedu- 
centfamuUtui canos ejus cum 

; I Nuestro padre. 
. • Racbél , á qoleq yo. tanto amé* 

a Sw^0 Mun. 3. €t 5. b Swj^a zxxvu. ao. 33. 



NBSIS^ ' 

No puede el machadbo derar i 
su padre ; porque si le dexatet 
morirá '• 

23 Y dixiste i tos sierros: 
Si no viniere vuestro hermano 
el mas pequeño con vosotros^ 
no veréis mas mi cara. 

24 Pues luego que subimos 
á tu siervo nuestro padre ,. le 
contamos todo lo que hablo 
mi señor. 

25 Y dixa nuestro padre: 
Volved 9 y compradnos un po* 
co de trigo. 

26 Al qnal le diximos : No 
podemos ir : si nuestro hermano 
ei mas pequeño descendiere con 
nosotros 9 iremos juntos : de otra 
manera estandQ él ausente, no 
nos atreveínos i ver el rostro 
del hombre. 

27 A lo qual £1 respondió: 
Vosotros sabéis, que aos me 
parió mi muger^. 

28 Salió el uno ^, ydixisteis: 
Una fiera le devoró ; y hasta 
ahora no parece. 

29 Si llevareis también & es- 
te , y le acaeciere en el camino 
alguna cosa , llevaréis mis canas 
con tristeza al sepulcro. 

30 Pues si yo entrare i tu 
siervo nuestro padre , y faltare 
el muchacho (puesto que su vi- 
da está colgada de la de este) 

31 Y viere que él no está 
con nosotros , morirá, y tus sier- 
vos llevarán las canas de él con 



S Al campo- para ver el citado « ea 
qoese haliabsB sus herma nsti 
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dabre ad infgrtn. i 

32 Egoproprü servtis tuus 
sim I qui in ñuam hume recrpi- 
fidem 9 ei spopondi dicens : 
}Jüi reduxera eum , peácati reas 
era. in patrón meum omni tctm--. 

33. Maneto itaaue sérmui 
iwes prápuero in mnístério^ 
nUtti meif ei puer ascendaí cum servidumbre de mi señor, y el mu* 



dolor al sepulcro* 
.32 Sea yo propiamente • ta 
escbyo » <jue salí nador por él» 

Ír me obligué diciendo : Si no 
o volviere i traher , seré reo de 
pecado contra mi padre en to- 
do tiempo*. 

33 Por tanto yo tu siervo que^ 
daré«n vez del muchacho en la 



fiatribus suis. 

34 Non enim possum redi-- 

re -ad patrem . meum , absenté 
fuero \ ne calamitatis 9 qua opr 
fres tur a esi patrem meum ^ te* 

stis assistam. 



1 Bstc difcono de Jodá fe tieoe ooo 
tazoo pqr UD modelo de la eloqfiencia 
snaanatunil 7 persi|M)va; y toda la bis-, 
toria de Josepí está llena de una arte 
loimitable. Pero nos seria muy peligroM 
admirar cod «xce^ las bellezas de la Es- 
critura por este solo respecto; porque nos 
«xpoodriamos admirar con hastío aque-< 
líos lugares »*que parecen msu seociiios y 



chacho vaya con sns hermanos. 
34 Porque no puedo volver 
á mi padre » estanco ausente el 
muchacho : por no ser testigo 
de la calaouaad que ha de opri«- 
mir á mi p^te \ 

daieiiidadoi »y eo donde coaonnentese 

encierran mayores y mas proAmdos my»» 
terios. El designio de Dios , que nioe ha-* 
bla en sus Escrituras , no es el de hala- 
gar nuestra imagioadon , ó de ensefiar^ 
nos á contentar la de otros ; sino el de 
purificarnos y convertirnos. El fondo de: 
la Escritura es la verdad: y la caridad 
es su fia » siendo toda ella obra de Dios* 



a zuií. 9. 



CAPÍTULO XLV; 



Josepk se descubre ¿í sus hermanos 9 á quienes abraza con la 
mayor ternura. Enterado Pharaón y da *6rden para que venia 
Jacob d Egypto con toda su familia. Josepk llena de regalos- 
a sus hermanos 1 y los despide, para su padre. Este , admirado 
de lo que le dicen de su hijo 9 se dispone para partir 

d Egypto. 



1 i\ on se poterat ultri co^ 
hibere Josepk multis coram 
astantibus : undé pracepit 9 ut 
egrederentur cune ti foras ^ et 
nullus interesset' alienus agn^ 
tioni mutués. 



I JN o podía ya mas reprimir- 
se Joseph á vista de los muchos 
que estaban presentes : por lo que 
mando 9 que salieran todos fuera,, 
para que niíigun extraño asistie-* 
se ai mutuo reconocimiento* 



ÍJd EL GÚ 

2 Elevavitqne mcem cumjlt^^ 
§H : quam audiirmtt jSEgyptiit 
wtnisque domus Pharaonis. 

3 Et dixÜ fratribus suir. 
Ego sum Josephi laMuc pa- 
ttr meus vvoU I Non pofterant 
responderé fratres nimio- t^rro-- 
rt pefterriti. 

4 Ai ^uas Ule elementen 
Accedite y tnqtdt , ad me* Et 
cim accessistení propé ' : Ego 
sum , ait ^ JosepA frater ve-- 
ster , qnem vendidistis in jS^ 
gyptum. 

" 5 íiolite pwúere > meque vo^ 
tis durum esse videaiur quhd 



KESI& / 

3 Y alc¿ la TOz cónlbitio: 
la qsal oyeron los Fgjrpcios*» 
y toda la casa de Pliaraón. 

. 3 Y dixo i sas hermaiios: 
Yo 90J Toseph : ¿yive mi pa« 
dre ^ to¿ivni r No podian; re»-, 
ponderle los hennaiios espaata- 
do» de nn excesivo terror ^.' r 

4 A los qaales él dixo dol* 
cementé : Llegaos á mil Y lia- 
biéndose ellos llegado de cerca» 
dnco; Yo soy Joseph vaestro 
hermano , á quien Tendisteis pa- 
ra Egypto *. 

5 No os asasteis r ni os pa« 
rezca ser cosa dará ' el haberme 



** I Qae estaban en k» ^naftas iniMS* 
dhtos , y de ellos pasd la noticia hasta el 
mismo Gabinete de Pliaiaón. 
' a Bien sabia Joseph oue vivía , por- 
que lo habia oido repetidas veces de sus 
nlsmotf hermanos. Peh» como un hom- 
bre , que después de haber deseado mü« 
cho una cosa , llega por último al logro 
ide ella, y llegando á su posesión , ape- 
nas cree que la posee \ así Joseph , todo 
como Alera de si, y trasportado de gozo, 
pregunta lo mismo que sabe : ¿ Con que 
es verdad lo que me decis ,-tuie vive tn* 
davía mi padre? 

3» Pondérese el tropel de afectos con- 
trarios que se despertariaof en el corazón, 
de los hermanos al oir estas palabras. 
Sorpreiiendidos á un mismo tiempo de 
susto , de contento , de espunto y de ad^ 
miración , quedárop mudos del todo. No 
te atreverían ni aun siquiera á levantar 
la cabeza para aseguturáe , si lo que velan 
era alguna ilusión de los ojos 6 de la ima^ 
glnadoo. Se les representarla repentina'^ 
mente y con los mas vivos colores la In- 
humanidad , con que habiaó tratado en 
otro tiempo á aquel mismo que se les 
descubría , y que veían con absoluto po- 
der para tomar de ellos una josta ven- 
lianza : trabarían á la memoria los sue- 
fios que en otro tiempo les había con- 
tado : se condenarían á sí mismos bor 
haberse querido oponer á losdeeretos Mt* 



tarlablés da k IHvfnt Pravldeaeia ; y 
al mismo tiempo Ja adorarían , por ver 
que se iiabian verificado por los mismos 
medios y caminos por donde ellos hablan 
pretendido oprimirle y acabarle. £n esta 
suspensión permanecieron temblando , y 
dn poder articular una sola palabra , has- 
ta que recobrándote un poco Jtaeph , les 
habló con la mayor dnlaúra , y lea alen- 
tó para que te acercaran á ¿ y le fa»- 
blann. 

4 Para que me conduxesen á Egypfo. 
Esto dixo , no. por manifestarles el me- 
nor resentimiento, nh por darles en roa- 
tro con su delito; sino para qoe sn me- 
moria excitase en su corazón una prove- 
chosa confluion , y detestasen lo que hf^ 
bian hecho. 

< No os aHQais ya por haberme ven- 
dido ; porque esto no se hlao sin una 
particular disposición de la Divina Vto^ 
videncia , que sabe convertir el snal en 
bien. No digo , que no detestéis el dem 
to enorme que cometisteis contra un her* 
mano inocente , cuyos suspiras no movié* 
ron vuestras entrafias ; pero os debe ser- 
vir de consuelo, que Dios permitió aqod 
delito, para que me vierais hoy en la 
grandeza en que me haUo , hacienda que 
viniese yo delante de vosotras , para {mw- 
veniros con que pudieseis vivir en estos 
afloB calamitosos , que acaban con tods 
la tiqcnu VéiM nn lidiar moy. pare* 



a 'jutw. vn. ij. 
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VfndicKsth me tn hh re^iom^ 
bus * : pro sálate enim vestra 
thisis me Deus ante vos in 
jEgyptum, 

6 Biennium est enim quhd 
cctpit fames esse in térra \ ct 
adhuc quinqué anni restant j 
qvibus nec arar i poterit 'nec 
meti. 

7 Pramisitque me Dominus 
Ht ireservemini super t errante 
et escás ad vivendimi habere 
fossitis. 

8 }¡íon vestro consiUo , sed 
Dei volúntate huc missus sum\ 
quifecit me quasi patrem Pha-* 
raonis , et dominum universa 
ikmús ejus , ac principem in 

cidó d esXt eo los Act» ii. 33. cuyo seoti^ 
do es muy conformé al presente , puesto 
que Jofiepn vendido por sus hermanos , es 
una viva imagen de Jesu-Cbristo vendi* 
do á los Judíos para nuestra salud y re« 
■Mdio. 

. I £n las,c€rcan/a8 del tfiio ; se ¿emh 
b^4iria alguna cosa , Cap. xlvii. 19. pero 
este era un socorro muy escaso para acü* 
jdir á las necesidades de tantas provin- 
cias. El espíritu hnmano , contemplando 
toda la serie de los hechos de Josepb 
después de su elevacioo , el porte que tu- 
vo con sus hermanos, y también lo que 
aquí se dice , se halla naturalmente pre« 
venido de pensamientos é Ideas poco fa- 
vorables á la grande virtud de Joseph. 
Joseply no se did ft conocer á sus herma- 
nos sino en el segundo alio de la ham- 
bre , y por consiguiente en el noveno de 
«u cílevaclon , quando ya habian pasado 
Jos siete de abundancia. ¿ Pues por qué 
dilató tanto tiempo dar aviso á Jacob, 
de que vlvia y en una tan alta dignidad 
aquel hijo á quien tanto amaba ^ y qué 
xr^ muerto ? ¿ por qué eo lugar de apre- 
«irarie una noticia de tan extraordinario 
^cer» parece que solo atiende á redo^ 
hlarie las penas , deteniendo en prisión 
oes á Simedn , y haciendo alarde de que* 
rer detener también á aquel Benjamio, 

m Infre &. aa . 
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vendido vosotros para estas re^- 

f;¡ones : porque por vuestra sa- 
ud me envío Dios antes de vo>r 
sotros á Egypto. 

6 Pues ya hace dos años qm 
comenzó á haber hambre en la 
tierra : y aun quedan cinco 
años , en que ni se podrá arar^ 
ni segar '• 

7 Y Dios me envió delante 
para que os conservéis ' sobre la ' 
tierra , y podáis tener alimento« 
para vivir ^. 

8 No por consejo vuestro, 
sino por voluntad de Dios he si- 
do enviado acá : el qual me ha 
hecho como padre de Pharaón \ 
y señor, de toda su casa, y Prín- 

que era la vida de su padre? i por qué 
no lacudir desde luego al mantenimiento 
de su fiímilia en tiempo de una exticow 
carestía , que se extendía á Chanaán , en 
donde sabia que moraba? ¿Sería acaso 
por temer algún peligro ú catástn>phe,il 
descubría quál era su nación? ¿y aun- 
que esto fuese cierto , no debía hacer sa- 
crificio de unos lazos y obiigacidnes tato 
estrechas , y fiar el suceso á la Divina 
Providenda ? Si estas reflexiones reca^ 
yesen sobre un liomt>re vulgar , conde- 
naríamos sin balancear una timidez y 
una política , que al parecer prevalecea 
sobre los sentimientos de la religión y de 
la naturaleza ; pero teniendo por objeA) 
á un hombre , favorecido particularmen- 
te del cielo , como lo acreditan todos loa 
sucesos de su vldá , baxando la cabeza, 
adoremos los ocultos juicios de la Eterna 
Sabádnria, y conociendo ouescroc cortos 
alcances « confesemos nuestra Ignorancia 
y que Joseph se gobernó en todo por paÑ 
ticular movimiento é inspiración del Se- 
flor, 
a MS.3. Pürm vos poner fttnUmient», 

3 MS. 3. M pet vas abivéguar ^ou 
gtímé ftcapamiento, 

4 Era nombre de dignidad en la Oor^ 
te del Rey de Egypto , como en la de 
Bspafia el Mayordomo mayor, jttapidi. 
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-cmni ierra j^gypti. cipe en toda la tierra de l^yoto. 

" 9 Festínate ^ et ascendite 9 Apresuraos, y sabid ¿mi 

aa patrem meum » et dicetis ei: padre « y le diréis : Esto te envía 

JLec tnandat filius tuus Jo^ á decir tu hijo Joseph: Dios me 

seph : Deiu fecit me dominum ha hecho dueño de toda la tier« 

universa térra j^gypti : de-- ra de Egypto : desciende i sd» 

^cende adme ^ne maréris^ no te detengas, 

10 Et habitabis in ierra 10 Yhabitarásen la tierra de 
Gessen , erisque juxtÁ me iUf Gess¿n ' : y estarás cerca de mí, 
ei filii iui , et filiifiliorum iuo- tú y tus hi;os , y los hijos de tus 
rum , oves tua , et armenia tua^ hijos , tus ovejas , y tos ganados 
ei universa qua possides* mayores , y todo lo que posees. 

11 Ibique te pascam (ad-' 11 Y allí te alimentaré \ 
huc enim quinqué anni residui (porque aun restan cinco años 
sunt famu ) ne ei tu pereas^ de hambre) para que no perez- 
et damus tua , ei omnia qua cas tu , y tu casa , y todo lo que 
j^ossides. posees. 

1 2 En oculi vestri , et ocu^ 12 He aquf que vuestros o jos 
li fratris mes Benjamín vi~ y los de mi hermano Benjamín 
dent qubd os meum loquaiur están viendo , que mi boca os 
ad vos. habla ^. 

13 Nuntíaté pairi meo uni^ 13 Anunciad á mi padre to- 
versam ploriam meantj ei cuneta da ini gloria , y todo lo que ha- 
qua víaístís ín jEgypto: festi^ beis visto éii fegypto : ápresu- 
nate , et adducite eum ad me. raes , y trabádmele. 

14 Cümque amplexattts re^ 14 Y como se hubiese dexa- 
tidísset in coílum Benjamín do caer ^ sobre el cuello de Bcn- 
fratris sui , Jlevit : illo quo^ jamin su hermano , al abrazarle, 
que similiter fiente super col^ lloró : llorando también igual* 
lum ejus. mente aquel sobre el cuello de 

Joseph. 

1 5 Osculatusque est Joseph i y Y besó Joseph i todos 

X La tierra de Gcssén , cuya capltftl blar sia iotéiprete eo vuestra misoa leo- 

fbé Ramesses , se debe colocar eotre Ta- sua Hebrea ; y tambieo este mf querido 

nis , y el brazo de mar mas oriental del hermaoo Benjamlo, hijo como yo de Rt* 

Milo. Ed el territorio mas fértil de to>- cbel. Menoeh, 

do el Egypto , porque estaodo veciao al 4 La natoraleía pedia esta pfeftreo» 

Mediterráneo , gozaba del beneficio de la da; v las circunstaodas en que se iaUt- 

Uy vía , de la qual carecía por lo general bao íot hermanos , y el escarmiento por 

todo el Egypto. Gessén significa //sváa. Jo pasado hadan que la mirarao sin en* 

2 MS. 3. Q9vemürteh€ «y. vjdi'a. Permanecieron largo rato abraza- 

3 No dudéis, hermanos mies , qnt soy dos estrechameote sin saberse desasir el 
el mismo que os digo : Joseph soy., vues- uno del otro , derramando dulces y aboiH 
tro hermano , no lo dudéis. Esta voz que daotes lágrimas. 

escudiais os persuada , y el oírme ha* 
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amnes fr aires sms » et phravit 
super sinmlos: foit qua ausi 
sunt loqm ad eum. 

i6 Auditumme est ^ et ce- 
lebri sermone vuliatum in aula 
regis : Venerunt Jratres Josephi 
et gavisus est Pharao , atque 
cmnis familia ejus.^ 

17 Dixitque ad Joseph ut 
imperar et fr atribuís suis ^ di^ 
cens : Oner antes jumenta 1 ite 
in terram Chanaan » 

18 Et tollite indé patrem 
vestrum et cognationem , et ve-- 
wte ad me i et ego dabo vobis 
omnia bona Mgjpti, ut come^ 
datis medullam térra. 

» 19 Pracipe etiam , ut tol- 
lant plaustra de térra j^gypti^ 
ad subvectionem parvutorurh 
quorum, ac conjugum » et dicitoi 
Tollite patrem vestrum , et pro^ 
per ate quantociüs venientes. 

20 Nec dimittatis quid'- 
qtiam de supellectili vestrax 
quia omnes opesjEgypti vestra 
ertint. 

2 1 Feceruntque filis Israel 
ut eis mandatum fuerat. Quir- 
bus dedit Joseph plaustra , se^ 
cundüm Pharaonis imperiumi 
et cibaria in itinere. 

22 Singulis quoque profer^ 

ri jussit binas stolas. BeH- 

Jamin verh dedit trecentos 

argénteos cum quinqué stolis 

optimis : 

I El texto Hebreo : la grotnra, AsC 
llaman los Hebreos á lo mejor y mas pre- 
cioso de la tierra. Menoch, 

% Cada vestido se componía de una 

Tom. L 



sas hermanos , y Ilortf sobre ca- 
da uno de ellos : después de lo 
qual se atrevieron á hablarle. 

16 Y se oyó , y divulgó por 
voz pública en el palacio del 
Rey : Vinieron los hermanos de 
Joseph : y holgóse de ello Pha- 
raón, y toda su familia. 

17 Y dixo á Joseph que die« 
ra orden á sus hermanos, dicien'- 
do : Cargando las bestias » id á 
la tierra de Chanaán, 

18 Y tomad de allí á vue^ 
tro padre y parentela , y venid 
á mi : y yo os daré todos los 
bienes de Esypto para que co^ 
mais el meollo ' de la tierra. 

19 Da también orden , que 
tomen carros de la tierra de 
Egypto para el transporte de 
sus hijos y iQUgeres, y díles: 
Tomad á vuestro padre , y apre^* 
suráos á venir quanto antes. 

20 Y no dexeis cosa alguna 
de vuestro menace ; porque to« 
das las riquezas oe £gy pto vues- 
tras serán. 

21 Y los hijos de Israel lo 
hicieron como se les había man- 
dado. A los quales Joseph dio 
carros conforme á la orden de 
Fharaón; y viveres para el ca- 
mino. 

22 Mandó asimismo sacar 
para cada uno dos vestidos ^. Y 
a Benjamín dio trescientas mo^ 
nedas de plata , con cinco vesti- 
dos muy preciosos: 

túnica , y uoa capa d maato. El uno de 
estos yestidos era ordinario para dentro 
de casa , y el otro fino y precioso para 
quaodo saUesen en público. Mtnoth, 

s 
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23 Tantumdem pecunia et 23 Enviando tara sn padre 
vestiutn mittens fatri suo, ad^ igual cantidad de dinero, y ve$- 
dens et asinos deccm ^ qui subve- tidos, añadiendo á mas diez as- 
herent ex ómnibus divitiis j^- nos , que porteasen de todas las 
gypti\et totidem asinos , triti- riquezas de Egypto, y otras 
cum in itinere , panesque par^ tantas borricas y que llevaban 
iantes. trigo y panes para el camino. 

24 Dimisit ergo fr aires 24 Despiaió con esto á sus 
suos , et proficiscentibus aitx hermanosi y quando partían, les 
He irascamini in via. dixo: No riñáis en el camino '. 

25 Qui ascendentes ex j^-- 25 Los quales subiendo de 
gyptOy venerunt in terramCha-' Esypto , vinieron á tierra de 
naan.ad patrem suum Jacob. Chanaán á Jacob su padre. 

26 Et nuntiaverunt eif di^ 26 Y diéronle la nueva, di-» 
cent es \ Joseph filius tuus viviti ciendo: Tu hijo Joseph vive: v 
et ipse dominatur in omni él es el que manda en toda ía 
térra yEgypti. Quo audito Ja- tierra de Egypto, Lo qual oido 
coby quasi de gravi somno evi- por Jacob, como despertando 
gilans , tamen non credebat de un pesado sueño % no aca- 
eis. baba de darles crédito. 

27 lili é contrA referebant 27 Ellos por el contrario 
omnem ordinem rei. Cümque contaban toda la serie del suce- 
vidisset plaustra , et universa so. Y quando hubo visto los 
qute miserat , revixit spiritus carros, y todo lo que había en* 
ejus^ viado , revivid su espíritu, 

28 Etaitx Sufficit mihisi 28 Y dixo : Bástame, si 
adhuc Joseph filius meus vivit: todavía vive mi hijo Joseph: 
vadam , et videbo illum ante- iré , y le veré antes que me 
quam woriar» muera ^. 

. I Joseph temia que sus hermanos se las para 00 ceder á la suma alegría, qoe 
acusasen los unos á los otros de haber le causó una nueva tan poco esperada. 
<juerfdo que él pereciera , y que los que Fue esto en tanto grado, que aun repi- 
le habian salvado la vida , dieran en ro^ tiendoselo una y otra vez, no daba eré- 
tro con su crueldad á los que se la ha- dito i sus palabras. Tal fue la novedad 
bian querido quitar ; dé donde podía na- que hiío en el corazón del anciano Jacob, 
cer entre ellos alguna pendencia , que tu* 3 Cotéjese esto con lo que dno el 
viese muy malas conseqOenclas. viejo Simeón , poseída su alma del mas 
2 El texto original: T desmayóle tu puro gozo, al recibir entre sus brazos al 
torox»n ; esto es , cayó en una especie de Niño Jesús, á quien Joseph representaba, 
deliquio ó desmayo, íkltándole las íuer^ Luc. 11. ap. y 30. Nmnc áimttu.,.. 
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Jacob parte á B^ypto con toda su fanUtia* Joseph sale d reci-' 

birle \ abraza d su padre , 1^ le recibe con tiernas Idgrimzs* 

Y encarga d todos , que declaren d Pharaon que su profesión . 

es ile f ásteres* 



I Ir ro/ectusque Israel cum 
ómnibus qu<e habebat y venit 
ad Puteum juramenti : et ma- 
ctatis ibi victimis Deo patris 
sui Isaac 9 

2 Audivit eum per visio^ 
nem noctis vocantem se , et di^ 
centem sibi: Jacobs Jacob ^ cui 
responditx Ecce adsum. 

3 Ait illi Deus : £¿0 sum 

fortissimus Deus patris tuii 

noli timereí descende in jt^gy^ 

ftum j quia in gentem tnagnam 

faciam te ibi. - 

4 Ego descendam tecum 
illuc » et ego inde adducam 
te revertentem\ Joseph quoque 
fonet manus suas super ocuJos 
tuos. 

5 Surrexit autem Jacob d 

I El nombre propio de este lugar era 
Bersabee , del que bemos hablado en el 
Cap. XXI. 31. y XXVI. 31. Jacob 00 auiso 
dexar la tierra de Chanaáo para ir á e»« 
tablecerse en Egypto cod toda su fkinilia, 
sin ooosttltar ames al Sefior , y sin pedirle 
su protección , para todo lo que le podia 
suceder á el y á sus hijos en un reyno ex- 
troflo, y en donde se adoraban los idolot 
mas abominables. 

a Los motivos de so temor eran , por- 

Sue estaba ya anunciado , que el pueblo 
e Dios serla afligido en Egypto. Gener. 
XV. 13. : y Abraham habla sido alli hiji»* 
fiado. Genet. xii. 16. : y Dios en tiempo 
de igual carestía habla mandado á IsaaC, 
que no íbese allá. Gemí. xxvi. 3: y por- 
que Chanaán era ya como su patria. Te*« 
mia también qnc sus hijos cayesen en la 



I Y habiendo partido Israel 
con todo lo que tenia 1 vino al 
Pozo del juramento ^ : y des«- 
pues de haber inmolado allí vio 
timas al Dios de su padre Isaac». 

2 Le oyó «n una Vision de 
noche» que le llamaba t y le de^ 
cia : Jacob 1 Jacob ; á quien res* 
pondio: Vecíme aquí. 

3 Díxole Dios : Yo soy el 
Dios Tortísimo de ta padre : no 
temas ^ : desciende á Egypto» 
porque allí te haré sobre una 
gente grande K 

4 Yo descenderé contigof 
allá , y yo de allí te traheré» 
quando vuelvas ^ : Joseph tam- 
bién pondrá sus manos sobre 
tus ojos ^; 

5 Levantóse pues Jacob del 

idolatría y vicios de Egypto, y que afi-^ 
donados y atrahidos de U fertiliddd de 
Egypto, no quisiesen volver á Chaoaán» 
desentendieadose de las promesas de Dios, 
f últimamente temia morirse eu el cami- 
no. Menochio y Alapidá, 

3 Te haré caudillo y cabeza de un 
grande pueblo , que me conozca y adore. 

4 No en tu persona , sino en tu pos-* 
teridad. Y asi lo cumplid, quando suf 
desceu'^ientes volvieron á tomar posesión 
de la tierra de Cbanaán. Ailemas de esto 
fueron trasladados los huesos de Jacob á 
la tierral de Chanaán. 

5 Era costumbre entre los antiguos, 

2ue los hijos cerraban los ojos á sus pa- 
res quando morían , y los padres á los 
hijos : y lo mismo eaccuiaban los amibos* 
unos 00a otroc. * 

Si 



Puteo íurantenti^l tuUruntque 
eum fiíii cum farvulis ct uxo- 
ribus suis in plaustris^ quée mi-- 
serat Pharao ad fortandum se- 

6 Et omnia qua possede- 
rat in ierra Chanaan^i venit- 
que in j^gyptum cum omni se- 
pUne suoy 

. 7 FiHi ejusj et nepotes ^fi-- 
Ua y et cuneta simul progenies, 

8 Hac sunt autem nomina 
fliorum Israel , qui ingressi 
sunt in ^wptwn , ipse cum li- 
befis suis ""/Primogenit US Rubén, 
• o JF'iUi Ruten : Henoch^ et 
Pnallu y et Hesron f et Charmi, 
\ I o Fila d Simeoni Jamuel^ 
et Jaminj et Ahod^et J achina 
et Sohar^ et Saül^ filius Cha'- 
ftaanitidis. 

1 1 Fila • Levi : Gersan f et 
Caath i et Merari. 
. I a Filii^ Juda\ Her^ et 
Onanf et Se la y et Phares » et 
Zarax mor tui sunt autem Her 
et Onan in térra Chanaan. Na-r 
tiqué sunt filii Phares : Hesron^ 
et HamuL 

1% Filii « Issacharx Thola^ 
et Phua , et Job , et Semran. 
[ 14 Filii Zabulón : Saredy 
et Élon , et JaheleL 

X Jacob no tuvo mas que una hija 
que fue Dina ; y así esta es una enálage, 
por la que se pooeel plural por el singu- 
en Puede esto también entenderse de 
9» nietas, y del mismo modo de sus nue- 
ras , d de las mugeres.'de w» hijea. 
, a £otra Jacob en esta numeración , y 
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Pozo del jarámeoto : y le Ueri- 
ron sus hijos juntamente con sus 
niños y sus mugeres en los carros» 
que había enviado Pharaón para 
conducir al anciano» 

6 Y todo lo que habia po- 
seido en la tierra de Chanaán: 
y vino á Egypto con toda sa 
familia» 

j Sus hijos y nietos » hijas '» 
y juntamente toda la parentela. 

8 Y estos son los nombres 
de los hijos de Israel , que en« 
tráron en Egypto ^» él con sus 
hijos. El primogénito Rubén. 

? Hijos de Rubén: Enóch» 
halú, y Hesr6n, y Charmi. 

10 Hijos de Simeón : Ja- 
muél ^ » y Jamin » y Ahód » y 
Jachin » y Sohár » y Saúl hijo de 
unaChananéa. 

11 Hijos de Leví: Gersdn» 
y Caath » y Merari. 

12 Hijos de Judi : Her» y 
Onán » y Sela » y Phares , y Za- 
ra : mas Her y Onán murieron 
en la tierra de Chanaán. Y los 
hijos de Phares fueron Hesron» 
yHamúI. 

13 Hijos de Issachar: Tho- 
la , y Phna , y Tob , y Seinrón. 

14 Hijos de Zabufón : Sa- 
red , y Elc5n » y Jahelél. 



asimismo Joseph y sus dos hijos Bphralm 
y Maoassés , quando se habia de los is- 
raelitas , que entraron en Egypto. 

3 £a el Libro de los Números xavi. 
Id. se liaaa este con el nomine de Hdc 
muéi. 



. a Actor, vn. 15. b Jo*, xdv. 4. Psúlm. «▼. ag- ^^eL Ln. 4. c B»od. 1 
^. VI. 14, JVtaitfr, «VI. i. I. Pmrélif, v. i. g. d Exoá, vi. \$, l. Porúlip.vt, 
t t. PartUip, VI. i, f i»¡tarétíf.u>i.,etx9,%i. . g X. J?«r«fip.vn. I. 
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-' it m fim Li^9 quos ge- 
ntih in Mesopotamia Syria cum 
Dina filia sua :. arnnes anima 
filiar ufH ejus et filiarum, tri- 
ginta tres. 

, 1 6 Filii Gad\ Sefhion , et 
Haggiy et Suni , et É sebón » et 
Heri^ et Arodij et Areli. 
i 1 7 FilH * Aser : Jamne , et 
Jesuuy et Jessuij etJoeriay Sdr» 
ra queque sóror eorum. Filii 
Berta : Heber^ et Me le hiél. 

18 lü filii ZeloháB^ quam 
eiedit Lab an^ Lia jilia sua\ et 
hos genuit Jacobs sedecim ani^ 
ptaSm 

1 9 FilU' Rachel uxoris Ja^ 
cobx Joseph 9 et Benjamín. 

?Q Isatique.^ sunt Joseph 
fiUiin térra Mgyptif quos ge- 
nuit ei Aseneth filia PutiPMrc 
sacerdotis Heliopoleos : Manas- 
ses j et Ephraim. 

2 1 rila Benjamín ^ : Bela^ 
'ei Becor^ et Asbel^ et Gera^ et 
Naaman, et Echi^ et Ros , et 
Mophim , et Ophim , et Ared. 

I Esto se debe eotender de sus seis 
hijos , y de su hija Dioa , y no de sus oi^ 
tos; porque una parte de estos oadd en 
la cierra de Chaoaán. 

a Esta es una syoeedoque, por la 
qual se pone el todo por la parte , d al 
contrario. Quiere decir: Toáa*lút per^ 
lotuu, 

3 Si se cuentan todos los hijos y nie- 
les de Jacob y de Ua , que aquí se re*- 
^ren , soq treinta y quatro personas; p^ 
ro si de estos se descuentan 9 como debe 
hacerse , Her y Onan, que murj^ron antes 
en la tierra de Chanaáo, y por coosi* 
guieote no entraron en Egypto , y se in« 
fluye Ji^cob en este número, v. 8. resulu 
justamente el número de las treinta y 
Xr^.ptvsonas 91^0 aquí ^e dicen. Hesrda 



• 15 Estos hijos de Lía, que 
engendró en Mesopotsiniiá 'de 
Syria , y á Dina su hija : toda» 
las almas ^ de los hijos é hijas 
de ella 9 treinta y tres '. 

. 16 Hijos de Gad: Seph¡t5% 
y Haggi, y Suni, y E^ebón , y 
llerii y Arodi , y Areíi. -^ 
. 17 Hijos de Asért Jamtié^ 
y Jesuá , y Jessuí , y Belrla , y 
Sara hermana de ellos. Hijos de 
Seria : Hebér , y Melchiél. 

18 Estos hi|os de 2^lpha, 
que dio Labán á Lía su nija: 
y estos parió i Jacob ^ , díéas y 
seis almas. ' 

19 Hijos de Rach¿l mnger 
de Jacob: Joseph , y Befrjamini 

• 20 Y nacieron á Joseph t^ 
jos en la tierra de Egypto 1 que 
tuvo de Asenéth ht^a de Puti« 
phare Sacerdote de Heliópolis: 
Aíanassés , y Ephraim* ' 

21 Hijos de Benjamín: Be- 
la, y Becor , y Asbél , y Gera, 
y Naamán , y Echi , y Ros ^ y 

Mophim y. y Ophim, y Ared. 

1 I 

y Hamúl , hijos de Pharés , nacieron en 
Egypto, después que descendió á el Ja- 
cob , y así no entraron en su persona , ú» 
no en la de su padre ; porque esta entra-^ 
da se debe extender á todo el tiempo oue 
▼ivió Jacob en Egvpte , que fbérotí dtez 
y siete afios ; y aun también Joseph , que 
vivid setenta y uno después que subid sti 
padre. Según 10 que llevaários rfichb , ex- 
pone este lugar 5. Agust. ü^^it. cl'xxiii. 
in Gene*. Otros tiehen por muy probable, 
que Dioa pasdá Egypto, y qu^ está in- 
cluida en el número de las treinta i tres 
personas.' 

. 4 y4«oA está eo dativo, como clarad 
mente se vé en el Hebreo apy>h , y en ¿1 
Griego •t'* XaM et hof genuit Zetpha 
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22 m fila Racheh quos ge- 22 Estos » los hijos » qn6 |>a- 
nuit Jacob f amnes animée^qua-- rió Rachél á Jacob; todas las 
tuoraecim. almas , catorce. 

23 Ji/iV D^n: Husim. 23 Hijos de Dan : Husim. 

24 Filii NephthaU\ JasieU 24 Hijosde Néphthali: Ja- 
1/ Gnif/ , et Jeser , rí Sallem. %\&\ , y Guni , y Jesér , y SalMm. 

2 5 Hi fila Bal^ 9 ^Mtf fii d^ 25 Estos , los hijos de Bala» 

dit Laban Rae fuli filia stue\ et que dio Labán á Rachél su hijas 

hosgenuit Jacob \ omrus animan y estos parió á Jacob : todas las 

seftem. almas y siete. 

26 Cuneta anima ^ qua in^ 26 Todas las almas, que en* 

gressa sunt cum Jacob in ^gy- tráron en Egy pto con Jacob , y 

ftwn I €t egressa sunt defemo^ salieron de su muslo ", sin con- 

re illiuSf absque uxoribus fiUo^ tar las mugeres de sus hijos» se- 

rum ejuSf sexaginta sex. senta y seis. • 

' 27 Fila autem Joseph^ qui 27 Y los hijos de Josephj 

nati sunt el in tetra J^gy- que le nacieron en la tierra de 

fii^ anima dua^* Omnes ani-* £gyptOy dos almas. Todas las 

ma domas Jacob , qua ingres-- almas de la casa de Jacob , que 

4a sunt in Mgyptum^ fuere entraron en Egypto, fueron se- 

sefituaginta. . tenta ". 

I MS. 3. y PxRRAX. T ttíUniu /# tb era esta versioo la que te osaba, camo 

*• «i«ca. se prueba por lat Epístolas Canduícu, 

' d Esto es » el mismo Jacob con los hi« que escríbiéroa los Apíteíoles á ios JodJos 

jos y nietos* coavertidos » y mas particolarmeuce de 

De LUu V. r^. personaa - 93. la EpisfU de S. Pablo á los Hékret xi. 

Be Zelpha ..... v. i8. personas ,. i6. 91. Los lsx. afiaden á estas setenta per> 

Se Rachél...... ▼. aa. tiijoiy nietos. 14. socas, que refiere aquí Movsás, cinco 

Se Bala...«M.... v. 2$, hijos y nietos. 7. nietos de Joseph, cuyos nombm expre- 

— — aginen losw. ao. ▼ 2t.^#Vw«^» W •»• 

70. i»apaa0Í , ove trtztv ¿vr¿ « v«iMaai4 W ^^f^ 

En el verso precedente se dice que t»- v«y paz^p /t^np Uifiwi(v vw y«Aaá3 «m» 

das las almas que entraron con Jacob en U ifpati», aitXfov /mmk-cíí, ^mnruXaáfi ¡tm 

Egy pto fueron 6é; pero 00 se opone et *adfk vm Si riniT«ut<Mi^, «"^Á/a, y/kérm 

uno al otro, sino que en el verso 26. no kijof d§ Ménmstés^ qnt le parió i» tm^ 

se cantan como en el 27. todas las al- mMm Syra^Mukir : y Jeaehér nigendré 

^9kas de la casa de Jacob ; mas solamente 4 Gaiaad : é hijor de Sphreim^ kermmm di 

aouellas .que entraron con el en Egvpto y JUamutét « SmtéUdm y Tnám : é hijM de 

salieron de su muslo. Ambas condiciones SvtataÁm ^ Edúm, Y así en todos son se* 

excluyen á Jacob , y la primera á Joseph tema y daoo personas. Por lo qnai , ann* 

y á sus dos hijos « que no entraron eo que quando Jacob kubid á Bgypio»Bia- 

Egypto con Jacob. Quiudos estos quatro oasses y Sphraim no se hallaban todavía 

de 70. quedan 66, En la versión de los en estado de tener estos hijos qne aqnf se 

>xx. y en los Aetot de los ^péstoleí vii. refieren ; esto no obstani« loi lxx. hacea 

14. se cuentan setenta y cinco. S. Bsts« mención de ellos por pralepsis 6 aatici» 

.fAM expresdeste número tomándolo de pación, y dexan de toclidrlos ó cooiar- 

loSLxx. porque en el principio de ialgle^ los, quando en el JUmtefmmi§ %. 

- a Z)iytir.9, aa, . ' . 



CAPÍTULO XLVI. 579 

. 28 Muf0 auiem Judam 28 Y envió á Jada' delante 

ante se ad Joseph^ ui nuníiarei de si para avisar á Josephi que 

ff I et occurrereí in Gesten. saliera & encontrarlo en GeísenV' 

29 Qtih cim pervenissei, 29 Adonde después que lle^ 
ymcto josefh curru saOf ascen^ ftéy Joseph uncida su carro, su-^ 
dü obviam patri suo ad eun-- bid al encuentro de su padre sd' 
dem locumwidensque eum^ir^ mismo lugar: y viénaolet se 
ruit super coUwn ejus , et inter arrojó sobre su cuello » y ábra- 
amplexus Jlevit. zándple llord. 

30 Díxitque paier ad Jth- 30 Y dixo el padre á Jo-^ 
seph : Jam ueius moriar^ quia seph: Ya moriré contento» per- 
vtdi faciem tuam, eí super sti^ que he visto tu rostro , y te de-< 
tsmte relinquoi zo vivo. 

31 At ilU locufús est ¿td . 31 Y ¿Idixo i sus tierma>vi 
/Catres suos , et ad omnem do- nos , y á toda la casa de su pa- 
mum patris suii Ascendam et dre: 5ubir¿, y noticiaré i Pna- 
nuntiabo Pharaoiü » dicamqtíc ráón» y le didf: Mis hermanos» 
ri : Fratres mei , r/ domsis pa- y la casa de mi oadre , que esta- 
irU nteCf qui erant in térra ban en la tierra ae Chanaán» lui. 
Chanaan^ venerunt ad me: venido i mí. 

,^%. Et. snnt. viri pastares 32 Y son hombres pastores 

ovium f curámque habent alen^ de ovejas, y tienen el cuidada 

darum gre¿um : pecara sua^ de criar ganados: han trahido 

et armenta , et omnia qtue consigo sus rebaños y gaipdos 

habere potuermit | adduxerunt mayores , y todo quaato pudié^ 

^ecunu ron poseer. '\ 

33 Citmque vocaverit vosi 33 Y quaodo os llámate, y\ 

et aixerit ; iQuod est opus ve^ dixere: ¿Quál es vuestra ociHi 

struml pación? . -^ 

. 34 Respandebitis : Viripit^ -34 Respondereb : Hombrea 

atares sumas servi tuif ab in^ pastores somos tui siervos, des«% 

f ansia nastra usque in pra- de nuestra nitíes hasta 'ahora, 

sens^ eí ñas et patres nastrf. nosotros y nuestros padres. Y. 

ILec atttem dicetis^ ut habi^. esto lo direis^, para que podai» 

tare possitis in ierra Ges^ habitar en Ut tierra ¿e Qessén; 

sw : quia detestantur &gyptü porque los Egypcios ' abominan 

Ibrme ¿ la namciM de MoTstfs, dioM f La cautt de tbomioarlot Sgypeios 

que Jacob encrb en BgypCo con aeceiini á 'todos los qee 0e ocupaban en criar gs-¿ 

pcrioaas: dtedebe cootar eo esu eo« udos, era porque mataban, comfain y 

&ada todo el tiempo de la vida de |»- vendían orejas, bueyes» cartiems... que 

seph^ como dexamos advertido , y quie- eUos adoraban. KmSé. yn\. «6. Bien que 

ren mucbos Intérpretes siguiendo i* %k ellos también los criaban pam servirse 

^^vsTiM. de s« lana r iocb«vf pacate labottidisl 

&4 
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omnts pastores tmum. 



campa Por otra paite es digna de I^ 
mayor recomendacioo la modestia de Jo* 
sfcph. Efe^ado á la mas alta fortuna » re- 
co«dci<^. públicameóte i sus hermaoot,' 
cuya profesión era generalmente aborre- 
cida de los ERypcios: quiso que conti* 
fiiMrao.eo el mismo exercicio , sin qtíe el 
poder y crédito , que tenia con el Prio*- 
cipe , le sirviera rara enriquecer y en-' 
gran'lecer á su » milla ; sino solo para' 

aue tuvieran foo que vivir , y esto lejos 
e la Corte. Atendió al mismo tiempo 
á q^é estuvieran juntos, con lo que po- 
dnao Qooseryarse en la SeadUea de ooé^ 
tumbres y' de vida , en que se criaron en 
la tierra de Chanaán , y estar mas dis- 
tantes de poderse pervertir coú las abo- 



á todos los pastores de oteps. 

minaciones de los Egipcios. Por última 
les proporciond el mejor territorio de to- 
do Egypto , ya por la abundancia y cal^ 
dad de pastos, qoe necesitabaii pora sus 
ganados ; y ya también porque se baila*-' 
sen en proporción de poder salir ftcil- 
mente de aquella tierrj para pasar á la 
de Chanaán , como sabia que habia de 
Suceder en lo venidero. Otros dicen , que 
el odio de los Egypcios á los pastorea 
nada de los maks, qoe sufrieron, quao- 
do se usurparon la domioacioo de aquelU 
tierra unos pastores vagamundos , que' 
eikM llamafi Reyes Pastores tresdeotos 
y ochenta afios antes de la llagada de J»^ 
cob á Egypto.. 
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CAPÍTULO XLVIL 



Júseph prtsentd su padre y cinco de sus hermanos^ d PharaSn% 
que les da la tierra de G¿ssén% Enferma Jacob-pasados Jiez y 

siete años. Promesa de Joseph para su entierro en la tierra 

< ' • de Ckanadn, 



<» 



Í,- ■ ' ■ ' .... . 

n^essus ergo Joseph nun- 
iiavit Fharaoni , aicens : Pü- 
Hr.meus^etfrdtres^ oves eo- 
Tum:et armenta, et cuneta qua- 
possident , venerunt dé terra^ 
€éa'naatí : et ¡ecce consístu^t^ in 
tetra Gessen. 

, 2 Extremos quoquefratrum 
Quorum qsiinque vitos constittdt 
coram regex 

. 3 Qms ilU\ interrogaviti 



»•, 



I Esperando vuestras drdenes. 
, % Esto.eSf'ios^ «na» jóvenes.' Estepa- 
rece que es elsi^atv^ que. nos ofrece la 
letra. El texto Hebreo : T d§ la txttem^^ 
dtfdl, d de la^ dos extremidades de lui 
bern^anoif ; dpude parece que se da á en- 
tender.^ que joseph tojnd de.l«s mas vie- 
jf» ]t4e Jps a^ j^yeoei i 00 qi^' ^*0^air. 



i 



I ILntraiide pnes Joseph 
Fharaóxiy le avisó , diciendo^ Mi 
padre y hermanos y sus ovejas y 
ganado) mayores , y todo lo que 
poseen , han venido de la tierra 
de Obánaáíl » y be aqni están de* 
tenidos en la tierra de Gesstfn '* 

2 Y*á los últihios cinco * 
hombres de sns hermanos pre- 
sentó delante del Rey. 

3 . A quienes ¿1 preguntó: 

tarla sin duda para evitar celos 7 envi- 
dias entrs ellos. Otros quieren, qoe filé- 
roo los ciaco primerob que m le posiéroB 
delance interpretando tstremu fior fi»r* 
dúm : así Vatablo;. pero la versión , que 
exponemos, es la mas recibida gensfih 
neote^ 



CAPÍTULO XLYII. 



S8l 



i Quid kaiéiis operixl ResponcU- 
runi : Pastores oviuth sunius 
serví tuif et noSf et futres 
ftostrím 

4 . Ai peregrinansbmi in 
tetra tua vemrnms : quoniam 
non est herba gregibus servo*- 
rum iuorum^ ingravescente\fa^ 
me in térra Chanaaní petiúMs-^ 
que ut esse nos jubeas servos 
tuos iñ térra Gessen, i 

♦ . • * j 

5 Dixit itaque rex ad Jor 
seph : Pater tuus etfratres ■ tui 
venerunt ad te. 

6 Terra Mgypti in cotíspe^ 
^tu tuo est X in óptimo loco fas 
eos habitare y et trade eis<tér^ 
ram Gessen. :Qubd si mosti in 
eis esse viros industrios > consti^ 
tne illos jnagistros . pecorum 
tneorum. 

7 r,P^t h^ Hntroduxit Jo^ 
seph patretñ suetm* Md r^gem^\ ei 
staiuit etbn ctnram eo'xqtd bener 
diá'tms illi^\ y* \, ^.' 

c .i£t, mMr^nius ab eo: 
i Qüof sunf dies annotum vitM 

•:. ^ ^espomtíti üies perfigri- 
n^iémsi, meetítíéutum . trigintA 
annorum sUnt , parvi tt \maU^ 

1 A tu disposición está toda la Herra, 
par4 que eo ella escojas el lugar d terri- 
torial que te paresca. 

2 Esto es , Jacob. -p3 Barac , quaodo 
se refiere á Dios significa dar greeiai, 
ülabar^ pedir 6rc. y qoando á los l»iii«* 
bres, desearles toda suerte de bienes y de 
ftJicidades. 

3 ¿os Santos Patriarcas se miraban 
como eztraogf ros eo este mundo , porque 
aspiraban ^ otra vida eternamente feliz, 
y á s^ patria verdadera, esto es , á aque- 
lla ciudad edificada sobre un fundamento 



; Qué pcopacion tenéis ? Respon- 
dieron': rastores dé ovejas so^ 
mos vuestros siervos y asi noso<« 
tros^ como nuestros padres. 

4 Hemos venido para estar 
algún tiefiípo en tu tierra , por- 

3ue no hay yerba para los gana- 
os de tus siervos.) por causa de 
aumentarse la hambre en la tier«p 
ra de Chanaán : y pedimos que 
mandes que nosotros tus siervos 
estemos en la tierra de Gess¿n. 

5 ^ Con. esto el Key dixo i 
Joseph: Tu padre y tus herma- 
nos ban venido á tí. 

6 La tierra de E^pto esti 
á tu vista 'y hazlos habitar en el 
mejor lusar, y dales el territo- 
rio .de ¿essén. Y si entiendes 
que entre ellos liay hombres in- 
dustriosos^ ponlos por mayora** 
les de mis ganados. 

7 Después de esto introduxo 
Joseph á sn padre al Rey , y le 
presento delante de él : el qual 
bendiciéndolé % 

- 1 8 .Y. preguntado por aquel: 
¿Quantos son los días de los 
años d^ tu vida ? 
. j9 Respondió: Los días de 
^ -peregrinación ^ son ciento y 
treinta años , cortos ^ y malos % 

sdtido I de la qual Dios es el fundador y 
el arquitecto. Heht.xi. 13. 

4 Porque 00 llagaban á los que tu* 
vieron los primeros Patriarcas : trabajen 
sos afios para Jacob, y bleu trabajosos, 
como se ve por toda la serie de su vida. 
Esta es una pintura natural de la vida 
humana. Nuestros dias son corto* y rrs» 
bojíos ; mas lo uno es correctivo de lo 
otro: ouestros dias son traha;ojo*^ pero 
son cortos, 

5 Jfúiot quiere cíecir trabéjosos , por« 
qoe toda la serie de su vida habla sido 



sSs 
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^t non perüenerunt us^ue ad 
di¿s patrum mevrnm qutbus f^ 
Tcgrtnati sunt. 

I o Et benedicto rrge^ egres- 
sus esi foros* 

II Josepk 'oerh patri et/ra- 
4rilms iuis dedit possessionem 
in Mgypto in óptimo térra 
Joco ^Kamesses , ut praceperat 
Pkarao, 

'12 Et alebat eos , omnem* 

Íue domum patrie suif ptee-*' 
ens citoria singuUs. 
* 13 In toto enint orbe pañis 
deerat , et oppresserat James 
ierram^ maximi Mgypti et 
Chanaan* 

14 £ quibus omnem peeu^ 
mam congregavit fro venditio* 
me frumenti , et intulit eam in 
eerorium re gis. 

^15 Cismque defecisset ^m- 
ptoribus pretium 9 venit cuneta 
JEgypius ad Joseph , dicensx 
Da nobis panes : ¿ quare mo^ 
rimur corom te $ dejiciente pe- 
cunia ? 

16 Quibus Ule respondit: 
Adducite pecara vestra , et da- 
to vobis pro eis cibos ysi.pre^ 
tium non hobetis» 

17 (¿no chm adduxissent^ 
dedit eis aumenta pro equis » et 
ovibus f et bobus , et asinis : su- 
stentavitque eos tilo anno pro 
compiutatione pecorum. 

tina cootintuí icrie de aflicdooes y tra«- 
bajQg. 
I Jjo que le dice por proiepHri por» 

aue los Hebreos establecidos eo la liena. 
a Gesiéii, ftbricaron después una ciudad, 
i la que dleroB ellos este nombre, f t^ 



y no han Uegado i los dias de 
mis padres 9 en los quales pere- 
grinaron. 

To Y después de haber ben^ 
decido ál Rey» salióse fiíera. 

11 Y Joseph dio i su padre 
y i sos hermanos la posesión de 
llamessés ' 9 muy boen terreno 
en Egypto 9 como habia man* 
dado rharaón. 

12 Y alimentaba i ellos *i y 
á toda la casa de su padre f dan- 
do víveres para cada uno. 

13 Porque £ütaba el pan eo 
todo el mundo ^ t y la hambre 
habia oprimido la tierra , parti- 
cularmente la de Egypto y de 
Cbanaán. 

14 De los quales reoogi^^ 
todo el dinevo por la venta del 
trigo I y metiólo en el erario del 
Rey. 

I f Y comb hubiese llegado 
á faltar el dinero i ios compra* 
dores 9^' acudió todo vEgypto i 
Joseph} diciendo : Danos panes» 
j|>or qué nos estaúios muriendo 
delante de tí I faltando el dinero? 

16 A los quales respoadiói 
Trahed vuestros ganados 9 y por 
ellos os daré viteres 9 si no te« 
neis el precio. . 

17 V habiéndolos trahidOf 
dióles con qué mantenerse por 
los caballos 9 y ovejas 9 y bueyesi 
y asnos : y sustentólos aquel añp 
en cambio de sus ganados. 

ella se maotuviéroa hasta su salida de 
Bgypto. 
9 MS. 7. E hattetU, 

3 Eo Egypto y en las provincias dr* 
cuDvecIoas. Es bypérbole. Memock, 

4 Josepb. 



CAPÍTULO XLVII. 383 

i S . Venertint quaqiu anno 1 8 Vinieron asimismo ei año 

secundo, et dixerunt ei: Non segundo *, y dixéron: No encu- 

celabimits dominum nostrum, brirémos á nuestro señor , que 

quhd deficiente jfecunia ^ pécora faltando el dinero , han faltado 

simul defecerunt ; nec cUtrn te también los ganados : ni se te 

est^ qu¡ba abeque corporíbus et oculta que nada tenemos sino 

tetra nihil Aabeamus. los cuerpos y la tierra. 

• 19 'iCur ergo mariemur te 19 ¿Pues por qué moriré- 

vidente} ei nos et térra no* mos estándolo viendo tú? así 

Stra ttd erimusí eme nos in nosotros, como nuestra tierra 

servitutem regiam , et prabe tuyos seremos: cómpranos para 

semina , ne , pereunte cultore^ la servidumbre real ' , y danos 

redigatur térra in sotitudP' semillas , para que la tierra no 

nem. : quede reducida á soledad ^^ pe« 

recicndo los cultivadores. 

a o Emit igitur Josepi o- 20 Compró pues Joseph to-- 

mnem terram Mgyptij venden- da la tierra de Egypto, vendien- 

iibus singuUs possessiones suas do cada uno sus posesiones ea 

pr^e magnitudine f antis. Subje- fuerza de la grandeza del bam- 

citqae eam Pharaoni^ bre. Y la sometió á Pharaón *. 

21 Et cunctos populas ejus ai Y todos sus pueblos ^ 
a novissimis terminis Mgy^ desde los primeros términos de 
fti usque ad extremos fines Egypto hasta los últimos fiíiesF 
ejusy de éljl 

22 Prater terram sacerdo^ 22 Salvo la tierra de los Sá-i 
ium^ qua i rege tradita fue- ccrdotes, que el Rey * les había 
rat eis \ quibus et statuta ci- entregado : á los quales se les da- 
baria ex borréis pubHcis pra^ ban taitibien alimentos asignados 
bebantur , et idcirco non sunt de los graneros públicos , y por 

» *í ^^ rigufente al que !« fcabfan « Para ser sfemos 6 esclavos del Rey 

trahldo suf gaoados ; el qual por el con- 3 Porque habrán muerto de hambre 

texto y serie de lo que se sigue, parece todos sus habitadores. 

Ibé 4 lo último del sexto ó principios del 4 I«o que hizo ahora en beneficio del 

•éptimo: por'quaotoen el v. 24. se insi- Rey como buen administrador, reduodd 

Búa , que habiéndoles Joseph dado trigo 'i^go en provecho de los vasallos y de 

para sembrar, les asegurd, que recoge- todo el rey no. 

Tiansoscosechaff;]oqueno podía veiift- 5 No precisamente el que entdnces 

carse sino pasados los siete afios de esie« mandaba , sino también otros Reyes oue 

rllidad: y al mismo tiempo volviéndoles le Jiabian precedido, y tal vez de tiem^ 

aos tierras juntamente con sus ganados, po inmemorial; porque era sumo el res* 

para que la cultivaran. Además de esto peto con que aun na mismos idólatras 

para que el Erario público estuviese enri- miraban á los Ministros de la Religión. 

2uecido , les seAalO la contribución , que dándoles en todo la preferencia , y exl-! 

ablan de pagar* en lo sucesivo á los Re- miéndolos de aquellas cargas que erao 

yes de Egypto por esta Uberalidad , que comunes á los pueblos. Tnonoa. ütutit 

«saba con ellos. cvii. in Ofur*. 
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camjfulsi venderé possessiones 
suas. 

23 Dixit ergo Jostph ad 
fofulos : En ut cernitis , et vos 
et terram vestram Pkarao fos^ 
sidet 9 accifite semina j et seri- 
te agros , 

24 Ut fruges habere fossi- 
iis. Quintam partem regi dc^ 
bitis : quatuor reliquas permit- 
to vobis in sementem , et in ci- 
bumfamilüs et liberis vestris. • 

2 5 Qui responderunt : Saius 
nostra in manu tua esti respi-* 
ciat nos tantüm domintis noster^ 
et lati serviemüs regi. 

26 Ex eo tempore usque in 
prasentem diem , in universa 
tjrra Mgypti regibus quinta 
pars solvitur^ etfactum est qud- 
si in legem , absqtte térra sa- 
cerdotal ^ quús libera ab hac 
eonditione fiíit. 

27 HabitaH)it ergo Israel 
in Mgypio, id est ^iH térra 
Ghssen 9 et possedit eam : au-- 

1 Del hambre ; ai obligados de la ne-^ 

cesidad. 

a Como si dixeran: Con tal que tú , 6 
Joseph , que ere» nuestro amo y Salva- 
dor . nos mires con cariilo , desde luego 
serviremos alegres al Rey Pfaaradn , ó se- 
remos eternamente esclavos del Rey. El 
pueblo aclamd segunda vez á Joseplí por 
Su salvador , y con muchísima razón. Jo- 
seph dio muestras en este lance del mas 
hábil y prudente Ministro, que se ha cch 
Docido eo todos los siglos , cuyas luces le 
▼enian del cielo. Puso primeramente al 
Rey de £gypto en posesión de todos los 
bieoes y de todas las tierras de sus vasa- 
llos, y por unos medios de los que no po- 
dían ellos formar la menor queja. Se Us 
restituyó después á los mismas para que 
las cultivaran ; y pudiendo hacer , que 
contribuyesen con proporción á la extre* 
ma necesidad , en que se velan , se con- 



esto no fiíá'oñ prccfsados ' í 
veader sus posesiones. 

2*2 Diico pues Joseph & los 
pueblos: He aquí que Pbaraóa 
posee 9 como veis , á vosotros y 
á vuestra tíerrar tomad semilla^ 
y sembradíos campos^ 

24 Para qae podáis tener 
frutos. Daréis al Rey la quinta 
parte : las qaatro restantes os tas 
dexo para simiente 9 y para ali- 
jnento á vuestras familias é hijos. 

.25 Los quales respondieron: 
£n tu mano está nuestra salud: 
solamente nos mire nuestro amo, 
y albgres* serviremos al Rey *. 

26 Desde aquel tiempo has- 
ta el dia de hoy ^ se paga á los 
Reyes la .quinta parte en toda la 
tierra de Fgypto , y vino i ser 
como ley , x excepción de la 
tierra sacerdotal y la qual quedó 
exenta de esta contribución. 

27 Habitó pues Israel * en 
EgyptOy esto es 9 en la tierra de 
Gessén 9 y la poseyó * : y se au- 

teotd coo que pagasen iint ooss , aten- 
didas las circunstancias , moderada, qual 
era el quinto : con lo que al mismo tiem* 
po aumentó las rentas del Real Erario, y 
atendid á la cooservacioD de loa vasa- 
llos , sin los que tampoco podia subsitfir 
el Rey ni el £rario. 

I 3 Esto es , hasta el tiempo en que 
escribía Moysés : y aun cootinud despbes 
muchos aúos, como se reconoce muy 
bien por lo que dicen Hkrodoto , Diooo- 

RO, JOSJKPHO y S. CLBMSMTK AX.SXAM- 
X>RINO. 

4 Jacob , que también se llamaba 
Israéi* 

á; En quapto al uso de la habitadm 
e ios pastos , permaneciendo el direc- 
to dominio y propiedad de ella eo él 
Rey , como ánt<es :.y aun muchos Egyp- 
cios se quedaron aiU vivienda cop ios Is- 
raelitas. 
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€iusqiU eiij et multijplkaius m-- 
mis. 

28 Et vixü in ea decem et 
septem annis : foAique sunt o- 
mnes dUs vita illius 9 centum 
quadraginta septem annortim. 

29 Ciunque appropinquare 
eerneret diem mortis sua , vo- 
cavit filium suUm Joseph , et 
dixit ad eum: Si inveni gra-- 
tiam in conspectu tuo * > pone 
mantím tuam sub femare fneo : et 
f ocies mihi misericordiam et ve* 

ritatem , ut non sepelias me in 
^gyptox 

30 Sed dormiam cum pa- 
irtbus meiSi et auferas me de 
térra hac y condasqtie in se- 
¿ulchro majorum meorum, Cui 
respondit Joseph: Ego faciam 
quod jussisti. 

i 31 Et illeí Jura ergo y in-^ 
quitf mihi, Quo jurante y adíh- 

X PxRRAR. E apOftetsioHÁrcmte en 
«//«, Y firuchigitároH y muehiguáron. En 
SUS hijos , Dietos y desceodif otes » de los 
quales se formó uo puebáo jnay crecido, 
como veremos mas adelante. 

s Si me miras y respetas como hijo, 
y me quieres dar una muestra de que me ' 
amas como tal, y de que cumplirás con 
ñtlelidad y verdad lo que voy 4 pedirte, 
PQQ ^tu mano &c. 

3 Véase lo que dexamos ya notado 
sobre esta céremoúla y fórmula de jura- 
mento en el Cap. xxii. a. 3. 

4 Misericordiam un beneficio : yeri- 
tótem oue de verdad me has de cumplir. 
Meneen. 

5 MS. 7. En tus fonsarios. Deseaba 
Jacob, que sus huesos descansasen en • 
aquella tierra, que estaba prometida á 
sus descendientes , donde era reconocido 
y adorado el Dios verdadero , y donde 
ret^osaban taml^ieu los cuerpos de sus san- 
tos padres , Isaac , y Abraoam. Preten- 
dió al mismo tiempo separar el corazón 

,a Sup, XXIV. 2. ^ 



mentó» y multiplicó ' excesiva* 
mente. 

28 Y vivid en ella diez y 
siete años : y todos los dias át 
su vida fueron ciento y quaren-> 
ta y siete años. 

29 .Y como viese que se 
acercaba el dia de su muerte» 
llamó á su hijo Joseph *, y dí- 
xole: Si he hallado gracia de-, 
lante de tí, pon tu mano ^ deba- 
xo de mi muslo : y harás con« 
migo misericordia y verdad % 
que no me entierres en Egyp- 
to: 

30 Sino que duerma yo con 
mis padres, y me lleves de esta 
tierra, y me pongas en el sepul- 
cro * de mis mayores. A quien " 
respondió Joseph : Yo haré lo 
que has mandado. 

31 Y él dixo: Pues júrame- 
lo. £1 qual jurándolo , adoró Is- 

de los suyos de la tierra de Egypto , y 
de sos vicios y abominaciones , para que 
la mirasen como extrafla, y supiesen , que 
al cabo la hablan de dexar para volver á 
la tierra prometida y entrar en su pose* 
sion, donde íabia, que el Christo habla 
de nacer y resucitar. S. Augost. fluteré, 
CLxi. in Genes. Últimamente , quiso que 
sus descendientes, habitando en la tierra 
de Cbanaán , tuvieran en estos sepulcros, 
de sus padres y mayores uoos vivos y 
eternos monumentos y despertadores de 
su fe y de su piedad y de su virtud. Jacob 
pidió á Joseph este juramento , no tanto 
porque desconfiara de su fidelidad , quan* 
to porque pudiera después conseguir de 
Pharadn mas fácilmente la licencia , para 
poderlo executar, haciendo presente el 
juramento, con que se habla obligado. 
Véase el Cap. l. Al mismo tiempo en 
aquellas palabras: Dormiré con mis pw 
dres éfc. da á entender la persuasión , en 

3ue vivía de la inmortalidad del alma , y 
e la resurrección de los cuerpos. 
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ravit Israel Deum , conversus raél i^ Dios » vbelto ittk la ca« 
adlectuli capuU becera de la cama '• 



X Ea la que estaba ea tal dlsposfcioo 
que podía fácilmente y siu fktiga orir ea 
ella. 5. AuouST. QuMtt, clxii. m Ggn, 
O también porque acia aquella parte es- 
taba la tierra prometida , á la qual vol- 
viao el rostro , quaodo oraban. Damsi. 

VI. 10. Los LXX. leen »«« •xpociKvrinaiw 
iaffo^X Ixi v¿ aupov Vi^c f¿^9ov ahvov , y 
adoré Israel^ estoes, se iaciind ácim la 
extremidad ds tu vara , 6 Cetro d ioslg- 
nía de su maodo. Esta diferencia nace 
de la diversidad de puntos con que se lee 
«n la palabra Hebrea ni9o. Si se lee con 
t y , como leyó S. G£R >ktmo , significa 
Uebo 6 eama-^ si se lee con a y e , como la 
leyeron los lxx y lo cita S. Pahlo ad 
Hebr, xx. 21. significa cetro 6 vara. Se 
pueden conservar los dos sentidos, que 
de ninguna manera son contrarios enere 
sí , sino ambos auténticos e ioteottdos por 
el Espíritu Santo. Jacob pues alegre con 
d juramento v promesa de su hijo , de 
que le llevaría á enterrar á la tierra de 
Ch^inaáa, se volvió acia la cabecera de 
su cama para adorar y dar gracias á Diost 
y al mismo tiempo se inclinó acia la 
punta 6 remate üei bastón 6 cetro , que 



tenfa Josepb en la mano , respetando coa 
esto dos cosas : la primera la suprema 
potestad de que estaba revestido , y ve- 
ridcando á la letra los suefios de su faijo^ 
en los qoales ya vid, que sus padres le 
hablan oe. adorar: y la segoBda y prin- 
cipalísima , la dignidad del Measias « cu- 
ya imagen era Josepb : y en esu parte 
no era civil aqoella adondon , atoo reli- 
giosa , por quaoto la cuenta S Pablo en* 
tre los exemplos mas célebres de la f^ 
divina. ( Ad Hebr, xi. fti. ) Véase sobre 
este lugar á los doctísimos Expositores 
modernos Wbihtbnausr » Martiiii, 
Ddhambl y WooTKas, y este último 
aflade , que una y otra lección , esto «^ 
la de la Vulgatá y la de los lxx. es legi- 
tima , canónica, verdadera , y propia 
de la fecundidad del sentido Uteral in- 
tentado por el Espíritu Santo: y que tal 
vez por esta razón quiso Dios , qor va* 
rios libros de la sagrada Escritora fbe- 
sen escritos en lengua Hebrea , que por 
tener letras sin puntos ( oomo es dertfv 

2ue no los usó Moysés ) pudiese producir 
iversos sentidos bnenoi y vercbderas , é 
intentados por Dios. 



CAPÍTULO XLVIII. 

Jacob adopta Á los hijos de Joseph , Ephraimy Manassír. 

y dándoles su bendición , prefiere el menor al mayor. En 

la división y que hace de la tierra de promisión entre sus 

hijos i señala d Joseph una porción mas que 

d los otros. 



I xjLís ita transactis » «««- 
tiatum est Joseph quhd agro- 
taret pater suus : qui assumptis 
duobus filiis Manasse et E- 
phraim , iré perréxit. 

2 Dictumque est senii Ec- 
ce filius tuus Joseph venit ad 



. i Jt asado esto así, noticiifon 
á Joseph 9 que su padre estaba 
enfermo : vé!, tomando i sus 
dos hijos Manassés y Ephrainiy 
echo á andar. 

2 Y dixéron al anciano: Mi- 
ra que tu hijo Joseph vieae i tí. 



CAPÍTULO XLVIII. 
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U. Qüi confartatus sedit in le- Y él , tomando aliento ^ , sen- 

€tulo. 

.3 Et ingresso ad se ait\ 
JDeus omnipqtens * apparuit 
miki in JLuza y aua est in 
ierra Chanaan ; ienedixitque 
mihij 

4 Et aiíi Ego te augebo 
et tnukiplicabo 1 et faciam te 
in turbas populorumx daboque 
iibi terram hanc , et semini tuo 



tose sobre la cama» 

3 Y dixo después que entró 
á él : El Dios omnipotente se 
me apareció en Luza , que es* 
ti en la tierra de Chanaán : y 
bendíxome 9 

4 Y dixo : Yo te aumentaré 
Y multiplicaré , y haré sobre 
muchedumbres de pueblos ^ 9 y 
daré esa tierra á ti 1 y á tu pos* 



fost te , in possessionem. sem^ teridad después de ti ^ en pose-p 

fitcrnam. slon sempiterna ^« 

5 Dúo erso filii tui , qui ^ 5 Por tanto tus dos hl jo$, 
nati sunt tthi in térra JE^ que te han^ nacido en la tierra 
gypti f antequam huc venirem ae Egypto , antes que yo y¡nie<- 
aa te » mei erunt c : Ephraim ra acá a tí ^ mios serán ^ ; £«- 
et Manasses » sicut Rubén ef pbraim y Manassés serán puestos 
Simeón' reputabuntur mihi. . >' en cuenta para mi, como Ru- 
bén y Simeón. 

6 Reliquós autem quos ge-* 6 Mas los otros que engen- 
nueris post eos , tui erunt , et drares después de estos ^ , tuyos 
nomine fratrum suorum voca^ serán , y serán llamados del nom- 
buntur in possessionibus suis. bre de sus hermanos en sus po- 
sesiones ^. 

7 Mihi enim\ quando ve-- 7 Porque quando volvía yo 
niebam de Mesopotamia^jmoT" de Mesopotamiai se me murió 



I Jacob tomando aliento al oír que 
estaba alU íu liij<> Joseph , se incorporó 
y sentó en la cama. 

a Donde vió en un suefio aqueUa escala 
mystica, sobre la qual es:aba Dios apoyado. 

3 Te haré caudillo de una nación 
01117 numerosa. 

4 Los descendientes de Jacob seeuo 
1% carne , poseyeron la tierra de Cba- 
oaán hasta la venida del Messíaa : mas 

/los descendientes de Abraham » de Isaac 
7 d« Jacob según el espíritu, poseerán 
eternamente aquella tierra de los vivos, 
que era figurada por la de Chanaán. 

5 Los adopto por mios » y los cuento 
ca el número de los que han de entrar 
á poseer' la tierra de promisión « y ser 

a Suprüxivni. 13. 
b Jíuprtt xu. ^0. 



cabezas de dos tribus distintas , del mis* 
mo modo que mis dos hijos mayores Ru- 
bén y Simeón. Y con esto el derecho de 
primogénito , que era de tener dos suer* 
tes o porciones de herencia, se quita á 
Rubén por sus maldades, y se traslada 
á Joseph, que lo merecia por sus virtudes. 

6 No parece que Joseph tuvo otros 
hijos que á Ephraim y Manassés. Y así 
aquel que se ha de explicar condicional- 
meote; esto jes : Si lot tuvieres úetpuet 
de esto*. Véise á Vatablo. 

7 No tendrán porción de tierra sepa- 
rada , que tenga su nombre para toda la 
posteridad, y que los haga Cabeaas de 
otras tantas tribus , sino oue quedarán in- 
corporadosLen las de sus iiermaoos. 

c S^or. xiri. 7. 29* 
d Jv^ftf zzzv. 19- 



¿88 £!• GBNESXS. ^ 

^a ist Rachel in ierra Cha^ Rachéi en el mismo camino eü 

naan in ipso itinere y eratque la tierra de Chanaáo , 7 era riem- 

vernutn tempus : et ingreaie- po de primavera : é iba ya i en- 

bar Epkratam > et sepelivi trar en Ephrata» y la enterré 

eam juxtÁ viam Epfirata y qiue cerca del camino de Ephrata, 

alio nomine appeilatur Beth-- que por otro nombre se llama 

lehem. Éethlehem '. 

8 Videns autem filios e- 8 Y viendo i los hijos de 
jus y dixit ad eumi iQui sunt Joseph, le dixo: ¿Quiénes son 
ístí ? estos ? 

9 Respondit\ Filii mei sunfy 9 Respondía : Son hijos 

Smos donavit mihi Deus in hoc mios y que el Señor me ha dado 
oco. Adduc y- inqidt y eos ad' en este lugar. Acércamelos, di- 

me y ut benedicam illis. xo , para bendecirlos. 

10 Oculi enim Israel ca^ 10 Porque los ojos de Is- 
ligabant pra nimia senectutey raéi se hablan obscurecido ^ á 
et claré videre non poterat, causa de su mucha vejez , y no 
Appticitosque ad se' deoscula-- podía ver con claridad, i ba- 
tus y et circumplexus eos y oiéndoselos acercado 9 besando 

. y abrazándolos , 

11 Dixit ad filium suumi 11 Dixo á su hi¡o¿Nohe 
2fon sunifraudatus aspee tu tuin sido defraudado de tu vista ; de- 
insuper ostendit mihi Deus se^ mas de eso Dios me ha mostra* 
tnen tuunu do á tus hijos. 

1 2 Cümqtte tulisset eos Jo^ 12 Y habiéndolos retirado 
seph de gremio patris y adora-- Joseph del regazo de su padre ', 
vit pronas in terram. adoró ^ inclinado hasta la tierra. 

13 Et posuit Ephraim ad ^3 Y puso á Ephratm á su 

I Jacob da la raioa á Joieph de no quieo tanto habla amado, cova moerte le 
haber enterrado á Rachél su madre eo oabia sido tan amarga y dolorosa. 
Hebrdn, donde estiba el •cepulcro de la a MS. 3. Se apesgaron. Peraab. Se 
ftmilia de Abrabam : y ai mismo tiem* en/fraveteiérün. DebilUada la vista , no 
po le insintia la parte principal del terri- podia distinguir , que eran loa hijos He 
Corlo » que tocaría á hpbraim en la tiei^ Joseph los que le acompaUaban. 
ra de Cbanaán , de la qual había ya to* 3 Sin duda el buen anciano se mutdé 
mado posesión Racbél con haber sido en- tiernamente abrazado con sus dos metos; 
ferrada eo aquel lugar. Y umbien ere- y Joseph , por excusar que le catsarao 
yó Jacob, que convenia hacer memoria molestia , los retiró de sus brazot, é h\n 
del lugar , en donde estaba sepultada su que quedasen á sus dos lados para recibir 
madre , siendo el mismo en que babia de la bendición de su santo abuelo, 
nacer Jesu-Christo. S. AncusTXii. jgirtfxf. 4 Adoré Joaeidi ya á su padre cnoor- 
CLxv. in Genes, Asimismo estas palabras vándose ácb él con reverencia, ya pro- 
expresan el motivo que tenia este Pa-» píamente á Dios, dándole gradas por e»* 
triarca para elevar á estos dos hijos de te beneficio, y bendición de su padre. 
Joseph á uoa dignidad tan eminente, esto Menoeh* 
es , el ser nietos de aqoeUa Üachel, i 



CAPÍTULO XLy II I. 



de)xteram suam \ id est r ad si- 
nistram Israíh Manas sen ve- 
rh in sinistra sua i ad dexte- 
rom scilicet fatfis^.apflkuit^ 
qué ambos aa eum* 

14 Qia extendens tnanipH 
dtxteram » fosíát super caput 
Efhraim minaris fratrisx sini- 
stratn autem super caput Ma- 
nasse f qui majar natu erat^ 
commutans manus. 

■ 

■ 

I y Benedixitque * Jacob fi- 
liis Josepk^ et aiti l>eus , in 
cujas conspectu ambidaverunt 
'paires mei Abraham , et Isaac, 
J>eus qui pascit me ab adole-^ 
scentia mea usqjue , in prasen* 
iem diemí 

X 6 Ángelus b qui eruit me 
de cunctis malas 9 . 'benedicat 
pueris istisx et.invocetur super 
^e(ks nomen memn.y, nomina quo^ 
^pie.patrum- meorum Abraham 
et Isaac * d? cr escara in multi- 
tudinem super tfirram. 

17 Yid^, autem \ Jaseph, 
quha ppsjiisset pdter suus dex^ 
teram manum super caput JE- 
pAraimf graviter accepit i-, et 



i ) 



^ z Btto«ta natural, porque. debemos 

• OMiaklerar'á Jesepli mirando de íieoteá. 
; eu padre, que estáte ya incorporado. 

A Se ve de aquí la aatigfiedad de esta 
costumbre de imponer las manos, quan- 
do se bendice. 

3 £1 Hebreo nn>-nN b^v, hits m*> 

• tHíd§9 á fuT mam* : esto es % no lo bixo 
por yerro, sino con buen conocimiento 

. de lo que hacia en trocar las manos, era- 
candólas, 6 poniéndolas en íbrma de cruz. 

4 Jacob atribuye indiferentemente^ 
Dios y al Ángel loa beneficios de. que 
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derecha 9 esto es 9 á la i^^quierda 
de Israel: y á Manassés á su iz- 
qoieirday esto es» á la derecha 
del padre ' y í entrambos los 
acercó, á ¿1. 

14 !El:qual extendiendo Ij^ 
mano derecna ,. la puso ' sobre 
la cabeza de Ephraim 9 que era 
<el hermano menor 9 y la izquier- 
da sobre la cabeza de Manassés^ 
que. era el mayor en edad 9 tro- 
jsando las manos ^. 
; I j Y bendixo Jacob á los 
hijos de Josepb9 y dixo : £1 Dios 
en cuya presencia anduvieron 
mis padres Abraham 9 é Isaac» 
el Dios que me mantiene des-* 
de ipi juventud hasta el d¡a dp 
hoy: ' ^ 

16 £1 Ángel ^ que me libro 
de todos, los males 9 bendiga ^ 
estos niños : y mi nombre sea 
invocado sobre ellos 9 y los nom- 
bres ^ también . de mis padres 
Abraham é Isaac 9 r crezcan e^ 
multitud sobre la tierra. 
• 17 Y viendo ■ Joseph y que 
su padre habla puesto la manp 
derecha sobre la cabeza de £- 
phraim } lo llevó i mal ^^y to- 

Dbs ie kabla colmacio ; po^ue dios le 
habla servido del ministerio de este An-» 
gel, para que le representara en las apa- 
riciones y en todas las ocasiones en que 
habia acudido á favorecer 6 Jacob. , 

.5 y sean llamados también hijos de 
Jacob f de I^aao y de Abraham , como 
los otros hijos que tengo; pues ios adopto 
para que cada uoo de ellos sea heredero 
como cabezal y uo como miembro. 

6 Porque Joseph sin duda .(eodría 
puesto eu él. mayor carÍfio« como pri«- 
inogénito.que era. , 



a HibréMr, ti. SI. b Jefre xni. 89. al. Matth, zyitt« ló. 
Tom. I. ' T 
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dfprehens¿im\manuin fatris- U^ mada la tnano de so padre, in- 
'oare tonatui est de cafite E- tentó alzarla de sobre la cabeza 
fhraim , et transferre sufer car de Ephraim , y trasladarla sobre 



fut Manasse 

1 8 Dixitque adfatreim Non 
tía convenit , jpatér : auia hic 
est frimogenitusyf&ne aexteram 
fuam sujpér caput ejus. 

19 (¿ui renuensy ait\ Scioj 



la caoeza de Maaassés. 

1 8 y dixó á sa padre : Pa- 
dre 9 no conviene asi ' ; porque 
este es el primogénito , pon ta 
derecha soore sú cabeza. 

19 £1 qüat rehusándolo y di- 



fili mi ^ scio : et üte quidem xo; Lo séf nijo mió, lo s¿: este 
erii 4n fopulos , et mHltiplkar ciertamente «era también sobre 
bitur : sed frater ejus tninor, 
majar irít tilo : et semen ilUus 
tresceé in gentes* 



pueblos , y será multiplicado: 
mas su herñíano menor será ma- 
yor * que él : y sa posteridad 
crecerá en gentes. 

20 Y bendíxolos en aqael 



tieiíipo , diciendo : En ti ^ será 



a o Benedixitque eis in tem- 
'fofeitloy dicens X In te benedi-^ 
*i>etur Israel y atque diceturx Fa- bendRto Israel >. y se dirá : Dios 
ciat tibi Deus sicut Efhtaitny haga á tí , como á Ephraim, y 

como á Manassés. Y puso á é- 
phraim ántes-de Manassés. 

21 Y dixo á Joséph sa hijo: 
Ya ves que m^^estoy muriendo, 
y -Dios será con vosotros , y os 
volverá á llfcívar *♦ á la tierra de 
vuestroséadres. 

2 2 . Te doy sobre tas herma- 



ft sicut Mánasse. ómsíituitquc 
E fhraim ante Manassen. 

21 Et ait ad Joseph fi- 
lium sutm : Enego mdriar , et 
rrf/ Deüs i>obiscumy redúcete 
^^ué vos ad^íerrdm fatfum ve-^ 
strorum. 
■ 22 ' Do tibi ^ partém ünam 



extra fr aires tuos , qtíom tkU nos uña porciqn , que tomé de 



I JMtrad , {adre 4nÍ9/<]ue os haM» 
equivocado, cruaando asi los brazos, por- 
que el mayor está á voestra derecha. 

ft Esto se verificó despdes á 1» letra; 
porque de Ephraioi salid Josué , que eo- 
trd en la tierra prometida i la fí-ente del 
pueblo de Dios : y después de la muerte 
de Salomón, habiéndose separado las diea 
Tribus, que compusieron el reyoo de Is- 
rael, de las des de Judá t vemos que el 
nombre de Epfaraim se toma por todas 
diea Tribus. S. Augustim. Quait. cucvi. 
f II Genet, En un sentido muy elevado se 
representao en Ephraim aquellas nacio- 
nes , que por medio de la Cruz de Jesu- 
Christo, en quien creyeron , íUéroo prc-» 

a ' yo/M zv. 7, mi i. 



ftrldas á los fudíos represe n tada» por Mé^ 
nassés. Y esto denota el tener Jacob Jos 
brazos ertatadot, Tbrtüi» 4$ Bapi. Ob- 
sérvese, que en las Escritoras se ve Ih»- 
qOeotemente que Dlosdcsecbd y rcpr»- 
od á los primogénicos y mayones á los 
ojos del mundo , prefiriéodoles loa meno- 
res, y que parecían mas despre cia bles. 

3 Habla con Joseph : Sd ti , d psr 
tu causa bendecirán todos á Isratí. Qua»> 
do los Israelitas en ks tiempos veoide* 
ros darán á alguno su bendidoD , dirán: 
Bendígate Dios , como beodtxo á Bphraim, 
y á Manassés. Los ucz. tr Ifu* , ai «»•- 
tros , esto es , en Ephraim y Manaaés. 

4 A vucstroa dcsceadieotcs. 



CAPÍTITIO XIVIII. 



>9f 



de tnanü * Amorr'héei m¿ladio mano ' del Amorrhéo con U eii- 
#/ arcu meo. . pada y arco mio« 



■ 

I Los X.XX. dicen <ro 9i 9^^,^^ 
oZm/m <(a*^<^9v* 1* Jit te dúy á Sicima ex- 
togida ó princépal , como si dixera : Tt 
mtjo99 €on éartt la timy^fiffiil y «tait^P* 
M Sieima , á el mejor terreno de Sicima^ 
¿. Gerónymo eú las Tradiciones Hebrai* 
cas dice , que lo mUmo es Sldma 4 SI* 
chima, que Sichém y Slchár, que se lee 
eo el Evangelio de San Juan , Cap. iv. 
V. 5. De esta iraducclóo de los lxx. ha- 
brá provenido la opinioa de algunos Ex- 
positores, que dicen que Jacob eo este 
lugar did á Joséph la ciudad tle Stchéni, 
entendida por el nombre de una porción, 
.que fbé pomo titulo de mejora; sobre sus 
hermanos : pero esta opinión no parece 
muy probabhs , porque por ningün dent- 
ello era de Jacob, la ciudad de Sichém, 
y asi 00 podía dar ni legar lo que no era 
SUJO : pues aunque algunos dicen que sus 
•hijos la adquirieron por derocha de guer- 
ra en el saqueo y mortandad, que hi- 
cieron de los Slchimitas , rara vengar el 
estupro de so hermana Una ; es un gra- 
ve error fbndar derecho legitimo sobre 
un hecho injusto , fementido y tyránico 
que el mismo Jacob moderadamente de^ 
aprobd recien sucedido, y eo el paso de 
•o muerte severamente , y con maldición. 
Por tanto nos parece mas dena la intei^ 
pretaclon de Pereym , Alapide y Me<- 
nochio , qae son de sentir » que la poi>- 



clon en que Jacob mejord á Joieph , ñ¡á 
el campo d heredad cercana á Sichem, 
que por den corderos comprd Jacob a loa 
hijos de Hemor , padre de Sichem , Ger 
m*. XXX. 19. y es U misma que ep el cita- 
do lugar del Evangelio se dice haber da¡b 
3Facob á m hijo Joteph, X,os dichos Au^* 
tores aíladen, que el decir Jacob haberla 
lomudo con su arco y espada del poder 
del Amorrheo, se' deoe entender á la 1»« 
tra : porque después del destrozo de loa 
Sichlmitas , hecho por los hijos de Ja- 
tob, éste se huyó temiendo ser acometi- 
do por los habitadores de aquel pais, G«-* 
nes, xxxiv. 30..I0S quales en efect<r fue- 
ron , y se apoderaron de la heredad com« 
prada por Jacob. Pero este voIvid< atrás, 
y á fuerza de armas la recobró , echando 
de alli á los Amorrheos. 

Algunos Intérpretes han creído que 
por estas palabras de Jacob «. le daba .á 
Joseph el derecho de mayorazgo que le 
competía , como si hubiera sido el pri- 
• mogénlto, por qoanto era hijo^ Rachél, 
á quien habla querido tomar por primera 
muger , y á la que por engaito habia sido 
substituida su hermana. Es cierto que Jo* 
seph tuvo las prerogativas de Mayora»* 
go ; pero en el Ub. r. de lot Paralip, 
Cap. V. I. se dá otra razón , que hubo pa- 
ra esto , que fbé el haber decaído Rubén 
de este derecho per sa Incesto con Jfaiia* 



CAPÍTULO XLIX. 



EstamU Jacob para morir bendice á sus hijos > y vaticina 

lo, que habia de suceder d sus descendientes : y después ^ de 

haber declarado el lugar \ donde queria ser enterrado^ 

ataba la carrera de sus dias. 



1 V ócavit autem Jacob fir 

: ttos suos 9 tt aiteis * : Congrega-- 

minij ttt'anuntíení ^ua ventura 



I Y llamo Jacob i sos l)¡io,9f 
y les dixó t Congüegaos » pstra 
que anuncie lo que. os ba de ve- 



a J}emter. xzxui. 6. 
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sunt vobis in di f tus nóvissimis. nir en los últimos dias '. * 

2 Congregamini y et audite^ 2 Congregaos , y oíd , lu- 
fila Jacob , audite Israel f¿^ jos de Jacob , oid á Israel vucsr 
trem vcstrum. tro padre. 

j Rubén primogemíusfneus^ 3 Rubén mi primogénito , 
-tu fartitudo mea , ^r fHncipium ttS mi fortaleza * , y el princi- 
floloris mei : prior in donis , mor pió de mi dolor ^: el primero 
jar in imperio. en los dones , el mayor en el 

mando ^« 
4 Effusus es sicut aqua^ 4 Te derramaste como agua, 
non éreseos * : quia ascendisti no crezcas ^ ; porque subiste al 
\tubile patris tui , et maculasti lecho de tu padre , y manchas- 
^tratum ejus. te ^ su estrado, 

y 5 Simeón et Levi fratresi y Simeón y Leví herma- 
vasÁ iniquitatis bellantia. nos ^ : instrumentos guerreado- 

res de iniquidad '• 
6 In consilium eorum non 6 No entre ^ mi alma en el 
venias anima mea , et in cmtu consejo de ellos » ni en su com- 

1 Quiere dedr: largo tiempo det- do á Joseplí « que eo sus hijos Bphniín y 

.pues de mi muerte. Esta espredon se usa Maoassés será eabesa de dos Tritius , y 

. para significar lo venidero , .prescindiendo tendrá dos porciones en la tierra de Cha- 

• de que se verífiaue luego, 6 haya de tar- naán : tu Sacerdocio será trasladado á la 

> dar el cumplimiento. Tribu de hefi » y tu rey no á la de Judi. 

% Porque naciste el primero en la flor El priwmro •n ioi áún$t> MS. 7. PujMttt, 

de mi juventud» y quando mis fuerzas quiere significar, en §1 dittcho ée U ft^ 

cstaliaa mas enteras. mogemtutA y del Smeréoeio : el mayor en 

% Causa primera y principal de la el mando , significa $1 á^r€€k9^ qm ir< 

pena y tristeza , que yo tuve por el in- ma al reyno. 

cesto, que cometiste con Bala. Véase $ No crezcas: 1q que se debe expli- 
Cap. XXXV. 22. Ptintífio de mi dolar^ car mas faden como propbeda, que como 
puede también exponerse : Porque sien- imprecación. Tu Tribu será pequefia en 
do el primero que naciste, me pusiste en número , en poder , en gloria, en auto- 
la pena y cuicudo , que traen consigo los . ridad. JHutér. xxxiii. í Y esto se co- 
hijos La palabra Hebrea >aiN , significa tiende respectivameme, porque la Tríba 
mu fuerza t 6 mi dchr^ y asi abraza los de Rubén filé mas numerosa que otias; 
dos mador. En el heuitnnwmo xxi. 17. Numir.i, $: y xxvi. $. pero o» la qoe 
. la palabra m» , se traduce prifieipio de tu debia ser en atención á io que corrcspon-^ 
fbrtáUza^ y Cambien de tu* hijee \ y por dia iegun ley general á ún piimagéníto. 
esta razón sin duda trasladan los lxx. en 6 MS. 3. y Pxrrar. M etkUesste. 
este lugar ¿pjt^ ''•X^ M^> friucifie dé 7 No solo por naturaleza , sino por 
miehijot, el eogaflo que usaron , y por el ftiror con 
4 Como primogénito debiu tener dos qoe hermanados se ediáron sobre Sicbem 
porciones en la división de la tiecra pro- para pasar á cochillo á sus habitadores. 
jnecida,y al mismo tiempo el Sacerd<H 8 Del injusto y violento estrago qoe 
' do , y el reyno; mas porque seguiste tu 'hicieron en Slchém. 
. antDjQ , y deshonraste el lacia» de tu pft-* - 9 Yft desde .«ottfnoes detesté aqeel 
. dre , te derramarás como, el agua , y tu cruel designio y maldad , y aun aiiocn 
derecho dé primogeñttura será traslada- misoáo Ib detesto. 

a Supraxjxy, aa. i. JParalif. v. i. 



CArÍTÜLO XLIX. 393 

üfarttm ncn sii ¿hria mea *: pafiía sea mi gloria ' t porque 

^a in furaré suo occi¿lerufU en sa saña mataron varón ^ , y 

virum 9 et in volúntate sua su/^ en su voluntad ^ socavaron mu- 

foderunt nturum. ro. 

7 Makdktus furor eorum^ 7 Maldito el furor de ellos, 

quia perrinax t et iruiifnatiú porque es obstinado : y su ira. 



iortan , quia - ¿i$ira^ b : dtoidam porque es dura ^ & ios dividi- 

eos in Jacob , ^/ disfergam fos ré * en Jacob y y los esparciré 

in IsraeL en Israel. 

8 Juday t€ laudabunt ffo^ 8 Judi, te alabarán ^ tus 
/r^^ fui: manus tua in cervici- hermanos: tu mano en las cer- 
his inimicorutn tuorum, ado-^ vices de tus enemigos , te adora^ 
rabunt te filiifatris tui. rán los hijos de tu padre 7. 

9 Catulus « konis Judax 9 Cachorro • de león, Ja- 
. . * 

I U gloría ét bittel no sea fhito dé po esta maldidoo en la Tribu de Siin«mi« 

aos ligas sangrientas. Otros por^/orMeo*- a causa de la fornícacloD é idolatría de 

tienden el o/wa; y en este sentido es una Zarobri , que era cabeía de la Tribu , y á 

repetición del primer miembro con ma- quien Phlnees fleno de zelo qultd la vida. 

yor fíierza y energía. Últimamente sabemos también , que de 

« A los SicMmitas. Ea unaenaUge, esta Tribu salieron los Escribas d Docto* 

por la que se pone el singular por el res de la Ley : pero estos junto con los 

plQral. Sacerdotes y demás Levitas fueron des* 

3 Y llevados de su natural impetuoso, pues los enemigos mas implacables de 
00 perdonaron ni aun á los mismos muros Jesu-Christo y de su Evangelio ; y por 
de la ciudad. esto recayó sobre ellos y su posteridad - 

4 y asi sevid,qoeauo reconvenidos carnal la maldición, que aquí fulmina 
por Jacob , no cedieron ni reconocieron . Jacob. Dúo. hoc loco, 

la atrocidad de su deliti). Cap. xmv. 31. 6 El nombre de Judá significa mlá^ 

5 Los separaré unof de otnos«para que han%a, Judá , dice Jacob, tú que en tu 
00 puedan^ de nuevo coligarse y coospi-* mismo nombre llevas la alabanza, serte 
lar á la rofna de los demás. A laTrlba justamente alabado por tus hermanos; ea* 
de Levl no tocb parte d porción determK- to es , tu Tribu 8ér¿ honrada y recono- 
cada en ila tierra de Chanaán , sino que dda sobre todas las demás , por tú for» 
fbé derramada y distribuida por todas taleaa y por tus victorias , por el cetio 
ias Tribus. A la de Simeón tocd una p^ Real , que nunca faltará en tu posteridad,, 
quefla porción en medio de la de Judá; y sobre todo porque de tí nacerá elChria* 
y asi quando credo en número de per» to d el Messias. 

flonas, se extendid por el desierto buscan* y No dice los hijos de tu madre, si- 
do donde habitar ; noos acia Gadér , y no de tu padre , con lo que indica qutf 
otros acia el monte de Seir. i. Paraiip. iv. las otras Tribus le estarían subordinadas. 
39. ef 43. La maldición, que fulmino Mas esta propbecia no tuvo su perfecto- 
Jacob contra estas dos Tribus , es tem*^ cumplimiento , sino en Jesu-Christo que 
poral Y baxo de condición ; si no borran nació de la Tribu de JUdá , á quien todoo 
y limpian esta maldad con acciones que 101 homlnres adoraron como á Dios y Sal» 
hagan olvidar ios delitos de sus padres, vador, á quien mira en sentido literal. 
y asi sucedió en el solo que mostró IVIoy- 8 MS. 3. CadUh, Fuerte , belicoso» . 
ses , Aaron , Pbinees y otros Levitas ; por vencedor , y shi Conocer miedo, á maae- 
el qoal adjudicó Movsés el Sacerdocio á ra de un león. 
Ja Tribu de LevL sk verificó mas tiem^ 

a Sufra xxxiv. a^. C t Paroüp, v. A. 

b yofue XIX. I. . . ;, 

Tom. J. T 3 
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ad fTéBdam » fiU mi , ascen^ di: á b oresa subiste ', hijo mió: 

iUsti : requiescens accubuisti ut reposando te acostaste como 

leo , et quasi Lana , iquis su^ león , y como leona ^ ¿quiéa k 

scitabit eum ? despertará ? 

lO Uoja * ^ITF^itATaJl XO No SE&A QVITADO ' de 

scfptrwn ck Juda , et dux de Judá el cetro, y de sa moslo ^ 

femare ejus , lA^if^r veniat qui el candillo ^ » Kasta qoe venga el 

mittenMS est » et ipse erit ex^ que ha de ser enviado ^ , y ¿Ise- 

fectatio gentium. ri ^ la expectación de las gentes. 

II ú^ans ad vineam ful- 1 1 Atando ^ á la viña su po- 

I Está puesto el pretérito por el fii« «ion determina S. Juax iz. 7. de una ma- 

fliro,coino inaa tos Hebreos, particular- ñera decisiva para nosotros: Bí empisda 

mente en el eitUo proplietico. En el He* por excelencia , ó el que debe ser en* 

breo se lee d« /« prtt0 4 esto es , irás de vlado , «/ JUsiiéi. Otros interpretan a 

presa en presa , y de victoria en vlctih- Péeificúáor. 

ria^ iiasta que después de haber subyu- 6 En el Hebreo; TáéiU oheiientíM 
gada enteramente á tus enemigos » átt* de iw fmUat \ú é H t^wrerám em troprnt 
canses pacificamente , y llegues á un po- tos puebiot. De lo que se dice en estos 
der taa grande • que toldos te teman , y Teniculos « y de lo que acabamos de no* 
ninguna se atreva á turbar tu reposo , ni tar^ se baa oe concluir tres verdades muy 
á inquietarte coa guerras. La primera importantes. Primera : que miéotns sn^ 
parte de esta propliecia se cumplid lite^ sistiera la Tribu de Judá , había de tt- 
raímeme en el reynado de David ; y la ner la preeminencia y autoridad sobire 
segmuia en el de Salomdn. Si el nombre todas las otras , lo qual se verlfioó lite- 
de |udá se toma por toda la nación de raímente. Numet» vif. la. Jtidh. x. i. a. 
los Judíos, esta bendición y prophecía la segunda: que mientras subsistid, por 
de ^iGob miraba derechamente 1 Judas privilegio que no se concedió á ninguna 
Machabeo , y su historia es un comenta- de las otras Tribus , Ibrmd un cuerpo de 
rio literal de este versículo, véase el XiA.r. República gobernada por sus leyes y 
á» lot Machétbeox 11 1. 4. Pero sobre todo magistrados, lo que se cumplid aun en 
miraba á aquel , de quien se dice en el el tiempo del cautiverio de Babyloaia: 
jífooalypiU V. j. Vtmciá él IfOñ di lú como se puede ver en Causkt y otros 
TritH. df S^udd. Saposltores, que lo prueban y evidencian, 
ft Esta prophecla mira únicamente á Ia tercera : que en el tiempo del füfiiiaf 
la venida cíel Messlas , como los mismos perdid esta Tribu toda su autoridad; poi^ 
Autores Judíos confiesan concordemente que el pueblo Romano sojoagd al de los 
en la PévdpkraiU delGéncrítt donde tra» Hebreos , le quitó el derecho de elegir sus 
ladan en términos expresos; Nq urá qmta* magistrados , y le dió por Rey á Herode% 
dodeiaeaiadt yuddqmitn t€»guelcetroi eitraogero, é Iduméo: y al fia de su 
ni Escriba ds tos hijos de sus hijos pora reynado vino Jesu*CJ^risto al mondo , y 
sitmprs : hasta qfio vengo el Messéas , do entonces se fbrmd un nuevo rey no , no 
futen es el reyno : y te obeáecerdn los pne^ de un solo pueblo , sino de todas las na» 
hlos. La palabra Hebrea «aw , significa clones del universo, de lasque el Me»- 
hoston ; y la Escritura se sirve de ella sias debía ser la Cabeza y la esperama. 
iÍreqQ«*nt emente para significar la potes- 7 Estas palabras perteoeoen al Mcs- 
tad Real , y alguna vez denota en gene» sias , ó al Schitóh , de quien acaba de 
ral toda preeminencia , que va acom*» hablar en el verso precedente, r este 
paAada de autoridad. Sehiltít , hijo mió , atord.,,. Y el MessíM 
' . 3 En el Hebreo: Dt entre sns pies, atará con ettrecbos lazos de fe, espera»- 

4 La palabra Hebrea ppnD , significa e y caridad su pollino^ el pueblo de tos 
Legistador ^Magistrados Cabeza^ Doctor. Gentiles indómito, y que no oooocerá 

5 En el Hebreo n^>«, cuya significa- yugo de ley ni de preceptos : d snjoiáa, 

a JUéttK u. 6. yoann. i. 45. 



CAPÍTULO XLIX. 295 

Uan' súum > et ad vitem » h filt llino , y á lá vid » <S hijo mio^ 

fifi, asinam suam. Lavabit in su asna. Lavará en el vino su 

vino stolam 4uam > et in san- vestido , 7 en la sangre de uvas 

gúiue mia.palliítmsuum* sa palio. 

12 Puíchriares swü ocnÜ 12 Mas hermosos son su» 

^us vino y et dentesejus lacte ojos ^ qtie el vino, Y sus dien-^ 

candidiores. te$ mas olancos oae la leche. 

1^ Zabulón in littore tna- 13 Zabulón nabitará eh rr*^ 

ris Aabitabit , et in statione bera de mar ' , y en puerto < 

navium fertingens usque ad de navios extendiéndose hasta 

Sidonem. Sidón. 

14 Issachar asinusfortis ac* 14 Issachar , asno inerte ^> 

cubans ínter términos. echado entre los términos '• 

.15 Vidit réquiem qúbd es^ ly Vio que el reposo * erk 

set bona , et terram quid opti^ bueno , y que la tierra era ex-r 

ma\ et sufposuit humerum suum célente : y sonaetió su hombro ^ 

á^so Iglesia , con quien la uoiri é incor- 3 tenta muchos yertos y muy boe^ 

Spnrá : y 4 /0 oitf, á si mismo : Joam. «v. nos , oomo Capharnaum, BeUissida , TK 

4. XII atna , el pueblo de los Judíos, acos-* beiiade , &c. oesde donde comerciaba coa 

tumbrado al yugo de la Ley , y á quien otros pueblos Insta Siddn , ciudad oiariti- 

por si misou) predlcd. Bsta prophecia de ma y capital de la Phenicia , que servia 

Jacob anuncia la reunión de los dos pue- de término á la tierm de promisión por 

blos, Gentil y Judío, en uno solo. Imoí^ la parte Septentrional. Lá Escritura lla.- 

rá en vino su vestido , y en sangre de ina asi la provincia del nombre de la ca- 

uvas su falto : su Iglesia , que rodeó á sí pital. 

como un vestido , la lavará con su precio- 4 Én el Hebreo , de hueso ^ huesudo^ 
n sangre , y limpiará de todas las itt« fiíerte , robusto y bueno para las faiiga% 
mundicias y pecados , para presentarla que son Inseps^rables de la agricultura, 
gloriosa á su Padre. 5 Bn el Hebreo se lee eli aval ^ entre 
* z £n estas expresiones se symbollzan dos términos ; esto es , te mantendrá 
y figuran la gloria y hermosura de Jesu- contenta en los términos ó límites de Im 
Chrlsto resucitado. Otros entienden por suerte que le toque ^ 6 mas bien los téi^ 
los ojos^ á aquellos, que son alumbrados minos de las dos Tribus Zabulón, y . mi- 
de una particular luz del cielo para con* tad de la de ManaSs^. 
templar y exponer los Divinos misterios, 6 MS. ¥. Lajfbigauza. Conoció, y por 
como los Doctores de la Iglesia , ó para lo mtsmo aWazó las comodidades de una 
anunciar las cosas venideras como los Pro- vida quieu y rustica , propia para ad-« 
phetas : y por dientes , á los Apostóles, quirir inocentes riquetas y penecta sa-« 
que desmenuzando la doctrina del Evan-^ biduría. La sabiduría dé esta tribu e$ 
gelio , la comunicaron á todas las nacl<H recomendada en el Lib. i. délos Paralip^ 
oes ; y que por la solidez de su fe y por kii. 3^. Y así quiso mas bWn vivir eq 
la pureza de su yida fueron la achnira- quietud , t pagar tributo á los Reyes de 
don de todo el mundo. S. Aogost. tih. Israel , y llevar las cargas como jornale* 
xn. contru Faust. Cap, 4a. Otros expcy- ro, que librarse de todo esto entre el des^« 
oen esto á la letra de la abundancia de sosiego y ruido de las armas, los sóida- 
viñas, que habla en el territorio que per- dos estaban exéokos de tributos. El ter<v 
tenecia á la Tribu de Judá; lo que no se rítorío , que tocó á la tribu de Isachar^ 
opone á los otros sentidos. era muy fértil y hermoso. 

% Porque su suerte se extendía desdé 7 MS. 7. Sui ouislat. y^MJA. t 

el mar de Galilea por el Oriente , hasta iteostó su hiinhriK 
él Mediterráneo por el Occidente. 

T4 
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fui fortatidufí^ , fáctusqiu tst á llevar carga, y se hizo sirviett-^ 

tributis scrviens. te á tributos. 

; 1 6 Dan judicabit fopulmn i6 Dan juzgará ' i so poe- 

suum sicut €t alia tribus in blO| como qoaíqoiera* otra Xrir. 

f^raiU bu en Israel. . 

^ 17 Fii^ Han coluber in - i^ Sea. Dan cnlebra en el 

via f cer astil in semita f ,nior^ camino 1 ceraste ' en b senda»' 

ákns úngulas equi , ut cadat que muerde laá pesuñas del ca« 

nsccnsor yus retrh. bailo , para que caiga icia atrá^ 

i . . suginete. 

18 Salutars tuum exfir 18 Tu salud esperaré, Se« 

^a I^mnineM , &or. ^ 

iy . Gad^ accinctus pralia^ 19 Gad , armado peleará de» 

fitur ante eum : et ifse accin- lanté de éi^iy él mismo será 

¿etur retrorsunt. ' armado acia atrás, 

t .20 AseTjfin^uis p^nis ejus^ .20 ^ Asér , su pan ^ será mi- 

ft frabebit deltcias regibus. goso, y dará delevtesá los Reyes. 

,^ ai ^efhthaliy cervus emis- . zi. Nephthati , ciervo soel- 

tus 9 et aans eíoquia fukhri^ to ^ , y que dá dichos hermo^ 

tudinis* soSf 

z Alude al nombre X>ttñ , que en He- Nuestro Licenciado Huerta aobre Puinc^ 

htéotAjue%, Como si dixera: LaTríbu Lib, vui. Cap, 23. y el diligeotisiaio 

de Dan tendrá Jueces del pueblo de Is- Naturalisu Seba describen con la mayor 

rael, como podrí tenerlos cualquiera otra ex&ctitud la naturaleza , figura , astucia. 

Tribu : no le falrari este nooor , auntaue eficacia de su veneno , y demás propie- 

Sftn sea hijo dé una criada , i su Trlbti dades, sexos y especies de los eerastgs, 
no sea de las mayores. S. Gerdnymo y Puede ser también , que Jacob aludie- 

otros Intérpretes quieren oue aquí se de» ie á la general idolatría de las diea Tr^ 
note á Sansón , y que de el se oabla en bus , que tuvo su origen en esta , y que 

el verso siguiente; á lo menos él era de acarred á todas su ruina. 
esta Tribu , y fué uno de los Jueces de 3 Esto es , delante del pueblo de It* 
Israel. Mbnoch. y Martiki. Pero afia- rael. La Tribu de Gad marchó á la fren- 
de Jatob por un espíritu prophético : mas te de las otras Tribus para ponerlas en 
como este Nazareo morirá , y no resuci* posesión de la tierra prometida ; pero 
tara , no le puedo yo mirar como á ^1-* después de esta conquisu volvieron bien 
vador del inundo y de los de mi nación; ám^ados al territorio que Moyses les faa* 
y así empero otro mas fuerte y boas podero- bia sefiaiado de la otra parte del Jordán, 
so que él , y será f« Salvador , esto es, Joscb xiii. et 11. Paraiip.v. zi. 18. 
ir/ Salvador enviado por ti. Muchos Pa- 4 Excelente, de mucha substancia. En 
dres y S. Aoust. ffu^jt. xxii. in Jonte, esto se da á entender la qualidad y ie^ 
exponen el v. 17. del Antechristo, que cundldad del territorio que tocarla á esta 
liábia de nacer de esta misma Tribu. Vea* Tribu , pues produciría frutos tan delica- 
le el Cap. vil. 4. del jípocalypiii. Una dos que servirian para la mesa de ios Re- 
ír otra opinión es bien fundada. yes de Judá, de Israel y de Tyro. Pe- 

s El cerarte es una especie de ser- ro en sentido mas sublime denota que el 
^enre de color de arena , con aiemos, Verdadero pan de vida seria la carne del 
oe donde le viene el tmmbre de Ceras-» qoe nació de una Virgen en Nazareth. 
fes , la qual no pudiendo ofender al gf- morada de María Virgen , cuya ciudad 
ikete , muerde en el pie al caballo , pa- perteneció á la Tribu de Asér. 
fa hacer caer al eaballero , y matarlo. ^ ^ ^ (''^1 Hf^ ^^ ^ verificó prioK* 
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f 22 TiUus'* hccréscens Ja- 
seph , filius accr€sc€ns et dico- 
tus aspee tu : filia discurrerutu 
super muruM. 

.'31 Sed exasperaverüttí ^um^ 
0t jurgdti sunt 9 invtderuüt^ 
illi habenus jacula. - • í- ^ i 
,24 Sedit in forti arcut e-^ 
¡US f et dissoUua sutU. vincula 
kractíorum et',inaHuumiUius pev 
imanus- pat4ntis . Jac^ : 1 irt'* 
de-pastíiT egres^us es$ lapü 
fsraeL ; i . > 

^,25 Deus pairis ,tui eri$ ad^ 
jutor tuus j et omnipotens be- 
nedicet tibi benedictiofUbus ccf" 

lain^te ea la penona de BariCvqne car 

|>teiido salido á la guerra , al priudpi» se 

mostró timido y cobarde^ pero alentado 

por Débora que le acompa&aba , derroté 

y. persiguió á sus enemigos i manera de 

un rayo « que esto significa «I nombre de 

Barác. Nephthali quiere decir lucha : las 

palabras bellas, que proomieió, fUeroo 

las acciones de gracias que caneó á Dios 

^n compaaiadeI>ebora..Esto^U4mopue« 

de aplicarse también, seguo S^Gerday^ 

sno y a la dudad derTiberiadcs qae estaba 

Ira esu Tribu, y fué fkmosa por los cele* 

bres Doctores que de ella salieron : ó mas 

bien por las palabras de vida que derra*? 

jnó el Salvador en este lugar : y por los 

Apóstoles* que fueron los mas de esta 

Tribu , especialmente S. Pedro cabeza de 

todos^ y en fin , como dice Masio « cita* 

dó por Pereyra , se puede generalmente 

aplicar á los Nephtalitas, que eran muy 

bifeo hablados, corteses y afiibles, por 

cuyas prendas eran muy distinguidos y 

estimados. 

I FaaaAa. Hijo fruchigoto, Jacob se 
extiende con particular júbilo en bende- 
cir á su hijo Joseph, á cuyo nombre, que 
significa aumento , se iiace aqui alusión. 
Creció en virtud y en méritos, en repu*- 
tacíQO y autoridad. El solo obtuvo dos 
tribus entre sus hijos: y la de Ephraim 
fü» muy fecunda y floreciente, y ella did 
muchos Reyes A Israel. 
, a Lo misnu> se dice de Joseph , auo 

a I. Paralif.Y. !• 



22 Hijo qtie crece ' Joseplí, 
hijo que crece , y de hermoso 
aspecto '^ : las doncellas ^ corrié> 
ron sobre el muro. 

C' 23 M^is tf margáronte ^ , y 
Meiiciároñ 9 y ' envidiáronle 
armados de dardos. 
24 Su arco se apoyd sobre 
el fuerte ^ , y las prisioqes de los 
brasos y maaot de ¿1 íiiérdn des- 
atadas por las man0« del pode-; 
roso de Jacob ^ : de alli salió el 
pastor 7 , la piedra de Israel* 

. 2( £1 Dios de to padre se- 
rá tu ayudador , y el Omnipo- 
tente te bendecirá • con bendi- 

por lo que mira á la pefaonal en el Cap. 
xxxia. 6. 

- 3 Las dooceUas de Egypfo corrieron 
sobre los muros para mirar su bermosi»- 
ra, y verle ensalzado y elevado á la ma- 
yor gloria. Pereyta. 

4 Mas sus hermanos le amargaron , se 
le opusieron , diciendo: ¿Pues que tú se» 
fts nuestro Rey 9 Y se le burlaron , hi<» 
riéndole con los dardos de sus envidias 
y calumnias , y le rodearon a/naaáot de 
íbror. Petoyra, 

-' 5 Puso toda su confianza en Dios, que 
por excelencia se llama el Fuertt, Po^ 
royra. 

6 De Dios , cuyo poder es invencible. 

7 Y desde las cadenas y la cárcel sa- 
lid para ser el Gobernador y el Salvador 
de egvpco , la columna de su pueblo , y 
la piedra fliodamental de Israel. Sítnoeh, 
Todo esto conviene mas propiamente á 
Jeitt-Chrlsto , que rompiendo los lazde 
de la muerte , salid vivo y resucitado del 
sepulcro para ser el Pastor y la piedra 
fbndamtnul de su Iglesia. 

8 El Seflor Todopoderoao te concede* 
rá el roció del cielo , iluviu, nieves, so- 
les , y la fertilidad de la tierra , y la fb^ 
cundidad en tus ganados y ea los que 
traerán el origen de tu llnage. MenocK 
Esto mas copiosamente se cumplid eo 
Cfaristo, á quien be le did toda potestad 
en cíclelo y en la tierra. Penyra, 
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ti desupef > , betudictionibus ciónes dd cido de arriba , con 

abyssi jacentis ¿Uarsum 1 be^- bendiciones del abysmo que ya^ 

mdiciiombíiS uberum. tt vul^ ce abaxo > con bendiciones de 

va. pechos , y de matriz. 
V 26 Befudkiianes^jf6^tfis'iui .- 26 ^Lasfaendicionésdetopa* 

conf^rtata stmt bcnedictiam^ dre fueron confortadas ' coa m 

bus patrunt ejus t dome ver bendiciones 4c los padres de ^1 

niret dfsiderium cúllium ^ter^ hasta q«e viniese el deseo ^ de 
nqrunt : fidnt in capite Joseph^ , los collados eternos : cúmplanse 

ei in vértice Naizarai^ intet en la cabesa de Joseph, y sobra 

frattes suos^ la coronilla de la cabeza ^ dd 

t Nazareno entre sus herm»ios. 
27 Benjamín lupus rapax^ 27 Benjamín lobo robador ^^ 

ntani camedet praaam ^ et ve^ á la mañana comerá la presa 9 y 

X Las bendidones que te da tu padre que quiere decir Mf«r«da , 9S€0giiñ , áitr^ 

Jacob ion mayores que las que mfs pa* 'iinguidú^ coronado. Todoloqual cooYie- 

dres me echaron. Serás laai beodito, j ne á Joscph , ya por la |Hireaa de vidaf 

mas feliz que yo. Menoch, de costumbres coa que se sefialó entre sus 

a Hasu que venga el d es ea do por to* liermanos ; ya por la gloria y dignidad 
dos los Santos y Patriarcas del antiguo á que ítié elevado. Y mucho mas aquel 
Testamento, que aquí son llamados m//«<- Seoor figurado por Joseph, que tuvo es* 
do* eternoi. Todos desearon ver al Sal- te nombre, y á quien miraba esta pit>« 
jvador del mundo « en quien debían ser phecía á la letra. Rf attr. it. 23. Bn las 
benditas todas las naciones con toda suer- Cortes de Oriente hay un Oficial hime- 
te de dones y bendiciones celestiales, in* dlato á la persona del Rey , que se lla^ 
.finitamente mayores y mas útiles que to* ma jVáixir^ y tal fUé Jéseph con la per- 
das las que óib Jacob á Josepb. Véase la aooa de PfaaraiSn. 
MpUtolo de S. Pablo aá Sphe*, i. 4 Esto lo explioan CMiuomeote de 
Ocurre en este lugar una dificultad . y la Tribu de Benjamia , que flié muy ib* 
es, que estas bendiciones que Jacob dio roz y belicosa, como entre otros lances 
á Joseph , no duraron hasta la venida del se puede ver por la guerra que m&ntv- 
Messlas, respecto de que setecientos diea vieron solos contra las otras Tribus, á 
y siete aflos antes fueron trasladadas las causa de la violencia que oometiéroli coo- 
diea Tribus 6 Ephmlmmas allá delEu* tra la'muger del Levita, y t;a la que 
^hrarcs , las que no volvieron mas de su casi quediron arruifisdos. ^mIIc. xz. <. 
cautiverio. CALanrr en la Ditortaciom qmi Se descubre también el natuni intrépH 
gfttoúe á loi C0mntariot dtt Prophoté do y feroz de los de eStaí Tribu en el ra^ 
MxtquiH , demuestra que volvieron del to de las doncellas de Silo. Cap. xxi. rr. 
mismo modo que las otras. Pero conce^ Pero S. Aoüstíh in f^tnim, titreviti. y la 
diendo que no volvieron , y que entAoces mayor parte de los Padres Latinos apll- 
tuvo fin el reyno de Israel » responden can esta prophecia al Apdstol S. Pablo^ 
algunos que la bendición de Jacob fué con- que era de la Tribu de Benjamín. X*to 
dlcioouida , esto es , si ellos por sus delitos i la mañana ; esto es , en la flor de su ju- 
no se hacían indignos de estas bendidcH ventud, i manen de un lobo robador, 
nes. A otros pareoe según el texto: úám^ acometid al rebaño del Sefior , y perd- 
piúnti an la ta^ta de ^otepk ; que las guld su Iglesia : pero á la tarde ; esto es, 
palabras de Jacob son solo un deseo de en edad mas adelantada, ensefid y di»* 
que estas bendiciones permanecierau en tribuyó por todas partes la palabra del 
sus descendientes hasta la venida del Mes- Sefior ; y quitando al demonio ios despo- 
aias , en cuya persona tendrían su total jos de los Gentiles, loe agregd y uolO i 
cumplimiento. Christo y á su Iglesia. 

3 FaRRAE, MeolUra del Nexareno^ 
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sfere divide t tpolia, 

28 Omnes ni in» 'tribubut 
Israel duodecim : k^ec hcutus 
0tt eis pater snui ^ benedixií^ 
que singulis j benedictionibm 

PfOpT9$S% ... 

29 Et pracepit fie » dicemx 
Ego congregar ad populum 
tneum : sepeUte me cum f^tri-- 
¡ms meis in spelUnca di^liti^ 
qua est in agrú Epkron He^ 
ih^if 

. 30 ConÉro! Mambrein /^-> 
raXlhanaan * ^ quam emit A-^ 
braham cum agro ab' Ephron 
Hetheeo in posseemnem eepuU 
ckri. 

- 3 1 Ibi sepelierunt eum » et 
Saram uxorem ejus x ibi sepul* 
tus est Isaac cum.Rebecaa cour» 
juge sua ; ibi et lia condita 
jacetn " i 

3 a Finitisquentanddtisqui' 
bus fiUos instruebat , cúikgit 
fedss sups síipfr lectulum , et 
obiit : appositusque est ad pih^ 
fulum suum. ^ 

^ 1 E8to«t:6st08docQÍl]éroo candUlot 
de la« doce Tribus de Israel. 
. a Estas ktndi€imuf p^cmliare* sod los 
anuoclcs ó piopbedas que á cada uno an- 
tes habla diclM> , sobre lo que ácadü Tri- 
bu habla de suceder» Menoeh. jiuhumei^ 

. 3 Lo que Jacob habia pedido á Jo- 
seph en particular^ lo encarga aqui en 
común á todos sus hijos , para que un 
mandamiento tan preciso , dado por lin 
nadre ^ocos momentas antes de espirar. 
Imprimiese mas V mas en el corason de 
la ft de 



los hijos 



las promesas» qu« se 
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á la tarde rep^irtirá los despojos* 

i 8 Todos ' estos en las Tri- 
bus de Israel » doce ; esto les ha- 
bló su padre 9 y bendixo * á ca- 
da uno con bendiciones peca* 
liaras, 

29 Y mapdóles ' t diciendo;. 
Yo voy 4 reunirme á mi pue- 
blo; enterradme con mis pa- 
dres en lü cuera doble , que es- 
tá en el Qampo de Ephron He- 
théo , 

'jo 'Enfrena de Mambre en 
lá tierra^ dé Ovanaán > que com* 
pr6 Abraham con el campo á 
b|>hr6o* Hathéó para posesión 
de^sepultura« 

\x Allí le enterraron á él, 
y a Sara su muger; alli fu¿ sepul- 
tado Isaac con Rebeca su mu-* 
ger: alU también yace Lía en- 
terrada ^, 

32 Y acabados los encargos, 
con que instruía ¿los hijos 1 re- 
cogió ^ sus pies sobre la cama, 
y murió ^ : y fué agregado á sa 
puebÍo« 

hablan de oimpltr en ellos y en sos def« 
cendieotes. 

4. Sesuple, for mi; porque en el He- 
breo y Chaldeo se lee : y alU sepulté i Lia. 

5 Es probable que Isabló á sus hijos 
sentado sobre la orilla de su cama , y 
apoyado con los pies en el suelo \ j que 
después de iiaber concluido, «ecogieudo 
los pies , y poniéndose en la cama en la 
situación de un hombre, que se va á dor* 
mir , espiró de esu suerte- 

6 MS. 3. yPaaaAR. Btranriáse, é 
0pañ6i€ á nu Pueblos, Véase lo que dt-« 
Ufflot notado sobre esta eipraion. 
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CAPÍTULO L. 



Joseph hace embalsamar el cuerpo de su padre ^ y pasa £ en* 

terrario á tierra de Chattadn. Funerales de Jacop. Consuela d 

sus hermanos » que estaban (on algún recelo por Jas injurias 

p(ksadas* Muerte d^sjoéepk.. 



r' 



• «^ 



X yJuodte^nens Joseph, rutt 
super faciem patrisfleU^ et der 
osculans eum. 

2 Prtécepitquf . sefifis ' ^uis 
medicis'f ut arof^ftibusí c^&sdi^ 
reñí patrem. n». ' '. 7 

3 Quibusj jus^a expleñti^ 
bus , transierunt quadra^iñta 
dies : iste quippe mas. erat ca- 
daverum cúndiíorumx Jlefviique 
eum j^gyptus jeptMgiñtá 
diebus* 

4 Et expieto planetas tetn^ 
pare 9 locutus eit Joseph adfa^ 
miliam Pharaonis : Si inveui 

' I Que su padre habla muerto. 
• a . En el priocipio la. necesidad ipisp 
Día pudo dar ocasión á este uso. Las Iquii<* 
dacloues del Nilo cubrían por' espació 
de muchos meses las tierras de Egypto, 
4e manera que no podían enterrar sus 
cadáveres en todo este tiempo : el guai^ 
darlos , hubiera sido arriesgado y expues- 
to á que el ayre se Inficionase. Pues pa** 
ra ocurrir á estos inoonvenientes , el re- 
medio era embalsamarlos: y de aqui tu* 
vo origen este uso. Era tan excelente el 
arte de los médicos Egypcios en la prác* 
tica de esto , que aun hasta nuestros dias 
se yen semejantes cadáveres» d momias 
muy bien conservadas. S. Avodst. Ub. 
de locution. in Gene*. Lo que en sus prin« 
cipios fué necesidad, fué degenerando 
con el tiempo en fkusto ; y vino á ser pa* 
ra los hombres una materia de vanidad, 
aquello mismo que era tan propio para 
confundirlos y humillarlos. Según Hero- 
1>OTO y DioDORo px Si 01 LIA empleaban 
quareuta dias en introducir en los cuer* 
ÍH)s drogas aromatices , y por otros treio^ 



i Ljo qaal viendo ' Josepb^ 
echóse som-e d n>stro de su pa-* 
dre llorando 9 y (>esándoIe. 

* 2 Y mando á los médicos» 
sils cnadosr ^¥^ embalsamaran * 
á^so padre* 

5. ' Los- qoales erecntando 
lo mandado 9 pasaron quarenta 
dias ^ ; pae»>esta era la costom- 
bre de los cadáveres embalsama- 
dos t y lloróle Egypto setenta 
dias. ' . ._ . 

4 Y acabado el tiempo del 
luto , dixo Joseph á la familia 
de Pharaón ^: Sí ne hallado gra« 

tá lo^ dexabañ'penétt'ár de slt y nitro 
pat^ qu» se «iKlOretlMn y secasen. 

3 Empleaban quarenta dias en esta 
operación , y en todo lo qué pertenecía 
al aparato át los ñioerales: y si se afla- 
den otros ertAnta de lato ¿ compoAeo'ios 
setenta oue se dice dqaí lloraron los E* 
gypcios i Jacob :.en lo que se compreheo- 
de todo lo que pertenece al duelo , luto 
y demas-ceremonlas de estos casos. Sei« 
pur esio , quanto honraron la memoria de 
Jacob por respeto á su hijo Joseph; poct 
el duelo por los Beyes solo doraba seten- 
ta y dos dJas : V por lo dicho se ve , qoe 
el de Joseph íué igual al de aquelíos, 
menos <lo8 dias. 

4 Joseph aunque primer Ministro se 
valid de los principales Sefiorcs de la 
Corte, para que le sacasen Ifcenda de par- 
tir con sus hermanos á la tierra de Cb»* 
naán para enterrar, á su padfe , bien sea 
porque estuviese todavía de luto,.(>oi>* 
que esto no parece compatible con lo 
que dice el texto de haberse ya acabado 
el tiempo del luto) d bien paca coocülaf 
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gratianí in cónspeétu vestro , /¡^ 
quknini in auribus Pharaonisi 

5 Eb qu¡6d paUr tneus ad- 
juraverit me , aicensx En mo- 
rhr^ in sepukhro meo * quod 
fodi mihi in térra Chanaan^ se- 
pe lies me, Ascendam igitur y et 
sepeliam paírem meum , ac re- 
venar. 

6 Dixitque ei P.harao : A- 
scéndt 9 et sepeli patrem tunm^ 
sicut adjuratus es. 

7 Quo ascendente , terunt 
cum eo^mnes senes domas Pha- 
raonis » cunctique majares nata 
Terra JEgyptL 

8 Damus Joseph cum fra- 
tribus suis f absque parvuliSf 
tt gregibus j atque armentis^ 
aua aereliquerant in Terra 
tjressen. 

9 Habuit quoque in CO" 
mitatu currus et equitesi 
ei facta est turba non módi- 
ca. 

lo Veneruntque ad A- 
ream Atad, qua sita est trans 
Jordanem : ubi . celebrantes 

se la beoevoleiicla de los Señores de Pa- 
lacio , cuya iot^prcesioa no se desdefiaba 
Implorar, d fioalmepte piíra remover de 
si toda sospecha de querer huirse con sus 
hermanos. A este fia les rogd que hld<h- 
ran presente ¿ Pharada el juramento con 
que se habla obligado á su padre ; y al 
mismo tiempo deKd en la tierra de Ges* 
seo, como en prendas y seguridad de que 
.volvería á la misma , las personas y gá-» 
: nados de toda su fkaília. 

I Representad por mi , é insinuad á 
.Pharado. 

. a Que séllale para mi eo la cueva de»> 
• tinada para entierro de mi fkmilta. . 

3 £1 nombre de Anciano iw oklra aquí 

a Sufra xlvii. 99. 



cia en vuestra vista , hablad en 
oidos de Phar^dn .' : 

5 Porque mi padre me ¡ura^ 
mentó» diciendo: Mira que me 
muero , me enterrarás en mi se^ 
pulcro , que cav¿ ^ para mi en 
tierra de Chanaán. Subir¿ pueSf 
y enterraré á mi padre ) y vol- 
veré. . 

6 Y díxole Pharadn : Sube» 
y entierra á tu padre , como 
fuiste juramentado. 

7 £1 qual subiendo , fueron 
con él todos los .ancianos ^ de 
la casa de Pharaón » y todos los 
mayores de edad de la Tierra 
de Egyptos 

8 La casa de Joseph con sus 
hermanos , salvo los niños » y 
rebaños , y ganado mayor , que 
habían d<xado eo la i ierra de 
Gessén. 

9 Tuvo también en la co*^ 
mitiva carros y genie de á ca- 
ballo : y se formó un gentío no 
pequeño. 

10 Y llegaron i, k Era de 
Atad ^ > que está situada . á la 
otra parte ^ del Jordán , donde 

tanto á la edad , como á la dignidad. 

4 o de las espinas , llamada así , d 
porque estaba cercada de. espinos , d por< 
que habla muchos en todo aquél térrit<H» 
rio. Después íb^ llamada Bethaf la. Jor^ 
süx XV. 6. 

5 Según el Hebreo es el paso del Jor« 
dan , que está á la otra pftrte del mismo 
rio. S. GaRÓKYMo sitúa la Era de Atad 
en Bethagla á tres millas de Jericd , y 
dos de. la ribera Occidental de esM rip, 
por cuva razón no fue menester pasarlo, 

. Debe observarse , que Moysés escribe es-* 
ta á los Hebreos» quaodo ya ocupab^a Ja 
-PaJestina. 
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exequias fiarle tu magno at-- <:eUbrando los funerales con 
que vehementi , implevfrunt grande y muy grave llanto ', 
^pt€m áies. emplearon sleve días. 

II Quod ckm vuiiueni ii Qnando vieron esto los 
^abitatatcs tetra Chanaan 9 moradores de la tierra de Cha- 
dixerufU : Plancius magnas naán f dixéron : Grande duelo 
^st iste j^gyfUis. £t iacir^ es este para los Epypcios. Y 
th vocatum est tumén ¡oci iU por esto fué llamado el nom* 
Jius , Planctus jEgypti. bre de aquel lugar , el Lbmto * 

de Egypto. 

12 Y así los hijos de Jacob 
hicieron como les habia man« 
dado: 

13 Y llevándole i tierra de 
Chanaán ^ le enterraron en la 
cueva doble ) que habia com* 

_ prado Abraham con el campo 

fossessionem sepukhri ab E- por posesión de sepultura , á 
phron Hetkao contra faciem Eohron Hethéo 9 en frente de 
Mambte. Mambre* 

14 Rever sus qui 9St Joseph 14 Y volvi<$ Joseph á E- 



12 Feceruni ergo filii Jor- 
cob sicut praceperat eis: 

13 Et portantes eum in 
ierram Chanaan * , sepelierunt 
tum in spelunca dupUci^, quam 
emerat Abraham cum agro in 



in jSEgyptum cum fratribus 
suis 9 et omni comitatu f se^ 
fulto patre. 

15 (¿uú martuó ^ timentes 
fratres ejus t et mutuh coJlo^ 
Mentes : Ne farti memor sit 
Injuries qüam passus est 9 et 



rpto con sus hermanos y toda 
comitiva 9 después de haber 
enterrado al padre. 

I f El qual muerto » temien- 
do los hermanos f y diciendo el 
uno al otro : No sea caso que 
se acuerde de la injuria que pa- 



teddat nobis omne malum quod decio 1 y nos retorne todo el 

.mal) que le hicimos 1 

16 Le enviaron á decir: Tu 
padre nos mando intes que mu* 
riese 9 

17 Que te dixeramos esto 
en su nombre ^ : Ruego que te 

dad y miiMediimbré ét Joseplí , do r^ 
celaba de su parte aiiiaua mal á los otrof 
hermaooi; 6 si le hubSera reeeJado Aatei 
de morir, hubiera persuadido é loclioado 
á Joeeplí á que ttooenuBtiite y de todo 
coraaoo lo« petdoaam. Por lo que parece 
oías veriiiinil, que (emeromestoi de que 

h iSuifé van. i€. 



fecimus ) 

16 Mandaverunt ei dicen^ 
tes : Pater tuus pracepit no-- 

■ bis anisquam moreretut 1 

17 Út hcec tibi 'Oerbis tllius 
.diceremusx Obsecro ut obUvi^ 

t MS. E ltanteár§H , é J(i6 iriftur0* 
• FlRRAR. S hiño á tu .padre lemuñQ siete 

-'áiee. 

' a Htbréoayt^tí^^H.LÍanto^£ifyftú, 

•9 « No ooosta que Jacob dexase este eo- 

cargo á sus faijos , porque ase^arado por 

la misma experieocia de la virtud , cari* 

a ^«/or. Til. 16. 
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icaris sceUris ffatrum ti/wn/m^ olvides de la maldad de tus he^ 

et peccati atque malitia quam manos 1 y del pecado y la ma-^ 

exercutrum in tex Nos quoqu< licia que execut^on cootra tí: 

oramus ut servís Des fa^ Nosotros también rogamos, que 

tris tui dimitas iniquitatem i los siervos del Dios de tu pa-» 

hanc. Quihus aiuíitisjlcvit Jth^ dre perdones esta iniquidad. Lo 

ufh. quaf oido , Joseph ' lloró. 

18 Veneruntque ad ewn 18 Y vinieron á ¿1 sus her- 
fratres sui : et proni adoran-- manos : y adorando inclinados 

tes in terram Mxerunt : Servi i tierra dixéron ; Siervos tuyos 

tui sumus* somos. 

19 Quibus Ule responditx 19 Alosquales €1 respon^ 
Noltte timere ; i Num Dei pos^ dio : No queráis temer: i Poder 
sumus resistere voluntatii mos acaso resistir ^,á la voluo^ 

tad de Dios ? 

'20 Vos * cogitastis de me a o Vosotros pensasteis mal 

malum : sed Deus vertit illud sobre mí ; mas Dios lo coqvir-* 

in honuntf ut exaltar et me^ si^ tió en bien para ensalzarme 1 co« 

€ut in prtesentiarum cemltisf et mo lo veis al presente » y para 

salvos /acere t multas populos. hacer salvos á muchos pueblos. 

21 NoUte timere i : e¿o pOr 21 No queráis temer : yo os 
scam vos et párvulos vestros\ mantendré a vosotros y á vues* 
üonsolatusque est eos » et blanr tros niños : y los consoló y ha- 
di ac leniter est hcutus. bló con blandura y suaviaad. 

22 Et habitavit in uSgy^ 22 Y habitó en Egypto con 
pto cum omni domo patris toda la casa de su padre : y vi- 
'suiivixitque centum decem an* vio ciento y diez años. X vio 
nis. Et vidit Ephraim filios los hijos de Ephraim basta la 
^usque ad tertiam generatio^ tercera generación. Los hijos de 
nem c, FiUi quoque Machir fi^ Machír nijo de Manassés nacié* 

hubiese quedado eó Joseph algqn resen- ellos con esta demostración tan tierna, 

tixnleoto por lo pasado, inventaron esto vinieron en persona á pedirle perdón de 

V. 15. y tomando el nombre de su pa- la mala voluntad que le hablan tenido , y 

dre , ie enviaron á decir lo que aqui se postrados en tierra , confesaron y protes« 

refiere. Esto sin duda serla por medio de táiwn que eran sus siervos. 

Benjamín, que era el hermano querido a Los lxx. r«v ^Ip tftov C¡d iy^, Pofw 

. de Joseph , y que no habla tenido parte que yo también soy siervo de Dios , y le 

, en el designio de quitarle la vida , ni en temo, y así debo imitarle , apartando de 

lo demás que contra él eaecutáron. mi todo deseo de vengansa. S. Cnirs. 

I Joseph , que los tenia ya perdona* Hom. uit, in Gene^, El texto Hebreo: 

dos de corazón , se enternecid al oir es- ¿ Acaso en lugar de JOios yo , para opo- 

tas razones; y no parece les did otra nerme, y resistir ii su voluntad? Véase 



respuesta que sus lágrimas. Alentados sobré esto mhmo el Cap. xlv. 8. 

a Snpra xlv. 5. c Num. xxxii. gp. 

b «rifprü XI.VXI. la. 
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Hi Manasse nati sunt in ge- ron también sobre hs rodilUis ' 

nibus Joseph. de Joseph. 

23 Quibus transactís ^flo^ 23 Pasado lo qaal , dixo i 
cutus est fratribus suis : Post sus hermanos : Después de mi 
mortem meam Deus visitabit muerte Dios os visitará ^ , y os 
vos i et ascenderé vos faciet de hará subir de esta tierra á la tier-« 
ierra ista adterram quamjura* ra que juró á Abraham 1 á Isaac 
vit Abraham , Isaac y et Jacob, y í Jacob. 

24 Cümque adjuras se t eos 24 Y habiéndolos ^ jura- 
atque dixisset : Deus visitabit mentado 9 y dicho : Dios os vi- 
vos ^i as pórtate ossa mea vo^ sitará: llevad mis huesos coa 
Hscum de loco isto : vosotros de este lugar: 

25 Mortuus est , exfUtis 25 Murió » cumplidos los 
centum decem vita sua annis. ciento y diez años de su vida \ 
Et conditus aroníatibus , re- Y habiéndole embalsamado , fy€ 
fositus est in lóculo in jSEgy- depositado > en una caxa eo 

t CMa «itprettoa úgtññeá, « 4ue f o* tad cíe 1>tof , que dirigid á este fio la de 

iepb vid coo grande placer y fencimleii*- PharadD \ y que para loe mlsmot fiífe el 

tos de alegría nacer sus oíetos y vizoie- ezemplo por lu virtud , el coosejo por 

tos, los acaricid y puso sobre sus rodillas, su sabiduría , el padre por sus caidadosL 

•bendiciendo y alabando al Dios OniAlpo- «1 protector por su autoridad , la alud 

tente por la multiplicación de su ftmlXia. por su caridad y espíritu de propbecia, 

2 Primeramente permitirá que seáis que le dcKUbrid U necesidad y los me« 

afligidos y tratados como esclavos, peco dios de socorrerla. 

4Íespues os sacará de esta tierra, y os , $ Su cuerpo fíié* tenido eo mucha ve« 

llevará á totnar posesión de la tierra de neraclon por los Israelitas, los quales Jo 

Chanaán , oue prometió con juramento á conservaron en lugar seguro todo «i tiem- 

Abrabám , á Isaac , y á Jacob. Es ana 4» de la servidumbre. Moysés se eocaí^ 

expresión Hebrea. gd de este precioso depósito , Eieod. xiir. 

g Y habiéndolos obligado á que jura- 19. quando salieron de Bgypto , y antes 
sen , que trasladarían sus huesos 1 la tier- de su muerte lapasd á la custodia de Jo- 
ra de Chanaán, les dixo de nuevo: Dios sué. Este General acabada la conquista 
os visitará. Joseph tuVo presente para e*- de la tierra prometida, hito conducir coo 
to las mismas razones , que movieron á solemne pompa el cuerpo . de aqoel , á 
Jacob sii padre. Véase lo que dexamos quien debía tantas obligaciooea toda b 
notado Cao. xlii. 26. 30. y xlix. 39. . nación , y llevarlo hasta SIchém , en doo- 

4 y asi Joseph tuvo por el dilatado 'de estaba el campo, que Jacob le hab&a 

espacio de ocheota afios la Superioten- legado como manda especial. Josob xxiv. 

deocia general de todo Egypto, á ia que ga. Este mismo sagrado Escritor concll^' 

fUé elevado á los treinta de su edad; ye su historia por la narración de este 

aunque otros Expositores ordenan de otro último obsequio, que riodid á la meoMH 

modo esta cArooología. Por el elogio qUe ría de Joseph , cuyos huesos , según la 

el Espíritu Santo nos dexd de Joseph, expresión del Espíritu Santo, i^ff/e/. xlix. 

MccUt, xixt, 17. se nos demuestra, que zS. hablan prophetlcado aun después de 

fbé ensalzado á ser el Principe y Seflor de su muerte , v verificado el complimicato 

sus hermanos por una particular voluiH de sus grandes promesas. 

a Hebr, ZT. %%. h £s9dt um. 19. y*M« xjut. tt. 
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venga Jacob á Egypto con toda su £imilia. Joseph llena de re- 
galos á sus hermanos , jr los despide ^ra su padre. Éste , ad* 
mirado de lo que le dicen de su hijo, se dispone para par- 
tir á Egypto • V • • * ^^9 

CAP. XLVI. Jacob parte á Egypto con toda su Bunilia. Joseph 
. sale á recibirle : abraza á su padre » y le recibe con tiernas lá- 

Í [rimas. Y encarga i todos que declaren á Pharaon que su pro- 
esion es de pastores. •• J75 

CAP. XL Vil. Joseph picsenta* á su padre y cinco de sus her- 
manos á Pharaon , que les da la tierra de- Gesen. Enferma Ja* 
:Cob pasados diez y siete años. Promesa de Joseph para su en- 
tierro en la tierra de Chanaán. .,.••• 280 

CAP. XLVin. Jacob adopta á los dos hijos de Joseph Ephraim 
y Manassés , y dándoles su bendición , prefiere el menor al ma- 
yor. En la división que hace de la tierra de promisión entre 
sus hijos sefiala á Joseph una porción mas que á los- otros. . 286 

CAP. XLIX. Estando Jacob para morir bendice' k sus hijos » ,j 
vaticina lo que habia de suceder a sus descendientes : y después 
de haber declarado el lugar donde queria ser enterrado , acaba 
la carrera de sus días. . . • .- »•••••..•. 291 

CAP. L. Joseph hace embalsamar el cuerpo -de su padre , y pasa 
á enterrarlo á tierra de Chanain. Funerales de Jacob. Consuela 
i sus hermanos , que estaban con algún recelo por las injurias 
pasadas. Muerte de Joseph • • • • • • • 300 



67681661 



. \ 



V.- 



